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Vorwort.

Das Bedürfniss nach möglichst vollständig angelegten Special-

wörterbüchern zu altfranzösischen Texten ist so allgemein aner-

kannt und so dringend, dass der nachstehende Versuch eines

Wörterbuches der ältesten französischen Sprache keiner besonderen

Rechtfertigung bedarf. Gerade die Sammlung des gesammten in

den ältesten französischen Texten enthaltenen Sprachschatzes ist

höchst wünschenswerth, und wird auch nach Vollendung der jetzt

in Angriff genommenen altfranzösischen Gesammtwörterbücher von

besonderem Interesse bleiben. Ueber die Auswahl der von mir

ausgenutzten Texte wird man nicht rechten wollen. Es sollten,

wie auch der Titel angiebt, zunächst nur diejenigen Texte prin-

cipiell ausgebeutet werden, welche in Koschwitz's 'Les plus anciens

monuraents de la langue fran^aise 2te Aufl. Heilbronn 1880' und

in der von mir selbst in Ausgaben und Abhandlungen aus dem

Gebiete der romanischen Philologie I. veranstalteten Sammlung

zum Abdruck gebracht waren. (Das Wörterbuch ist ja nur ein

Separatabzug zu letzterer Publication). Auf Wunsch von Koschwitz

habe ich noch den zuletzt von Böhmer (Rom. Stud. Bd. IV. 99 ff.)

veröffentlichten 'Sponsus' hinzugenommen , welchen ich selbst

anfänglich wieder abzudrucken beabsichtigte, und den nun

Koschwitz in der nächsten Aufl. in seine Sammlung aufzunehmen

gedenkt. Koschwitz hat mir die in seinem Besitz befindliche Gopie

des Sponsus für diesen Zweck freundlichst zur Verfügung gestellt



IV Vorwort.

und Dr. Vetter hatte die Freundlichkeit, dieselbe in einigen Punkten

für mich über der Hs. zu verificiren. Ueber die nähere Einrichtung

des Wörterbuchs giebt die Vorbemerkung dazu Aufschluss. Die

Verweise auf andere Texte verdanke ich der grossen Mehrzahl

nach der Vergleichung anderweitor mir zugänglicher altfr. Wörter-

bücher und Specialglossare. Dass ich dieselben zur Zeit mehr

als ein, Manchem vielleicht aber doch willkommenes, Beiwerk

betrachte, habe ich bereits in der Anmerkung zu dem Verzeichniss

S. 151 ausgesprochen. Eine systematischere Behandlung dieser

Verweise würde ich bei freundlicher Aufnahme des Buches neben

der Beseitigung mancher Inconsequenzen und Versehen als Haupt-

aufgabe für eine neue Auflage betrachten, welche dann auch

vielleicht durch Hinzunahme weiterer alter Texte noch mehr den

Character eines 'Wörterbuchs der ältesten fr. Sprache' erhalten

könnte als bisher.

Die Fertigstellung des Wörterbuchs hat längere Zeit in Anspruch

genommen, als ich mir vorgestellt hatte. Derzeit übermässig aus-

gedehnte amtliche Beschäftigung hat allerdings das ihrige dazu bei-

getragen und durch Zersplitterung der Mussestunden auch manche

Unebenheit, die sonst wohl vermieden wäre, entstehen lassen.

Die mir bisher aufgestossenen gewichtigeren Irrthümer sind am
Schluss in den 'Verbesserungen und Nachträgen' berichtigt.

Nachweisung anderer würde ich dankbar entgegen nehmen.

Besonders häutig ist (:) zur Markirung eines Assonanz- oder

Reimwortes vergessen. Diese Unterlassung fällt indessen minder

schwer ins Gewicht, da ich in Anhang I eine Uebersicht der

sämmtliclien Assonanz- und Reim-Wörter gegeben habe. Die

in Anhang II gebotene Zusammenstellung der Wortklassen und

-Formen dürfte ebenfalls von Interesse sein. Bei Abfassung beider

Anhänge wie auch bei Beschaffung des lexicalischen Materials

wurde mir von einigen meiner Zuhörer bereitwilligst Hilfe zu Theil.

Marburg, den 2G. April 1882.

fi. Stengel.



Wörterbuch.



Ausgehoben sind säramtliche Stellen aus den EIDen, der EüLalia,

dem Fragment von VALenciennes, der PASsion, dem Leben des h. LEodegar,

des ALexandeRfragmentes , des SPOnsus '), der Canc'un de saint Al-exiS

nebst emZeitung und appendix des HOHenliedes und der Epistel vom h.

STEPHanus; vergleichsweise ist noch auf andere Texte und die Wörterbücher

von Godeh-oy, Gachet verwiesen, [ ] bedeutet Correcturen und Ergänzungen

der handschriftlichen Ueberlieferung, ebenso 7, während * anstössige Lesarten

der Hss. bezeichnet, wo nicht eine Correctur (..7) beigefügt ist. Ueber-

flüssiges ist in ( )
gesetzt

; ( :
) deutet an , dass das voraufgehende Wort in

der Assonanz steht. Die Abkürzungen sind bei den Stellenangaben meist

aufgelöst, u und v, i und j unterschieden. Ein vorgesetztes * bedeutet,

dass das Wort wenn auch in veränderter Gestalt in das Neufranzösische

übergegangen und von Littre verzeichnet ist; ist dasselbe gegenwärtig

ausser Gebrauch, oder nur noch in ganz bestimmten Wendungen üblich, so

ist ihm (*) vorgesetzt.

1) Auf Wunsch von Prof. Koschwitz, der den Text in die nächste

Auflage seiner Monuments aufnehmen will (s. Vorwort).



*A 1) ,s. aveir 2) interj. a, las pe-

cables ALS79d a, lasse mezre 89a s.

e, o 8) praep. vorcons.: a halte ALS79a
[assos PAS44, 92 al sos 129 (a sos

282,409,449); annum ALS4a a un
40a aiijcel 40b a icest STEPH Xlla]
ad vor voc. EUL22, VALün4 PAS
135, 182,216,252,313, LE119, 139,192,
ALR43, 78, ALS 7c, 9b, 13b, 14a, 38b,

75c, 78b, 107a, 117a, app. 1, 7, 8, [ad
Jesuni PAS14Ö adservl62 ad dextris

470] = vülat a ciel EUL25 a lui .

.

venir 28 a czo (?) nos voldret con-
creidre 21 ad une spede . . tolir lo

Chief 22 morte a grand honestet 18
a cels dis 12 = revenh- al VALr''4
a cel populum dioit «"10 rogat deus
ad un verme 14 deus cel edre li donat
a sun soveir et a sun repauseaient 12= a la(i) mort vai PAS 156 vai a
pasiun 256 van al monument 391
aproismer vol a la ciutaz 15 a la ciptad

cum aproisniet 49 s'aproismet al mo-
nument 394 a terra crebantai'an 60
a t. curr[en] 127 menad en eren a
tormenz 66 l'ent menen a passiunl64
a cui Jesus füret menez 170 alsos fidels

cum repadred 129 als Judeus vengra
82 veggra ad Jesum 145 quaisses

morz a terra vengren 399 el perveing
a Betfage 17 el perveng a Golgata265
ad epsa nona cum perveng 313 al

dezen jorn ja cum p. 474 lo fer que
al \d(^ og 158 ad dextris deu Jesus

[se] set 470 extendent assos pez 44
a sos laz penden lasruns 282 ai fog
l'feswardovet 190 a sos fidel[s] tot

annunciaz 409 als Judeus o vai nun-
cer 104 atozdiran364 a las femnes
dis 402 ad un respondre216 al tra-

detur . doned 148 vida perdonent al

ladrun 223, 304 a toz rendran 464, 472
faire rova a trestot 96 als deu fidels

fai durs afanz 490 pres pavors als

Judeus 74 fud assaz . als t'elluns 357
assos fedels laved lis ped 92 l'aurelia

ad serv . sanedl62 a sos fidel[s.. se

mostret] 449 afanz que an a pader 111

pres a parier 106, 260 a coleiar lo

presdrent 186 a grand destreit fors

los gitez 72 a grand honor encon-
traxirent 36, 343, 349 a males penas
aucidrant 62 lo saludent . . ad escarn

emperador 252 a cel di 89 al terz di

362, 389 a ciel jorn 208 a cel sopar
109 a totas treis [.sc. ue^] chedent
envers 140 o cors non jag anc a cel

temps 352 a dreit 291 a tort 290 a
genolz 249 crident ad un 182 respon-
dent tuit ad un 135 = als alti'e ssanz

en vai LE238 a lui ralat 90 al rei

lo duistrent 14 L. duis a son dom
198 jus se giterent a sos pez 224 a
sei mandat 43 a luis tramist 86 torne

s'als altres 206 a lui vint 129 vin-

drent a s. L. 223 ad Ostedun, a cilla

ciu, dom s. L. vai asalier 139 al suo
consiel edrat 69 lo presdrent tuit a
conseil61 a curt fust 44 a terra joth
163 a diable comandat 128 cio con-
fortent ad ambes duos 119 a null

omne nol demonstrat 78 el corps
exastra al tirant 191 a sos sancz honor
porter 2 prist a castier 104, 132, 18b,

210 apresdrent a venir 212 sed il non
ad lingu'a parlier 169 a foc a flama
vai ardant & a gladies percutan 133-4

a grand furor a grau flaiel sil ro-

comanda Laudebert 193-4 lui a grand
torment occist 12 regnevet a ciel di

15 fud a ciels temps 13, 32 = a fol

omen ne ad escueyr no deyne fayr



A — Abia.

regart ALR78 ad enperadur servir 43
al rey Xersem ab tal tenzon 38 el

dreyt (sc. doyst) del tort a discernir

99 filz al rey 32 fils fud Amint, al

rey 37 sor Alexandre, al rey d'Epir41
fayr a seyr et a matin agayt 92 Dit
Salotuon al primior pas 1 r= fasen

socors a vos SP076 queret nos a doner
66 covent . . aici a demorer 7 1 a tot

jors mais 89 = al helberc sunt alet

AIjS65b en vait . . a sun seinor 67d
son servant ad a sei apelet 56e dreit

a Laiice .. arivet . la nacele 17a, a
un des porz .. arivet la nef40a, 39c7
s'asist la niedre jus(qiie) a terre 30a
a tel tristur aturnat sun talent 28d
sa grant honur a grant dol ad (a)tur-

nede 29e a terre chet 85e dune an
eissit danz Alexis a [terre] 17c ad
escole . . le mist 7c a grant duel met
la sue earn87b [tot] di-eit a Rome
les portet li orez o9e le posent a la

terre 11 4d repairent a Rome 26a a
lui repairent 61b*, 78d cesta lethece

revert a grant tristur 14e tent sa

main a la cartre 7r)a la tent ad un
boen clerc 75e il nie trairunt a per-

dra (= perte) 41e vint errant drei-

teinent a la nierl6a [vait edrant] a
Rome 43a vint a sun filz 69e quant
vint al [jurn] 10b ma lunga atente
a grant duel est venude 89c revendrai
al pedra et a, la niedra21a revintal
imagine 36a dreit a Laiice revint li

sons edrers 38e al apostolie revint 71b
a tut le pople . . l'as celet 64d l'en-

quer[t] a tuz 65d nuncent al pedre
26b parier al servitor 34d, 90c ste

vus le respuns saint Gregorie a Se-
cundin apj). a deu l(i)ad comandethe
15c*, 58c la sue spuse juvene cuman-
dat al spus vif de veritet einl. 8
dunet as ))ovres 19d,51e7 a lui . unt
l'almosne dunetlie 24c sil rent as po-
verins 20e, 51c ico que la scripture

aprestet as lisanz ico aprestet la

painture as ignoranz app. 2 fut faite

la herberge a cel saint cors a la

gemme Celeste 116b nen out si grant
ledece cun out lejurn aspovresl08b
icesta istorie est .. suverain consulaciun
a cascun memorie spiritel einlAO la

peinture est pur la leceun as genz
gentibus pro lectione pictura est app 4

n'iert tel cum fut as anceisurs le

seit a tun talent 5e a nostr'os (a nos
enj) est 101c al son seignor lur seit

plaidiz 120e serveit al alter 34d ai

a (odf ) lui converset 69a a(od7) tei

ansemble n'oüsse converset 98d a
(ody) niei te vols tenirSla celui tien

ad espus 14a [is]si out (an)num li

pedre 4a n'a (nef) li puis tolir 71e
prenent eonget al cors 120c aidiez

niei a plaindra 93b il ad a vivre 33e
n'i ai mais ad ester38b il ad a servir

74b tei cuvenist helnie e brunie a
porter 83a desirrer a murrir 88d done
a mangier ölef i"co que nient ne
parmaint aluiet ad ai'irier an eglises

mais ad anstruire sulement app. 7,8
aprendre quela c"ose seit ad afirier

app. 1 n'en fut nient a dire 33a, 123d
la prist ad apeler 13bc, 64b, 79a, 104a
s'em prist a dementer 26d fille ad un
conpta 9b, 8ef la compagnie as an-
geles 122b iloec arivet la nef a (i)cel

saint lionie 40b ad a deu sun talent

lOe -te(n) vas colcer al cumand deu
lle ad ambes mains derump(e)t sa

blance barbe 78b ad ancensers , ad
ories candelabres . . metent le cors

en sarqueull7a le tenent sor terre

a podestet 115b il ad deu bien servit

et a gret 35b a halte voiz . . crier

79a, 107a a grant poverte deduit sun
grant [barn]age 50c a tel dolur et a
si grant poverte t'ies deduit 84a, 91b
al tens ancienur la al tens Noe et al

tens Abraham et al David 2ab a sun
vivantSd al sedme jurn 116a = en-

veiad sun angret a la pucele H0H91
commandent li les vinnes a garder 59
fors al soleiz 60 al soni plaisirBO al

tems Noe i't*^ j= esgarde el cel, pois

as Jues a feluns, si lorditSTEPH Vlle
as piet d'un enfant misdrent lor dras

IXa as cuntrat et au ces a tot dona
sante Ild pardone a cet Xld au
barun ne porent contrester V^a a icest

mot . . . fu feni Xlla au deputer furunt

eil IVa a[t]utenslle a ce jor re^ut

sa pasiun le

aanz s. ahanz; ab s. od, aveir

abanz s. avant
*abbas siibst. m. n. s. dbt: de sanct

Maxenz a. divint LE30 vgl. God. abe
Abia Personenname HOH75



Abinmalec — afanz.

Abinmalec personenname H0H71
Abraham lyersoncnnamc n. : Danz A.

HOH67 obl: al tens A. (: an) ALS2a
*absols prt. 3. s. absolution erthei-

len: il los a. et perdonet LE226 ab-

solnthe part. prt. f. n. s.: la tue

aname el ciel seit a. (: u . . e) ALS82e
vgl. assost Durm. 15804, Joinville u.

Froiss. Gloss.

acat s. achapter
acertes adv. sicherlich: si fist la

spuse a. (: e , . e) ALS30b iloec an por-

tent' [samt] Alexis a. (:e..e) 114c

dune an eisit danz Alexis a. (a teiTef)

17c v(jl. Cambr. Fsalt.

Acharies personenname m. n. s.

ALS62b
*achapter inf. Jianfen: alet en. a.

SP067, verschaffen: acat prs. c. S s.:

nus a. pais e glorie ALS 125c acatet

prs. i. 3 s.: li a. filie [a]d un noble

franc ALSSe acheder nif. VAL «"31

achederent i)^'t- i- -5 P^'- ^- veniam
et resolutionem peccatoruni suorum24
vgl. Ben. de Mont. 252, 16

Achaz personennamem. H0H7Lt
acheder s. achapter
achisun sithst. f. obl. s. anlass: dan-

nassent le barun , se il en lui tro-

vassent l'a. STEPH VIe s. Godefroij
achaison
*acoler inf. umarmen : sun niort ani-

fant detraire & a. ALS86d
*acoraplit prt. i. 3 s. erfüllen: tot

a. qu[an]que vos dis PAS40(3 vgl.

Guint Bude 2258

acomunier inf. communiziren: cas-

cune feste se f'ait a. ALS52b s. God.
acomniunier
*acorent prs. i. 3 pl. herbeilaufen:

tuit i. a. ALS102e; 104e vgl. Villeh.

307 ed. Wailly
acostrerent .<;. acustumerent anm.
acurede part. prt. f. obl. s. iödten:

eist dols l'aurat par a. ALS80e s. God.
acorer

*a,cnsent prs. i. 3 pl. anklagen: Juden
l'a. PAS215 acusand ger.: fortment
lo vant il a. PAS203

acnstnmerent prt. i. 3 pl. : le saint

cors conreierent ... e bei l'a. (APM
weichen ab, S fehlt) ALSlOOd')
ad s. a, aveir

adaisement subst. m. obl. *s. : [n]o-

ment [le] terme de lur a. (asemble-
mentj) ALSlOa s. God. aaisement
Adamassa städtename, f.: Saulus

et non de A. lagrant STEPH IXc
addncere inf. herbeiführen: un asne

a. se roved PAS20 s. God. aduire

ademplirant fut. 3 pl. erfüllen:

Yostres talenc;. a.PAS84s. GrO(Z. aemplir
adenavant adv. von nun an : peis

li proniest a. (: tirant) LE192
ades adv. alsbald: condoiiniient

tuit a. ( ; marrinienz) PAS122
adhoraz s. adorent
adjutorie subst. obl. s. hilfe: par

cestui aurura boen a. (: ö . . e) ALSlUld
vgl. Adam ed. Luz. s. 5, God. ajutoire

s. ajudha
adlevar inf. anstimmen: per se

niedips cant a. ALRlOo s. alevamen
*adorent prs. i. 3 pl. anbeten, ver-

ehren: l'a. cum redemptor PAS416
adhoraz part. prt. m. n. s.: per tot

es niund es a. PAS500 aürier inf.:

a. la painture picturam adorare ALS
app. 1 aprendre quela c'ose seit ad
a. quid sit adorandmn addiscere ib.

aluiet ad a. an eglises ad adorandum
in ecclesiis collocatum 7

adorneraent s. orncment
(*)adunc adv. damals: Achaz i vint,

a. lud faite(t) Rouie HOH79
adunet prs. i 3 s. vereinen, sammeln

:

eil" ent a. lo suon dement EÜL15
s'adunent 3 pl. : ja s'a. li soi fidel

PAS429 s'adunovent imperf. i. 3 pl.

:

donc s'a. li felon 171 aduned prt. i.

3 s.: Pedres fortment s'eii a., \)ev epsa
mort nol gurpira 115 adunat: II cio

li dist et a. ('? advuat) LE91 part.

prt. m. obl. s. : cum fulc en aut grand
a. 131 vgl. cunseil adunerent Cambr.
Psalt. LXX, 10; XXX, 14 s. God. aüner
aeswardovet ,s. esgarde; aezo s. 90:
afanz s. ahanz

1) God. und Littre belegen das Wort in einer unserer Stelle genügenden
Bedeutung nicht. Stand etwa ursprünglich : e nuiU bei l'acostrerent =^
nfr. accoutrer, oder: e l'aromatiserentV



afebleant — aler.

afebleant part.prs. schwächen: vait
sei a. S rL<;i>H Xc
"aferraet pari. prt. m. ohl. s. befe-

sti<)Cii: ^un quor r.n ad si a. ALS34a
s. amtonn
(*)affactaz pari. irrt, unterweisen:

niagesti-os ab beyn a. ALR8"2 s. God.
at'aitier

*afflictiunss»l*.s/./. obl.pl. casteiung:

metent lur cors en granz a. ALS72c
afflicz pari. irrt, betrübt, niederge-

schlagen : a terra joth mult fo a. LE163
vgl. Diiiaiix tronv. brab. p. 180

aformad part. prt. in. obl. s. tvohl-

gestaltet: araple lo peyz & a. ALR69
vgl. GuiU. de Fal 811

*a.gH,jt subst. m. obl. s. ivachsamJceit:

et fayr a seyr et a matin a. eneuntre

son vicin ALR93
*agravet i)nrt. prt. m. n. s. bedrückt,

verfallen: sa fin aproismet, ses cors

est a. ALS58d vgl. Parise la d. 767

s. angreget und God. agrever

agre, agud s. aveir

(*)alianz subst. m. obl.pl. pein, quäl:

a dreit ... esraes oidi en cest a. PAS'292

affanz: los sos a. vol remembrar 3

afanz: a. per nos suteg [mult granz]

]() L-ontrals a. que an a pader als

deu fidels fai durs a. 490 aanz: por

lui augrent granz a. LEI: ditrai vos

dels a. 9 ahanz : nuls hom ne sout

les sons a. ALS55c ahan : an soferai

l'a. 46e

aia s. aveir; aicel s. cel; aici s. ici

*aidiez imperat. 2 pl. helfen: a.

m(ei) a plaindra ALS93b ajude prs. i

i. .? 5. : lui, que ajude, nuls vencera

PAIS497 ajud prs. c. 3 s.: il nos a.

ob ciel senior [jE239

*ailurs adv. andcrsioohin: a. Testet

aler ALS39d
*ainz, adv. eher, vielmehr: ne s'en

corucet . . a. imet deu ALS54d Pilaz

que anz Ten vol laisar PAS221 qu'a.

fud de ling d'enperatour ALRol
;
je:

meillor vasal non vid ainz hom ALR34;
zuvor: dels feluns qu'eu vos dis anz
PAS277 regnet . cum a. se feira372;

praep. vor: prophetes a. mulz dis

canted aveien 27 a. lui noi jag un-

que nulz om 356 a. petiz dis que
cho fus fait 29 s. anc, desanz u. Rom.
Stud. V,430= anz que conj. : a. la noit

lo jalz cantesl93 ainzque: a. [t'eusse]

... a. ned fusses ALS92ab a. nuls

om sonst de nostr' amor H0H61 s.

K. Quiehl Gebr. des Conj., S. 32.

F. Bischof Conj. bei Chrest. S. 111
und Rom. Stud. III 383, 398, 401

aise s. est; also s. ic"o; ait s. aveir

aiud s. aidiez

*ajonelet part. prt. m. n. s. nieder-

knieen: s'est a. STEPH Xla v</?. s'aje-

noille Mort. Gar. le Loh. 4770
*ajudha siibst. f. obl. s. hilfe: sal-

varai eo . . Karlo & in a. &in cacJhuna

cosa EIDI3 in nuUa a. contra Lod-
huwig nun lui ier 11,4 ajude: par lui

auruni . . bone a. ALS107e vgl. Cambr.
Fsalt. 19, 2 s. adjutorie

alair? VALv"22
alascet prs. i. 3 s. lockern, sich

lockern: la sue [.sc. main] li a.ALS75b
si a. la presse 116c

alasserent p>rt. i. 3 pl. abmatten:
[tuit] s'en a. ALSlOOb
*albes subst. f. obl. pl. priester-

gewand: clers revestuz an a. et an
capes ALS 117b vgl. Michel Chron.

des ducs de Norm. III, 479

alcanz s. alquant
*alcuns pron. m. n. pl. irgend welche:

Si a. d'els beven veren PAS461
*aler inf. VAL rn ALS 39d, 56d, 59a

allar PAS453 annar 232 va\ prs.

i. 3 s. 75, 76, 104, 156, 167 (: voldrat),

256,411 (: ad), LE133, 140,2:^8, ALR74
vait ALS2e, 7e, 35d, 43b, 67c, STEPH Xc
vet Xb vat 2d,65c van 3 pl. PAS46,
48,79,234,257,258,358 ( :fellun). 391,

481.482 vant203 vunt ALS9d, 112c,

lloe annovent imperf.i. 3 pl. PAS172
anez prt. i. 3 s. 118,120 anned 125

anet320,321 aled 197 alat ALS 18a,

57e alg-e prs. c. 1 s. ALS27d alg-et

3 s. 11 Id, HÖH 80 alasses imperf.

c. 2 s. ALS90e alessunt 3 pl. LE-222

vas imperat. 2 s. ALS IIb alet 2 pl.

SP067, 74, 88 anaz part. prt. PAS382
( : carnals), 405 alet ALS21c*, 58b n.

pl. 65b ^= me rogat aler in Niniven

VAL»-"1 = per es mund roal[s] allar

PAS453 en cel entern non fos anaz

882 tres t'emnes van al mouument
391 ala(r) mort vai cum uns anel[s]

156 avan toz vai a pasiun 256 le

Spiritus de lui anet 320 tot als Judeus



aler Alsis.

Tai nuncer 104 E diinc orar cum
el anned 125 veder annovent pres

Jesum 172 de dopla cordalz vai firend

75 fovtment lo vant il aciisaiid 203

las virtuz Crist van annnncian 482

tot lor marched vai desfazend 76 plo-

ran lo van et gaiiuentan 258 per totz

lengatges van parlan 481 per mals
conselz van demandan 79 gran e petit

den van laudant 46,48 sanz Pedresols

segnen lo vai 167 femnes lui van
detras segnen 257 poisses laisarai Ten
annar 232 anaz en es et non es ci

405 en Galilea avant en vai 411

Gehsesmani vil' es n'anez 118 entro

en cel en van las voz 234 Cum de
Jesu Tanma n'anet 321 [ajvan orar

sols en anez 120 davant Pilat trestuit

en van 358 Petrus d'alo fors s'en

aled 197 r= que lui alessunt decoller

LE222 a foc .. vai ardant 133 als

altres sanz en vai en cel 238 dorn

sanct L. vai asalier 140 = mels

vay & cort de Tan primeyr ALR74r=^
alet chaitivas, alet malaüreas SP088
alet areir a vostras saje sero[r]s74

alet en achapter 67 = alques par pri

et le plus par podeste vunt en avant
ALS113e il fiid si alet (il fu'iz s'en

eretY)21c vaitpar les rues 43b eil

vait, sil quert 35d,37a vat avant
aprester 65c ansemble an vunt . .

parier 9d ne sai le leu . . u t'alge

querre 27d vait.. Teniperethur servir

7e [vait edrant] a Rome 43a tut

bien vait remanant 2e tut dreitement
en vait en paradis 07c ki'n alget ma-
lendus 11 kl cum s'en alat e cum il

s'en revint 57e an la sameine qued
il s'en dut aler (= sterben) 59a, 56d,

58b filz quar te(n) vas colcer IIb
tut s'en vat [declinant] 2d =i quel
part que alget iluec est ma corone(t)

HOH80 = lo [sancs] vet espandant,
li curs li faut vait sei afebleant
STEPH Xbc s. raler

Alesandrie städtename f. ohl. (; le)

STEPH IVb
alevament sahst, m. ohl. s. anfang:

ehest, dun faz l'a. ALR24 s. adlevar
Alexander jjersonenname n. s. A.

magnusALR17 reysA. 46 Alexandre
ohl. s. Olimpias . . dun A. genuit45 gen.

s. contar vos ey. del A. manda-

ment26 prist moylier sor A. al rey

d'Epir41
Alexis (Aleis ALS27a*, 57c*) fer-

sonenname n. m. ö7c*, danz A. 10c,

13b, 17c, 20b, 25b. 32c, 39a, 49d, sainz

A. 75b, 109a, 122a, roe. filz A. 27a,

79b, 80a, 90a, 91a sire A. 95a, ohl 7a,

37c, danz A. 23d, 114c* gen. 31b danz
A. 30b Saint A. 67b, 102b, 120c

alienes adj. f. ohl. pl. fremd: a si

grant poverte, filz, t'ies deduit par a.

terres ALS84b vgl. Wuce's Brut 525,

2790 Fergus 42, 18

*almosne suhst. f. ohl. s. almosen:

recut l'a. quant deus la li tramist
ALS20c a lui medisme unt l'a. du-

nethe 24c l'a. desiretl05d, almosnes
ohl. pl.: larges a. [par Alsis la citet]

dun [ad] as povres 19c, faites vost

a. VALr«30
*almosners siü)st. m. n. s. ahnosen-

empfänger: d'icez sons sers qui il est

provenders* (almosniersf) , il fut lur

sire, or est lur almosners* (proven-

diersf) ALS25cd; i^gl. 5\cj
alo adv. da: a. sancPedre perchoin-

ded 113 fort Satanan a. venquet374
allol vetran412 vgl. God. aluec, s. illo,

dalo
*aloen suhst. ohl. s. aloe: enter mirra

et a. quasi cent livrasa donadPAS347
*aloet p)art. prt. m. n. s. placiren:

enz {sc. en la nef) est a. ALSlöc
alaez: chi si {sc. en paradis) est a.

109e alniet neutr. : ic"o que nient

ne parmaint a. ad äürier an eglises

quod non ad adorandnm in ecclesiis

constat collocatvm ALS app. 7

alquant pron. m. n. pZ. einige: a.

dels palmes prendent ram[e] dels oli-

ves al(a)quant las branches PAS37-38
dicunt a. estrobatour ALR27 a. i can-

tent, li pluisur jetent lermes 117d a.

i vunt, aqnant se funt porter ALSl 12c

alquanz l'i prenent forment a blasten-

ger64b — alcanz, ohl.pl.: a. en cruz

fai [sjoslevar, alqnanz d'espades de-

gollar e Hos a. fai PAS491-3, 494, 496
alques adv. etwas: trenta tres ang

et a. plus PAS5 a. vos ai deit de

raizon 445 a. par pri et le plus par

podeste ALSll3d
Alsis Städtename ohl. s. ALS23c A.

la citet 18a,19b*c,77b



8 alta — anipairet.

alta s. halt

*alter snhst. m. ohl. s. aliar: al ser-

vitor ki servoit al a. ALS34d
altet adi\ hoch: senz fayllenci' a.

ferir ALKl»? ,s. halt

*altre pron. m. n. s.: Respon(de)t l[i]

a. PAS289 Et l'altreLl] doyst ALR94
Mels vay & cort .. qvie a. emfes 75,57

li uns Achavie(s) li a. Anorie(s) out

num ALSG2b m. ohl. s. : Tun uyl ab
glauc .. & l'a. neyr ALR63 wcwir.: a.

iie puot cstra 116e /. obl. s.: pedras

sub a. PAS64 vait par les rues (n)altra

p[ois] altre ALS43c m. n. pl. : il la recut

cume li a. frere 24d tuit eil a. seinor(s)

GGc 'i ei cuvenist espede ceindre cume
tui a. per 83b altra neutr.: ne poet
estra a. 32a /. n. s.: a. c"ose est

aürier le painture e a. cose est ALS
ap2). 1 obl. s. : dell a. part PAS345
En l'a. voiz lur dist a. summunse
ALSßOa en icest siecle . . & en cel a.

125d m. n.p.: eil list le eartre, li a.

Tesculterent 76b altres m. ohl. pl. :

torne s'als a. LE206 als a. sanz en
vai 238 molt a. barunsz HOH88 al-

tresz : plussors a. 87
altresi adv. ebenso: in o quidil nii

a. fazet EID I, 5

aluez, aluiet s. aloet

am s. eni, en
(*)am sahhoort, m. n. pl. beide: am

se paierent PAS208 /. obl. pl: am
las (z=z auibas?) lawras li fai talier

LEI 57 ambes m. ohl. pl.: eio con-

fortent ad a. duosLE119 /. obl. pl.:

ad a. niains ALS78b andni n. 2>^'

den apelent a. parfiteraent 5c

*amant subst. m. obl. s. geliebter:

noncieiz le mon a. HOH50
amanvet prs- i. 3 s. bereiten: tut

li a. quanque bosuinz li ert ALS47e
vyl. manvedes Oxf. Fsalt.l2h,8; 128,0

"^amenaz part. prt. herbeiführen:

Cum cel asnez tu a. PAS21
*amer(t) inf. lieben: li fil sa mered

ne la voldrent a. HOH58 aimet prs.

i. .3 s.: plus a. deu ALSöOe si m' a.

tantHOH23 ametHOH54 amai 2» ^

i. 1 s. ALS97c amat 6' s. LEI 7 par

a. tant ALS2b, 8b sur tuz ses pers

l'a. li emperere 4c la torterele(t) chi

a. c'aaste HOH38 aima LE207 emma
tot cels qui {vgl. dame u. deme s.

danz) STEPH IIb aimat HÖH 35
amast imperf. c. 3 s.: la poUe sempre
non a. lo deo menestier EULIO amet
part. prt.: cum il r?oUdit fu li'n a.

LE42 11 l'i vol faire mult a. 199
{vgl. Alexis ed. Hers 409) apres le

naisance co fut emfes de deu methirae
a. ALS einl. 5

*amere(d) adj. f. n. s. bitter: II li

plantat(z) une vine molt dolce(lt) ...

or est a. HÜH57 amarament adv.:

a. mult se ploret PAS19S
amfant s. emfes
*amferm adj. n. s. krank: tut soi a.

ALS44e n'i vint a. de nul' amfer-

metet 112a, vgl. Cambr. Psalter s. en-

firmitas, afermet
*amiable adj. f. n. s. anmuthig : ici

cumeneet a. cancun ALS einl. 1 icesta

istorie est a. grace 9, vgl. S. Bernart
s. 530 Froissart glos. (/«fZamiablement

Camhr. Psalter 32, 3 Lothr. Psalt.

119,7 amiablete Eose 9193
*amics suhst. m. v. s. freund : non

es a. reniperador PAS236 amicx voc.

s. 149 amicx n. s. eiol demonstrat,

a. li fvist LEU2 amis: li miens a.

H0H13, 65 V. .s. ALS97e o kiers a. 96a,

22d* (amis bels siref) amic ohl. s.

sobre non peiz fez condurmi[v] sant
Johan lo son eher a. PAS108 n. pl.:

vindrent parent e lor a. LEI 17 ami
ohl. s. : le doel de nostre {Mutter und
Braut) a. ALS31d, 93b pur amistet
ne d'a. ne d'amie 33c por amor deu
e pur mun eher a. tut te dural
{Eufemiens) 45d H0H5, 8, 12, 33, 39,

45,48,63
*amie suhst. f. ohl. s. freundin: pur

amistet ne d'ami ne d'a. ALS 33c
amiet: chi"nc milie anz atz qu'il

aveid un' a. HOH52
Amint personenname: fils fud A.

ALE37
*amistet suhst. f. ohl. s.freundscliaft:

pur a. ne d'ami ne d'amie . . . n'en volt

turner ALS33c par l'a. del su[v]erain

pietet einl. 7 por la meie amite par-

done a cet qui . .
. ,

que ne perdent
t'amiste STEPH XIce
Arnos personenname HOH76
ampairet part. prt. verschlechtern :

si'st a. {sc. li secles) ALS2e vgl. en-

peiriez Ben. Chron. 10841 s. peis



anipereclor — aageles.

amperedor «. eraperere

ampirie s. empeyr
*araple adj. m. ohl. s. weit breit: a.

[ab] lo peyz et aforuiad ALR69 vgl.

Karls Reise 474, Ben. IV, lol, 3Iort

Garin 4507
ampar .s. empur

*aniur sulist. f. n. s. liebe: leit i ert

et justice et a. ALSlb obl. s. : pro

deo a. EIUI, 1 deus fist Tiniagine

pur sue a. parier ALS34c,4(3e pur
auiur deu, luercit ! 93a «it guardarai
pur a. Alexis -ilb amor: iu su'a. can-
tomps del sanz LEo an ices[t] secle

nen at parfit' a. ALS14c siiu pais

pur sue a. 44e por a. deu tut te

durai 45c por mei' a. noncieiz le

luon amant: d'a. languis UOH50, 51, 3G
Ainz que . . soüst de nostre a. G4 Por
a. de vus pri STEPH la

*amvidie snbst. eifer: dementiers
que tu esbraseras . . par dreit a.

dum rccto zelo snccendcris ALSa;;^-''^*

se tu feisses a. par discrecion si

zeliim discrccione condisses 10 *\ en-

veie cgi. Cambr. l'salt. G8,ll; 78,5;
105,15, Mätzncr afr. Lieder 2A:,\ö

amviet part. yrt. einladen: ki ses

fedeilz li ad tuz a. ALS59d vgl. Q.
Liv. d. B. 1, 9 s. eiiveiad

an s. en ; aname *. anima
Ananiäs pevsonenname HOH85
anatemaz pari. prt. verflucht: donc

deveng a. LEI 24 ^
anavaut s. enavant
anc adv. je : o cors uon jag a. a

cel temps PASö52 quar a. non fo nul

om carnalsoSl hanc: h. non lud hom
88 et h. (V) en aut nierci si grand,
[parier] lo üst si cum desanz LEI 83
Am[bas] lawras li fai talier, h. (Vabj)
la lingua quae aut in queu 158 qui
h. no degnet d'estor fugir ALR42 s.

ainz
*anceisur subst. m. n. pl. vorfahren

:

nostra a. ourent crestientet ALS3b

anceisnrs obl. pl. : li secles . . jaraais

n'iert tel[s] cum fut as a. le s. God.
ancesor

ancensers subst. m. obl. pl. rauch-

fass: ad a. ad ories candelabi-es

ALS117a vgl. Amis et Am. 3180 Gar.
le Loh. II, 195 Q. Liv. d. B. p. 244

anceys adv. zuvor: en tal forma
non i lud naz emfes a. ALR55 vgl.

Bou 2602 u. God. aincjois

*ancienetiet subst. f. n. s. altes her-

komuien: l'a. ...cumandatles hystoi'ies

estra depaint depingi historias ve-

tustas admisit ALS app. 9 vgl. Bartsch
ehrest.* 353, 15

ancienur subst. m. g. pl. altvor-

dern: Bons fut li secles al tens a.

ALSla
auconurent s. conurent , ancnm-

brer s. encumbrent, ancuntret s. en-
contradas , andreit s. dreit

aniitet part. prt. ankünnigen: vint

une voiz ki lur ad a. ALS63c vgl.

enditer Ben. Chron., Wace Brut 202G
andreit s. dreit, andni s. am
*andurede part. prt. f. erdulden:

tantes dolurs ad pur tei andurede[s]

ALSSOb vgl. Bol. 1011, Mätzner afr.

Lieder, Guiots Bible endureir
*anel subst. m. 1) lamm m. s. : a

la(r) mort vai cum uns a. PAS156
vgl. God. agnel *2) ring obl. s. : li

cumandet ... un a. [dunt il l'out

esposede] ALS15c vgl. et soit s'am'ie

par aniaus God. s. v. anel
anfermetet s. enfirmitas

anganer i«/. täuschen: ses enemis
ne l[em] poet a. ALS32e vgl. Ben.
de Moni 201, 'Zi, Brun. de la 31. 152

*angeles subst. m. n. s. engel: L[i]

a. deu de cel dessend PAS393 n. pl.:

une iu)agine qued a. firent ALSlSc
obl. pl.: la compaignie as a. 122b
angel n. s. : Sus en la peddre [uns] a.

set PAS401 angret obl. s.: 11 enveiad
sun a. a la pucele H0H91 ')

1) angeles, aneme, ordene, virgeue sind in historischer Zeit nie mehr Ssilbig

{und imagine nie mehr 4s.), trotzdem die Schreibungen oft vorkommen, so z. B.

Oxf. u. Cambr. Bsalter, Vie de S. George {s. Adam ed. Lus. p. XII), Benoit
Chron. 11326, 12458, Beise Karls 672, Jean Conde 5,1; 13. 1388, im EoZ. 836
steht angl'e sonst angle. Förster Born. Stud. IV, 48 behauptet, dass noch
im Anfang des 12. Jahrh. Proparoxytona im Franz. bestanden hätten, vgl.

1*



10 angendrat — apeler.

*ang-endrat pit. 3 s. i. zeugen: par
le divine volentot il desirniltles iccl

sul filz a. ALS einl. 1 angendrasses
imperf. c. J s.: fpio tu n'a. scandale
do cnu'h's cuiages iie ferocihus ani-

miti scinulaliim yerierares ALS app. ü

*anglutet pis. c. s. verschlingen:

ne üfiirdent l'ure que terre nes a.

(assorbef) (ass. : ö .. e) ALS61e vgl.

de ce nie nierveil . . qii'enfeis ne l'a-

sorbissoit ou terre Buteb. (?) citirt

von God.
angreget prs. i. 3 s. schlimmer

Verden: mult li a.* (agrieve AS) la

sue anforuietet ALS56c vgl. Bol. 2006
s. agravet

angnssQse adj. f. n. s. angstvoll:

ainz que ned fusses si'n fui mult a.

(: ö . . e) ALS92b vgl. God. angoissos

*anima suhst. f. n. s. seele: Va.

n'awra eonsolament LE174 obl. s.

:

bei auret Corps bellezour a. EUL2
l'a. reciu(n)t douiinedeusLE237 anma
n. s.: Cum de Jesu l'a. 'n anetPAS32l
aname: filz, la tue a. el ciel seit ab-
soluthe ! ALS82e quer or est s'a. de
glorie replenithe 12oc aneme: de-

seivret l'a. del cors sain[t] Alexis 67b
anema: e l'anema en est enz el pa-
radis deu 109d anames n. pl.: par
cel saint cors sunt lur a. salvedes

12 le or Fat od sei, ansemble sunt
lor a. ( : an . . e) r22d obl. pl. : eist

apostolies deit les a. baillir 74a erme
obl. s. s'e. recut STEPH Xllb

anjönst impf. c. 3 s. drücken : que
. . nient a. la culpa del deperdethur
ut ... non culpa dispersoris incum-
bcret ALS app. 1 1

Anna personenname obl. s. PAS169
'*'annanciaz imperat. 2 pl. rerkün-

digen: a sos fidel [s] tot a. PAS409 an-
nnncian (/er.: las virtuz Crist van
a. 482
Anories personenname m. n. ALS62b
anpur s. empur, anseinet s. en-

seyned, ansemble s. ensemble
*anstruire inf. unterweisen: ad a.

sulement les penses des nient savanz

ad instruendas mentes nescientium
ALS app. 8

antant s. entant
*antendra inf. verstehen: laquele

c"ose tu deüses a. ALS app.^t an-

tendit prt. i. 3 s. hören: grant fut

li dols si l'a. la niedre 85b
antercier inf. unterscheiden: ne sai

cui a. (: ie) ALS36b anterciet part.

prt.: nel reconurent ne nel unt a. 25a
vcß. Bol. 2180 Ben. Chr. 28537 Wace
Bto«. 9223

antic adj. m. obl. s. alt: del temps
novel ne del a. nuls hom vidist un
rey tan ric ALRll

antiquitas (: as) ALR7
antro s. entro

*anuitet jjart. prt. neulr. n. s. nacht
werden : quant li jurz passet et il

(tuty) fut a. ALSlla rgl. Ben. Troie
gloss.

*anz 1) subst. m. obl. pl. jähr: equi
estevent per mulz a. PAS380 Dis e

seat a. penat sun cors ALS33a, 55a,

56a Cbinc milie a. atz qu'il aveid
HOH52 an«; obl. pl: trenta tres a.

et alques plusPASö an obl. s.: niels

vaj' & cort de l'an primeyr ALR74
(vgl. Pr. de Famp. 294) n. pl.: Ven-
rant li an venrant li di PAS57 2) adv.

s. ainz

ap s. od
*aparegues imperf. c.3s. erscheinen:

zo pensentil que entre el[s]
|
le spiritus

a. PAS440 aparissant part. prs. m.
n. s.: Ne puet muer, ne seit a. ALS
55et {vgl. Bol. 1779, Gar. le Loh.
I, 22) apar[e]ude part. prt. f. n. s.:

si grant dolur [huiy] m'est a. 82d,

97d, 107c
(*)apartenanz subst. m. n. s. unge-

höriger: nel reconut nuls sons a.

ALS55b
*apeler inf. ALS 13b -let prs. i. 3 s.

53e, 68c, 112b, 114a -lent 5 pl. 5c

-le imperat. 2 s. o4e -leid imperf.

i. 3 s. HOH25 -let part. prt. ALS56e
-letz HÖH -led prt. i. 3s. PAS213
appelled 294 = anreden: De multes

Zeitschr. III, 460, G. Paris Etüde 24 tt'., bittre Hist. II, 295. Bas Veminutiv
lautet allerdings angelet, angelette 3-, resp. 4 silbig und angret in HÖH
ist r=z angre, worüber vgl, Suchier Beimpred. 3d.



apensad — aromatizen. 11

vises l'apeled, Jesus li bons mot nol

soned PAS2lo si piament lui ( V Tat

od. dune I'y) appelled 294 Alexis la

(seine braut) prist ad apeler ALSlob,
suef l'apelet si li ad conseilet 68c ^=i

anrufen: (c) deu [en] apelent andui
parfiteuient 5c n'i virit amferm[s] . .

quant il I' [d. h. Alexis] apelet, som-

pres nen ait sanctet 11 '2b -= rufen:

apele l'unie deu die cel son servant

ad a sei apelet öGe nen vult respon-

dret aseiz Tai apeletz HnH41 =
nennen: Sainz Bonef'ace que Tum
martir apelet ALS 114a dolc'or de

mel ai)eleid [il] nies levres HOH25
=^ anklagen: ne s'en corucet net

il nes en apelet ALSöoe
apensad adj. m. ohl. s. überlegt,

klufj: fer [sc. ab] lo talent & a. ALR73
cgi Aiol llbd linse 2415
apertes adj. f. obl. pl. offenkundig:

quant il i veient les vertuz si a.

ALS 1 13b
*aporter iiif. herbeibringen: bewre

li rova a. LEJOO aportet p/-s. t. 5 s.

:

eil [les] a. ALSöTc prt. i. o' s. : Nico-

demus . . mult unguenient hi a. PAS
846 s. Gorm. 350

apostolies sxdjst. m. n. s. papst:

eist a. deit les anames baillir ALS74a
apostolie: sainz Innocenz ert idunc

a. (: ö .. e)Gla Seignors, que faites?

c"o dist li a. (ö..e)101a Li a. e li

enipereor 62a, 66a, 72a Li a. tent sa

uiain a la cartre 75a obl. s. : a l'a.

revint tuz esniei'iz 71b s. God. apo-

stoile u. vgl. pape
*apotres subst. m. n. .s. apostel:

Saulus ot non, pois tut a. STEPH IXd
*aprendre inf. lernen : par le Historie

de la painture a. quela c'ose seit ad

aürier, per picture historiam quid

sit adorandum addiscere ALS app. 1

aprist jjrt. i. 3 s.: ad escole li bons

pedre le uiist, tant a. letres ALS7d
apresist imperf. c. 3 s.: rovat que
litteras a. LE18 apresdreut prt. i. 3

pl. beginnoi: trestuit a a venir LE212
appelled s. ai>eler

*apres adv. nachher: a. ditrai vos

LEO praep. : a. le naisance co tut

emfes de deu . amet ALS einl. 4

apresentet s. presentez, apresdrent
s. aprendre

apresset prs. i. 3 s. bedrücken: e
deus! .. cum fort pecet ra'a. ALS12d
*aprester inf. bereiten: il vatavant

la niaisun a. ALS65c aprestet pra.

i. 3 s.: kar ico que la scripture a.

as lisanz, ico a. la painture as Ignoranz
nam quod legentibus seriptura, hoc
ignotis praestat pictura ALS app. 2

aprestnnt: ben li a. os s'assis

PAS24
aproismer inf. nahekommen, heran-

nahen: a. vol a la ciutaz PAS 15

aproismet prs. i. 3 s. : sa fin a. ALS58d
prt. i. 3 s.: A la ciptad cum a. PAS4y
aproismed: Cum a. sa passiuns 13

aproismad part. prt. m n. pl: li

felun .. vers nostre don son a. 142

s'aproismed refl. prt. 3 s.: Jud[a]sja
s'a. ab gran compannie PAS131
s'aproismet: si s'a. al monument 394

s'aprosmat: lai s'a. que lui tiridLE232

aquel s. eil, arberg^et s. herbergier

(*)&räe pi-s.c 3 s. brennen: e(n)l tbu

l[aj getterent com a. tost EUL19 ar-

da[n]z part. prs. f. n. s.: si cum
flamm'es dar a. LE204 ardant ger.:

a foe a flamma vai a. 133 ardenz adj.

m. n. s.: tal a regard cum foes a.

PAS395 sils enflamet cum fugs a.

476; vgl. exastra
*aredre ado. hinten: gran t'olcs a.

gran davan PAS45 ureir snrück: alet

a. a vostras saje sero[r]s SP074 cgt.

Gorm. 6,442, Gar. le Loh. 11,158

*arg-ent subst. m. obl. s. silber: ne
por or ned a. EUL7 a. ne aur non
i donet PAS385 De lur tresors pre-

nent Tor et l'a. ALS106a vgl. Gorm.
495, Guiots Bihle
*ariver inf. landen: andreit (dreit

aj) Tarsen espeiret a. ALS39c arivet

prs. i. 3 s. : dreit a Liilice . . a. la na-

cele 17a a un des porz . . a. la net"

40a vgl. Gorm. 588, 607
*armez part. prt. m. obl. pl. be-

waffnet: quatr' omnes i tramist a.

LE221 arraaz: a. vassalz dune lor

livret PAS367 arma(n)d subst. n.

pl. a. esterent evirun PAS153
aromatig'ement baisam: nuls om

non vit a. (= aromatizement) chi tant

bien oillet con funt mi vestement
HOH28 s. Godefroy
*aromatizen prs. i. 3 pl. balsamiren:
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a. Irland honor do cos ^ünionc l'a. cus-

c'hoinent l'ASooO
*art subst. f. obl. s. ktinst: et cum

il laut (loit de cicl a. LK25 arz obl.

pl. niagostres . . do totas a. licyn on-

soynaz AIjKSo cgi. Giiiot's Bible

as s. est

*asali(e)r inf. angreifen: dorn sanct

L. vai a. (: ciu) LEI tO asaldran fut.

3 pl.: t'a. toi inimic PAS68 asalit

prt. i. S s. : qua (V) el enfern dune
a. 873
(*)asemblement sM&si. m. obl. s. Ver-

einigung: [N]oment [le] terrae de lur

a.j (adaisenient*) ALSlOa
*asembler inf. vereinigen: lur dous

auifanz volent faire a. ALS9e nient

deperdra la cuileita folc, mais mai's-

nient asemblier collectum gregem non
disperdere set pocius congregare ALS
app. 11

aserad pari. prt. m. n. pl. auf-
heitern: il desabanz sunt Oj. (?) PAS
477 s. God. asserier

*asez adv. genug, sehr: a. Tont es-

carnid PAS2öo dunt (sc. terres)jo aveie

a. ALSSlb aseiz : a. Tai apelet(z)H0H4

1

m'ont batuz a. 44 asaz: del corps
a. l'avez audit LE235 assaz: a. qui
obs vos es PAS264 non lud a. anc
als felluns 357
Asye ländername f. obl. s.: li plus

save d'A. STEPH IVd
*asist prt. i. 3 s. setzen: de duel

s'a. la medre jus(que) a terre ALS3Ua
assis: ben li aprestunt os s'a. PAS24
asisdrent prt. 3 pl.: corona . . pn son

cab. a. 24S asist prt. i. 3 s. belagern

:

defors l'a. (sc. la ciutat) LE142 vgl.

Gar le Loh. I, 1

*asnez subst. m. n. s. esel: cum cel

a. fu anienaz PAS21 asne obl. s. :

un a. adducere se roved 20
assorbet s. anglutet
*astenir inf. enthalten: ne s'en puet

a. ALS45b vgl. Froiss. Chr. V, 214
astreiet s. estra, atal s. telz

atarger inf. refl. verziehet!, ver-

7veilen: suz citd n'at liome kis puissct

a. (conforterf) ALSllSe vgl. JJurni.

7168
atempredes part. prt. f. obl. pl.

anstimmen: q. tuit en unt lor voiz si a.

ALSl l'Jc vgl.Durm. 1044, Froiss. gloss.

*atendet prs. i. 2 pl. erwarten: aisel

espos qiie vos or a. SP015 iinp. 2 pl.

:

a. un espos 13 a. lo 28 atendeiz:
bries est eist secles, plus durable a.

(; e) ALSllOc atendeie impf. i. 1

s.: jo a. de te l»ones novcles ItOd at-

tendeies 2 s. : purtenir les c"oscs que
tu a. ea que intenilehas . . obtinere

ALS app. 10 atendi prt. i. 1 s.: jo

a. (vis atendeiey), quet a mei repai-

rasses 78d atendude part. prt. f.

obl. s.: 94d*
atente subst. f. n. s. warten: ma

lunga a. a grant duel est venude
ALS8!tc vgl. Guiot de Prov. VI 11,39
attement adv. geziemlich: a. le

posent a la terre ALS114d vgl. God.
ate u. Gui de Cambrai's Bari. 26, 21

attendeies s. atendet
(*)aturnat prt. i. 3 s. tcenden : a tel

tristur a. sun talent ALS28d atnr-

net: quant tut son quor [i] ad si a.

(afermedy) 34a issi est a. (si est a

deu tornez-'p) 49e atnrnede : sa grant

honur a grant dol ad a. (turnede7)29e

au s. li ; aud, augrent s. aveir

*aurelia subst. obl. s. ohr : la destre

a. li excos PAS 160 l'a. ad serv sem-
per saned 164

aürier s. adorent; aval s. daval

*avant adv. voran: en Galilea a.

en vai PAS411 a. dels sos dos en-

veied 19 il vat a. la niaisun aprester

ALS65c evan orar sols en anez PAS
120 avan toz vai a passiun 256 her-

vor: un {sc. serjant) en i out ki sem-
pres vint a. ALS4(jc zuvor: il ne la

(.sc. cartre) list . ., a. latent ad un boen
clerc Ihe a. dist VALt;"37 abanz:
quals el a. faire solia? PAS458 s.

davant, desabanz, enavant
avardevet imperf. i. 3 s. YAL ^"8

*aveir inf HOH90 aver LE94 ALS
106c haveir VAL v"! aui ai fut. 1 s.

ALS99bc auras 2 s. ALS31c aura
5 s. PAS270,462 awraLE174 anrät
ALSSa, 80e HOH62 aurem 1 pl. PAS
366 aurum ALS lUld, 107e arrum
STEPH nie auret 2 pl. SP067 auran
3 pLPASo6:i= ai prs. i. 1 .v. PAS445,
466 ALS22ad, 30ce, 38b, 42c, 69a,

71c, 79c e, 82a, 93e. 94d, 95ab7 H0H7,
41 ey ALR25 as 2 s. PAS 181 ALS44d,
45d, 64e, 91b, 98b = ad 3 s. vor voc.
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PAS412 ( : vai) LE171, 172, ALSlOe,
•2'Je*, o3c, 5Ge, 58c, (ioc, 74b, d: ALR
105 ALSUd, 35b,lU4c, 112d, l: LE169
ALS78aHOH53, t: ALS15a,20a, 29et,
5l)d, p: 19a,80b,110a, Ä;: löc, 42e,68c,

128d, ch: 12c, s: Id, 31a,56a= at

cor voc. LElGtJ ALS122d, h: 118e,

d: 29c, 104d, t: 22c, p: 14c, /.•: lllde
{in cäsur), l: 24a, m: 9c, n: Ic = a
vor coc: PAS211, d: 348 STPJPHIIIc
yj:XIb, v: PAS219, 375 LE227, c: 125

PAS499, g: 489 LEl7o, n:SP013, r:

PAS395, s: 4,414 STEPH Xllb atz

H052 adz 61 = avem 1 pl. PAS184,
365, 501 SPO35,40 etc. avum ALS
107bd, einl. 3 avums 71c a,vez :2 pl.

LE235 avet STEPH Xllc ont 3 pl.

PAS25:5HOH44 ant ALSfid, 21d, 24c,

25a, 61d, 67a, 76e, 102d, 108c, llSad,

1 19c HUH47 STEPH Xld un ALS60e
ant PAS22, 202 an 78, 111, 270, 281,

285 = aveie mp/. '• 1 s.: ALSSlb,
82l)e aveies 2 s. ALS82c. 88c aveie
.3 s. PAS32 aveia ( : fedell 166 aveist
VALt»''27 aveit ALS67d,' 114b aveid
HOH52 aveien 3 pl. PAS28 == oi prt.

i. 1 ,s. ALS89a oüs 2 s. 87c, 90a
out 3 s. 4a, 7a, 21b,46c, 62b, 94b, I08ab,

109a, 1 19e ot STEPH IXc oth LE35,
36, 55, 175 Ott en 63 aut 25,34, 131,

155, 158, 159, 183 aud* 229 oct 164,

190 oc 76 PAS90 oi 340 og 101.

158 ( : vol) ag- PAS69 ab ALR23,
33, 56. 60, 62, Gß, 82 ourent 3 pl. ALS3b,
5b, 39b aurent LE225 augrent 4
avret plusq. pcrf. i. 3 s. EüLJ, 20
LE56, 216 awret 8 agre PAS332
aies prs. c. 2 s. PAS306 aias 510
aiet 3 s. VALr''28 PAS200 ALS102c
aia PAS438 ait AL29c*, 37e*, I20d*,

112b* STEPH Xlle aiuns 1 pl. ALS
125a aiamPAS504 aiest ^^ 2^/. VAL
('"29 oüsse impf. c. 1 s. ALS 46a, 98de
auuisset 3 *•. EUL27 ouist (: revenist)

LE88 oüst ALS29c-|- oüi part. prt. {-.u)

22d agud PAS365 =s hilfszeitwort
zur hildnng de.'i pcrf. ; beijn v. a.

stimmt das part. m,it dem vorauf-
yeheiulen object in gen. u. nitm. regel-

recht iihrrein: cum la ^ena Jesu.s oc
faita PAS90 lesns las a senpr' en-
contradas 414 toz los (.^c. piez) at

il condeinnets(od. condemnedV) LE166
de lor pechietz que aurent faiz 225

sa raisun li ad tute mustrethe ALSlSa
a deu l(i)' ad comandethe 15c* re-

vendrai a la spuse qued il out es-

pasethe 21b, 94b, IScj si V (sc. cam-
bre) at destruite cum (dis) l'ait host

depredethe 29c* sa grant honur a

grant dol ad (a)turnede 29e ma spuse

que jo lur ai guerpide 42c icele

gemme qued iloc unt truvede 76e

tantes dolurs ad pur tei andvirede 80b
eist dols l\sc. niedre) aurat . par

acurede 80 e ma grant honur (f)

aveie retenude 82b cum m' (.sc. niedre)

oüs enhadithe 87c cum lunga deniu-

re[d]c ai atendude* 94d [si] at li

euifes sa tendrä carn mudede 24a a

lui . unt Talmosne dunethe 24c tuit

en unt lor voiz si atempredes 119c

lei ad laisiet {in caesur) HOH53
i-gl. ferner: ben l'ant parad PAS22,
202,253,281,285,375; tu eps l'as

deit 181, 184, 340, 412; cum cho ag
dit 69 mult a audit 211, 341 cest

mund tot a salvad 4, 219, 270,

466,499; LE25, 159; 155, 235; 125,

216; 131 ALS6d, 22ac, 25a, 79e, 95a,

I02d, 104d, ll5ad; 60e; 19a, 21d,

67d, 71c, 78a, 104c; 45d; 20a, 34a, 56e

einl. 3 il ad deu bien servit 35b, 56a

HOH7,40,47; aseiz Tai apeletz 41 si

m'ont batuz aseiz 44 STEPH Xlbd,

Xllb, die Concordanz ist unterlassen :

enter mirra et aloen quasi cent livras

a donad PAS348 si pou vus [sc. filz)

ai oüt ALS22d malveise guavde [etwa

-.z= malvais rcguart ?) t'ai fait(e*) suz

mun degret 79c et tantes lermes pur

(oder etwa: De t. l. ai) le ton cors

plore 951)7 cose qu'il unt o'it {in

caesur) 6\d ses fedeilz li ad tuz amv'iet

59d si veirs iiiiracles lur [i] ad deus

niustret 112d; bei nachfolgend, ohj.

unterbleibt die concordanz regelrecht:

.ludas cum og manied la sopa PAS 101

Granz en avem agud errors 365 per-

dut (perdue PS) ad sa colur ALSld
a quel dolur deduit as ta juventa91b
perdutz adz sa beltez H0H61 ; vgl.

ferner: LE229ALS71c = beim v. r.

nur: parfitement se ad (s'estj) a deu
cumandet ALS58c vgl. Jahrb. 15,207

anm. und Chevalier as IL esp. 3742

anm- = &e«»« >^- ii--'- dunt ore aveist

odit VAL ü"27 canted aveien de
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5esu rAS28 juguü aveie toz pii-

dcn/. ;V2 cum el dcsaiK;. diz lor aveia
Uk) alques vos ai dcit do raizon 415
trop i avoin doriiiit iSP035 ime voiz

ki lur ad aiiditot ALS68c cum il

iloec unt sis t)7a si li ad conseilet

68c lun<^ainent ai [od] lui converset
tiOa, 98d ou as geiid de lung' am-
fermetet 08b si cum avet oi STEPH
XIIc als futur bildendes hilfswort

findet es sich noch vom inf. (jetrennt

nur: emblar {wohl= emblat) l'auran
li soi fidel PAS363 contar vos ey
plene3'rament del Alexandre manda-
luont ALR25 = 2) v. a. : bei avret
Corps EUL2 eile colpes non avret 20
qued awisset de nos Christs niercit 27= misericordiam . . solt haveir de pec-
catore VALd^I ne aiet niuls male
voluntatem 28 aiest cherte inter vos
29 r= estrais lo fer que al lag og
PASI58 non credent que aia carn438
tal a regard cum focs 395 mais [qui 1']

aura sort an gitat 270 quäl agre dol,

nol sab om 332 dol en a grand 489
Granz en avem agud errors, or en
aurem pece maiors 365-6 non aura
mal 462 nos cestes pugnes non avem
50 lenz [en] lor cors grand an enveie 78
que part aiam ab (nos) deu fidels 504
que de nos aiet pieted 200 de nos aies

Vera mercet 306,510 afanz que an a
pader 111 r= la lingua quae aut in

queu LEI 58 non ad lingu'a parlier 169
non ad ols carnels en corp 171, 172 in

raizons bels oth sermons 35 semprem
vols aver 94 non oct ob se cui en cal-

sist 164 done oct ab lui dures raizons
190 dels honors quae il awret ab
duos Seniors 8 en corps a grand tor-

ment 173 por lui augrent granz
aanz 4 fid aut il grand 34 humilitiet
oth per trestoz 36 l'anima n'awra
consolament 174 sa gratia por tot
ouist 88 et sc. L. oc s'ent pavor
76 et Ewruins ott en gran dol 63
en aut merci 183 ciel eps num
avret Evru'i 56 Guenes oth nura
175 nom a Vadart 227 Un compte
i oth 55 = säur ab lo peyl . . . Fun
uyl ab glauc ALR60, 62 dar ab lo

vult 66 magestres ab beyn attactatz
82 mays ab virtud de dies treys que
56 al rey Xersem ab tal tenzon 38

Philippus ab ses pare non 33 cum
ad de cel entro (b)e[n] mar 105 mais
non i ab un plus valent 23 = No'n
auret pont SP067 Jesu salvaire a
nom 13 = n'ourent amfant 5b, n'ai

mais filie ne filz 93e, 8a, 9c n'ai tun
filz 30e quer oüsse un sergant 46a
jamais hume n'aurai 99c si pou vus

ai oüt22d que plus ad eher que 12c

or Tat od sei 122d blanc ai le chef

e le barbe ai canuthe 82a terres dunt
jo aveie asezSlb Sainz Boneface aveit

an Rome une eglise 114b ourent lur

vent 39b jo i ai si grant perte 30c

ja n'auras mal 31c cum oi fort aven-

ture 89a jamais ledece n'aurai 99b
mult i as grant pechet 64e ki (fait)

ad pechet 110a mult oüs dur curage

90a Alexis out bone volentet 109a
n'i vintamferm . . sempres n'(en) ai[e]t

sanctet ir2b nostra anceisur ourent

cristientet 3b c"o ad ques volt 123d
par cestui aurum boen' adjutorie lOld

par lui aurum bone . . ajude 107e par
i"co quident aver discumbrement lU6c

n'en (sc. honur) aveies eure 82c de

cest aveir nus n'avum eure 107b
n'avum soin d'altre mune 107d-j- preient

que d'els aiet mereit 102c, 37e, 120d

de ta medre quer n'aveies mereit 88c

tun filz dunt tu as tel dolur 44d fud

baptizet, si out num Alexis 7a li altre

Anorie(s) out num 62b Eufemien,
[is]si out (an)num li pedre4a ad a deu
sun talent lOe cel saint cors qu'il

unt en lur bailie 108c, I07d* aiuns

cel s. home en memorie r25a tant cum
il ad a vivre 33e n'i ai mais ad ester

38b ses mesters dunt il ad a servir

74b suz ciel n'at home ki 118e an
ices[t] secle n'en at parfit' anuu- . . n'i

ad durable honur 14cd Unches en
Rome n'en out si grant ledece cun
out le jurn 108ab tanz jurz ad que
42e un en i out ki46c n[e]ul(s) n(en)

i at ki Ulde creance dunt or(e) n'i

at nul prut Ic cel jurn i out cent

mil lairmes pluredes 119e = il aveid

vm'amiet HOH52 mei vult aveir 90

ja maisz n'aurat clartez 62 chi"nc

milie anz atz qu'il aveid 52 n^ il a

deable qui parole en lui STEPH IIIc

si arrum l'escience de lui llle qu(i)' il

ait de nos merci Xlle Saulus ot nonlXc
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aveir siibst. m. obl. s. habe: siin

seinor Celeste que plus ad eher que
tut a. (tute rienf) terrestre 12c de
cest a. (.sc. or et argent) . . nus n'a-

vuui eine 107b aver : tut sun a. qu'od
sei en [out] portet, tut le depart 19a,

20a pur nnl a. ne volt estra ancum-
bret 19e aveirs obl. pL: de noz a.

feruns [granz] departies 105c
aveuable[iiient] adr. geziemlich:

respon[di mojlt a. (:)H0H11 s. Waces
Brut 2735
*avenir inf. r. n. wohin gelmigeii:

Trestu[it] li preient ki pourent a. (:)

ALSlO.'a vgl. Mätzner afr. lied. 17,

14; 28,8; 31,43; Froiss. Chr. 111, 228
avient impers. es geziemt: e poro si

vos a. VAL «"27 vgl. Mort Gar. 4670
*aveiiture stibst. f. obl. s. miss-

geschiclc: cum oi fort a. (:) ALS89a
vgl. ma cruel a. Mätzner afr. lied. 111,6

ave.yroii s. enaveyron
avigurad part. prt. m. obl. s. kräftig:

lo poyn el braz a. (:) ALR72 s. Q.
lic. des B. p. 115 bei God.
avilas prt. i. 2 s. erniedrigen: cum

a. tut tuu gentil linage ALS90b
avirunet part. prt. umgeben : de

tutes parz l'unt si a. (:) ALSllSd s.

enaveyron
*aviser inf. erkennen: tant Tai vedud,

si nel poi a. (:) ALS79e -erent prt. i.

3pl.: par nule guise unces nel a. (:)48c

vgl. Matz. afr. lied. gloss., Froiss.

Chr. VII, 48
avisanclies adv. kaum: [que] a. hom

(n)i poet habiter ALS 11 5e vgl. God.
*avoc praep. zugleich mit: si fait

lua niedra . . a. lua spuse ALS42c quar
t'e(n) vas colcer a. ta spuse 11c

*avögles subst. m. obl. pl. blinder:

surz ne a. {caes.) ALSllla s. KarVs
Reise 2.">7 vgl. ees

*avog'let part. prt. m. n. s. ver-

blendet : cum par fui a. ! ( : ej ALS79d
-ez «i. n. pl.: cum esmes a. (:e) 124a
vgl. Mätzner afr. lied. 11,21

avoglie part. prt. f. n. s. verblen-

det: cum par fui a.! (:i..e) ALS87d
s. God. aveuglir

ausi adv. s. issi.

Azarias personenname HOH77
azet subst. m. obl. s. cssig: sus on

la Cruz li ten l'a. (:iki) PAS0I8

B.

*Babzizar inf. taufen: toz b. in tri-

nitad PAS454 baptizet part. prt. m.
n. s. : fut b. ALSfa s. batesma
*bailide* subst. f. obl. s. gewalt : d'i-

cest s. cors que avum am b. (: u . . e)

(n'avum soin d'altre munef) ALS107d
bailie: or ne lairai, ne[m] mete an
lur b. (:) ALS42d pur cel s. cors
qu'il unt en lur b. (:) 108c s. God.
baillie

baillir inf. in der gewalt haben,
lenken: eist apostolies deit les anames
b. (:) ALS74a bailissent prs. i. 3pl.:
eil .. ki l'ampirie b. (:) I05a
*baisair subst. m. obl. s. kuss : al

tradetur b. doned PAS 148 *. bassierai
baisol subst. in. obl. s. kuss: per

quem trades in to b. ( : Jesus ) V
PAS150 fehlt God.
Baldeqni personenname: Lothiers

fils B. (:) LE16
*bans subst. m. obl. pl. bank: se-

dent es b. ALS66b vgl. Hol. 3853
Karl's Meise 343
baptizet s. babzizar

*barbe subst. f. obl. s. bart: derum-
p(e)t sa blance b. (:) ALS78b blanc
ai le chef e le b. (ai) canuthe 82a
vgl. Graevel Charakteristik im Hol.
S. 48 f.

*barnag'e7 subst. m. adel: a grant
poverte deduit sun grant b. (•= par-
age L) (

:
) ALSSOc s. Bol., Karl's Heise

*baron subst. m. n. pl. edehnunn

:

cio controverent b. franc LE52 obl.

s. : fils fud Amint al rey (rief) b.

(:) ALR37 beyn resemplet fil de b.

(:) 65 barun obl. s. : amiable cancun
. . d'iceol noble b. ALS einl. 2 de s.

Estevre lo glorius b. ( :
) STEPH Ic

nies au b. ne porent contrester Va,
Vlbd,VIlIce, Xa v. pl.: saignos b. Ja
barunsz obl. pl. : Empres icelsz &
molt altres b. HOH88
Barrabant personenname PAS225

*bassaerai fut. 1 s. küssen : celui

prendet cui b. (:iei= fait) PAS144
vgl. Thomas' Tristran 1302 , Karl's
Heise 715
*batalle subst. f. obl. s. schlacht:

un rey . . chi per b. & per estrie tant
rey fesist mat ALR13



IG batesnia — bons.

^batesma suhst. m. obl. s. taufe: de
s;uii[t| 1). l'unt fait regenorer ALSGd
(///. Durm. in;>0. 14Hö(> s. Uabzizar

*baterent prt. i. 3 pl. Sachlagen: le-

cl.-in.'nt le b. (: e . . e). STEPH VIIIc

batant part. prs. f. n. s.: la niedre

la vint . . b. scs palnies ALS85d ba-
tuz part. prt. m.obl. s. : eil . . ni'ont

b. aseiz por mon anii HOH44 batut

n. s. : eu f'o b.
,
gablet e laideniet,

siis e la crot b. SP021.22
bec N. Vieuvic beem s. bien

bellezour adj. compar. f. obl. s.

sclioii: l)t'l avret corps, b. aniinaEUL2
f(jl. Durm. 40 und God. belisor

*bels adj. VI. n. s. schön: li tensz

est b. H0H:54 belsz: tant par est

b. 18 V. s. : h. (bonsf) sire ALS41a,

22dt b. filz 88b bei: b. sire 44a b.

frere 57a b. vis 97a bei obl. s. : h.

avret corps EUL2 b. num li luetent

[selunc] cristientet ALS6e vit del

honie le vis e der e b. (: e) 70b n'ert

de b. servisetHOH53 bels obl. pl.: et

in raizons b. oth sermons LE35 beiz

:

en tos b. uiurs, en tas maisons PASGo
bele /. n. s.: citet mult b. (:) 17a«. s.

:

b. buce, bei vis, b. faiture 97a bela:

vostra b. figure 97b bellet n. s.: jo

eret uiolt b. (:) HOH22 bele obl. s.

:

une eglise nuilt b. (:) ALSlUb beles
V. pl: b. pulcelesz HOH49 bei «de.

:

b. raoustunierent* ALSlOOd bela-
meiit: Alexis l'espuset b. (:)10c ben-
leraent: tarn b. los conforted PASloO
vgl. Mätzn. afr. lied. 42,24, Froiss.
gloss.

*beltez aubst. f. obl. s. Schönheit:
lierdiitz adz sa b. (:) H0H61 toz tens
Aorist li leuz de ma b. (:) o2

ben, beyn s. bien
*beDedis prt. i. 3 s. segnen: levet

sa man, sil b. (: coUit) PAS467 vgl.

Cambr. Psalt.

Betfag-e ortsname PAS17
Betleom ortsname SP()17

*bewre Inf. stüjst. m. obl. s. trinken:
h. li rova aporter LE200 (vgl. God.
boivre) beven praes. i. 3 pl. : si al-

cuns d'els b. vei'en PAS461 becpraef.
i. 3 s.: ensembr ab elz b. e manied
PAS451

bien, ben. biem, beyn, beem adv.
wohl, sehr: ja lo sot bien LE77 «t

jo sai beem I10H27 ela molt ben
sab reniembrar PAS833 bien se sot

deraisner STEPH Vc or set il b.

ALSöGd b. poet liez estra 109e b.

s'en pot recorder 1 10a s'en pot tres

b. salvcr 110b tot nol vos posc eu
ben comptarPAS447 trcstoz orar bien
los manded 124 pöble ben fist credre
in den LE186 sempre tist bien o que
el pod 40 fist lo mul ben 82 Et
sc. L. den fisdra bien 121 tarn
ben en fist 21 bien G7 tarn b. que il

en fist 47 tant biem oillet HOH29
ben li a))restunt PAS24 b. en garnid
112 b. l'ant parad 22 b. requeret
404 b. dominat LE72 b. si garda
70 il lo doist bien 23 b. honorez
t'ud 50 b. lo no(n)rit 27 dunt il ja
b. fut cointe ALS43b t'oüsse b. gnar-
det 98e b. en tut guarnit 7d ad
deu b. servit 35b beyn reseuiplet
ALR65 quil duystrunt b. 84 Tuns
Penseyned b. parv mischin 88 b.

aff'actaz 82 b. enforcad 71 b. en-
seynaz 83 b. figurad 6(3

biens subst. in. n. s. gutes: eil b.

qu'el fist, eil li pesat LE219 et or

es temps et si est b. 5 bien n. s.

:

tut b. vait renianant ALS2e obl. s.:

q\ii fai lo b. laudaz ennerLE38 facain

lo ben (: peccad) PAS507 Jesus li bons
b. red per mal 161 a toz rendra e b. e

mal 472 = habe: e d'icel b. ki [toz]

toen[s] doüst estre quer [n']am per-

neies? 84c

*blans adj. m. n. s. weiss: b. est

& roges H0H19 blanc obl. s.: &
cum laneus b. vestimenz(sc. a)PAS396
b. vestiment si l'a vestit219 b. ai le

chef ALS82a blance /. obl. s.: b.

barbe 78b
*blasmer inf. tadeln : la mortel vitbe

li prist mult a b. ALS 13c par nule
guise ne l'em puet hom b. 47e de
nule cose certes nei sai b. 69b vgl.

Guiot's Bible
blastenger inf. schmähen: alquanz

l'i prennent i'orment a b. (:iej ALS
64b vgl. Farthon. 5111

Boneface personenname m. n.: Sainz

B. que Tum martir apelet ALSlHa
boneüret part. prt. m. obl. s. glück-

lich : la vie de sum filz b. ALS einl. 2

*bons adj. m. n. s. gut: Jesus li b.



bontaz — caut. 17

PAS147, IGl, 105, 214, 105 respon li

b. 297 et sanz Letgiers senipre lud
b. LE39 il tut b. clers STEPH Vc
b. fut li secles ALSla 2c li b. pedre
7c il tut b. cristiens G8e boeiis: li

b. serganz G8a il lur seit b. plaidiz

120e buons : ciel Laudcbert iura b.

om LEI97 v. s. : bonsj (bels*) sire ALS
41a boens honi 45d bon obl. s.: son b.

sennior PAS86 de b. [euteiideni] ent
HÖH 10 boen: ad un b. clerc e savie
ALS75e par cestui auruiu b. adjutorie
lOld si b. servise 12oa bont: reri sou-
rent b. gret (Je ben : o b. cor STEPH Xd
buona /. n. «. : b. jnilcella tut EÜLi
bone: la b. niedre ALS20d lur cum-

|

painie tut b. «fe lionorethd21d bonet:
I

l'odor est b. HOHciö bone uhJ. .v. :
i

par b. volentet o2d, I09a cum b.
j

peine 12Ja par lui aurum b. ajude
107e bona: por bona fied liE24, 5;j

benne : par b. entenciun STEPH Id
bones obl. pl. : b. novelcs ALS90d
*bontaz mbtit. f. obl. pl. higeml:

quil duystrunt beyn . . de b. ALRS5
vgl. tu m'as conquis ])ar tes ruistes

bontez Aletic. Jonckbl. 0956, Prise
de Pamp. 294 bonte obl s. : Seint
Estevres fut plains de grant h. STEPH
IIa vgl. espeire el seignur e fai bun-
tet Oxf. l'salt. ö6, d mais en lui n'a
proesce ne bonte Hervls Nüa
bor adv. zur guten stunde: b. i

alasses ALS90e; vgl. God ii. Parthen.
8829, Ger. de K.4012; Ph. Mouk.22S2,
173G1, Baud. de Condcn,2hh s. mar
*bosainz nubst. m. n. s. bedürfniss:

quanque b. li ert ALS47c vgl. Camhr.
Ps. p. 288, 1 s. bu.suinus

*branches subat. f. obl. pl. sioeige:

dels olivers al(a)quant las b. (sc. pren-
dent) PAS38 vgl. Jiul.

*braz subst. m. obl. s. arm: lo poyn
el b. avigurad (sc. ab) ALIv72 rgl.

Durm. 102 Rol. 597, 1711 Karls
Reise 304
brican subst. in. obl. s. narr: tuz

l'escarnissent sil tenent por b. ALS54a
vgl. Horning in Rom. Siud. IV, .338

it. dazu Rom. IX.
*bries adj. m. n. s. kurz: b. est

eist secles, plus durable atendeiz ALS
110c v^l. Durm. 4902
brame subst. obl. s. brünne: Tel

cuvenist helnie e b. a porter ALS83a
s. Rol. 384, 3079, Karls Reise 635,
Ben. CJiron. broigue, Gach. brongne
(*)bu subst. m. obl. s. bauch: lo bu

subtil non trob delcad {sc. ab) ALR70
vgl. Gorm. 619, Ben. Chron. 5561,
Gach. bus
*Buce subst. V. s. mund: bele b.

ALS97a vgl. Mätzn afr. lied. 14,31;
18,42
*busuinus adj. m. n. pl. bedürftig:

de(l) ton(sj conseil sumes tut b. ALS
7oe s. bosuinz vgl. God. besoignos

C'aasteed s. castethed
cab s. chieet cabeyl s. clievels

(*;cabir inf. vollfiüircn: ley leyre &
playt c. ALR98 s. Gleomades 12,000.
Best, de Gerv. 926 (Rom. 1,438). Gar.
le Loh. 1, 160, Frois. glos. chievir

cadegrent, c'adeit s. chet
cadhuna jrron. f. obl. s. jeglich : in

c. cosa EID I, 4 s. Q. Liv. d. B. I,

7, 16; IV 15,20 u. Rom. 11,81
cadit s. chet
*cailiu subst. m. n. pl. gefangener :

Li toi c. per totas genz nienad en
cren PAS65 vgl. Camhr. Ps. 67, 19;
136, 3, Rol 3673, 3978 chaitivas /.
v. pl. elend: dolentas eh. tro)) i avem
dormit SPO 35, 40 etc. alet eh. alet
malaüreas 88 vgl. Gorm. 438, 654 Ben.
Chron. Tristran II, 106, Adam 40,
42, 70, 79

calsist s. ehielt

*canibra subst. f. v.s. zimmer: ALS
29a cambre obl. s.: en eissit de la
c. sum pedre 15d Vint en la c. 28a
vgl. Rol. 2593,3992 Karls Reise 421,
705, 74() Aue. et Nie.
*cancelers suhst. m. n. s. : Li c. cui

li Diesters an eret, eil list le cartre
ALS76a
*cancun subst. f. n. s. lied: ici cu-

niencet amiable c. ALS einl. 1 vgl.

Rol 1U14, 1466 Pri.^e de Pamp. 90
*candelabres subst. obl. pl. : ad ories

c. ALS117a Mont S. Michel 899

*cant subst- m. obl. s. gesang: per
semedips c. adlevar ALR103 vgl
Camhr. Ps. 46,5 li clerc lievent en
haut lor chant Durm. 9903



18 c"anter cclat.

*c"anter inf. singen: ennostrc torred
n'oset oi[spls| c. nOH37 canter: de
suin iilz . . avmn o'ü lirc o c. ALS ehil.

3 cantomps prs. i. 1 ])l. : in su' amor
c. del[s] sanz LKS cantnmps: nos c.

de sant Lothjifier (! cantent 3 pl.:

alquant i o. li pluisur jotcnt leruies

ALiSllTd canten: c. li gran e ^i
petit PAS41 cantat prt. i. 3 s.: mis-
sae c. LE8'2 cantes imperf. conj. 3 s.:

anz que la noit lo jalz c. terce vez
Petre lo neiez PAS 193 cantant pari,

prs. m. obl. s. : ki vint plurant c.

Ten fait raler ALS112e n. pl.: c. en
portcnt Ic cors saint Alexis 102b
canted pari. prt. : sicum prophetes
anz imilz dis c. aveien de Jesu Crist

PAS28 .s. encantatour
*caiiuthe adj. f. obl. s. grau : barbe

c. ALS82a
cap s. chieef

*capes stibst. obl. pl. chorrock : clers

revestuz an albes «fe an c. ALS117b
vgl. Karls Heise 143 ')

car s. cliers, quar
*caritat subst. f. obl. s. liebe: en

c. toz es uniz PAS27ß caritet : per-
fectns fud in c. LE33 cherte : aiest

c. inter vos VAL ('"29 vfjl. Ben. Chr.
28906,36590 Dnrm. 5015 Bartsch Chr.*

79,23; 200,13 certet: par grant c.

nurrit ALS einl. 6

*carn subst. f. obl. s. fleisch: des-
que c. pres, in terra fu PAS6 de cui

Jesus vera c. presdre 330 de soa c.

cum deus fu naz 334 il li non cre-

dent que aia c. 438 cum cela c.

vidra murir 331 argent ne aur non
i donet mas que son sang et soa c.

386 [si] at li emfes sa tendra c. mu-
dede ALS24a de la tue c. tendra!
91a a grant duel met la sue c. me-
disme 87b clia[r]ns n. s. : ja fos la

c. de lui aucise PASo71 t^gl. charn
Camhr. P.s., Karls Beise hll, 707
Guiots Bihle

*carnals adj. m. n. s. fleischlich

,

irdisch : sosteg que hom c. ( : deus)
PASS, (: anaz p. prt.) 381 carnels obl.

pl : et si el non ad ols c. LEi7l
cars s. chers

(*jcartr0 1 ) subst. f. n. s. Schriftstück

:

CO que dit ad la c. ALS78a obl. s. : en
sum puing ti[e]nt le (sa-j-) c. 70c, 71e
li apostolie tent sa main a la c. 75a
eil list le (lat) c. 7Gb [lai] li la

c 'artre 74c escrit la cartra 57d vgl.

Hol. 2097, 1685 *2) s. castres

*cascune pron. f. obl. s. jeder: c.

feste se fait acomunier ALS52b cas-
cun : icesta istorie est . . suverain con-
sulaciun a c. memorie spiritel einl. 10
vgl. Canibr. Psalt.

*castel suhst. m. obl. s. bürg : c.

Emaus ab el[z] entret PAS427 vgl.

Aue. et Nie,
*castethet ^ubst.f. obl. s. keuschheit:

vivent purement sulunc c. ALS einl. II

c"a(a)steed: la tort(eJrele(t) chi amat
c. HOH38 vgl. Vie Greg. 83 Chev. as
II esj). 8363 anm.
*castier inf. zurechtrveisen: Ewx-ui

prist a c. LE104 vgl. chasfiad Camhr.
Ps. 104,14 «/. Ben. Chr. 13872,13931,
Adam 46

castres subst. m. obl. pl.: la jus

en c. (cartresf) Ten menat LE176 vgl.

charcre Canibr. P.'>\ 141,7
causa s. cosin causir s. jausir

*cavalleyr subst. m. obl. s. rittcr:

6(y) l'^y o vey franc c. ALR76
ce s. qo

*ceindra inf. gürten : tei cuvenist

. . espede c. ALS831j (y//. Gortn. 488,

Karls Heise 3, 63(3, Rol. Durm. 5724,

7213, 13013
cel s. ciel, eil

*celat prt. i. 3 s. rerhcimlichen: ja

lo sot bien, il le c. LE77 celet pari.

prt. m. obl. s. : tant l'as c. ALS64e
vgl. Mätzn. afr. lied 22,25 Adam
20,24 Aiol Vn Z>MnH. 216, 5275, 9026

1) Die Stelle aus ALS Bestätigt Suchiers Auffas.mng (Zeitschr. IV, 407j
von albe in Z. 142 der Heise Karls, vgl. auch Vie de Thom. le mart. ed.

Becker 7b24 und Chans. d'Ant. VIII, 409. Vielleicht verdient indessen statt

der von Suchier vorgeschlagenen Lesart eher folgende Fassung von Z. 142-3

den Vorzug: 'E out mandet ses clers [par tute] la citet Sils fait revestir

albes e capes afuljler*. Hiernach wäre albes irrthümlich in die vorauf-
gehende Zeile gerathen.



Celeste — chi"nc. 19

*celeste adj. m. v. s. himmlisch: e,

reis c. ! {in caesur) ALS5d, 67e obl.

s. : seinor c. que plus ad eher que
tut[e rien] terestre 12b/. obl. s.: la

c. [sc. vithe] lod genniie c. 11Gb
Gelicie ländeniame: la terre qu[i]'st

en me C. STEPH IVc
celor ? : saveiet co que 11 c. sub co

astreiet eis ruina VALt;''4

cels s. cid, eil

*cena suhst. f. obl. s. abendmahl:
cum la c. Jesus oc faita PAS90
*cent Zahlwort: quasi c. livras a

donad PASo48 i out c. mil lairmes

pluredes ALS119e li suensz senblansz

nen est eutr'eiz c. niilie(t) HOH20
vgl. Rol. 8882, Karls Reise G34,

Durm. 12906
*certes ade. sicherlich: c., dist il,

ne sai ALS36b, o8b de nule cose c.

nel sai blasmer 69b de cest aveir c.

nus n'avum eure 107b cert co sa-

pietis VAL «"oO s. acertes

certet s. caritat

ces 1; s. eist "2) subst. m. obl. pl.

blinder: (as) cuntrat et (au) c. a tot

dona sante STEPH lld vgl. li sires

enlumined les ceus Cavihr. Ps. 145, 7,

Ben. Chr. 24080, Vic Thomas 1290
(Ben. Chr. III, 504J, Theatre fr. aum.
dge p. 14, 15 s. avögles

*cesset prs. i. 3 s. aufhören: de
d'eu servir ne c. ALS17e vgl. Durm.
12538 s. recesset

cest, cestai, cetui .s. eist

*chamisae subst. f. obl. s. hemd:
dune lur gurpit soe eh. PAS267 rgl.

Karls Reise 189

chainsils subst. m. obl. liiinen: en
SOS eh. renvolopetPAS344 vgl. Part.

7467 , Violette p. 122 anm. 1 , Trist.

I, 2702, Ben. Chr. cheinsil

chaitivas s. caitiu; changet ,s.

janget ; chedent s. chet ; chef s. ehief

chel s. eil

*chers adj. m. v. s. lieb: c. amis
ALS22d eher filz 22a, 90e obl. s.:

pur mun eh. anii 45c sun seinor

Celeste que plus ad eh. que tut[o

rien] terrestere 12c lo son eh. amic
PAS108 ker: sun k. filz ALS26e
kiers voc. s. : o, k. amis 96a kers
filz 27e chera /. obl. s. hostbar : si

eh. merz ven si petit PAS87 cars
m. obl. pl. : molt c. portavent ungue-
menz 392

cherte s. cai-itat ehest s eist

*chet prs. i. 3 s. fallen: a terre c.

pasmede ALS85e chad : spiritus sanc-

tus sobrelz eh. (:) ') PAS475 chedent

3 pl.: a totas treis eh. envers 140 roehes
fendient, eh. munt 323 cadit /jri. i.

3 s.: cio fud lonx dis que nonc. (:firid)

LE231 cadegrent 3 pl. : tuit li felun

e. Jos PAS138 c"adeit j^^'^^i- P^i- '«•

n. s. : si'nn est c. en colpe(d) HOH56
cheve .«*. ehieef

*chevels subst. m. obl. pl. haar: trait

ses eh. ALS87a cabeyl obl. s. : säur
lo c., recercelad ALR67 s. crins, es-

ehevelede vgl. Durm. 110,580 Camhr.
Ps.3p, 15; 68,8 Mousket 10711, Gach.

chi s. qui
*chieef subst. m. obl. s. haupt: tolir

lo eb. (: pagiens) EUL22 chef: blanc
ai le eh. ALS82a queu: son q. que
il a coronat, toth lo laisera reciraer

LE125 hanc la lingua quae aut in q.

(: talier) 158 et cum il l'aud tollut

lo q. (: piez) 229 cheve: un edre
sore sen eh. quet umbre li fesist VAL
v"!! cah: et en son c. fellun 1' (sc.

Corona) asisdrent PAS248 cap: lo c.

a Crist esvegurad PAS499 lis ols del

c. li fai crever LEI 54
Chielperics personenname m. n.

:

reis Ch. LE67,85 Chielperings IIa
Chielperig obl. s. : 54 Chielperin 57
Chielpering' 74
*chielt prs. i. 3 s. : es Icimmert jem.

:

dont lei nonque ch. EUL13 calsist

impf. c. 3 s. : non oet ob se cui en
c. (: affliez) LE164 s. jholt vgl. Aue.
et Nie. 27, 12

*chiens subst. m. n. s. hund: cum
fait li ch.encuntre lo larun STEPH VIc
vgl. Durm. 4151

chi"ncs. eine, cho ö\ c'o, choses. cose

1^ assonirt scheinbar zu pentecostem 476a oder zu ai'denz 476b, doc/i wird
475 mit 474 verstellt sein und c\\i\i\ da>mch mit ao\i iom-At assoniren, während
474 mit 476b zusammengehört und 476a zu streichen ist.



90 ci — citet.

*ci adv. hier: pos ci non posc, lai

vol estcr LK% |n]o's neiont ci i)er-

que PASlOo aiiaz i'n os & non es

i'i lOf) sc tei ploüst, ci ne volisse

t'strii AIjS411) ci ilovant tei estunt 7:}a

qui ci ni'unt. lapie STKPHXId
*ciel \) s. eil 2)subst. ni.ohl. himmel:

SU8 en c. KU LG volat a. c. 25 vin

de c. {: deus) LK208 den del c. (:)

ALSllc,'2.")b rei^nos del c. (:) :i6d sei

delitent es goios del c. eiiiL 12 el

c. 82e, 110c, 122a siiz c. n'at honie

1 1 8e cels n. a. : jancret lo c sas qua-
litaz ALR'>2 cel obl. s. : quäl pot

sub c. penzor jausir 40 terra misurar
cum ad d. c. entro(b) e[n] mar 105

entro eu c. en van las voz PAS2:!4
qui fez lo c. (: lez) 39 montet en c.

(: set^ 4G9 de c. dessend 393 en pasche
veng vertuz de c. (: Judeu) 479 de
c. vindre LE202 si cum roors in c.

es granz 203 en vai en c. 238 esgarde
el c. STEPHVlIc

ciencie s. escience

*cil pron. dem. a) ohne sitbsf. m. n.

s. VAL v^li eil vait ALS35d, 37a
eil I'i aportet 57c il la voU prendra,

eil ne I'i volt guerpir7ia, li cancelers

. . eil list le cartre 76a c"o(e)st eil

qui 3t)C cume eil ki 65a >?. pL : eil

s'en rapairent 26a mais ne puet estra,

eil nen rovent nient 106d eil an
respondent ki l'ainpirie bailissent 105a
qui lui credran eil erent salv PAS455
VAL v"27, 16 (?) les escalgaites chi . .

.

eil me torvorent H0H14 eil de Libio

STEPH IVab eil qui IXb HOH47
com felix cels (cilf) ki par feit l'eno-

rerent ALSliJOe chel n. s. : (e) eh.

ten Gretia la reg'ion ALR35 ciel: ne
fud nez . . qui . . vidist LE137 aqnel

:

eu 301 a. PAS137 cel obl. s.: chi c.

non sab, tal non audid 110 e. n'enn
i at ki'n report sa dolur ALSUli^
celni: c. prendet cui bassperai PAS 144

c. tien ad cspus ki nus raens[t] ALS
14a cels obl. pl.: emuia tot c. qui
creivent en de STEPH IIb b) mit
mbsf. eil 7ti. n. s.: LEU. 101,205, c
biens q'uel fist, c. li pesat 219 ALS54c

cilg eedrc VALü'lS cel asnez PAS21
ciel: LE20, 49, 56, 149, 197 cel obl. s.

:

VALi;"l,26,7, 10,12,16,23,25,PAS109,

382, 387, 352, 89, 218, 417, 423, LE80,
ALS28e, 56e, 106e, 108c, 118b, 119e,

121e, 123b, 125ad mais que c. sul que
8b ce: a ce jor STEPH le ciel: LE
15 PAS208 LE23, 65, 105, 111, 177,

144,148,211,215,239 eil n. pl: c.

homines VAL r''22 ALSGGc, lOOd, 104a,

113a celz obl. pl.: PAS;!07 cels:

283 VALi)"33 EITL12 ciels : LE13,
32,209 cele /. n. s.: ALS37c ciel'

iraeLE79 obl. s.: 105,25 cele: VAL
v%22,36 Celle: EUL23 cela: PAS
114,331 cilla: ad Ostedun a. e. ciu

LE139 Celles /. n. pl.: empres lo

vidren c. dupes PAS421 s. icel

*cinc zahlivort: veduz fur?e veiades

c. PAS418 chi'nc milic anz atz qu'

HOH52 vgl Guiot Bible 2061
cinces subst. f. obl. pl läppen: sas

i fait pendre e e.j fcurtines*) dera-

medes ALS29d vgl puis des eastelains

et des princes, ki n'ierent pas vestu

de cinces Phil. Moii.sk. 5435, «Z. 29 169

ciptat s. citet

*cist pron. dem. a) mit .'inbst. m. n.

s.: ALS74a, 80e, 101b, 110c obl s.:

EID 1.3,6 j)Z. VALr''2,29 cests.VALv»
28,31, 32 PAS4,310,292,299 ALS73d '),

104e, 107b, 109b, 124e ciest LE207
ces PAS349,485 cesta / ??. .s. : ALS
14e, 101b obl s.: 123b ceste VAL
^"22 cestes obl pl: PAS501 b) ohne
subst.: ehest m. obl s.: non i ab un
plus valent de eh. dun faz l'aleva-

ment ALR24 cet obl. pl. : pardone
a c. qui ci m'unt lapie STEPH Xld
cestui obl s.: par c. aurum boen
adjutorie ALSlOld, 107e7 cetui: mau
veismes c. STEPH Illb vgl. es, icest

*citet sub.it. f. n s. stndt: dreit a
T,nlice co fut (unef) c. mult bele ALS
l7a si [li] depreient que la c. ne
rundet 60c obl s. : de Ronie la c. (:)

3c,26a, 77e, 81c, 109c, 118d par Alsis

la e. (:) 19b, 32e, 77b vint une voiz treis

feiz en la c. (:) 59b ciptet : de Rome
la c. (:) 9b an Alsis la c. (:J 18a s'en

1) Hier die Form est herzustellen , liegt kein Grund vor, zumal auch
41c este nur conjicirt ist, vgl icest.



ClU — CO. 21

fuit de la c. (:)38d citiet: partuta la

c (: e) 21e citied: n'istrat de la c.

(:) 34b ciptat : davan la porta de la

c. ') PAS266 ciptad: a la c. cum
aproismet 49 cintat: intrer en la c.

(: miel) LE141 ciataz''): aproismer
vol a la c. (: granz) PAS15 citez: les

escalgaites chi guardont la c. HOH43
ciu siibst. f. obl. s. Stadt? sitz : Ad

Ostedun a cilla c. ') LE189 Vffl. Thom.
le wmr«. 62b 26, 63a 25 ; Parton. 10594,
10767 Aiol.\2iS, Enf. Oy. 1771, Mousket
10130
*clamant pari. prs. rufen: osanna
semper van c. (: entan)PAS48 vgl. Rol.

*clamor subst. f. obl. s. ßehruf:
quant ot li pedre le (la-j-) e. de sun
filz ALS45a vgl. Camhr. Ps., Ben.
Chr., Mousket 8211, Benart 614, Adam
55 Bartsch Chr.* 231,18 Trouv. bei-

ges I, 330
*clar adj. m. obl. s. hell: et al terz

di lo niattin c. PAS389 c. ab lo vult,

beyn figurad ALR66 adi\: et si cum
flamm'es c. arda[n]z LE204 & rotta

& leyra c. sonar ALRlOl vgl. der
Gach. der m. obl. s. : vit del sain[t]

home le vis e c. e bei ALS70b s.

esclairez

*claritet subst. f. obl. s. glans : garda,
si vid grand c. LE201 claritaz n.

pl. : lo sol perdet sas c. ALRÖO clartez

n. s.: vers lui ne pued tenir nulle c.

HÖH 17 obl. s.: se par mei non jamaisz
n'aurat c. 62 vgl. Rol., Durm. 359,

Mnfm. afr. lied 39,62
das subst. VI. obl. s. ton, laut?:

dit Salomon al primier pas, quant de
son libre mot lo c. ALR2

claufiget part. prt. annageln : sus

e la crot batut e c. SP022 vgl RiiteT>.

II, 258, Chast. de Couci 0937 Aiol
6186, Momket 10775, Bartsch Chr."

271,28
clauf(r)isdr[e]nt prt. i. 3 pl. an-

nageln: Jesum in alta crnz c. FAS226
vgl. Bartsch Chr.* 245,21

*clementia subst. f. obl. s. milde:
par sowe c. EUL29
der *. dar, clerc s. clevs

clergier inf. zum geistlichen machen

:

per cid tid duol rovas c. LE65
clergil adj. m. obl. s. geistlich:

nies au barun ne porent contrester

ne de ciencie ne de c. mester STEPH Vb
*clers siü)st. m. n. s. geistlicher, ge-

lehrter : il fut bons c. , bien se S(St

deraisner STEPH Vc n. pl.: c. reves-

tuz an albes et an capes metent le

cors enz en sarqueu ALS117b clerc

obl. s. : avant la {sc. cartre) tent ad
un boen c. e savie 75e clerj': Ewrui
LEIOO clerjes obl. pl.: sos c. pres

[e] revestiz LE145
*co pron. dem. neutr. n. : Laiice co

fut (unej) citet mult bele ALS 17a

CO fut granz dols quet 21d niais co

(e)st (dej) td plait (dunt) lOd apres

le naisance co tut emtes de deu .

amet einl. 5 obl: IIb, 17d, 21c, 22ac,

31a, 35a, 63a, 78a, VAL «»3,4, 7,10,12,

14, 18, 25,30 PAS33 c"o n.: sainte

escriture c"o ert ses conseilersALS52c
c"o lur est vis que lOSd c"o peiset

mei que 92e, 96b, 116e c"o (c)st eil

qui 36c c"o (e)st sa merci qu'il nus
consent l'onor 73c c"o (e)st grant mer-
veile que 88e, 89e c"o (e)st ses mesters

dunt 74b e c"o m'est vis que c"o

est (seitf) l[i] hum(e) deu 69c obl.:

34e, 38a, 50d, 57b, 6>ie, 71c, 74de, 76d,

77a, lOla, llOd, 123d, 124b por c"o HÖH
68 zo n. : zo fu granz signa PAS272
obl: 134, 137, 149, 230, 361, 439, 462
cho«.: cho fu nostra redemptions 14

anz petiz dis que cho fus fait 29 obl 69,

77, 336 cio n.: c. fud lonx tienips

ob se los ting LE28 c. fud lonx dis

que non cadit LE231 c. seiniire lud

et ja si er 37 c. fnd Lothiers 16 c.

fud Lisos 99 obl: 43, 91, 52, 87, 106,

108, 110, 112, 113, 119, 127 (? s. illoj

195, por cio que 53 PAS199 ce : quant
ce oirent STEPH Villa por ce haierent

1^ assonirt zu : Golgata , doch wird wohl 265 dune einzufügen und 266
durch Umstellung porta in die Assonanz zu bringen sein.

2) Koschu-itz liest: ciutat. Die nachgetragenen Schlussworte der nächsten
Zeile sind meiner Ansicht nach nur als niult granz zu deuten.

d) assonirt zu: asalier, vielleicht aber gehört eher Lethgier in die Ass.



cobetad — condemnets.

Ile mos CG trovuin IXa c': c'est (que-'f)

avisimchos honi (ii)i ]>OL't habiter

AliSl 15c s. ico

cobetad snbst. f. obl. s. Habgier:

poi- c. (: na/,) PAS152
cog-noguist s. conuissum
cointe adj. m. n. s. bekannt: les

mos tlunt .. tut c. ALS43b cuintement
adv. : nient c. =- incaute app. 6 cgi.

euinte ine fesis par tun comandement
Oxf. Psalt. 118,98 que ne oiet ...

dei' anchanteür les enchantemenz
cuintes ( r= incantationes callidas )

Cambr. Psalt. 57, 5, Bartsch Chr.*

271,23
*coisir ivf. ausfindig machen: eil

vait sil quert, niais il nel set c. (:)

AL835d cgi. Gar. le Loh. I, 33,62, 174

jausir: prist moylier . . quäl pot
sub cel genzor j. ALR40 & de sa

lanci en loyn j. 96 s. janget, jholt,

Dem. Tronb. p. 21 an^n. 2, cgi. Par-
ton 2290
*coist prt. i. 3 s. verbrennen, ver-

letzen : nos c. ( : tost ) EÜL20 , vgl.

Guiot Bible 1482
*colcer inf. schlafenlegen : quar te(n)

vas c. (:) avoc ta 'spuse ALSllb
coleiar inf. in's gesicht schlagen

:

a 0. fellon lo presdrent PAS186 s.

Du C.-Henschel colaphus

(*)collet subst. m. obl. s. hals: pleu

(sc. ab) lo c. & colorad ALR68 s.

acoler, decoUar
*collit 2}^'t- i. 3 s. aufnehmen, sam-

nieln : vengre la nuvols sil c. PAS468
cuileita pari. prt. f. obl. s. : nient

deperdra la c. Iblc collectum gregern

non dispcrdercALS app. 10 vgl. Cambr.
P*-.34,16, üo/. 3771, Ben. (7/m 29982,

33390, Gar. le Loh. II, 236, Durm.,
Heyse rom. iiied. p. 34, Lothr. Ps.

cant. XVI rubr., Froiss. Chr. cueil-

loite suhst.

colomb subst. m. obl. s. taube: in

figure de c. EUL25 vrjl. Camhr. Ps.

54,6, ^110/388, Guiot Bible, Mouslcet,

Bartsch Chr.* 430,35, Gach. coulon
*colorad pari. prt. m. obl. farbig:

plcn [sc. ab) lo coUet & c. ALK68
vgl. ses vis est fres etcoulouresMä^^'M.

afr. lied I, 14

*colpe(d) subst. f. obl. s. schuld

:

si'nn est c'adeit en c. HOH56 culpa :

que . . . nient anjoüst la c. del de-

pordcthur ut .

.

. non culpa disper-

soris incumberet ALS a^jp. 11 colpes

obl. pl. : eile c. uon auret EIJL20
colpas: per c. granz PAS291 vgl.

culpe Hol., Karls Meise, Ben. Chr.,

Gorm. 660, Adam 21, 42, Alixandre
399, 24
*colTir subst. f. obl. s. färbe: perdut

ad sa c. (:) ALSld vgl. Mätzn. afr.

lied. 41, 13, culur RoL, Trist., coulor

Gach.
com s. cum
coma subst. f. obl. s. mahne: säur

ab lo peyl .
.

, tot cresp cum c. de
leon ALR.61 vgl. Cambr. Ps. 79, 11

(*)comburir inf. verbrennen: la civi-

tate volebat c. VALi;''23

comenciest s. cumencet comman-
dat s. cumandet
(*)commourent prt. i. 3 pl. erregen

:

s'en c. tota la gent ALSlÜ3a s. mot
vgl. Camhr. Ps. 77,58; Tristr. II 64

Z. 1366, 3Iont S. Michel 1394

*coramuii adj. m. obl. s. gemeinsam:
pro deo amur & . . . nostro c. salva-

ment Ell) 1, 1 commune /. obl. s.

:

par c. oraisun ALS62c comuna: per

toz solses c. lei PAS384 vgl. Mol.

1320 Dnrm. 5425
*communiet prt. i. 3 s. communi-

ziren: pobre[t] lo rei c. LE8;> s.

acomunier vgt Aiol 1485, Mousket
compännie subst. f. obl. s. gefolg-

schaft, gesellschaft : ab gran c. dels

Judeus PAS132 compaigntDe: en-

sembr ot deu e la c. as angcles ALS
122b s. cumpainie cgi. G^on«. 362, 612,

RoL, Karls Reise, Ben. Chr., Mousket
comptar s. conter; compte s. cons;

comuna s. commun
*Concluent prs. i. 3 pl. übrrfUhren:

s'il le c, ja li toldrunt la vie STEPH
IVe vgl. Cambr. Ps. 30, 8 s. reclus-

drent
concreidre «?/. glauben schenken

:

aczo nos voldret c. li rex EUL21 vgl.

Brand, ed. Suchier 149, Ben. Chr. I

1554, II 18140

condemnets p)art. prt. m. obl. pl.

beschädigen: super li piez ne pod
ester qui toz los at il c. [die hs. liest

eher: condemned) (: ester) LE166 vgl.

Diez anm.



condignet — consulaciun. 23

condignet prt. i. 3 s. zugeben : nel

c. nuls de sos piers LE59
condurmi[r] mf. einschlafen : sobre

son peiz fez c. sant Johan PAS 107
condormirent prt. i. 3 pl. : si c. tuit

ades 122

*[cond]uire inf. führen : c. lo pos-
cionies VAL ^"33 condncent prs. i.

3 pl. : fois Ten c. en la cort PAS244
coneumes s. conuistrunt

*confession subst. f. obl. s. bekennt-
niss: chi per hun(u)a c. vide per-

dones al ladrun PAS;3Ü3 vgl Mousket.
11811
*conflrmet ^sri. ?. 3 s. befestigen:

en veritad los c. PAS442 s. araferm
vpZ. Cam'br. f's.

*conforter inf. trösten, anrathen : ta

spuse c. ALS95d confortent prs. i.

3 pl.: cio c. ad ambes duos qua s'ent

ralgeiitLE119 conforted pri. i. 3 s.:

tarn benlement los c. PAS 130 con-
fortasses imp. c. 2 s.: ta lasse uiedre

si la [rc]c. ALSQOd s. des-, reconforter

vgl. (Jambr. Ps., Mätzn. afr. licd.

*conget subst. m. obl. s. abschied,

erlauJinis: prement c. ALS 120c cum-
giet: et seiis c. si s'en ralet LE84
vgl. Gorm. 572, Bol, Karls Beise,

Ben. Troie 29517, Mätzn. afr. lied.,

GuiotBiUe, Flore etBl. ed. Becker 403
*conjaudit prt. i. 3 s. begrüssen:

Petdres lo vit . . . sil c. PAS424 s.

goie vgl. Vie Greg. 8, Mätzn. afr.

lied 19,37, Bartsch Chr.* 349,9, con-

joir Froiss. Chr. , Du C. - Henschel,
congeis Gacli.

*conjuret prt. i. 3 s. beschtvören:

si[l] c. per ipsum den PAS178 vgl.

Durm. 4502, 9505, 14874
conlauder inf preisen: den pres-

drent nnilt a c. (: tels) LE210
conreierent prt. i. 3 pl. zurüsten,

schmücken: le saint cors c. ALS 100c
vgl. le cors de lui molt enorrerent et

richement le conreerent Vie Greg.
97, 30, 83, Gar. le Loh. I, 138, Bol,
Kaih Beise
*cons sahst, rn. n. s. graf: c. fut de
Rome ALS4b qaons: ne reis ne q.

n'i poet faire entrarote 103d conpta

obl. s.: fille ad un c. de Rome 9b
compte: un c. i oth, pres en l'estrit

LE55
consegued prt. i. 3 s. erreichen,

treffen: si c. ') u serv fellon PAS159
vgl. Gorm. 45, 580, 616, Vie Greg. 59,
65, Mord S. Michel 3234, Gar. le

Loh. II, 58, Aiol 2905, Benart IV 678
Mousket 14314

conseilet s. coseler

*conselliers sidjst. m. obl. pl. rath-
geber : eile no'nt eskoltet les nials c.

EUL5 consilier n. s. : tos c. ja non
estrai LE92 obl. s. : de sanct L. c.

fist 68 conseilers n. s. : sainte es-

criture c"o ert ses c. ( : ie) ALS52c
vgl. Gorm. 417 Karls Beise 21 Mous-
ket 478
*conselz subst. m. obl. pl. rath: per

mals c. van demandan PAS79 con-
seil obl. s.: il lo presdrent tuit a c.

LE61 li requerent c. d'icele cose
ALS61c c. lur an duins[t] 62d, 66d
de(l) tonfs^ c. sumes tut busuinus 73e
quil duystrunt beyn de dignitaz &
cle conseyl & de bontaz ALR85 quan-
dius al suo consiel edrat LE69 cosel
queret, nou vos poem doner SP072
*consent prs. i. 3 s. beivilligen, zu-

lassen : qu'il nus c. l'onor ALS73c lui

le {sc. la cartre) c. 75c consentunt
3 pl: nol c. fellun Jndeu PAS222
consentit prt. i. 3 s. : lei c. et ob-
sevvat LE71
*conservat prs. i. 3 s. halten: si

Lodliuvigs sagrament ... c. EID 112
consireres sid>st. f. obl. pl kiim-

merniss'^: ad pur tei andurede e
tantes fains e tantes c. (seiz passe-
dest) ALSSOc

consirrer subst. m. obl. s. nach-
denken, Überlegung, cntsagung: tur-
nent el c. (:e) ALS82a [sil] met el

c. (: e) ALS49d vgl. Mätzn. nfr. lied.

Trouv. helges 11,295,296, Berte 1650
Durm. 2648, Mousket 2889, 5500,
Aiol
consolament sub.st m. obl. s. trost:

l'aninia n'aura c. LEI 74
*consulaciun subst. f. n. s. trost:

icesta istorie est . . suverain c. a cas-

1^ Koschwitz hat: consequed.



conten — corps.

Clin mcmoiii' spiritul ALS eitd. 10

vg]. (räch.

*couten prs. i. 3 s. benehmen : aysis

c. en niagestoyr cum trestot teyne
ja l'empeyr ALK80 contint prt. i.

3 s.: ne8(e) c. lecleinent ALS28e vgl.

Dnrm l'iöW. Moni S. Michel 1748,

Chat, de Couci 915, Wace Br. 12839,

Ben. Chr. 11298, Bul. 3797, Tristr.

11,05 Z. 1384, Guiot Bible

*coüter inf. berichten: nettls on n'en

seit c. lii^niiiget HÖH 14 contar: vos

ey pliMieyranient del Alexandre man-
daiuent A1j112.") tot nol vos posc eu ben
eomptar PAS447 i-kjI. Bot , Camhr.
Ps. 14IJ, -1; 47,13 Jcrmalem 7402
*contra pracp.yctjtn: in nuUaajudha

c. Ludhuwig nun lui ier EID 114

contrals afanz . . . toz sos fidels ben
en gainidPASlll qua c. omne non
[at] vertud 376 c. nos eps pugnar
deveni 502 s. encontre

contraiz suhst. m. n. s. lahmer:
ALS lila cuntrat ohl. pl.: (as) c. &
(au) ces a tot dona yante STEPHlld
vgl. Camhr. /\s. 17,46, Vic Greg. 109,

Karls Beisc 193, 238, Tristr. I Z.

3586, Ben. Chr., Guiot Bible, Mom-
ket, Gach.
(*)coiitrastar inf. widerstand leisten:

no lor pod om vivs c. (: podestad)
PAS483 mes au barun ne poient
contrester f : er ) STEPH Va vgl.

Camhr. I's. 16,7, Bol. 2511, Gach.
*contredist irrt. i. 3 s. cervjeichern

:

ladouinizelle celle kose non c. (:krist)

EUL23 vgl. Bol, Durm. 9149, Aiol
6161, MoMs/,-. 12339, 16223, Froiss.Chr.
*contrethe subst. f. obl. s. gegend:

s'en fuit de la c. ALS15e ne sai le

lau ne n'en sai la contrede 27c niuiler

des malz gentils de tuta la cuntre-
tha 4e vgl Gorm. 472,491
(*)coiitroverent prt. i. 3 pl. verein'

baren : cio c. baron franc LE52 vgl.

cuntruvad ( = finxist ) Camhr. Ps.

93,9, Chardry S. D. 185, Lothr. Ps.

*conuistriiiit fut. 3 pl. erkennen:
ALS42e -uissum prs. i. 1 pl. 72e
-uissent 3 pl. 41c -eümes prt. i.

1 pl. 72e -nrent .;; pl. 23e cogno-
guist 2 s. (: receubist) PAS67 cu-

nuisseie impf. 1 s. ALS87e s. recog-

nostre

convers 1) subst. m. obl. s. leben:

ou ad oscrit trestotle suen c. ALS70d-i-
rgl. Tristron 1, 59, /^ar<o«. II, 25, Du
C.-Henschel 2) par^. jwt. umkehren:
quet il se erent c. de via VAL'y''25
bekehren: Jonas . cel populuni habuit
pretiet e c. 7

*converset prs. i. 3 s. veriveilen: i

c. ALS17d iloc c. 55a suz le degret
ou il gist e c. 53a en sainte eglise

c. 52a quant li solleiz c. en Leon
HOHl -serent prt. i. 3 pl.: puis c.

ansemble longament ALSöa -set pari,

prt.: niult lungament ai a (odf) lui

c. 69a qu'a tei ansemble (qu'a. od
teij) n'oüsse c. 98d vgl. Ben. Chr.

3082, Wace Br. 1270, Mont S. Michel
1970,3293, Mousket 2ibAb , Froiss.

Chr. , Gach.
*converteut prs. i. 3 pl. bekehren:

c. gent PAS487 vgl. Bol. 3674, Camhr.
Ps. 77,34, Mätzn. afr. lied. 38,11
*corda subst. f. obl. s. saite, schnür:

li quarz lo duyst c. toccar ... & in

toz tons c. teraprar ALEIOO, 102 de
dobpla c. Iz vai fireud PAS75 vgl.

Aue. et Nie. 12, 14, cordale Camhr.
Ps. 77,55
*corocier inf. erzürnen: na volt li

emf'es sum padre c. ALSlld corucet
prs. i. 3 s. : ne s'en c. 53e, 54 c s. cor-

recious vgl. Camhr. I's. 84, 5 Durm.
267,426,4223, 13923 Aue. et Nie. 14,2
Gach. couroucier

*corona subst. f obl. s. kröne: c.

prendent del(a)s espines PAS247 co-

rone(t) n. s. : iluoc est ma c. HOH80
V(jl. Bol. , Karls Beise , Adam 24,

Camhr. Ps. 44,9; 88,40
*coronat pari. prt. mit der tonsur

versehen: son queu que il a c. (:reci-

mer) LE125 vgl. Bol. 1563,2956 Fan-
tosme 1900, Guiot Bible 924, Camhr.
Ps. 141,8
*corps subst. m. n. s. leib, person

{mit 2>ö6S. pronomen das personal-

pron. ersetzend): o li sos c. {sc. Christi)

jac des abanz PAS408 ditrai vos dals

aanz que li suos c. susting LElO lo

c. estera sobrels piez LE230, 234 obl.

s. : bei auret c. EUL2 lo c. Jesu
quäl li dones PAS342 si en c. a grand
torment LEI 73 del c. asaz l'avez

audit 235 lo c. daval beyn enforcad



correcious — crebantaran. ^
ALR71 vey franc cavalleyr son c.

presente volunteyr 77 n. pl. : et mult
c. sanz en sun exit PAS325 cors «.

s. : c. (pus) non jagPAS352 tant an
retint dunt ses c. puet guarir ALS20d
ses c. est agravet 58d le (li-p) c. an
est an Ronie 109c le liu ü sun saint

c. herberget 114e obl. s.: sun c. de-

jeter 86b deseivret l'anerae del c.

sain[t] Alexis (j7b cantant en portent

le c. saint Alexis 102b, 120c metent
le c. enz en sarqueu 117c le saint

c. conreierent JOOc, l03e, 104c, 107d,

108c, 116b, 118b, I21e pur le ton c.

80d, Oobf penat sun c. '6'6h, 56a sun

c. engraisser 51d sun c. an sustint

51b obl. pl.: metent lur c. en granz
afflictiuns 72c corp* obl. s.: en c,

los (en corps, olsf) ad e(t)spiritiels

LEI 72
correcious adj. vi. n. s. zornig: tut

Jonas . nnüt c. VAL«"o corroptios:
fud c. LEI 89 s. corocier vgl. Hol.

2164, Ben. Troie 11885, Aiol 5146,

Momancero p. 141

corropt subst. m. obl. s. zorn : ciel

ira grand et ciel c laissas[t]

LE105 vgl. Benart 22510, Tristr. II,

104 Z. 138
*COrs 1) s. corps 2) subst. m. obl.

pl. herz: enz [en] lor c. grand an en-

veie PAS78 c(o}urs n. s.: li c. li

faut STEPH Xc quors: ne puis tant
faire que nies q. s'en sazit ALS93c
c"o(e)'st granz nierveile que li mens
q. tant duret 89e cor obl. s. : de son
piu c. greu suspiret PAS51 eui una
sopa enflet lo c. (: Escarioh) 100 chi

traverset per lo son c. (: dols) 338
damede prie o ben c. docement STEPH
Xd el cor(ps) exastra al tirant LE
191 quor: quant tut sun q. en ad si

at'ermet ALS34a s. acurede
*Cort 1) s. curre 2) subst. f. obl. s.

hof: t'ors Pen conducent en la c.

(: fellun) PAS244 curt: a c. tust,

sempre lui servist LE44 vgl. Ben.
Chr. 12773
(*)cortine stibst. f. n. s. Vorhang : qui

in teniplum dei c. pend PAS327 cur-
tines obl. pl. : sas i t'ait pcndre c.

(e cinces-j-) deramedes AL29d vgl.

Ben. an: 23996, 25833, Mont S. Michel
3692, Aiol 6331

coracet s. corocier

*C0se snbst. f. n. s. sache : niule c.

non la pouret onique pleier EUL9
obl. s. : li requerent conseil d'icele c.

(: ö) ALS61c iceste c. nus doüses

Duncier 64c de nule c. nel sai blas-

mer 69b c"ose n. s. : altra c. est

äürier la painture e altra cose est .

,

aprendre, quela c. seit ad aürier

aliud est . . . aliud, quid sit adoran-
dum, addiscere ALS app.l obl. s.:

ampur la quele c. unde 4 la quele

c. tu . . deüses antendra quod magno-
pere tu adtendere debueras ib. 5

kose obl. s. : lä domnizele celle k.

non contredist EÜL23 chose: ne se

volt desmentir per nule c. STEPH
Vllb cosa: in cadhuna c. EID 1,4

causa n. s. : por cui tels c. vin de ciel

LE208 c"oses obl. pl. : pöeies . pur-

tenir les c. que ea quod . . ., obtinere

poteras ALS app. 10

cosel s. conselz

*coseler inf. rathen: queret lo

deu chi vos pot c. SP073 conseilet

part. prt.: suef l'apelet, si li ad c.

( : ie ) ALS68c s. desconseilet vgl.

Darm. 821 anm., Chardry S. D 474,
conseillier Frois , Chr. Guiot Bible,

Mätzn. afr. licd., Gach.
(*jcostre subst. m. n. s. Mister: revint

li c. al imagine el muster ALS36a
vgl. 34d (M) s. custodes vgl. li costre

i sonerent les sains Parton. 10766

*eovent i)rs. i. 3 s. es geziemt: no
vos c. ester SPO70 cuvenist imperf.
c. 3 s. : tei c. helme e brunie (a) por-

ter, espede ceindra ALS83a vgl. Hol.

192, Karls Bei.se 71, 844, Ben. Troie

1938, Trist. 11,69 Z. 1482, Durm. 57,

les portes covient aovrir {st. a ovrir)

Gtiiot Bihle 42, Mätzn. afr. Med.,

Aue. et Nie.
covit prt. i. 3 .s. begehren: il le

aniat, dc'u lo c LEI

7

*creänce subst. f. n. s. glauben: s'i

ert c. ALSlc vgl. Adam 20,54, Guiot
Bihle

*creäture sub.st. f. obl. s. ge.schöpf:

plus vos amai que nule c. (:) ALS97c
vgl. Aue. et Nie. 10, 17; li'>, 22 Adam
8, Mätzn. afr. lied.

crebantaran/ttf. 3 pl. niederreissen:

il tot entorn t'arberjaran et a terra

2*



credre — cubrir.

c. PASGO s. excrebantent vgl. cra-

venter Roh, Hen. Clir., AM, Mousket,
AUxandrej Gach.

*credre Inf. (jlauheti : pöble ben fist

c. in deu LEI 80 -dren (-dere) nel

pot antro quel vid LE188, 218 -dreyz

fut. 2 pl, : mal en c. nee un de lour

ALR30 -dran 3 pl.: qni lui c. , eil

erent salv PAS4r)5 cr&ran: qui nol

c. , seran damnat 450 creid prs. i.

1 s.: se jo's an c. ALS41e -eient

3 pl. : niais ne l'en c. 65b -edent :

il li non c, que aia carn PAS438 -ei-

vent impf. i. 3 pl. : eunna tot cels

qui c. en de STEPH IIb s. concreidre,

encredulitet

*creisent prs. i. 3 pl. wachsen : cum
l)eis lor fai, il c. mais PAS498 vgl.

Camhr. Ps., Gorm 381, Rol. 980
creme(n)t s. criem
cresp adj. m. obl. s. kraus: säur

ab lo peyl . . tot c. cum coma de
leon ALROl vgl. Durm. 11136, Mätzn.

afr. lied. 25,^3, Bartsch Chr.' 380,20,
Littre crepe

*crestiane adj. f. n. s. christlich:

la c. gent STEPH IXe xpian m.
obl. s. : pro x. pobto . . salvament EID

1, 1 xpiien : qued eile fuiet lo nom
X. (: ehielt) EÜL14 s. cristiens

*crever i)if. ausreissen : lis ols del

cap li fai c. ( : cruels) LE154 vgl.

Karls Reise 504, Guiot BiUe 706,

Aue. et Nie. 22, 19, Durm., Mätzn.
afr. lied.

cridaiznn suhst. f. obl. s. geschrei:

gran tan escarn, gran c. (:) PAS286
vgl. criais Durm. 7590
*crieiii prs. i. 1 s. fürchten : mult

c.quene fem perde ALS12e creme(n)t
2 pl.: [n]o's neient ci per que c. (:)

PAS403
*crier inf. schreien, rufen: a halte

voiz prist li pedra a c. (:) ALS79a
-ient prs. i. 3 pl.: a une voiz c. la

gent menude 107a -ident: tuit li

feilen c. adun PAS182, 224, 228,233,
239 s. escrided, recridet vgl. Gorm.591
*criiis subst. obl. pl. haar: ses c.

derumpre ALS86c s. chevels vgl. Cambr.
Ps. 67, 22, Mätzn. afr. lied. 36, 26,

Bartsch Chr.* 580,24,'Karls Reise 402
*cristiens subst. m. n. s. christ: qu'il

fut bons c. ALS68e s. crestiane vgl.

Gönn. 3;{,417

*cristientet subst. f. obl. s. christen-

thum : no.stra anceisur ourent c. (:)

ALS3b bei num li nietent sur la

(suloncy) c. (:) 6e vgl. Karls Reise
225, Aiol 5454

Crist n. PAS499 voc. 290 (: mereet)

301_ obl. 28, 478 las virtuz C. 482

Xpfs 404 Xpt STEPH Vlld Krist

(: contredist) EUL24 Christus n. s.

= Xps n. s. EUL27 X Jesus den[z]

se(n) leveaPASll7,369,488,509 Xpi
gen. de Jesu X. passiun 2, 207

*criz subst. m. obl. pl. ruf, schrei:

dune escrided Jesus granz c. (; per-

veng) PAS314 jetet granz c. {:) ALS
88a crit n. s.: que valt eist c. ALS
101b vgl. Gorm. 422, 436, 584, Rol.
2064, Aue. et Nie. 6,2; 8,5
*croisent prs. i. 3 pl. knirschen :

c. les dent encuntre lo b. STEPH VIb
vgl. Gach. croissir

*croix subst. f. obl. pl. kreuz : et

ob ses c. fors s'en exit LE146 croz
obl. s. : delaz la c. estet PAS329
Cruz : Jesum in altac. clauf(r )isdr[e]nt

226 l'an levad [resp. mes) sus en la

c. 281, 285 pres sa c. 255 alcanz en
c. fai [s]oslevar 491 sus en la c. li

ten razet318 crot: sus e la c. batut

e claufiget SP022
*crollet prt. i. 3 s. erbeben: tan

durament terra c. PAS322 c. la

terra de toz laz ALR48, vgl. Aiol.

6198, Durm. 1545, Gach. croler

cruciflge imp. 2 s. kreuzigen:

PAS227
*cruels adj. m. n. s. grausam: H

perfides tarn fud c. (': crever) LE153
-eles /. obl. pl. : que tu n'angen-
drasses scandale de c. curages ne

ferocibus animis scandalum generares

ALS app. 6, vgl. Durm., Brun. de la

Mont., Motisket, Mätzn. afr. lied.

Cruz s. croix

*cnbrir inf. decken , bedecken : et

l'altre doyst d'escud c. ALR94 -rid

prt. i. 3 s.: trestot cest mund granz

noiz c. (: meidi) PAS310 -rirent 5
pl. : Lo[s] SOS sans ols duncques c.

(: presdrontj 185 cuvert part. prt.

m. n. s.: les dras dunt il esteit c. ALS



27

70a vgl. Cambr. Ps., Dünn., Guiot
Bihle, Mätzn. afr. lied.

cui s. qui, caileita s. collit

cuintement s. cointe, calpa s. colpe

cum (can ALSlOSb com EÜL19,
LE'JO ALSlOOe ÖTEPH IXd con HÖH
29) adv. auf ivelche weine, wie 1) in-

terrogat. a) im hauptsatz: c. aucidrai

eu vostre reiV PAS229 c. fort pecet
m'apresset ! ALS12d c. dolerus mes-
sage! 78c c. longa demure[d]e ai

atendude! 94c c. bone peine, deus, e

si (cuiu-f) boen servise fist cel saint

hom(o)! 123a c. oi fort aventure!
89a c. dolente puis estra! 96c c.

felix [eil] ki par feit l'enorerent!

lOOe c. est mudede vostra bele

figure! 97b c. esmes avoglez! 124a

c. par fui avoglet! 79d, 87d c. t'ai

perdut! 22a c. m'oüs enhadithe! 87c

c. avilas tut tun gentil linage! 90b
b) im abh. satz: li quiuz d[oyst]

terra niisurar, c. ad de cel entro

(b)^'[n] mar ALR105 aurez, c. il

edrat LEI 14 co ne sai jo, c. lon-

ges i converset ALS17d ne vus sai

dirre, c. lur ledece est grande 122e

ne vus sai dire, c. il sen firet liez 25e

or n'estot dire . . . ., c. il s'en dolo-

serentll9b c"o lur dist, c. s'en fuit

..ec.il fut en Alsis . . e que (cumf)
l'imagine deus fist pur lui parier e

pur lonor . . . s'en refuit 77a-e escrit

la cartra . . c. s'en alat e c. il s'en

i-evint 57e entr' es porpensent c. Ic

porrunt danner STEPH Ve van de-

mandan, nostre sennior c. tradis.sant

(V tradiran) PAJSSU de quant il querent
le forsfait, c. (V per quej) il Jesuai

oicisesant (? aucidranf) PAS174 2) re-

lat. n'iert tel, c. fut ALSle n'en out si

grant ledece, c.out 108b n'en volt tur-

ner tant, c. il ad a vivre 33e uiaisnede

doüsses guverner, c. fist tis pedre 83d
tant biem oillet, con funt nii vestement
HOH29 nuls hom vidist un rey tan
ric chi . . . tan duc nobli occisist, cum
Alexander magnus fist ALR17 croisent

les dent encuntre lo barun, c. fait li

chiens encuntre lo larun STEPH VIc
dune lo gurpissen sei fedel, c. el de-

san^ diz lor aveia PAS166 regnet
pero, c. anz se feira o72 = enz e(n)l

fou l[a]getterent,com ai'detostEUL19

aysis conten en magesteyr, cumtrestot
teyne ja l'empeyr ALR81 si Tat
destruite, c. dis l'ait host depredethe
(c. hom l'eiist predetbej) ALS29c =
c. peis lor fai , il creisent mais PAS
498 = als: del munument c. se re-

tornent PAS422 c. il menaven tal

raizon 4ol c. aproismed sa passiuns

13 a la ciptad c. aproismet 49 c.

el perveing a 17, 265 ad epsa nona c.

perveng 313 al dezen jorn ja c.

perveng 474 c. co audid tota la

gent 33 Pilaz c. audid tals raisons

241 felo Judeu c. il cho vidi*en 77
lo fei Herodes c. lo vid 209 Jesus c.

veg, los esveled 123 e dune orar c.

el anned 125 c. de Jesu l'anma 'n

anet 321 al sos fidel s c. repadred 129

Jesus c. vidra los Judeus 133 c. cela

carn vidra murir 331 Judas c. veg-
gra ad Jesum 145 et c. asez l'ont

escarnid 253 c. l'an levad sus en la

Cruz 281 c. il l'an mes sus en la

Cruz 285 elles d'equi c. sunt torna-

des 413 c. cel asnez tu amenaz 21

c. le matins fud esclairez 201, 390
de soa carn c. deus tu naz 334 c.

cho ag dit 69 c. la cena Jesus oc
faita 90 Judas c. og manied la sopa
101 c. tu vendras, Crist, en ton ren
296 c. il l'audit, fu li'n amet LE42
reis Chielperics c. il l'audit 85 et

Evruis c. il l'audit 187, 217 c. vit

les meis, a lui ralat 90 c. il lo vid,

fud corroptios 189 et c. il l'aut doit

de ciel' art 25 c. fulc en aut grand
adunat 131 c. si l'aut fait, mis Ten
reclus 155, 159 et c. il l'aud toUut
lo queu 229 antant dementres c. il

iloec unt sis, deseivret Taneme ALS67a
c. veit le lit, esgardat la pul cela,

dune li remembret 12a c. il deman-
dout intcrrogaiiti ALS app. übe) sehr.

3) im verkürzten vergleichiitigssatz que
c. lo sa[n]gs a terra curr[en] PAS 127

a la(r) mort vai c. uns anel 156 & c.

la neus blanc vestimenz 396 tal a
regard c. focs ardenz 395 sils en-

flamet c. fugs ardenz 476 tal regart

fay c. leu qui (e)'st preys ALR59 la

vint curant(e) c. femme forsenede ALS
85c säur ab lo peyl c. de peysson,

tot cresp c. coma de leon ALR60,6l
dune lo saludent c. senior PAS251



ciimaml — cuvcnist.

si l'adorent c. redemjptor 416 l'ira

f'ixd granz c. de senior LE75 l'un

uyl ab glauc c. de dracon & l'altre

neyr c. de falcon ALR62, 63 (vgl.

PAS 163: liade(n)s mans cum [d]e

ladron) = si cum so wie: si c. ora ...

dift EID 1,4 si c. prophetes anz mulz
dis canted aveien PAS27 et si c.

roors in cel es granz et si c. flam-
m'es dar arda[n]z LE203-4 pois fut

apotres, si c. trovmn lesantSTEPHlXd,
XIIc si c. desanz LE182, 184 = cume
so wie: liade(n)s maus c. (? cum dej
vgl. LE75 ALR62,63) ladrun si l'ent

menen a passiun PAS 163 il la receut
c. li altre frere ALS24d II [s]'es-

condit c. eil (com li homf) ki(l) nel
set 65a tei cuvenist . . . espede cein-
dra c. tui altre per 88b vgl. Suchier
Reimpr. s. 69

(*)cumand suhst. m. ohl. s. befehh
wille: quar tefn) vas colcer avoc ta

spuse al c. deu ALSllc as me, dist

il, kil guard pur (parf) ton c. {:) 46d
vgl. Ben. Chr. 8467, Fauto.wie 1367,
1430, Durm. 11888, 15893, Mätz)i.

afr. lied. 14,4, Parton. 497, Ger.
de Viane 3570, Karls Reise, Rol.

*cumandement subst. m. ohl. s. be-

fehl, wille: e, reis Celeste! par ton
c. (:) amfant nus done ALS5d par
c. deu 18c, 59c vgl. Cambr.Ps., Mätzn.
afr. lied. 33, 2, Guiot Bible

*cnmandet prs. i. 3 s. befehlen, an-
befehlen: c"o li c: apele l'ume ALS
.^4e pois li c. les renges de s'espethe
15b commandent .3 p/. : c. li les vinnes
a giiarder HOII59 -dat prt. 3 s.:

occidere lo c. LE220 luil comandat
20,26,175 a diable c. 128 sue spuse
juvene cnmandat al spus vif ALS
einl. 1 l'ancienetiet . . . c. les hystories
estra depaint depingi historias ve-

tustas admisit ALSapp. 9 lo monu-
ment lor comandet PAS368 et per
lo pan et per lo vin fort saccrauient
lor Commander 94 comandarum fut.
1 pL: aisex presen que vos c. SP012
cumandet part. prt. m. ohl. s.: par-
fitement se ad a deu c. ALS58c co-
mandethe /. obl. s. 15c*

*cumencet prs. i. 3 s. beginnen : ici

c. amiable cancun ALS einl. 1 comen-

ciest iinpf.i. 2 pl.: VALy"28 vgl.Gorm.
io2 , Rol. , Karls Reise
*cumpalnie subst. f. n. s. zusammen-

leben: lur c. fut hone <fe honorethe
ALS121d s. compännie vgl. Rol.,

Aue. et Nie., Mätzn. afr. lied. 16,29,
21, 3

*cunquesist impf. c. 3 s. erobern :

nuls hom vidist un rey tan ric chi
... tanta terra c. ALR15 vgl. Mous-
ket 25418, Thehes 4461, Durm. 2969,
Karls Reise 11, RoL, Guiot Bible,
Mätzn. afr. lied.

cuntrat s. contraiz; cantretha s.

coutrethe
(*)curage subst. m. obl. s. sinn, ge-

fiihl: mult oüs dur c. ALS90a •a.ges

obl. pl.: que tu n'angendrasses scan-
dale de crueles c. ne ferocibus ani-

mis scandalum generares ALS app. 6
vgl. Adam i^'i, ^('0/1988,2984, Durm.
220,1972,4297, Mätzn. afr. lied.,

Guiot Bible, Gach.
*cure subst. f. obl. s. sorge: n'en

aveies c. ALS82c, de cest aveir cer-

tes nus n'avum c. 107b vgl. Mätzn.
afr. lied. 3, 8; 10, 21, Guiot BiblelUl,
Durm. 829, Aue. et Nie. 18,30; 38, 10,

Aiol 169

*curre inf. laufen: laisent c. par
mer ALS16d, 39b cort prs. i. 3 s.

:

mels vay & c. de l'an primeyr que
altre emfes del soyientreyr ALR74
curr[en] 3 pl. : que cum lo sa[n]gs a
terra c. de sa sudor las sanctas gut-

tas PAS127 curant(e) 2^art. prs. f.

n. s. : la vint c. cum femme forsenede

ALS85c s. acorent vgl. Cambr. Ps.,

Gorm. 303
curt s. cort curtines s. cortine

cuschement adv. in geziemender,
schöner weise: a grand honor de ces

pimenc l'aroraatizen c. PAS350
{*)custo{Ae)s subst. f. (^)n.pl. Wächter:
En pas quel vidren les c. si s'espau-

riren de pavor PAS398 s. costre vgl.

Ben. Chr. II p. 346
*custur8e subst. f. obl. s. naht: soe

chamisse chi sens c. fo faitice PAS268
vgl. Ben. Troie 13337

cuvenist s. covent cuvert s. cubrir



Dalo — de.

».

Dalo adv. von dort: Petrus d. fors

s'en aled PAS 197

*dama subst. f. voc. s. herrvn (so redet

Alexis braut dessen mutier av) ALS
30c s. domnas
damede s. danz
damz subst. m. n. s. schaden, ver-

last: il se fud morz d. i fud granz
LEöl damno obl. s. : plaid .. qui ..

eist lueon fradre in d. sit EID I, 7 s.

Gorm. 24

*danner inf. verderben: entr'es por-

])ensent, cum le porrunt d. STEPH Ve
dannassent imperf. c. 3 pl. : ruult

voluntiers d. le barun VId damnat
jjart. pit. m. n. pl. : qui nol cretran,

seran d. PAS456
danz subst. m. n. s. Herr : d. Alexis

ALSlOc, 13b, 17c, 20b, 25b, 32c, 39a, 49d
obl. s.: 23d, oOb, 114c* d. Araham /;,

s. H(,tH67 d. Joseph 70 d. Abinrualec
71 dam n. s.: d. Azarias 77 d. Na-
zarias 83 d. Zacharias 86 obl. s.:

sur d. Eufeoiien ALS64a don obl.

s. : vcrs nostre d. son aproismad PAS
142 d. deu servier LE24 or' a perdud
d. deu p[a]rlier 167 dorn: d. sanct L.

vai asalier LE140 hör' a p[e]rdud d.

deu parlier 161 damne: sainta Marie
ki portat d. deu ALS18e el d. deu
servise 33b dame de prie öTEPH
Xd o non de demne de IIc domine
n. s.: d. deus LEI 79, 237 obl. s.: d.

deu devemps lauder LEI, 127 d. deu
il les lucrat 214 vgl. Rol. 1367,3806,
Karls Reise hiO, Ger. de Viane A\%,

Gorm. '621, 555, Vie Greg. 61, Durm.
1867, MousTcet 21050,25565, Mont.
S. Michel , Ben. Chr. , Froiss. Chr.,

Gach.
darez ftit. 2 pl. geben : que m'en

d. PAS83 s. duner
daval adv. von unten, unterwärts:

lo corps d. beyn entorcad ALR71
*davan adv. vorn: gran folcs aredre

gran d. (:) PAS45 davant: d. l'ested

le pontitexPAS177 mantefnjls d. ex-

tendent assos pez 44 devant hervor

:

venent d. ALS72b cgi. Gorm. 19
davant praep. vor: d. Pilat Ten ant
menet PAS202 d. Pilat trestuit en
van 358 d. to paire 514 d. lo rei en

fud laudiez LE41 cum el perveng a
Golgota davan la porta de la ciptat

PAS266 devant: ci d. tai estunt ALS
73a sil funt jeter d. la povre gent
106b s. dedavant vgl. Gorm. 56,

Guiot lied. 1, 25
David 'Personenname n. s.: reiz D,

HOH73 obl. s. : al [sc. tens] D. ALS2b
Davit: canten. ..: fili D. fili D. PAS42
*de 1) s. deus 2) s. dols 3) praep.

vor cotis. (deg cel enfern PAS387
deir altra 345 dessos 52) d' vor voc.

(de Hostedun LE48 de oleo SP076
de eis ALS37e* de halt 9a) = d'ist

di in avant EID I, 2 de suo part II. 2

= qued auuisset de nos . mercit EUL
27 in figure de {des versmasses halber

wohl SU beseitigen) colomb 25 r=: e

sis penteiet de cel mel VAL v 25

liberi de cel peril 26 z= Petrus d'alo

fors s'en aled PAS197 le spiritus de
lui anet 320 en pasche veng vertuz

de cel 479 elles d'equi cum sunt

tornades 413 del munument cum se

retornent422 l[i] angelesDeu de cel

dessend 393 el susleved del piu ma-
nier 91 semper leved del piu manier
103 Christus Jesus d'en[z] se(n) leved

117 de cui sep d'iables fors niedre

420 Nicodemus dell'altra part niult

unguement hi aportet 345 de(g) cel

eniern toz nos livdret 387 de soa

carn cum deus tu naz 334 nol pod
nul om de madre naz 448 de cui

Jesus vera carn presdre 330 de son

piu cor greu suspiret51 dessos sanz

olz fort lagrimez 52 de totas part

presdi'ent Jesum 154 de quant il y

querent le forsfait 173 de multes
vises l'apeled 213 de laz la croz

estet Marise 329 de lor mantelz ben
l'ant parad 22 de purpure donc lo

vestirent 245 de lor mantelz de lor

vestit ben li aprestunt o ss'assis 23

de pan et vin . . sos fidels i sac'iet 97

de ces pimenc l'aromatizen 349 de
dobpla cordalz vai firend 75 alquanz
d'espades degollar 492 de sa raison

si resfr[ed]ed 191 quaisses morz a
terra vengren de gran pavor 400 si

s'espauriren de pavor i''98 de Jesu

Christi passion am se paierent 'J07

Hora vos die vera raizun de Jesu

Christi passiun 2 e dels leluns qu'eu



30 de.

vos dis anz 277 de Crist non siibent
mot parlar478 de regnuni deu sem-
per parlet 452 de lui long teraps
mult a audit 211 canted aveien de
Jesu Crist 28 que de sa mort po-
sches neger 238 de luet niembres
per ta mercet 295 de nos aies vera
mercet 806 mercet aias de peche-
dors 510 que de nos aiet p'ieted 200
davan la porta de la ciptad 266 al-

quant dels palines prendent ram[e]s,
dels olivers al(a)quant las branclies

37, 38 de sa sudor las sanctas gutas
128 ja tos la cha[r]s de lui aucise 371
cum de Jesu l'anma'n anet 321 Co-
rona prendent de lfa)s espines 247 ab
gran compannie dels Judeus 132 uns
dels ladruns 287 uns del[s] felluns

317 dels SOS dos enveied 19 alcun(s)
d'els 461 alques vos ai d(e)it de rai-

zon 445 = de cel vindre LE202 por
cui tels causa vin de ciel 208 ciel ne
fud nez de medre 137 de lor pechietz
. . il los absols 225 fud de bona
fiet 53 de Chielperig feissent rei 54
de sanct L. consilier fist 68 et cum
il Taut doit de ciel' art 25 qu'il lo

doist bien de ciel savier 23 can-
tonips del[s] sanz 3,6 didrai vos dels

honors 7, 9 del corps asaz l'avez

audit et dels flaiels 235,236 tuit li

omne de ciel pais 211 Didun l'cbis-

que de Peitieus 19 de sanct Maxenz
abbas divint 30 de Hostedun eves-
que en fist 48 lis ols del cap li fai

crever 154 l'ira fud granz cum de
senior 75 ne fud nuls om del son
juvent 31 nel condignet nuls de sos

piers 59 por quant il pot, tan fai

de niiel 135 z= cum ad de cel en-
tro(b)e[n] mar ALR105 croUet la terra

de toz laz 48 no degnet d'estor fugir

42 el dreyt del tort a discornir 99
fud de ling d'enperatour31 Alexander
qui fud de Grecia natiz 18 de la

figura en aviron beyn reseniplet fil

de baron 64, 65 contar vos ey . del

Alexandre mandament 26 niagestres

ab de . . totas arz beyn enseynaz 83
Tuns l'enseyned . . de grec sermon et

de latin 89 quil duystrunt beyn de
dignitaz et de conseyl et de bontaz
de sapientia et d'onestaz, de fayr
estorn 84-7 rey furent . . de pecunia

manent20 et raltre[l] doyst d'escud
cubrir et de ss' espaa grant ferir et de
sa lanci' en loyn jausir 94-6 al rey
d'Epir41 filz d'encantatour 28 nee un
de lourSO porz de mar 36 de son libre

mot lo das 2 säur ab lo peyl cum de
peysson, tot cresp cum coma de leon,

Fun uyl ab glauc cum de dracon &
l'altre neyr cum de falcon 60-3 mays
ab virtud de dies treys que altre

emfes de quatro meys 56-7 mels vay
et cort de Tan primeyr que altre

emfes del [seyteneyr] 74-5 del
temps novel ne del antic nuls hom
vidist un rey tan ric 11-2 mais non
i ab un plus valent de ehest 24 -l=

de la virgine en Betleem fo net
SP017 queret lo deu chi vos pot
coseler 73 alet en achapter deus
merchaans 68 de oleo fasen socors

a vos 76 de nostr' oli queret nos a
doner %Q deu (el ?) monumen de so
(sas?) entrepauset (Tont reposet?)
23 = d'iloc (dune s'enj) alat ALS
18a del herbere li vint 51a en eissit

(eist forsj) de la cambre 15d istrad

de la citied 34b eist de la nef 43a
s'en fuit de la contrethe {resx). ciptet)

15e, 38d de quel terre il eret 48e de
tutes parz l'unt si avirunet 1 15d aten-
deie de te 96d deseivret Taneme del
cors 67b de lui ne desevrassent 117e
de quels parenz il eret 76d de lur oilz

. . piurer 49b de lur tresor(s) prenent
Tor 106a e d'icel bien .. quer [n']am
perneies? 84c de tuz mals nos tolget
lOle, 125b de sain batesma .. rege-
nerer 6d nus raens[t] de sun sanc
14b or est s'aname de glorie reple-
nithe 123c iluec paist Tum del relef

50b d'or e de gemmes fut li sar-

queus parez 118a d'icest honur ne[m]
revoil ancumbrer 38c , 40e de noz
pechez sumes si ancumbrez 124c
suz le degret ou as geüd de lung'
amfermetet 98b del duel s'asist 30a
del deu servise se volt mult esforcer

52d se purpenset del secle 8c li rem- 1

embret de sun seiner 12b s'en re- ^

dutet de ses parenz 40d an lodeth
deu . . d'icez sons sers 25c de nule
cose nel sai blasmer 69b plainums
. .. de tun seinur 31e d'un son filz

voll parier 3e dire del pedra 119ab



de — dedenz. 31

de cui rimagine dist 35e sum filz .

del quel nus avum oi't lire e canter
einl. 3 co fut euifes de deu niethime
amet e de pere e de mere . . .

nurrit 5 que tu n'angendrasses scan-

dale de ciueles curages ne ferocibus
animis scandalum generares ALS app.Q
de deu servir ne cesset ALS17e re-

cesset del parier 58e deu del ciel

11c, 25c regnes del ciel 36d es goies

del ciel einl. 12 de tut cest niund
sumes [guevernjedor 73d de Rome
esteit pape 75c si fut un sire de
Rome 3c cons fut de Rome 4b, 9b
seinurs de Rome 93a tota la gent de
Rome 103a, 115a li poples de Rome
118d paleis de Rome 81c des melz
gentils de tuta la cuntretha 4e mi
parent d'icesta terre 41c filie d'

(Vadf) un noble franc 8e del sain[t]

home le vis 70b grant masse de ses

humes 43d le num . . del pedre 76ce
le dol del pedra 94a le clamor de
sun filz 45a la vie de sum filz einl. 2

les penses des nient savanz app. 8
es honurables lius des sainz 9 la

culpa del deperdethur 11 honur del

secle ALS40e de la Celeste (sc. vide)

li mostret veritet 13d relef de la

tabla 50b renges de s'espethe 15b
terme de lura[sembl]ement 10a dela
dolur que . ., grant fut la [noise] 85a
le historie de la painture app. 1 de
noz aveirs feruns [granz] departies

105c de la viande . . tant an retint 51a
a[d] un des porz40a neüls d'els65e cons
fut de Rome des melz ki dune i ere[n]t

4b prist muiler des melzfplusf) gen-
tils 4e prent . . de se[s] meilurs ser-

ganz 2oa conseil d'icele cose 61c,

conseil lur an duins[t] d'icel saint hume
62e, 66e ledece . . . d'icest saint cors

107d le doel de nostre ami 31d, 93b
d(e)els ai[e]tmercit 37e, 88c, 102c, 120d
de cest aveir . . n'avum eure 107b par
l'amistet del su[v]erain pietet einl. 7

Ici cumencet . . spiritel raisun d'iceol

noble barun . . e de la vie de sum filz

1,2 cum il demandout raison des

paintures rationem de picturis inter-

roganti app. Überschrift sarqueu de
marbre 117c guise de turtrele 30d
hom de grant nobilitet 3d pulcela
de [multj halt parentet 9a spus

vif de veritet einl. 8 amistet d'ami
33c num de pastur a2)p. 11 de(l)
ton conseil sumes tut busuinus 73e
plaine de marrement 28a aniferm de
nul amfermetet 11 2a pres est de deu
36d pres de Rome 40a dignes d'entrer
o5c de ta dolenta medra! 80a de
la tue carn tendra 91a de ta juvente
bela! 96a de tut an tut lOe, 58e
escrit la cartra tute de sei medisme
57d = del quart ede pois i vint
reiz David HOH73, 84, 85 li miens
amis il est de tel paraget 13 la vir-
get fud de bon entendement 10 11

ert . . de grant fei 69 n'ert de bei ser-
viset 53 i"a maisz n'aurat clartez
de mon ami 63 la salüet d'une sa-
ludz 92 toz tens Aorist li leuz de ma
beltez 32 d'amor languis 51 il dist
de mei 22 respon[dit] ... [de] son
ami 12 nuls om soüst de nostre amor
64 dolc"or de mel apeleid il mes
levres 25 de l'une part 15 = si

arrum l'escience de lui Ille au barun
ne porent contrester ne de ciencie
ne de clergil mester Vb qu'il ait
de nos merci Xlle eil de LibielVabc
li plus sav[i]e d'Asye IVd Saulus
d[e] Adamassa IXc as piet d'un en-
fantlXa o non de demnede IIc g[r]ant
torbe de gent Xa la lecun de saint
Estevre Ic fut plains de grant bonte
IIa s. fors

deable s. diable
(*)debatre ifif. zerschlagen: sum piz

d. ALS86b debat prs. i. 5 s, : e d.

sa peitrine 87a vgl. Renart ll\,2\l\\,
Froiss Poes. 1,151 z. 2173
*deces stibst. m. obl. s. tod: puis
mun d. ALS81d

declinant s. remanant
*decoller inf. köpfen : que lui ales-

sunt d. J.E222 degollar: alquanz
d'espades d. PAS492 decollat prt. i.

3 s.: ab un inspieth lo (ab une 'spe-

delf) d. LE228 vgl. Aiol. 3013, Durm.
5764
dedavant 'praep. vor: d. lui tuit a

genolz PAS249
*dedenz adv. hinein: il ne la (sc.

cartre) list ne il d. ne guardet ALS75d
vgl. Durm. 3181, Aue. et Nie. 16,25,
Mätzn. afr. lied. 41, 9, Karls Reise,

Gaeh.



32 dcduit — demorer.

*dednit prs. i. 3 s. verbringen: a
grant poverte d. sun grant parage
ALSöOc iloc d. ledement sa poverte
53b pari, prt.: a quel dolur d. as ta
jiiventa91b a tel dolur et a si grant
poverte, filz, t'ies d. par alienes terres
84b vf/l. Vmnbr. I^s. 138,11, Mousket
21708,^22186, Gach.
deent s. deveit

*defended prt. i. 3 s. vertheidigen:
nos d. ne nos s'usted PAS 155

defors adv. von aussen : d. l'asist

LE142 por ciel tiel miel quae d.

vid 144 vgl. Cambr. Ps., Karls Reise,
Aiol 4897, Moiisket 6985, Aue. et

Nie. 24,72, Mätzn. afr. lied. 30, 12
deglodidicent prs. i. 3 pl. mit

Zungen reden: d. pentecostem PAS
475b
*degnet prs. e. 3 s. ivollen: tuit

oram, qua por nos d. preier EUL26
prt. i. 3 s.: qui anc no d. d'estor

fugir ALR42 deyne prs. i. 3 s.: a
fol omen . . no d. fayr regart senigleyr
ALR79 denat prt. i. 3 s.: ad un
respondre non d. f: el se taisj PAS216
s. condignet vgl. Rol. 1101, 1171,

1716, Tristr. II p. 122 z. 696, Mätzn.
afr. lied. daigner

degollar s. decollar

*degret subst. m. obl. s. treppe: suz

tun d. ALS44c, 47a (:), 50a, 53a, 69e (:),

71d, 79c (:), 98a (:) vgl. Karls Reise
335, 846, Tristr. I p. 187 z. 3896,
Aue. et Nie. 7, 7; 20, 27

deit, deivent s. deveit u. dire

*deitat subst. f. obl. s. gottheit: lo

niels signa d. (: tostaz) PAS444 vgl.

Froiss. Poes. 111,71 z. 612
dejeter inf. vernichten : sun cors

d. (:) ALS86b vgl Cambr. Ps. degeter,

Rol. 226, fien. Troie 26017, Fantosme
471, Bartsch Chr.* 130,9

deJQS adv. von unten : entro li talia

los pez d. ( : susj LE233
*delcad adj. m. obl. s. schmächtig:

lo bu subtil non trob d. (:) ALR70
vgl. Parton. 518, 4865, 10625,
Mätzn. afr. lied. 36,26, Kark Rei.se,

Froiss. Poes. u. Chr, Benoit Chr. delge,

Gach. delie

delir inf. zerstören : que tost le

volebat ... d. VALü»23
*deliteiit jjrs. i. 3 pl. ergötzen : e dig-

nenient sei d. es goies del ciel & ea

noces virginels ALS einl. 11 vgl. Mous-
ket 6755, Ben. Chr. 3352,12640, Aiol
2508, Bartsch Chr.* 400,17, Cambr.
Ps., Froiss. Chr.
(*)delivrer^s) adj. m. n. pl. frei : s'il

nus funt presse uncore* an ernies d.

(:i..e) ALSlOöe vgl. Adam p. 29,
Gilles de Chin. 4349, .4iol 3492, Froiss.
Chr. III 15,40, Du C.-Henschel

dels s. eis, li

demaiseler s. maiseler
*demander inf. fragen : nel estotd. (:)

ALS26c, 115c demandez ijr.s. i. 2 p^.:

zo lor d. que querent PAS 134 de-
manded prt. i. 3 s. : terce ve9 lor o
d. (: envers) 139 demanderent 3 pl.:

(n)il ne[l] lur dist ne l[i] nel d. (:) ALS
48d demandont imperf. i. 3 s. : cum
il d. raison rationem interoganti app.
Überschrift demandan ger.: per mals
conselz van d., nostre sennior cum
tradissant PAS79 verlangen: fortment
lo vant il acusand, lo soa mort mult
demandant 204
(*)demener inf. empfinden: grant

dol d. (:) ALS86a -nat prt. i. 3 s. : la

dolur qu'en d. li pedra ö5a -net parU
prt. : CO fut granz dols quet il unt
d. (en demenerenty) 21d -nede /.
n. s. : ne ja ledece n'ert an tei d. (:)

29b vgl. Mätzn. afr. lied. 6,26, Aue.
et Nie. 7,10; 20,14, Cambr. Ps., Rol,
Karls Reise
dementer inf. von sinnen kommen:

s'em prist a d. ALS26d vgl. Chev.
Offier 7b, 482, Rol. 1404, 1587, 1795,
1836 vgl. Vie Greg. 25,114, Aue. et

Nie. 11,10; 17,3, Aiol 1790,1801,
Gach.
dementiers que conj. während: que

tu n'angendrasses scandale ... d. q.

tu esbraseras ne dum . . succenderis
. . scandalum generares ALS ajjp. 6

vgl Parton. 3375, Cambr. Ps. 26,3;
60,6; 67,8,15, dementresque Ben.

Chr., Chev. au lion 1901, demantroes
Froiss. Poes. I 175 2. 2996
dementres s. entantdementres
demonstrat s. demustrer
*demorer Inf. venveilen : ni loiamen

aici a d. SP071 demoret prs. i. 3 s.:

ma fins tant d. ALS92e vgl. Mousket
8755, Mätzn. afr. lied., Rol, Karls



demurere — desabanz. 33

Reise, Camhr. Ps., Guiot Bible, Aue.
et Nie.
demurere = denuuedef suhst. f.

V. s. tvarten: cum longa d.! 94c v(/1.

Ben. Chr. 1432"., Dimn. 3927, Partön.
180G, Aiol ")3">, Gach.
*demustrer inf. zeigen, offenbaren,

loissen lassen, yJauhen maehen: ne la

{sc. cartre) voll d. ALS58a -trat (:e)

pai't. prt. : niiracles lur ad deus [de]-

mustret (:) 1 1 2d demonstrat prt. i. 3 s.

:

a nuil oinne nol d. (:) LE78 ciol d.;

que si paias 110 ciol d., aniix li tust

112 v(il. Hol. 514,2531, Karls Beise
552,578, Ben. Chr. 1432,3496,4401,
Moni 5. i»f«c/t. 2445,2851, Cambr. Ps.

den =- darin, von da: et sc. L.

den fistdra bicn LEI 21, 123 Jesus
den[z] se(n) leved PAS117 s. dedonz
vgl. Guiot Bible 1471, Münchn. Brut
3951

denat s. degnet
*deners subst. m. obl. pl. geldstück:

trenta d. dune li(e)n promesdrent
PAS85 vgl. Aue. et Nie., Guiot Bible
*dent subst. m. obl. pl. zahn : croi-

sent les d. encuntre lo barun STEPH
VIb s. Crautier's Gloss. zu Roland

dentro s. dontre

*depaint part.prt. bildlieh darstellen:

I'ancienetiet .. cumandat les hystories

estra d. es lionurables lius des sainz

in locis venerabilibus sanctorum de-

pingi historias retustas admisit ALS
app. 9 vgl. Bartsch Chr.' 345,24

depar praep. von seiten : de cel

vindre, fud d. deu LE202 vgl. Guiot
Bible 1409, Durm. 1290 etc.

*depart prs. {. .3 s verschenken: tut

le d. ALSlOl) departit part. prt:
sun aver lur ad tot d. 20a vgl. Gorm.
227, Mätzn. afr. licd. 14,39 Camhr.
Ps., Bartsch Chr.' 90,30, Ben. Chr.
u. Troie 26173, Froiss. Chr. ti. Poes.
I 204 z. 3071, Du C-Hen-schel
(*)departies subst. f. obl pl. Schen-

kung: de noz aveirs feruns largas

Cgranzf) d. ALS105c vgl. Antioche
VIII, 193
deperdethur .subst. m. obl. s. Zer-

störer: que ... ani"oust la culpa del

d. ut culpa dispersoris incumbcret PJJi
app. 11

deperdra inf. zerstreuen: nient d.

la cuileita folc, niais maismement
aseniblier collectum gregem non dis-

perdere set pocius congregare ALS
app. 10 vgl. Cambr. Ps. , Bartsch
Chr.* 55,6, Hörn 4473

deplainz subst. m. obl. pl. iveh-

klage : e granz d. ALS21
(*jdepredethe part. prt. f. obl. s. : si

Tat destruite cum(disj l'ait host d. (:)

[cum s'hom l'oüst prededej ?] ALS29c
(*)depreient prs i. 3 pl. anflehen:

si [li] d., que la citet ne fundet ALS
60c d. deu, que . . . duins[t] 02d, 66d7
deprient: co li d., que lur ansein(e)t

63a c"o [dejpreiums (deu) la sainte

Irinitet, qu'[od] deu enscmble poissum

el ciel regner UOd vgl. Gorm. 053,

Aiol 2163', Durm. 4570 etc., Mont S.

Michel 3336,3403, Ben. Chr., Gach.

*deputer inf. disputiren: jotum en-

scmble por d. lu[i] STEPH Illd

subst. obl. s. : au d. furunt eil de

Libie IVa
dequi s. ici

( *Meraisner inf. certheidigen : il tut

bons clers, bien se sot d. (:) STEPH Vc
deramar iuf. zerreisscn: il no V

[sc. soe chamisR' chi sens custura? fo

faitice) auseron d. ( : gittad part.)

PAS269 -medes part. prt. f. obl. pl.

:

sas i fait pendre, curtines (e cincesj)

d. (:) ALS29d vgl. e tes riches guarne-
raenz as deramez et scidisti vestimcnta

tua Q. L. des R. IV, 22 und molt me
derramen donzellet de jovent prov.
Boet. 195 vgl. auch Cambr. Ps. 79,16,

Parton. 5123, Littrc deramer
*dere(e)chief adv. vonneuem: nostre

saignor d. a prie STEPH Xlb
(*)derumpre inf. raufen: ses crins

d. ALS86c -p{e)t prs. i. 3 s. : d. sa

blance barbe 78b vgl. Rol. 2930 -pent

3 pl. durchbrechen: d. la iiresse 113e
vgl. Rol. 1500, Coron Looys 126,

Durm. 12557, Camhr. Ps., Froiss.

Chr. VI, 141

des 1) s. doceiet, li 2) V d. (siylat li

emfes sa tendra carn mudcde ALS24a
*3) praep. seit: jusque nona des lo

meidi PAS30!» vgl. Guiot Bihle 381,

2325 desque conj. : d. carn pres, in

terra fu 6

desabanz adv. zuvor: cui d, voliot

mel PAS206 venez vcder lo loc voi-



34 desanz — deus.

ant o li 808 corps jac d. 408 il d.

sunt aserad 477
desanz adv. zuvor: ai ciiiu d. deu

pres laudier LEI 82, 184 (:) cum el

desan9 diz lor aveia PAS 166

*desconfortet prs. i. 3 s. beängsti-

gen: icele cose .. . nmlt les d. AL861d
vgl. Cambr. Ps. 78, 7, Guiot Bible,

Froiss. Poes. I, 150 z. 2142
(*)desconseilet pari. prt. m. n. s.

rathlos: l[i] pople[s] ki ert d. AIjS64d
vgl. Moiisket 8927, 10252, Ben. Chr.
8619,11700, Froiss. Chr., Durm 4177
desevrerent y^r^ i. 3 pl. sich trennen:

[e] l[ij pere e la niedra e la pulcela

unches ne d. (: e . . e) ALS121b -vras-

sent impf. c. 3 pl. : ja le lur voil de
lui ne d. (: a .. e) 117e deseivret
prs. i. 3 s.: d. l'aneuie del cors 67b
vgl. Ben. (Jhr. 3970, 5409 , Mousket
1395,7251, VieGreg.Sl, Mätzn. afr.
lied. 16, 24, Äiol 3080, Hörn 3353,
Karls Reise 253, Rol, Cambr. Ps.

'*'desfacend ger. zerstören : tot lor

marched vai d. (: firend) PAS76 vgl.

Rol. 49, 450, 934, MousVet 24455,
Mätzn. afr. lied., Du C.-Henschel
*desiiTal)les adj. m. n. s. sehnlich

wünschend ("i): il d. icel sul filz an-
gendrat ALS einl. 4 vgl. Lothr. Ps.

105, 24
*desirrer inf, loünschen: d. a. mur-

rir ALS88d -irret prs. 3 s.: m[es]

pedre me d. (: i . . e) 42a -iret : la

[gent] menude ki ralmosne d. (: i..e)

105d -\xTQtpart. prt: t'ai d. (:) 95a
tant l'at d. (:) 104d tant l'unt d. (:)

115a s. consirrer vgl. Rol. 1043, Aue.
et Nie. 39, 36, Cambr. Ps., Mätzn.
afr. lied.

*desirruse adj. f. n. s. sehnsuchts-

voll: ainz que t'[oü]8.se, [si'n] fui

mult d. (:)ALS92a vgl. Guiot lied. II,

13,20, Mätzn. afr. lied. 30,1

*desmentir inf. lügen strafen: un-

ques por eis ne se volt d. (:) STEPH
Vlla vgl. Mätzn. afr. lied. 8, 24, Ben.

Trojc 15229
*desoz praep. unter : vil' es d. mont

Oliver PAS18 desoiz ma languet

est li laiz et les rees HOH26 vgl.

Rol. 114, Karls Reise

*despeiret prs. i. 3 s. entstellen :

Tint en la cambre ... si la d. (des-

truist A despoille PS), que n'i remest
nient ALS28b s. G. Paris u. Toblers
Anm. u. Rom. VII, 120 vgl. Froiss.
Chr. IV, 6, Guiot Bible 931

despeis jt^'t- i- 3 s. geringschätzig
behandeln: dune lo d. e l'ecarnit

PAS217 vgl. Cambr. Ps., Mätzn. afr.
lied., Du C.-Henschel
*dessend prs. i. 3 s. herabsteigen:

l[i]ang(e)les deu de cel d. (:) PAS393
vgl. Cambr. Ps. 143,5

destre adj. f. obl. s. rechts: la d.

aurelia li excos PAS160 ad dextris
deu Jesus [se] set 470 vgl. Gorm. 55,

225, Karlz Reise'H'A, Aiol 1180, Rol,
Cambr. Ps.

(*)destreit subst m. obl. s. noth ?,

getvalt?: a grand d. fors los gitez

PAS72 vgl. Trouv. Beiges 11,290, Gach.
*destruite part. prt. f. obl. s. ent-

stellen: si l'at d. ALS29c s. des-

peiret vgl. Rol. 835, Guiot Bible 838,

1083
desur praep. über: d. [la] terra

nel pourent mais tenir ALSl20a vgl.

Rol. 1017, Karls Reise
desvez part. prt. m. n. pl. von

sinnen : quer c"o veduns, que tuit

s[u]mes d. ALS124b vgl. Rol. 2789,

Vie Greg. 44 z. 2, Ben. Chr. 10454,

Mätzn. afr. lied. 46,15, Hörn, Du
C.-Henschel derver

detraire inf. hin- und herziehen:

sun mort amfant d. et acoler ALS86d
vgl. Rol. 2930, Ehe 1642, Parton.

1228,5755, Ben. Chr. u. Troie 11752,

Froiss. Chr., Catnbr. Ps., Hörn 882,

3887
detras adv. hinterher: feuines lui

van d. seguen PAS257 vgl. Rol. 584,

Karls Reise 81, 586, Ben. Troie 1865,

2707, 16060, _-ffom 4614

*deus = ds n. EID 1, 2 pertot obred
que verus d. (: carnalsj PAS7, 199,334,
369LE29,170,207(:ciel)216,237(:cel),
ALS2b, 3a, 16e, 20c, 34c, 56b, 74e, 77c,

91d, 104c, 112d, voc. PAS301 ALS12d,

41a, 46a, 123a= deu (do EID 1, 1, EÜL
3,6,10 de STEPH IIb, Xlle) 0W.EUL6
PAS46, 178 (: pontifex), LE70, 107, 136,

148(:preier),162,168, 182,186(:preier),

202 (rclaritet;, 210, den deu 24 do-
mine deu 1, 127 par deu lo glorios



devant — dire. 35

SP075, ALS5c, lOe, 15c, 17e, 25b, 35b,

36d, 44b, 50e, 54d, 58c, 60b, 62d, 66d,

84e, 'JOd, 107e, lOSde, llOe, 121c, 122b,

123e, einl.h, damne deu 18e deu la

sainte trinitet llOdSTEPHIlb (:e),

Xlle deuinede (:) llc = gen. deu (dei

PAS327,486 de la, Xlla) pro d. amur
EIDE 1, 1 li d. inirai EUL3 lo d. me-
nestier 10 lo d. fil PAS192 post que
deus (= deu?) filz suspensus füre

312 als d. fidels 490 que part aiam
ab (nos) d. fidels 504 eil d. mentiz
LEU tels om d. inimix 73 hör' a
p[e]rdud dorn (don) d. parlier 161, 167

le d. serf ALS70c del d. servise 52d
el damne deu servise o3b par la d.

grace 73b par d. merci 78e en te[m]-

plum d. PAS70 in templum dei 327
fils d. 180 l[i] angeles d. 393 regnum
d. 452,486,506 ad dextris d. 470 por
araor d. ALS45c, 93a al cumand d.

llc par cumandement d. (:) 18c, 59c,

l'ume d. 34e, (:j, 35a, 69c(:) el paradis d.

(:) 109d por amor de STEPHIa li sen

(= sainz) de Xlla dat. deu: il le

amat, d. lo covit LEI 7 domine d. il

les lucrat 214
devant s. davant
devastar inf. verwüsten: lo regne

prest a d. (:) LE132 vgl. EoVllhQ, Moni
S. Michel 1409, Mousket 22442, Cawtbr.

Ps. , Froiss. Chr. , Hörn 283, 2344,

36(59

*deveit imperf. i. 3 s. sollen, müssen
mit inf. ALS16b dei prs. i. 1 s. PAS
278 dist (V) 5 s. EID I, 5 deit ALS
56d, 74a devem 1 pl. PAS502, 503
devemps LEI deent 3 pl. Ykhv''21
devent PAS274 deivent ALSUSb,
app. 3 dut prt. i. 3 s. ALS59a deut
ajyp. 7 (s. Gach.) doüses impf. c. 2
s. 64c deüsses ajjjx 5 doüst 3 s. 84c
dotissnm 1 pl. 124e
*deveng prrt. i. 3 s. tverden: donc

d. anatemaz LE124 divint: de sanct

Maxenz abbas d. (:) 30 devengunz ^^nri.

prt.: ne soth nuls om qu'es d. (:) 156

devennt : lasse que(d e)st d. ! (.) ALS22b
s. esdevint vgl. Hol. 2698, Adam 76,

Mätzn. afr. Ued. , Guiot Bible

devis part. prt. m. n. s. getheilt:

lo SOS regnaz non es d., en caritad

toz es uniz PAS275 vgl. Ben. Troie

26172, Chr. 1,1052,686, 11,10516

dextris s. destre, deyne s. degnet
dezen adj. m. obl. s. zehnte: al d.

jorn ja c. perveng PAS474
di subst. m obl. s. tag: d'ist di

inavant EID 1,2 a cel di PAS89 LE
15 ai terz di PAS362,389 en cel di

(:) 218 en eps cel di 417 (:), 423 (:),

LE80 (:) oi en cest di (:) PAS299 et

noit et di (:) 305, LEI 95 (:) puis cel

di ALS28e issid lo dii le poples PaS
40 di n. pl: venrant li an, venrant

li di (:), quez t'asaldranPAS57 dis obl.

pl. : rex eret a cels dis EUL12 anz

mulz dis (:) canted aveien PAS27 anz

petiz dis, que cho fus fait 29 quatre

dis 31 quaranta dis (:) 449 cio fud lonx

dis que non cadit LE231 mays ab
virtud de dies treys que altre emfes

de quatro meys ALR56 s. meidi, oidi,

quandius vgl. Rol. 2028, Gorm. 430,

Aiol 5117, Brun. de Moni. 2338,

Adam 37,74, Mousket 19119, 26447,

Mont S. Mich. 166, 1175, Hörn, dies

Ben. Chr. 19232, Troie 25660

*diable subst. m. obl. s. teufel: PAS
102 LE128 diaule EUL4 deable

STEPH IIIc diables obl. pl. : PAS
420, 460
Didua Personenname obl. s.: D.

l'ebisque de Peitieus LEI

9

*dignes adj. m. n. s. würdig: il est

d. d'entrer en paradis ALS35c dig-

nement ado. : d. sei delitent ALS
einl. 11 vgl. Froiss. Poes. II, 70 z.

2387, Durm. 468,783, Guiot Bible

257,416, Mätzn. afr. Ued. 40,23
*dignitaz subst. obl. p>l. loürde: quil

duystrunt beyn de d. (:) ALR84 vgl.

Durtn. 4967, 5501 , Mätzn. afr. Ued.

39,26
*dire inf. sagen: ALS25e,33a(:), 68e,

119a,r23d(:) dirre 122e diretH0H19
dir (: i) ALR39 didrai fut. 1 s. : LE7
ditrai 9 dirrat 3 s. ALS74d dirum
SPüll diran 3 pl. PAS364 die prs.

i. 1 s.: PASl di ALS3e diz 2 s. (:)

PAS289 dit 5 s. ALIU STEPH Vlle

di ALS31a* dii SP026 dicen 3 pl.

PAS430 dizen 89 dicunt ALR27
di imperat. ^s. PASI88 dimes 1 i)l.

ALS125e dis prt. i. 1 s. PAS277
H0H6 dist 3 s. VAL«; »36, 37 LE43,

91,160,206, ALS IIb, 12d,22iic, 29a, 30c,

35ae(:),36b,38b,41a,46ad,48d,60a,68d,



36 dirc — (lolc"or.

76cd, 77a, 78c; 87c, 94c, 99a, 101a HÖH
22 dlsPASSl, 137, 149,2o0, 315(0, 361,

402(:),4()C.f:),433 distre[nt| .3j)l VAL
r"b STEPH II Ib Aiss&s impf. c. .Hs. PAS
179 deit {:i) STEPH Yllb dit pari.

prt. neiitr. PAS69,412 ALRIO AIiS78H
diz PAS16G deit PAS 181, 445 =
hora vos die vera raizun PASl dels

felnns qu'eu vos dis anz 277 alques

vos ai deit de raizon 445 tot acom-
plit, qii[an]que vos dis 406 a toz

diran, que revisqiiet 364 quel lor

disse(t)s ... si vers Jesus fils den est

il 179 allol vetran, o dit lor ad 412
cum el desauQ diz lor aveialtld pax
vobis sit, dis a trestoz 433 a las

feumes dis 402 di nos . . chi t'o fedre

188 cum cbo ag dit et percuidat 69

zo dis Jesus 137,149,230 el zo dis,

que resurdra361 ja dicen tuit, que
vivs era 430 hebra'ice fortment lo

dis 315 tu eps l'as deit 181 mal i

diz 289 gaite dis el 54 a cel di

que dizen pasches 89 =r cio li dist

LE43,91 torne s'als altres, si llordist

206 jirimos didrai vos dels honors

7, 9 dist Ewru'ins . . . : Hor'a perdud
160 = et pi'ist moylier dun vos sai

dir, quäl pot sub cel genzor jausir

ALR:>9 dicunt alquant estrobatour,

quel reys fud filz d'encantatour 27

per parabla non fu dit 10 dit Salo-

mon . . . : Est vanitatum vanitas 1 =
aiso que vos dirum SPOll la scrip-

tura o dii 26 = lur dist altra sum-
unse ALSOOa le num lur dist 76c,

pur c"ol vus di 3e (n)il np[l] lur dist

48d c'onus dirrat74d, 76d, 77a ne vus

sai dire, cum 25e, 122e c"o sai dire,

qu'il fut68e co distli pedres llb,22ac,

31a, 35a, 101a co que dit ad la cartre

78a diraes pater noster 125e icel

Saint home de cui l'imagene dist 35e
or n'estot dire del pedra e . . ., cum
il s'en doloserent 119a n'en fut nient

a dire 33a, 123d e deus, dist il 12d,

29a, 30c, 36b, 38b, 41a, 46ad, 68d, 7Sc,

87c, 94c, 99a = et jo lli dis: H0H6
il dist de mei, que jo erat molt bellet

22 bl ans est & roges plus que jo nel

sai diret 19 = por nule chose que
negunt li deit STEPH Vllb lor dit

Vlle distrent ensenble: lllb *. con-
tredist

dis 1) s. di, dire *2) Zahlwort 10:
dis e seat anz ALS33a, 55a vgl. Adam
75, Gorm. 521, Rol.
*discernir inf. unterscheiden: el

dreyt del tort a d. (:) ALR99
*discr8cion sw&.si. /. ohl. s. verstand

:

se tu fe'isses amvidie par d. si zelum
discrecione condisses ALS app. 10 vgl.

Ville-Hard. 503, Froiss. Poes. I, 71

z. 622, 11,6 z. 159
discumbrement siibst. m. ohl. s.

freiheit : par ic"o {sc. or et argent)
quident aver d. ALS106c
*divine adj. f. ohl. s. göttlich: par

le d. volentet ALS einl. 3 vcß. Ville-

Hard. 502
divint s. deveng

*dobpla adj. f. ohl. s. doppelt: de
d. cordalz vai firend PAS75 vgl. Guiot
Hihle 1272, Vie Greg. 3

*dobten prs. i. 3 pl. fürchten: il

non d. negun Judeu PAS480 s. dute,

redutet vgl. Rol. 3580, Karls Reise

712, Aiol 733. Wace Brut. 6458, Froiss.

Poes. 11132 z. 1072, Tristan., Guiot
Bilde, Mätzn. afr. lied.

doceiet impcrf. i. 3 s. lehren: e ne

d. [l]or salut VAL «"4 doist prt. i.

3 s.: qu'il lo d. bien de ciel savier

LE23 doyst: et raltre[l] d. d'escud

cubrir ALR94 duyst : li quarz lo d.

corda toccar 100 li quinz des (V^ terra

misurar 104 duystrunt 3 pl. : quil

d. beyn de dignitaz ... de fayr estorn

84 doit pari, prt.: et cum il Taut
d. de ciel art LE25 vgl. Ben. Chr.

12723, Renart 386, Chastel. de Couci

182 , Parton 6833, 2499, 3188, 8660,

Ruteh. II, 242, Brun. de Mont. 2527,

Richars li T>. 2446, Gautier de Goincy
3.50, 151 ; 558, 51, Jean deConde 1,902,

Bartsch Chr." 236. 5, Froiss. Poes. I,

162 z. 2545; 282 0.2104, Chr.XlUO,
111; XIV 229; XV 156

doilet s. doliants

doist , doit s. doceiet

*dolce adj. f. ohl. s. lieblich: il li

plantatz une vine molt dolce(lt)

[: colpe(dj] HOH55 dulceraent adr.:

I

tan d. pres a parier PAS 106 dolce-

ment regreter H0H5, 8 docement:

i

damede pr'ie o ben cor d. (:) STEPH
j

Xd vgl. Camhr. Ps., Rol, Guiot Bihle

' *dolc"or subst. ohl. s. siissigkeit: d.



dolent doner. 37

de niel HOH25 vgl. Bartsch Chr."

93,85, Tristan II 67 z. 1218, Vie Greg.

71, Trouv. Beiges II 289, Ben. Chr.

*dolent adj. m. n. pl. betrübt: tan

d. furuat, por poi ne s'esragere[n]t

STEPH Vlllb dolente /. n. s. ALS
27b, 87d, 89d, 90e, 91d (:), 96c ohl. s.

94e de ta dolenta medra 80a dolen-

tas voc. pt: d. chaitivas SP035, 40

etc. vgl. Gorm. 278,334,596, Karls
Reise 735,753, Rol, Moni S. Michel

3113, Froiss. Chr.

*dolerus adj. in. n. s. schmerzlich:

cum d. message! ALS78c doleruse

/. n. s. : or te vei mort, tute en sui

d. (: ö . . e) 92d vgl. Rol. 2722, 3403,

Karls Reise 92, Mätzn. afr. lied. 7, 8,

Froiss. Poes.
{*)Aoli&Tits pari. i)rs. schmerz empfin-

den, betrübt sein: es d. VALi^^lS
dolreie cond. 1 s.: e jo ne d. de
tanta milia houiinum 21 doals prs.

i. äs.: tu d. mult20 doilet c. 5 s.:

chi chi se d. (cui qu'en seit dolsj-)

ALSlOlc vgl. Benoit. Chr., Tristan,

Cambr. Ps., Froiss. Poes. III 102 z.

24 u. Chr., Bartsch Chr.* 512
doloserent prt. i. .3 pl. betrauern

:

tuit le d. (:) ALS119d cum il s'en d.

(le regreterentf) (:) 119b rgl. Rnl.

2022,2577, Vie Greg. 28, Ben. Chr.,

Parton4:22i, 5388, ChardryV. P. 478.

Brun. de Mont. 178, Jean de Conde
XI, 88, Froiss. Chr.

*dols subst. m. n. s. trauer, schmerz:
granz fu li dols (: cor) PAS3o7, 121

CO fut granz d., quet il unt demenit
(en demenerent f) ALS 21 d, 85b*,

93d quels d. m'est (a)presentct 79b
eist d . Taurat . pai'acurede 80e, lOlb
defus] {?): a icest mot li sen[s] d. fu

fcni STEPH Xlla (s. Gorm. :)) Hol oU.
s.: quäl agre d. PAS332 d. en a grand
489 ott en gran d. LE63 sa graut honur
ad (est-j-V) a grant d. (a)turned(' ALS
29e sun grant d. deniener 8(ja por
ciel tiel duol LE65 plainuuis an-

senible le doel de nostre ami ALS31d
duel 93b grant d. mener 49a a grant
d. met la sue carn 87b ma hinge atente

a grant d. est venude 89c vgl. Vie

Greg. 4, Guiot Bible 2118 u. Lied 11,

34, Gorm. 451,468 Rol, Aue. et Nie.

*dolur subst. f. n. s. .schmerz: si

grant d. or m'est apar[e]ude ALS82d,
97d obl. s. 32b, Ule (:) de la d. qu'en

demenat 85a dunt tu as tel d. (:) 44d
a tel d. 84a a quel d. 91b dolars obl.

pl.: tantes d. ad pur tei andurede[s]

80b vgl. Trouv. Beiges II, 243 z. 1230,

Rol.

dorn 1) s. danz 2) subst. m. obl.

s. haus: e sc. L. duis a son d. (: om)
LEI 98 vgl. Gasseier Glossen 92 u. alt.

prov. Gram. 55', 16

*dominat prt. i. 3 s. regieren: et

son regnet ben d. (: observat) LE72
domnas subst. f. voc. pl. frau : d.

gentils SP070 donna obl. s. : Olim-

pias, d. gentil ALR44 s. dama
do(in)n(i)zelle subst. f. n. s. Jung-

frau : la d. Celle kose non contredist

EUL23 vgl. Bartsch Chr.* 335,34,

EUe de S. Gile 2336, Vie Greg. 71,

Hörn 408 etc.

don 1) s. danz *2) .subst. m. obl. s.

gäbe: aital d. fais per ta mercetPAS
302 vgl. Guiot Bible, Mätzn. afr. lied.

donc, donches s. dune, dunques
*doner inf. gehen : cosel queret, nou

vos poem d. (:) SP072 de nostr' oli

queret nos a d. (:) 60 duner: la

glorie qued il li volt d. (:) ALS59e
dural /«(. 1 s.: tut te d. 45d (s. darezj

dunat prs. t. 3 s.: in quant deus sa-

vir .. me d. EID 1, 2 dunet: un
filz lur d. ALS6c d. sum pris 16c

almosnes .. d. as povres 19d doinent

3 pl.: D. (Nomentf) lur (lej) tenne
10a donat prt. 3 s.: VALi;"12 a tot

dona (?) sante STEPH Ild dunat:
prierrent . . . qua la muiler d. fe-

cunditet ALS6b as plus povres le

d. a mangier 51ef donet: argent

ne aur non i d. mas que son sang
PAS385 doned: al tradetur baisair

d. 148 duinst prs. c. 3 s.: e c"o d.

deus, qu'or en puisum g(r)arir 74e

duias[t]: eonseil lur an d. (: ö) 62d,

(iöd dones impf. c. 3 s. : lo corps Jesu

quel li d. PAS342 done imperat. 2 s.

:

amfant nus d. ALS5e dune (laif)

li la c"artre 74c donet pari. prt. m.

:

cest Saint cors quo deus nus ad d. (:)

101c donad: enter mirra et aloen

q\jasi Cent livras a d. PAS348 dn-

nethe /. obl. s. : a lui medisme unt
l'almosne d. ALS24c



38 donna — dunques.

mhlafen :

dormit pari.

35, 40 etc. s.

donna s. domnas, dont s. qui
dontre (= dentroVj que conj. so

lange (ds: niiel li fesist, d. qu'el viu
LK196 d( r)ontre nos lez, t'a^am lo

ben PAS507
*dorraet imperat. 2 pl.

gaire noi d. SP014 "

prt. : tiop i avem d
condurmir
dos s. dui, doüst s. deveit
*dracon subst. obl. s. drache: Tun

uyl ab glauc cum de d. (:) ALR62 vgl.

Wace Brut. 7711
*dras subst. obl. pl. tuch, Ideid : les

d. [s]uzlevet ALS70a as piet d'un
entant mistrent lor d. STEPH IXb
vgl. Vie Greg. 84,115, Dünn. 980,

4536, 11854, Mol 187, Mont S. Michel
914, Guiot Bible 1091, Froiss. Poes.
I 11 ^.341; 94 z. 262
*drecent prs. i. 3 pl. aufrichten:

d. lur sigle ALSl6d vgl. Aue. et Nie.
38,20, FroJss. C/ir. III, 204, Gorm.
81, 390, 661, Bol. 2829, 2884, Karls
Meise 680,832, Diirm. 334, Trouv.
Beiges 11,229 z. 836
*dreit 1) adj. m. obl. s. richtig:

par sun d. num ALS43e par d. ani-

vidie recto zelo app. 6 dreite /. obl.

s.: la d. vide 124d 2) adv. gerades-

wegs: d. a Laiice ALS17a, 38e d. ad
Alsis 23cf d. a (andreit*) Tarsen
39c tot d. (andreit*) aRome 39e,43a
dune le menat tot d. (andreit*) suz
le degret 47a dreitement: vint errant
d. a la mer 16a (s. Auberi ed. Tobler

116,9^ tut d. en vait en paradis 67c

3) suhst. m. obl. s.: oni per d. son
fradra salvar dist EID 1,4 el inor a
tort . . . uiais nos a d. PAS291 playt
cabir el dreyt del tort a discernir

ALR99
drontre s. dontre
*duc subst. m. obl. s. herzog: chi

... tan d. nobli occisist ALR16 vgl.

Fol, Gorm. 12,621, Guiot Bible

*dui Zahlwort m. n. pl. zwei: vin-

drent d. {sc. serganz) errant ALS'23c
ci devant tei estunt d. pechethuor 73a

li d. pedre 9d li d. sergant 24b eil

d. seniur 113a dos obl. : avant dels sos

d. enveied PAS19 entre cels d. pen-
dent Jesum 283 d. a sos laz penden
lasruns 282 dnos: ab d. seniors LES
cio confortent ad ambes d. 119 dous:
lur d. amfanz ALS9e duaes /. n.

pl. : empres lo vidren Celles d. (: re-

tornent) PAS421
(*)dnis prt. i. 3 s. führen: et sc. L.

d. a son dorn LE198 daistrent {aus
doistrent gebessert) ') 3 jjL: al rei

lo d. soi parent 14 s. adducere, con-
duire, doceiet vgl. Rol.2\h,lT>., Karls
Reise 97, Ben. Chr. I 1762, Froiss.

Poi's. III 18 z. 568
dum s. qui

*dunc \) adv. damals: qua ('?) el

enfern d. asalit PAS373 donc : quant
infans fud d. a ciels temps LE13,32
qui d. regnevet a ciel di 15 quae d.

deveng anatemaz 124, 129 e d. orar

cum el anned, si fort sudor dunques
suded 125 2) dann, da a) an der

spitze eines einfachen satzes: d. co

dixit VAL«»3, 7, 14, 20 PAS217, 251,

351, 415, 426 LE190 ALS4d, 8e, 15d,

16a, 17c, 23a, 47a Jesus fortmen d.

recridet PAS319 trenta deners d.

li(e)'n promesdrent 85,367 donc: d.

s'adunovent 171 d. {aus dune geän-

dert} lo gurpissen 165 de purpure
d. lo vestirent 245 doc : d. pres

L. a preier LE185 chi dunt li vit

. . . deniener ALS86a s. idunc, adunc
b) im nachsatz zu einem Vordersatz mit
cum: PA8267,314 et cum asez Tont
escarnid, d. li vestent son vestiment
254 ALS12b donc PAS243 mit quant:
ALSSc, 10b*, 15b7, mit se: 105e7 vgl.

Rom. Stud. V,443
duner s. doner
dunques adv. damals: Pilaz sas

mans d. laved PAS237 e dune orar

cum el anned, si iort sudor d. suded
126 duncques: lo[s] sos sans ols d.

cubrirent 185 donches: sus en u
mont d. montet465 vgl. Ada?n 17, Qb,

Durm. 4619

1) An ein merovingisches o ist hier ebensowenig wie bei u 22 zu denken,
da der Zug kein einheitlicher , sondern v deutlich später erst nachgetragen,
ausserdem auch u statt o allein zidässig ist.



dunt — el.

dunt s. clunc, qui; duos s. dui

*dar aäj. m. n. s. rauh, heftig, hart-

herzig: iijult fust il d. ki n'estoüst

plurer ALS86e , obl. s.: mult oüs d.

curage 90a durs obl. pl.: als den
fidels fai d. anfanz PAÖ490 dures
/. ohl. pl. : donc oct ab lui d. raizons

LE190 or les {sc. noveles) vei si d.

e si pesnies ALS9()e dnrement adv.:

d. s'en redvitet 40c dnrament: tan
d. terra crollet PAS322 vgl. Rol,
Durm. 8860 anni. , Froiss. Chr.
*diirable adj. m. obl. s. dauerhaft:

bries est eist secles, plus d. atendeiz
ALSllOc f. obl. a.: la vithe est fraisle

n'i ad d. honur 1 kl en cel alti-a {sc.

siecle nus acat) la plus d. glorie r25d
durer inf. ausdauern, standhalten:

la u jo suid, iversz n'i puet d. (:)HOH
31 duret prs. i 3 s. : c"o est granz
merveile, que li mens quors tant d. (:)

ALS89e vgl. Mol, Gorm. 512, 430,

514, Ben. Chr. 7403, 12103, Aue. et

Nie. 39, 19, Guiot Bible, Mätzn. afr.
lied., Froiss. Poes. 1326 z. 18

dnretie subst. f. obl. s. Verstockt-

heit: por quet il en cele d. et en
cele eucredulitet periuessient VALi;"36
vgl. Cambr. Ps. 30,21; 59,3

datance subst. f. obl. s. stveifel:

senz d. (:) ALS 122a, ap}). 10 vgl.

Cambr. Ps. p. 288, 2, Hol. 3613,
Guiot Bible 281,1775, Mätzn. afr.
lied. 9,31

*date subst. obl. s. furcht: reruainent
en grant d. (: ö . . e) ALSöOe s. dobten
vgl. Ben. Chr. 7162, Guiot Bible 111,

643, Trist. II 73 z. 1568, 90 z. 26,

Froiss. Poes, doubte

E.

E 1) s. il, en, et 2) interj. oh!
e, döus le set ALS91d e deus 12d,

41a, 46a e reis Celeste 5d, 67e e filz

78c, 87c e chers aiiiis 22d e gentils

honi Ode e jo dolente 87d e de ta
mere (juer [n'javeies mercit! 88c e

d'icel liion . . . quer [n]'aii.i perneies!
84c ,<;. a, o vgl. Aue. et Nie. 24, 76,

Karls Heise 19, Jiol. 1697,1985
ebisque s. evcsque
ebrey subst. m. obl. s. hebräisch:

lettra layr en pargauiin & en e. &

en erniin ALR91 rnl. Guiot Bible
2257

ecarnit s. escarnit, eciencie s.

escience, ecrierent s. escrided
ede subst. m. obl. s. Zeitalter: del

quart e. HOH73,84 del quint e. 85
vgl. Bol. 3170, Ben. Chr., Adam 75,
Hörn
edre subst. in. obl. s. epheu: un e.

sore sen cheve quet umbre li fesist

VALvni cel e. 12, 14, 16 eedre n.

s.: cilg e. fu seche 15 s. lierre lettre

('*jedrers inf. subst. m. n. s. wundern,
verfahren: dreit a Laiice revint li

sons e. (:) ALS38e edrat prt. i. 3 s.

:

quandius al suo consiel e. (:) LK69
aurez, cum ill e. por mala fid 114
errant ger. : dune vint e. dreitement
a la mer ALS16a jusque an Alsis

en vindrent dui e. 23c,4;5at vgl. Rol.
167, Karls Reise 95, Ben. Chr. 14786,
Adam p. 32

efern s. enfern; eedre s. edre
*eg'lise subst. f. obl. s. kirche: aveit

an Roma un' e. mult bele ALS 114b
en sainte e. converset volenters 52a
eglises obl. pl. : nient ne parmaint
aluiet ad äi'irier an e. app. 7

*egua subst. f. obl. s. u-asser: l'e.

li getent, si moilent sun linc"ol ALS
54b vgl. eawes Cambr. Ps. C. Abb. 22,
aigue Durm. 3214, aive 5938, eve
335, eave 2193
eguarede s. esguarethe; eil s. ei

eisi s. issi

*eisit prt. i. 3 s. herausgehen : dune
an {sc.: aus dem schiff) e. danz
Alexis acertes ALS 17c dune en eis-

sit (eist forsf ) de la cambre I5d
issid: i. lo dii le poples lez PAS40
escit: si e. foers de la civitate VAL
v^S exit: et ob ses croix fors s'en
exit LE146, porro'n e. 147 part. xwt.
m. n. pl. : mult corps sanz en sun e.

(: vedud) PAS325 eist prs. i. 3 s.:

e. de la nef ALS43a istrat fut. 3 s.

:

ja sum voil n'i. de la citied 34b s.

encontraxirent
eiz pron. m. obl.pl. selbst: li snensz

senblansz nen entr'eiz cent miliet
HÖH20 s. eps

el 1) .s'. eis; en, il, lo 2) adj.neutr.
obl. s. anderes: toth per enveia non
per el (: miel; LE102 eil; e tut pur



40 ela

lui, iinces nient pur e. (: e) ALS49c
vyl Jiul 3397, Ben. Troie 1323, Chr.,
Karls Heise 39tj, Parton G329, yfdam
p. 17 z. 7

ela, ele s. eile

(*jelement subst. m. ohl .s. kraft:
eil' ent ailunet Jo suon e. (: empede-
luentz; EULIT)

elf s. il

*elle pro», jtcrs. fem. n. s. sie: e.

no'nt escoltet EUL5, eil' ent adunet 15

e. colpes non auret 20 qu'e. deo raneiet

6, qiied e. iuiet 14 qu'e. perdesse 17,

eir est nercidet HOHGl ele: dauia,

dist e. ALSSOc e filz, dist e. 87c,

ela: e. molt ben sab remembrai' PAS
333 jal vedes e. si morir 335 cambra,
dist e. ALS29a sire, dist e. 94c alles

n. pl. : e. d'equi cum sunt toinades
PAS413 s. il, lo

eis pron. pers. m. ohl. pl. : c"o pei-

set e. (lur-j- vyl. 5b) ALSllÖe que super
e. metreiet VALf2,26 por e. 17,

STEPH Vlla alcun(s; d'e. PAS461
neüls d'e. ALS65e, 37e, 102c, 120d
{vgl. necun de lour ALR30) entr'e.

104a elz: ab e. PAS488, 427 en-
sembr ab e. 451 Spiritus sanctus sobr'e.

chad 475a el : entre el (: aparegues)
439, ab el ensemble 428 i^avor que
sobl'ei vengre 400 os : entrfejos por-

pensent STEPH Ve le Imrun entr'os

si lapiderent Vllle s. il, lo

em *(. en, hom
Emans ovts)iamc ohl. s. : castel E.

ab elz entret PAS427
(*)emblar inf. stehlen: e. l'auran li

soi fidel PAS363 emblez ^jnri. prt. :

gardesi met, non sia e. {: mercetj 360
vyl. Rot Guillaume p. 65, 107, Aiol

900 etc., Ben. Chr., Quiot Bihle

*emfes sahst, vi. n. s. kind: non i

lud naz e. anceys ALE55 e. de quatro
nieys 57, 75 puis vait li e. l'empe-

rethur servir ALS7e [Si] at li e. sa

tendra carn uiudede 24a ne volt li

e. sum pedre corocier Ud 'apres le

naisance, co tut e. de deu methiiue
aniet einl. 5, infans: quant i. fud

LE13 enfant ohl. s.: as piet d'un e. (:)

secus pecles adolescentis STEPH IXa
amfant: n'ourent a. ALS5b a. nus

done 5e mais n'aurat a. 8a (:), 9c sun
movt a. deti-aire & acoler 86d fait

querre sun amfanz (:) 23b enfan «. pl.

:

ensobretot potiz e. osanna seiuper
van claiiinnt PAS47 li cm priraers
el soi en(s)fant . . e li petit e li gran
377 enfanz ohl. },l.: los tos e. . .

.

aucidrant 61 amfanz : lur dous a.

volent faire asembler ALS9e
emma s. anier

empedementz suhst. m. ohl. pl.

schivierigkeiten : nielz sostendreiet les

e. (: Clement) EULIG
*emperere suhst. m. n. s. kaiser:

sur tuz ses pers l'amat li e. (:) ALS4c
emperador ohl. s. : dune lo saludent
cum senior et ad escarn e. PAS252
puis vait li emfos l'emperethur ser-

vir ALS7e ad enperadur servir ALR
43 fud de ling d'enperatour 31,

gen. : non es amics l'emperador PAS
236 le gunfunun l'emperedur porter
ALS83e empereor n. pl. : li apostolie

e li e. (:) 62a, 72a empereur 66a (:)

ainperedor: par la deu grace vocet
a. (:) 73b

*empeyr suhst. m. ohl. s. reich:

aysis conten en magesteyr cum tres-

tot teyne ja l'e. ALR81 cmpirie :

eil dui seniur ki Fe. guvornent ALS
113a ampirie: ki l'a. bailissent 105a
vgl. Camhr. Ps., Hol. 3994

erapres adv. nachher: e. lo vidren

Celles dutes PAS421 enpres praep.
nach : e. icelsz & molt altres barunsz
. . mei vult aveir HOH88 vgl. Camhr.
Ps. 62, 9, Ben. Chr. 28508, 31038,

Wace Eou II 1051, Vie Greg. 104.

Parton. 426, Guiot Bihle 2058, Chastel.

de Couci 1803

empur pjraep. um willen : me fai

un grabatum e. tun filz ALS44d &
enpur tei m'en esteie penet 81e am-
pur: n. la quele c"ose tmde ajip. 4

e a. ic"o que et quia 9 anpnr tei

82c vgl. Oxforder Psalter 1 , 6 etc.

,

Phil, de Thaon., Cump. 552, 2587 etc.

emsembla s. ensemble

*en praep. in EIDE I 2,3,4,5, 6, 114

EÜL25 PAS6,61, 150,226,300,327,454,
516 LE3,33,35,66,80,98. 111,120, 158,

177, 179, 186, 203 an ALSlOe, 13a, 14c,

18a, 23c, 29b, 30d,42d,44b, 58e,59a,60b,

63d, 72b, 94d,95c, 99c, 109c, 114b, I16d,

117b, app. 3, 7 am bailide ALS107d
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(vgl. dagegen en Betleem SP017 en
pasche PAS479 en paradis 388 ALS
;5f)c, 67c en pargamin ALR90 en
magesteyr 80 en meniorie ALS 125a
en uioniment PASiil, in paradis 300)
enn estedHOHlG e le evangelio VAL
v*5,36 siis e la crot SP022 e flum
Jorda 18 el nionument PAS351 el

num ALSlSd, el consirrer o2a, 49d
el danine den servise 33b el muster
36a, 37a el ciel 82e, llOe, 122a el

paradis 109d el cel STEPH VIIc o
non IIc ben cor Xd es bans ALS
66b es noces ein/. 12 es honura,bles

lius app. 9 (vgl. dagegen en 1 fou
EUL19 en la cort PAS244 en la

Cruz 281,285,318 en la peddre 401
en la ciutat LE141 ALS59b en la

cambra lle, 13a, 28a en Taltra voiz

60a an la niaisun 63d, 94d an la

sameine 59a en las estras PAS
189) chi'(e)n PAS298 qni '(ijn o27= d'ist di in (ans en gebessert)

avant EIDE I, 2 m quant deus . .

.

me dunat 1,2 in o quid il nii altresi

fazet 1, 5 salvarai . . uieon fradre .

.

& in aiudha & in cadbuna cosa 1,3,4
in damno sit I, 6 in nulla aiudha . .

.

lui ier 11,4 ^ chi nuient sus en ciel

EUL 6 enz enl fou l[a] getterent 19
in figure (de) colomb volat a ciel 25= legiuius e le evangelio VAL«"5
dist e le evangelio 36 en cele duretie
et en cele encredulitet peruiessient 36
seietst unanimes in dei servicio et

en tot 29 en ceste causa ore potestis
videre 22, 7 = in terra fu PAS6 in

te sunt 61 esmes oidi en cest ahanz
292 fors en las estras estet Petre 189
en huua fet, huna vertet . . devent
ester 273 sus en la peddre Fangel
set 401 en moniment jagud aveie 31
in templuni dei cortine pend 327
en tos beiz murs, en tas maisons
pedras sub altre non laiserant 63
& en gradiliels fai toster 495 diable
sen enz en sa gola 102 en Galilea
avant en vai 411 en cel enfern non
fos anaz 382 entro en cel en van las

voz 234 cum tu vendras Crist en ton
ren 296 ab me venras in paradis 300
montet en cel 469 sus en u mont
doncbes montet 465 en templum deu
semper intret 70 fors Ten conducent

en la cort 244 alquanz en fog vivs

trebucher 494 en paradis los arberget
388 lo pausen el nionument 351 en
son cab . . l'asisdrent 248 en sos

chamsils l'envolopet 344 & en sa

man un raus li mesdrent 246 cum il

Tan mes sus en la cruz 285 cum l'an

levad sus en la cruz 281 alcanz en
Cruz fai [s]oslevar 491 Jesum in alta

cruz clauf[r]isdr[e]nt 226 sus en lacruz

li ten l'azet 318 oi en cest di 299
en cel di 218 en eps cel di 417,

423 en pasche 479 en epsa mort
semper fu pius 298 & nunc per tot

in secula 516 per quem trades in

to baisol 150 en tals raizon[s] siani

mespraesSll en veritad los confirmet

442 en caritad toz es uniz 276 als

Judeus vengra en rebost 82 toz bab-
zizar in trinitad 454 z= la lingua

quae aut in queu LE158 en corp los

(sc. ols) ad e(t)spiritiels 172 et si en
Corps a grant torment 173 et, si

cum ro[de] in cel, es granz (sc. cla-

ritet) 203 in raizons bels oth sermons
35 perfectus fud in caritet 33 quan-
dius in ciel monstier instud 111 et

en Fescant in ciel monstier illo re-

clusdrent sc. L. 177 als altres sanz en
vai en cel 238 s'ent ralgent in lor

honors 120 s'en ralat en s'evesquet

122 si s'en inti-at in un monstier 66

en u monstier me laisse intrer 95, 98

ne pot intrer en la ciutat 141 la jus

en Castres Ten menat 176 mis Pen
reclus 155 in eps cel di 80 deus in

ciel flaiel i visitet L. 179 pöble

ben fist credre in deu 186 in su'amor

cantomps 3 = reys est forz en terra

naz ALR53 en tal forma fud naz lo

reys 54 en pergamen nol vid escrit 9

l'uns l'enseyned . . . lettra fayr en

pargamin & en ebrey & en ermin

90,91 & de sa lancj' en loyn jausir96

aysis conten en magesteyr 80 & en

toz tons corda temprar daz alle

töne dar inne gien 102= de la vir-

gine en Betleem fo net SP017e e

flum Jorda lavet e luteet 18 venit en

terra 16 en enfern ora seret meneias

90 sus e la crot batut e claufiget 22

r=i hume n'aurai an tute terre ALS
99c sainz Boneface . . . aveit an Rome
un' eglise 114b cest saint cors . .

3*
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avum am bailide 107d, 108c ahins

seignors cel saint honie en memorie
125;x anices[t.] scclenen atparfit'anior

14c uni'hes en Roiue nen out si grant

ledece 108a est an Rome GOb, 109c

il fut en Alsis 77b Alexis est el ciel

122a l'anema en est enz el paradis

109d en sainte eglise converset 52a

ja t(e) portal en nien ventre 91c

setlent es bans 66b an la cambra
furent . . remes 13a remainent en

grant dute 60e ledece n'ert an tei

(sc. cambrej demenede 29b an la

maisun Eufemien quereiz 63d quar

me herberges pur deu an t[a] maison

44b, 94d quer [n]'am perneies en ta

povre herberge 84d estra depaint

es honurables lius des sainz ajjp. 9

en Alsis . . sert sun seinur 32d el

ciel regner llOe, 82e en cesta mortel

vide 12ob en icest siecle .. & en cel

altra 125cd en sum puing tint 70c

clers revestuz an albes & an capes

117b alat an Alsis 18a en vait en

paradis 67c vint en la cambra lle,

28a vint une voiz treis feiz en la

citet 59b jusqu'an Alsis en vindrent

23c fait Tel muster venir 37a revint

li costre al imagine el muster 36a

s'en refu'it en Rome la citet 77e

entrat en une nef 39a entrer en pa-

radis ö5c aluiet ad äiirier an eglises

app. 7 metra an terre 116d, 118c

metent le cors enz en sarqueu de

niarbre 117c ne[m] mete an lur

bailie 42d metent lur cors en granz

alflictmns 72c Alexis le met el con-

sirrer 49d turnent el consirrer 32a
jetent s(ei)' an ureisuns 72b an luinz

gardet 95c an la sameine 59a regnet

an trinitiet einl. 9 an icele (sc. pain-

turej veient ... an icele lisent icels

ki letres ne sevent ajip. 3 en l'altra

voiz lur dist 60a en ipse verbe si'n

dimes: pater noster 1256 penat sun
cors el damne deu sei'vise 33b sei

delitent es goies del ciel & es

noces virginels einl. 12 une imagine
. . qued angeles firent . . . el num la

virgine 18d vivrai an guise de turtrele

30d de tut an tut recesset del par-

ier 58e de tut an tut ad a deu sun
talent lOe = li solleiz converset en
Leon HOHl en nostre terrefd^ n'oset

oi[sels] c"anter 37 la salüet .. en
Nazareh 93 est c"adeit en colpe('d^

50 en icel tens 2 solleiz enn ested 16 z=
deilble qui parole en lui STEPH Illc

se il en lui trovasseut l'achisun VIe
creivent en de IIb feseit niiracles o

non de demnede Ilc daincde pr'ie o
ben cor doceraent Xd esgarde el cel

VIIc
*en aclv. [enn er LE38 si'nn est

HOH56 fem perde ALS12e s'em prist

26d (t'en prist 88e, 104a) nel'empuet
47e (s'en puet 45b, 74e, 1 lOab an ALS
9d, 17c, 20d, 25b, 27b, 41 e, 46e, 51b, 62d,

66d, 76a, 103c, 104a, 105abe, 109c, 114c,

am perneies 84d int EID 113,4 entEUL
15 VAL?;»33 PAS164 LE7G,120 no'nt
EÜL5 li '(e)n promesdrent PAS85
l'anma'n anet 321 es n'anez 118
l'anima'n aura LE174 porro'n exit

147 fu li'n amet 42 si'n lui ALS
92bc si'n dimes 125e ki'n alget llld
ki'n report llle lui 'n remaint 20e,

lui (e)'n remaint 51c Ten* remest*
19c Ten est rien 49c Ten sourent .

gret Gc] ersetzt gen. des pron. de-

monstr. und pers. ;::= si io returnar
non l'int pois EID II, 3 cui eo re-

turnar int pois 4 = eile no'nt

eskoltet les mals conselliers EUL5
ell'ent adunet lo suon element 15 z=.

cels eleemosynas ent possumus facere

que lui ent possumus placere VAL
«"33 t^ Petrus d'alo fors s'en aled

PAS 197 laisarai Ten annar 232 anaz
en es & non es ci 405 de Jesu l'an-

ma'n anet 321 en Galilea avant en
vai411 Gehsesmani vil' es n'anez 118

[a]van orar sols en anez 120 davant
Pilat trestuit en van 358 entro en
cel en van las voz 234 Jesus den
s'en leved 117 corps sauz en sun exit

o25 li soi fidel en son tornat 473
davant Pilat l'en ant menet 202

menad en eren a tormenz 66 si l'ent

menen a pass'iun 164 fors l'en con-

ducent en la cort 244 PilazErodl'en
enviet 205 a grand honor el l'en

portet 343 Pilaz . . l'en vol laisar 221

granz en avem agud errors, or en
aurem pece maiors ö65, 3G6 dol en

a grand 489 fortment s'en aduned
115 lez semper en esdevint 210 ben
en garnid 112 l'en (aus \o geändert)
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gurpissen 165 que m'en darez el vos

tradra[i] 83 li \e)n promesdrent 85
= als altres sanz en vai en uel LE
238 s'ent ralgent in lor honors 120,

122 si s'en ralet 84 f'ors s'en exit

146 pono 'n exit 147 si s'en intrat

in un nionstier 66 la jus en ca[r]tres

Ten menat 176 et Ewruins ott en
gran dol 63 l'anima 'n awra conso-

lanient 174 oc s'ent pavor 76 mul[t]

en fud trist 143 fu li'n amet 42
cui en calsist 164 laudaz enn er 38,

41 venire nols en poth 64 cum fulc

en aut grand adunat 131 et hanc
en aut merci 183 tarn ben en fist

21,47,67 de Hostedun evesque en fist 48
estre so gret en fisdren rei 62 hör en
aurez las poenas granz quae il en
fisdra 151, 152 pres en l'estrit 55 =
mal en credreyz nee un de lour ALR
30 = alet en achapter SP067 = cum
s'.en alat e cum il s'en revint ALS
57e vait s'en li pople 121a nul(s)

n'en i at ki 'n alget malendus 11 Id

il s'en deit aler (^^ sterben) 56d,

58b, 59a tut s'en va[i]t [declijnant

2d dreitement en vait en paradis

67c quar t'en (tef) vas colcer IIb
cantant Ten fait raler ll2e a deu
s'en ralerent 121c dune an eisit 17c

dune en eissit ( eist forsf ) de la

cambre 15d m'en fui 12e s'en fu'it

77a s'en fuit de la contrethe 15e,

38d s'en refu'it en Rome 77e il s'en

seit tvu-net 13e, 69d ne s'en volt

turner 104e n'en volt turner 33e,

98c* sempres s'en returnerent 24e,

64a s'en repairent a Rome 26a ne
s'en volt esluiner 36e, 52e sun aver
qu'od sei en ad portet 19a cantant
en portent le cors 102b iloec an
portent danz Alexis 114c cel n'enn i

at ki 'n report sa dolurllled ensus
s'en traient 116c ne s'en puet astenir

45b un en i out ki 46c n'en aveies

eure 82c sempres n'en ait (n'aietf)

sanctet 112b unches en Rome n'en

out si grant ledece 108 a dolur
qu'en demenat 85a conseil lur an
duins[t] d'icel saint home 62d, 66d si

ren(li'n-j-)sourent bon(t)gret6c nusan
querreuns mecine 105b pur tue amur
an soforai l'ahan 4Ge eil n'en rovent
nient 106d pi(ejtet ne t'en prist 88e

ne Ten (li'nf ) est rien 49c* cui

li mesters an eret 76a si'n fui mult
angussuse 92b tute en sui doleruse

92d dolente an sui reniese 27b si'n

fui lede 92c il s'en firet liez 25e
jo Ten fereie franc 46b n'en fait

musgode 51d sun quor en ad si

afermet 34a tuz s'en alasserent lOOb
ne s'en corucet net il nes en apelet

53e tuit en unt lor voiz si atem-
predes 119c ne Fem puet hom blas-

mer 47e si s'en commourent 103a
ne s'en corucet 54c, 53e' ne Ten
creient65b se jos an creid 41e s'em
prist a dementer 26d n'en fut n'ient

a dire 33a si'n dimes pater noster

125e il s'en doloserent 119b tute

en sui esguarethe 27d bien en fut

guarnit 7d danz Alexis an lothet

deu . . d'icez sons sers 25b [vers sun]

seinur ne s'en volt mesaler 47d puis

mun deces en fusses enoret 81d,
109b ansemble an vunt li dui pedre
parier 9d entr'els an prennent eil

seinor a parier 104a peiset lur en
forment 5b m'en esteie penet 81e
crieui que ne fem perde 12e d'icel

bien quer [n']am perneies? 84d bien

s'en pot recorder llOa durement s'en

redutet de ses parenz 40c [nient] ne
l[i]'(e)n remest 19c se lui 'n re-

maint 20e, 51c eil an respondent
105a tant an retint 20d de la viande
... tant an retint 51b par penitence

s'en pot tres bien salver 11Ob ne
sai le leu ne n'en (?) sai la contrede
27c tant faire que mes quors s'en

sazit 93c s[ire] en doüsses estre 84e
dunt sun cors an sustint 51b pur
honurs ki Ten (li'n-j-j fussent tramise
33d un en i out 46c le cors an est an
Rome 109c e l'anema en est enz el

paradis l09d [d]unc(ore) an ermes de-

livres 105e or en puisum g[u]arir 74e
an Alsis en vindrent dui errant 23c
parmi les rües an venent si granz
turbes l03c n'en (netf) coneümes
72e = si'nn est c'adeit en colped
H0H5 en fud premierz messa-
get 67
enavant ado. in Zukunft: mais e. vos

cio aurez LEI 13 d'ist di e. (in in-

avant geändert) EID I, 2 dune se

I)urpenset del secle [adjanavant (:)



44 enaveyron — enortet.

ALS8c; voran: vunt enavant 118e s.

adenavant
enaveyron ado. im umkreis: chel

ten Gretia . . eis porz de mar e. (:)

ALRoO enaviron: de la figura e. (:)

64 s. evirum
*enca subst. f. ohl. s. tinte : quer

mei bei frere & e. e parcamin ALS
57a vgl. Eiote du tnonde p. 18 /.,

Trist. I 2. 2395
encalceran fut. 3 yl. verfolgen:

diables e. PAS460 vgl. Rol, Gorm.,
Froiss. Chr. etc.

*encantatour subst. m. obl. s. Zau-
berer: quel reys fud filz d'e. ALR28
vgl. del enchanteür les enchante-
menz cuintes Cambr. Psalt. hl, 5, Hol.

1391, Karls Heise 733, 756
encontraxirent prt. 3 pl. entgegen-

gehen: a grand honor e. PAS86 s.

eisit

*encontre praep. gegen: e. lui s'es-

drecerent trestuit STEPH Illa en-

contral rei . . . issid lo dii le poples

PAS39 incontra deu ben si garda
LE70 encuntre: fayr . . . agayt e.

son vicin ALR93 croisent les dent e.

lo barun, cum fait li chiens e. lo

larun STEPH VIbc vgl. Cambr. Ps.,

Rol, Froiss. Chr. etc.

*encontradas pari. prt. f. obl. pl.

begegnen: Jesus las a senpr'e. PAS
414 ancuntret prs. i. 3 s. : sun
pedre i a. (ö . . e) ALS43c vgl. Rol.,

Karls Reise 257, Aiol 1747, Parton.

6895, Gach.
*encor adv. noch: jo Tai molt quis

e. nel pois trovert HOH40 enquor:
eist dols l'aurat e. (enquoij) para-

curede ALSSOe ne[t] coneümes ne(t

u)'ncor(e) net conuissum 72e vgl.

Durm., Aue. et Nie, Mätzn. afr. lied.

*encredalitet subst. f. obl. s. Un-

glaube: en cele e. permessient VAL

encnmbrent jjrs. c. 3 pl. belasten,

schädigen : s'en redutet de ses parenz,

qued il . . . del honur del secle nel

e. (:)ALS40e ancumbrer t«/. : d'icest

honur n[em] revoil a. (:) 38c, 77d
ancumbret pari, j^^^- "'• "• *'• pi^^'

nul aver ne volt estra a. (:) 19e

ancnmbrez n. pl.: de noz pechez
sumes si a. (:) 124c vgl. Rol. 15, Par-

ton. 8G71, 8944, Aiol, Guiot Bible,

Durm., Froiss. Chr.
encnsat prt. i. 3 s. ansclmldigen:

quil e. ab ChielperingLE74 vgl. Ben.
Chr. 13687, Elie 1617, Hörn, Mätzn.
afr. lied. 22,27, Bartsch Chr.' 99,27
s. acusent
*enemis subst. m. n. s. feind, teufet

:

AIjS32e deu inimix (: Chielpering)
LE73 inimi n. pl. : li deo i. (: servir)

EÜL3 toi inimic (: di) PAS58 vgl
Cambr. Ps., Rol, Ben. Troie etc.

enfant s. emfes
*enfirmitas subst. f. n. s. krankheit:

(: as) ALR5 anfermetet: uiult li

angreget la sue a. ALS56c amfer-
metet obl. s.: ouas geüd de lung' a.

98b amferm[s] de nul' a. 112a vgl.

Cambr. Ps.

*enfern subst. m. obl s. hölle: e.

dune asalit PAS373 en cel e. non
fos anaz 382 de(g)cel e. toz nos liv-

dret 387 en efern ora seret meneias
SP090 vgl Cambr. Ps.

*enflamet prt. i. 3 s. anzünden:
sils e. cum fugs ardenz PAS476 vgl.

Froiss. Chr., Brun. de Moni.
*enflet prt. i. 3 s. aufblühen: cui

una sopa e. lo cor PAS 100 vgl. Ehe
109, Durm. 4487 , Guiot Bible 1285,

Ben. Troie 15483 (Bartsch Chr.' 146,23)

*enfodir inf. begraben: voilent o

non, sil laissent e. ALS 120b vgl. Rol.

1750,2942, Ben. Chr. I p. 37 z. 958
enforcat pari. prt. eingegabelt: lo

corps d'aval [sc. ab] beyn e. ALR71
vgl. Beuves de Com. 1087 {Cond. hs.

Kings libr. 20 D. XI)

*engraisser inf. mästen: n'en fait

musgode pur sun cors e. ! ALSSld
vgl Froiss. Chr. XIV, 266, Bartsch
Chr.* 2S6,\l, Gach. encrassier

enhadithe part. prt. f. obl. s. hassen:

e filz . . cum m'oüs e. ALS87c vgl
Auberi ed. Tobl. gloss. , Mätzn. afr.

lied. 3,30, Mousket 12343, Froiss.

Chr. V 257, VII 254, Fantosme 1902

enme praep. inmitten von : la terre

qu'est e. Celicie STEPH IVc enmet :

Jesus estet e. trestoz PAS432 vgl

Rol 986, Froiss. Chr. 11,74, Gach.

ennor s. onor, enorerent s. onorer

enortet prs. i. 3 s. ermahnen: il

li e. dont lei nonque ehielt EÜL



enpas — entre. 45

13 vgl. Mousket 12693, Froiss. Chr.

11,24; 111,5; V, 356, Gach.
enpas que conj. sobald als : e. quel

vidren les custodes , si s'espaiiriren

PASo97 en pas che veng vertuz de
cel, il non dobten 479 vgl. en es le

pas Ben. Troie 1943, Trist. II p. 125

2. 751 , Vie Greg. 77, 79, 101 , Ben.
Chr., Wace Brut., Mont. S. Michel,

Gach. (en es Teure Ben Troie 2538,

Chr. 36188, Marie de France I 576
3. 458, Barb.-Meon Fahl. III 330 z. 151)

enperadar s. emperere, enpres s.

erapres, enpur s. empur
*enquer[tj prs. i. 3 s. ausforschen

:

forment l'e. a tuz ses menestrels
ALS65d vgl. Rol. 126, Ben. Chr.

3259, Parton. 8393, Durm. 6913,

Froiss. Chr.
enquoi, enquor s. encor

*ensemble ade. zusammen : ab el[s]

e. si sopet PAS428 ensembl' ot deu e

la compaign(i)e as angeles ALS 122b

emsembl' ab elz bec e manjed PAS
451 ansemble: a. ot tei voil estra

ALSoOe a. ot lui grant masse de
ses humes 48d qu'a tei a. (qu'a. ot

teij) n'oüsse converset 98d que
(qu'odj) deu a. poissum el ciel regner
llOe or Tat od sei, a. sunt lur an-

ames 122d a. furent jusqu'a deu
s'en ralerent 121c puis converserent

a. longament 5a a. an vunt li dui

pedre parier 9d plainums a. le doel

de nostre araiSld ensenble: distrent

e. STEPH lilb e. s'ecrier[en]t Villa
jotum e. Illd s. asembler, resemplet

ensems adv. zusammen: crident

Pilat trestuit e. PAS228 e. crident

tuit li fellun 233, 239
*ensenna subst. f. obl. s. zeichen

:

Judas li vel e. fei PAS 143 ensignes
obl. pl.: Alexander quant fud naz,

per granz e. lud mostraz ALR47
Signa n. s. : zo f'u granz s. PAS272
vgl. Fl. et Bl. cd. Becker 1551, 1581
*enseyned prt. i. 3 s. unterweisen:

Tuns l'e. beyn parv mischin de grec
seruion ALR88 enseynaz part. prt.

m. obl. pl. : de totas arz beyn e. 83
ansein(e)t prs. c. 3 s. : Co li deprient

..., que lur a., ol poissent rccovrer
ALS63b vgl. Cambr. Fs., Bol. 119,

Hörn 2738, Guiot Bible

ensfant s. emfes , ensignes s. en-

senna
ensobretot adv. vor allen: e. petiz

enian PAS47 e. si l'escarnissent 187

ensobretoz uns dels ladruns 287

ensor[e]tut e si veit deu medisme
ALS123e ensur[e]tut: ne orbs ne

n(e)uls palazinus, e. (ne) nuls [qui

seit] languerus Ulc vgl. ensurquetot

Cambr. Ps., Bol. 294, Ben. Troie

3810, Chr. 18138, Parton. 6615, Munt
5. Michel 1920, 1937, Aue. et Nie.

6, 20
ensnr praep.: ensur (en mief

)

nuit ALSlöe, 38d s. ensobretot

ensns adv. oben, nach oben, hinweg

:

Christus Jesus qui man e. PAS509
e. s'en traient, si alascet la presse

ALS 116c vgl. Karls Reise 690, Ben.

Chr. 18972, 31228, Mätzn. afr. lied.

40,36, Bartsch Chr.' 149,30, Froiss.

Poes. I, 27 2. 876, Chr. II, 88, Gach.
ent s. en
entant dementres adv. loührend

dessen: e.le saint cors conreierent ALS
100c antant d. cum il iloec unt sis

67a s. dementiers vgl. Ben. Chr.'-iGTlT,

37203, endementres Wace Brut. S4:4^\,

Mont S. Mich. 881, Mousket 11596,

endementiers Mousket 426, 21590,
Renart 928

entelg'ir inf. einsehen : cum potestis

ore videre et e. VALr''26
*entenciun sid>st. f. obl. s. absieht:

escotet la pur benne e. STEPH Id
vgl. Froiss. Chr.

*[entendera]ent subst. m. obl. s.

verständniss: [la vi]rget fud de bon
e. HÖH 10 vgl. Hörn 2968, Mätzn.
afr. lied. 33, 11 s. antendra
*entorn ado. herum : il tot e. t'ar-

bei-jaran (:) PAS59 vgl. Rol., Karls
Reise, Mousket, Aue. et Nie. etc.

entrarote subst. f. obl. s. durch-

bruch: ne reis ne quons n'i poet faire

e. (:) ALS103d
*entre praep. zwischen: e. cels dos

pendent Jesum PAS283 e. le dol

del pedra e de la niedre vint la pul-

cele ALS94a entr'els an prennent eil

seinor a parier 101a pois le barun
entr' os si lapiderent STEPH Vllle li

suensz senblansz nen est entr' eiz cent

milie I10H20 entra: e. les povres



m entrer — errors.

se sist danz Alexis ALS20b tu qui
habites e. les genz app. 5 onter : zo
pensent il, que e. el[s] le Spiritus

aparegues PAS439 e. uiirra & aloen
quasi cent livras a donad 347 inter:
& i. omnes sunt vedud 32t)

*entrer inf. eintreten, gehen: la nef
t'st prcste, ou il deveit e. (:) ALS 16b &,

il est dignes d'entier en paradis 35c
intrer: en u monstier me laisse i. (:)

LE95 ne pot i. en la ciutat 141
intrar: laissel i. in u monstier 98
intrat 2)rt. i. 3 s.: si s'en i. in un
monstier 60 cio fud Lisos, ut il i.

(:) 99 intrct: en te[ra]plum deu sem-
per i. (:) PAS70 entret: castel

Emaus ab elz e. (
:
) 427 entrat :

danz Alexis e. en une nef ALS39a
entro ade. bis: e. en cel en van

las voz PAS234 cum ad de cel e.

be (enf) mar ALR105 antroqne:
credre(n) nel pot, a. quel vid LE188,
218 entro li talia l(o)s pez de jus,

lo Corps [ejstera sempre sus 233 vgl.

entrues que Mixandre 337, 9; Vie
Greg. p. 90 en tresque Eol.
entveiad s. enveiad
*enveie subst. f. obl. s. neid: felo

Juden, cum il cho vidren, enz en lor

cors grand an e. PAS78 tot per
enveia, non per el LE102 s. amvidie
vgl. Mätzn. afr. lied. 21,17, Guiot.
ßible

*enveiad prt. i. 3 s. schicl-en: il e.

sun angret a la puceleHOHOl lui(d)

m'entveiad 68 avant dels sos dos
enveied (: roved prt.) PAS19 Pilaz

Erod l'en envi'et (:mel) 205 s. amvied
envenguz j)(i>'t. prt. ni. n. s. finden :

non fud trovez ne e. (: neül) PAS175
envers 1) adv. zu boden : a totas treis

[sc. vez) chedent e. (: denianded 2^^'t-)

PAS140* 2) praep. nach hin, gegen: e.

Jesum SOS olz to[r]ned 293 e. lo

vespr?e, e. lo ser 425 vgl. Benart 1236,
Amis et Am. 2973, Ben. Troie gloss.,

Eol. 1624, Gortn. 465, Gar. le Loh.
I \26,Cambr. Ps.

enviz adj. m. n. s. tviderwillig:

6. lo fist, non voluntiers LE97 Gar.
le Loh. I, 63, Mousicet 28469, 29712,

Ben. Troie 9789, Moni S. Michel 1604,
/tiol 4676, Guiot Bible, Mätzn. afr.

lied., Watriquet 439
*envolopet prt. i. 3 s. einhüllen:

en SOS chamsils j'e. (: portet prt.)

PAS344 vgl. Eol. 408, -Hol 6679,

Guiot Bible 1093, 1644, Mousket 8007,

11425, Gach.
enz adv. hinein, innen: dunet sum

pris & e. est aloet ALS16c la gent
ki e. fregundent 60d c"o nus dirrat

qu'e. trov[e]rat escrit 74d los mar-
chedant quae in trobed PAS71 diable

sen e. en sa gola 102 e. [en] lor

cors grand an enveie 78 e. enl fou

lo getterent EÜL19 e l'anema en
est e. el paradis deu ALS109d metent
le cors e. en sarqueu de marbre ll7c
vgl. Eol, Gorm., Karls Eeise, Fruiss.

Chr. etc. s. dedenz
eo 6'. jo

Epir ländername m. obl. s. : sor

Alexandre al rey d'E. (:) ALR41
eps pron m. n. s. selbst: tu e. l'as

d(e)it PAS181 ciel e. num avret
Evrui LE56 ; obl. s. : in e. cel di PAS
417,423 LE80; obl. pl: per e. los

nostres fu aucis PAS 10 contra nos
e. pugnar devem 502 chi e. loLs]

morz fai se reviviejre 35 epsa/. obl.

s.: per e. mört nol gurpira 116 chi

'(e)n e. mort semper fu pius 298 ad
e. nona cum perveng 313 si con-

juret per ipsum deu 178 en ipse

verbe s'in dimes pater noster ALS
12oe; s. eiz, medeps
equi s. ici; er s. estra

*ereditez subst. f. n. pl. hinterlassen-

schaft: cui erent mes granz e. (:) ALS
8la vgl. Cambr. Ps.

erent .9. estra, erme s. anima
ermin adj. subst. m. obl. s. arme-

nisch: l'uns l'enseyned ... & lettra

fajr en pargamin & en ebrey & en
e. ALR91 vgl. Du C.-Henschel

^Toä per.so)ienname m. obl s.: Pilaz

E. Ten enviet PAS205
errant s. edrers

*errors subst. f. obl. pl. irrthum,

Sünde: granz en avem agud e. (: maiors)

PAS365 vgl. Adam p. 6^5 ')

1) Sonst bedeutet error, esror im afr. meist pein, noth ; z. B. Enf.Ogier
^736, Elie 1383, Ben. Troie 29197, Froiss. Pocs.l 318 2.3270, Bartsch Chr.'
'-^31,41; 246,30, Gach. esrour



es — escueyr. 47

es 1) s. estra 2) pron. dem.: e per
es mund röal[s] allar PAS453 per tot

es iiiund es adhoraz 500 d'ist di in

avant EID I, 2 vgl. est Phil, de Thaün
Oumpoz 2865 Hs.G, un des plus halz

d'iste contree Rom. de Troie 12470
la garison d'iste cite ib. 12835 s. eist,

icest, enpas
(*)esample stihst. obl. s. ruf: est vus

l'e. (rrz la noise S la novele F) par
trestut le pais ALS37b vgl. malvaise
essaniplenen serat ja de ineiRol. 1016,

2068 ")

esbahiz .s. esmeriz
esbraseras fiit. 2 s. entbrennen

:

tu e. ... par dreit anividie recto zelo

succenderis ALS ai^p. 6 vgl. Ben. Chr.

9422, 23028, Hörn 3088, Gniot Bible

669, Uurm 2143, Aue et Nie. 17, 14

*escalgaites subst. m. n. pl. schar-

tvächter: les e. chi guardent la citez,

eil rue torverent invenerunt me cus-

todes qui circumeunt civitatem HOH43
vgl. Hol. 2495, Gar. le Loh. 1,20;
li, 157, Wace Brut. 413, Ben. Chr.

19161, Aue. et Nie. 14,24, Gach.
Escarioth personennarne m. n. s.

:

Lo fei Judes E. als Judeus vengra
en rebost PAS81 luaisque Judes
Escharioli cui una sopa enflet lo

cor 99
escarn sid)st. m. obl. s. schimpf,

höhn: gran fan e. PAS286 il per e.

fan trestot 284 dune lo saludent
... ad e. emperador 252 vgl. Qiambr.

Ps. 43,13; 78,4, Ben. Troie 15396,
WaceBrut. 1906{Bartsch O/ir." 116,24),

Durm. 440, Jean de Conde 1,420
escarnissent prs. i. 3 pl. verhöhnen:

ensobretot si l'e. : di nos prophete,
Chi t'o fedre PAS187 tu[it] l'e., sil

tenent pur bricun ALS54a e[ Jcarnit
prt. 3 a. : dune lo despeis e l'e. PAS
217 el escarnie (= escarneie ? es-

carnit lo?^ rei Jesum 288 escarnid
part. prt. : et cum asez l'unt e. (:)

253 vgl. Karls Reise 626, 643, Aiol
7,356, Wace Brut. 1795, Durm. 7570,

11382, Froiss. Poes. I 268 z. 1666,
Cambr. Ps., Mousket, Du C.-Henschel
*eschevelede part. prt. f. n. s. die

haare auflösen: batant ses palnies,

cr'iant e. (:) ALS85d vgl. Ben. Troie
15386 (Bartsch Chr.* 143, 32), esche-
veluz Durm. 3085
'^escience suhst. f. obl. s. wissen:
& si arrum l'e. de lui STEPH Ille

eciencie : au barun ne porent con-
trester ne d'e. ne de clergil mester Vb

escit s. eisit

*esclairez j^ari. ^jj-(. m. n. s. auf-
gehellt : cum le matins fud e. (:) PAS
201 cum [lo] soleilz fo esclairaz

(:) 390 vgl. Rol. 667, Du C.-Henschel
*escole subst. f. obl. s. schule: puis

ad e. li bons pedre le mist ALS7c
vgl. Garin le Loh. 1,179, Guiot Bible
2147, 2302, 2425, Durm. 280, 1372, Aue
et Nie. 33,6

escondit prs. i. 3 s. entschuldigen:
il r(s'7) e. cume eil ki(l) nel set

ALS65a vgl. Karls Reise 34, Ben.
Chr. 13520, Comte de Poitiers 369,
Durm. 14170, Gach.
*escorter inf. schinden: los alquanz

fai e. (: trebucher) PAS493 vgl. Huon
de Bord. 5746, Guiot Bible 207,527,
Durm. 14740, Aue. et Nie. 16, 20

escotet s. eskoltet

*escrided 2^>'t- *• 3 s. schreien : dune
e. Jesus granz criz PAS314 ecrier[en]t
3 pl. refl.: quant ce oirent, ensenble
s'e. (:)_ STEPH Villa vgl. Rol. etc.

*escrit prt. i. 3 s. schreiben : e. la

cartra tute de sei niedisnie ALS57d;
part. prt: dirrat qu'enz trov[e]rat

e. (:) 74d, 70df en pargamen nol vid
e. ALR9
*escriture subst. f. n. s. schrift:

sainte e. c"o ert ses conseilers ALS52c
scriptura: e resors es, la s. o dii

SP026 vgl. Durm. 14140, 14336, Mätzn.
afr. lied. 39,47, Guiot Bible

*escud subst. m. obl. s. schild: d'e.

cubrir ALR94 vgl. Rol, Gorm. etc.

*escüeyr subst. in. obl. s. knappe:

1) Der gleiche Bedeutungsioechsel lüsst sich später bei scandalum beob-
achten, z. B. escandle Froiss. Poes. I 320 z. 3353, escandeliser I 32;i prosa
z. 13, escandale, escandaliser Froiss. Chr., esclandres Baud. de Conde 240
z. 226: Qou est la contesse de Flandres de cui valour est grans esclandres.



48 csculterent — espelt.

a fol omen ne ad e. no deyne fayr
resai't seingleyr ALR78 vgl. Gorm.
847, Durm.

esculterent .<?. eskoltet
esdevint prt. i. 3 s. werden: imilt

lez semiter en e. (: vidj PAS210 qnanfc
ciel irae tels esdevent (: di) LE79
vgl. Ben. Chr. 20G18, Chardry Jos.
2253

^ esdrecerent jjH. i. 3 pl. refl. auf-
richten : encontre lui s'e. trestuit

STEPH lila vgl. (Jamhr. Fs., Ben.
Chr. 4288
*esforcer inf. anstrengen: del deu

servise se volt mult e. (: ie) ALS52d
vgl. Cambr. Ps., Ben. Chr., Mätzn.
afr. lied.

*esfre[de]d j»-i. i. 3 s. erschrecken:

de sa raison si l'e. (: neier) PAS191
vgl. Rol. 438, Elie 1978

esgarde pi's. i. 3 s. schauen: e. el

cel STEPH Vllc il ne la (sc. c'artre)

list, ne il dedenz n'e[s]guardet ALS
75d esguardent 3 pl. : iloc e. tuit

6Gc esguardat prt. i. 3 s. : cum
v(e)it le lit, e. la pulcela 12a 'sgar-
ded: et el la vid e IIa 's. PAS50
aeswardovet impf. i. 3 s.: al fog
l'useiie l'ae. (: Petra) 190 vgl. Rol.,

Karls Reise, Gorm. 196, Cambr. Ps.,

Trist., Aiol, Hörn, Mousket, Mätzn.
afr. Med., Mont. S. Michel, Guiot
Bible, Aue. et Nie.
*esguarethe part. prt. f. n. s. ver-

tvirrt : tute en sui e. ALS27d egna-
rede obl. s.: ou tu[ni] laisas dolente
et e. 94e vgl. Rul. 1036, Gorm. 490,
Parise la Dach. 1188, Aiol 1268, Ben.
Troie 15206, Durin. 398, Guiot Bible

178, 649, 2099, Froiss. Poes. II 287
z. 70, Chr. 11,38
*eskoltet p)i's. i. 3 s. hören: eile

no'nt eskoltet les mals conselliers

EUL5 esculterent prt. i. 3 pl. : eil

list la cartre , li altra Fe. ALS76b
escotet impcrat. 2 pl.: seet vos tuit,

e. la lecun STEPH Ibd, vgl. Adam p. 5,

Cambr. Ps., Rol, Ben. Chr., Trist. II

52 z. 1106, Gach.
*esluiner inf. entfernen: par nule

guise ne s'en volt e. ALS36e, 52e vgl.

Cambr. Ps. 34,23 etc.

esmeriz j^C'^t. prt. m.n.s. erschreckt:

al apostolie revint tuz e. (esbaliiz

PSQ) ALS71b vgl esmeri s'est et es-

perdu Mont S. Michel 3583 n'est pas
mcrveille, s'il en f'u esniariz Mort Garin
2390 ne vous esmerveillies, H'il i otd'es-
maris Ch. d'Antioche I, 112 ce Tot
fait molt esnuuir, qu'il quidoit, que
la luain perdist Durm. 8684 et se

parti de la moult triste et esmarie
Froiss. Chr.U,M, Gach., Aiol, Mous-
ket, Aue. et Nie. 18, 23, Guiot Bible,

1286, Brtm. de Mont. 2524, esbair
Cambr. Ps., Guiot Bible, Mätzn. afr.
lied. etc.

esmes s. estra; espaa
, espades s.

espede
*espandant ^erwwd. vergiessen: plai-

ent lo tbr[t], lo s[anc] vet e. STEPH
Xb vgl. son sanch espandre Froiss.
Chr. II, 203, Mätzn. afr. lied. 40, 27,

Huon de Bord. 5702, Rol. 3972, 3617,
Karls Reise, Ben. Troie 17038, Gach.
espauriren jwt. i. 3 pl. erschrecken :

si s'e. de pavor PAS398 vgl. Karls
Reise7i)9, Hörn 4878, Eiif.Ogier. 591o
*espaventet part. prt, m. n. pl. er-

schrecken : fortiuent sun il e. PAS437
vgl. Durm. 3376, 7362, Aiol 6432,
Bartsch Chr." 71, 39; 124, 3, Adam
p. 79, Mont S. Michel 3235, 3631,
Wace Brut. 2937
*espede subst. f. obl. s. schtvert:

e. ceindra ALS83b, espethe: li cu-
mandet les renges de s'e. 15b espäa: s

de s'e. grant ferir ALR95 espades I
obl. pl.: alquanz d'e. degollar PAS ^

492 s. inspieth

*espeiret_prs. i. 3 s. hoffen : dreit [af]
Tarson e. ariver ALS39c vgl. Mätzn.
afr. lied. 28,8, Cambr. Ps. etc.

espelt j:>rs i. 3 s. besagen : Eufe-
mien[3] volt saveir, quet e. ALS70e
vgl. et quant la cartre revisa et es-

pieli et devisa Mousket 4027 Q. Liv.
des Rois 1,6; 11,13,16, Gaimar p.2,
Ben. Troie: ne lor espialt ne meins
ne plus (cit. im glossaire ohne Zeilen-

angäbe), Chr. I 1323, II 1474, 1555,

1629, Hörn 1146, 1817 eil qui . . .

matere de penser vous livre ... ne
violt pas son non sepelir; se vous
le saves espelir, si pores penser . . a
lui et a la danie ensamble Baud. de
Condc p. 373 z. 2998 verschieden von
espeler s. Paris anm., Littre epeler
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*esperite subst. m. ohl. s. qeist: siie,

fet il, mon e. pren STEPH Xe s.

spiritel ogl. Chrestien Chec. au Uon
1714, MoMS^-ef 2635 1, Roquefort gloss.,

Vie Greg. 'M^, Giiiot Hible 23, 789,

Ben. Troie 29274, Wace Brut. 8235
*espines sühnt, f. ohl. pL dorn:

Corona prendcnt de l(a)s e. (: asisdrent)

PAS247 vgl. Mounket 11256, Froiss.

Poes. I 261 z. 14:12, Aue. et Nie.

24, 85
*espos subst. m. n. s. gälte: ja venia

l'e. SP077; obl. s.: atendet un e. 13

aise l'e. 15 espus: celui tien ad e.

ALS14a; spus: la sue spuse juvene
cumandat al s. vif de veritet eiul. 8

s. spuse vgl. Catnbr. Ps. 18,

5

*espuset ])rs. i. 3 s. heirathen : danz
Alexis l'e. belauient ALSlUc espu-
sethe part. prt. f. obl. s. : la spuse
qued il out e.* (:) 21b espusede: la

pulcele que il out e. (:) 94b, 48b un
anel dunt il l'out e. (:) löcj vgl.

Trist. IJ 188 z. 392, Aue. et Nie. 41,

18, Gar. le Loh. II, 69
esragere[n]t prt. i. 3 s. ausser sich

bringen: tan dolent furunt, per poi

ne s'e. STEPH Vlllb vgl. Hol. 307,

Gorni. 452, Karls Heise 551, Dünn.,
Trouv. Beiges II, 301 , Froiss. Chr.,

Gach.
est 1) s. eist, estra, 2) ausruf: e.

US Tesample par trestut le pa'is

ALS37b as nie , dist il , kil guard
46d ste vus le respuns ecce res-

ponsum app. Überschrift aise l'espos

SP015 aiset (?) presen que vos

comandarum 12 vgl. estevous Mous-
ket, Cambr. Ps., Ben. 476, estes vos

Durm. 3853, es vus Karls Reise etc.

*ested subst. obl. s. sommer: plus

gensz que solleiz enn e. H0H16 vgl.

itol., Karls Heise, Cambr. Ps. etc.

ester inf. stehen, bleiben: super li

piez ne pot e. LE165 pos ci non
puosc, lai vol e. 96 en huna fet ...

tuit soi fidel devent e. PAS274 deus
tnarchaans que lai veet e. SP068 no
vos covent e. 70 n'i ai mais ad e.

ALS38b [ejstera fut. 3 s.: lo corps e.

sempre sus 234 sta jjrs. i. 3 s. : uns
dels felluns ein s. ikiPAS317; estunt
3 ph: ci devant tei e. dui pecliethuor
ALS73a estovent impf. i. 3 pl. : o(t)

qui e. per mulz anz PAS380 estet
prt. i. 3 s.: fors en las estras e.

Petre 189 delaz la croz e. Marise
329 Jesus e. enmet trestoz 432;
ested: davant l'e. le pontifex 177;
instud: quandius in ciel monstier i.

(:) LEIH; esterent .3 _/j?.; arma(n)d
e. envirum PAS153; estera pluscipf.

i. 3 s.: lo Corps e. sobrels pies LE230
s. contrastar

Estevres personenname n.: seint

E. fut plains de grant bonte STEPH
IIa; Estevre obl.: escotet la lecun
de Saint E. lo glorius barun Ic vgl.

Estiene Guiot Bible 360,414,466
estorn subst. m. obl. s. kämpf: fayr

e. et prodeltaz ALK87; estor: no
degnet d'e. fugir 42 vgl. Rol., Gorm.,
Gar. le Loh. I 76, II 237, Aiol, Ben.
Chr., Dünn., Mousket, Froiss. Chr.

estot s. estuet

*estra inf. sein ALSl9e, 22e, 30a,

32a, 39d, 41b(:), 84c f:)e (:),96c(:), 99b(:),

106d, I09e 116e (:)„ app. 7, 9 estrai

fut. 1 s. LE92 erc ALS91e, iero 27e
estras 3 s. 29a iert 3 s. le H0H21
ert ALS2c, 27e, 29b er LE37 (:), 38
ier? EID 11,4 ermes 1 pl ALS105e
seret 3 pl. SPO90 seran 3 pl PAS456
erent 3 pl. PAS455 astreiet co)id.

3 s. VALi;°4,9 astreient 3 pl. 18

sui prs. i. 1 s. ALS22e, 27b d, 91d,

92d,99a siiidH0H31 soi23, PAS137,
434, SP027 ALS44e ies 2 .s. ALS
27b, 84b est 3 s. PAS262 LE5 ALR
3,53 ALS Id, 2d, 16bc, 25c, 35c, 36d, 40a,

49e, 58d, 63e, 68d, 69d, 89c, 93d, 97b,

101c, 104bd, 106e, 107c, 108d, 109bc*d,
110c, 115c, 122a H0H13, 16, 18.34,56
-^ 19, 35, 80 STEPH XHc ALS107c
es VALvl8 PAS264, 276,369, 370,

405, 500, 506 LE203 SP0 26 non
es PAS230, 236, 275, 405, 505 no's
403-;- n'en estHOH20 [^o] n'est ALS
93e, n'[eu] est 123d seuiper es PAS
370 vil'es 118 ell'est HOHGl lan-

guet (caesur) e&t 26 or est 57 ALS
25d, r23c or es LE5 vith(e) est ALS
14d ledec(e) est 122e istorie este/«/. 9

c"ose est app. 1 peinture est 4 prest'

est 59e ui'est ALS69c, 79b, 82d, 97d
s'est ajonelet STEPH Xla ne soth
nuls om qu'es devengu(n)z LEI 56
lasse qu(('dj' est devcnut ALS22b en
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icel tens qu'est (qui'stf) H0H2 la

ten-e qu'est (qiii'Ht|) STEPII IVc issi

est aturnot ALSÜte sor iiiei* est

vertiz 93d fils dou est il PAHlSo
oi === STKPH XIlc iiiiiis lui est

(ertf) tart ALSI3e et chi est il(li)y

H0H9 ki est ALS einl. 8 ki est

(gistf
)

') an Rome ALSGOb leu oni
(e)st preys ALR')!» chi si est aluez
ALSlOOe et si est biens LE5 si 'st

anipairet ALS2c ki si 'st dolente 90e
que c"o est l'unie (seit li hom-i"?)
den G9c niais co (e)st tel plait lOd,

36c, 73c, 74b, 88e, 89e c'est (qued-;-)

avisunches 115e =. esmes 1 pl. PAS
292 ALS124a sumes 73d e, 124c sum-
mes STEPHXIId sunt 3 i)l. PAStil
(.•aucidrant), 3215,413,477,485 ALS
65b, 121 e, l'22d STEPH Via sont HÖH
34 sun PAS 325, 437 son 142, 473
ere(t) imj>f. i. 1 s. HOH22 esteie ALS
81e era5s.PAS377,430(?:fidel) eret
EÜL12 VALvnO ALS4b(:), lief, 48e(:),

76a(:), 76d (:) e ert 47c(:), Ibc, lle*,

13et, 48b,64d, 52c,6 1 a HOH53, 68 esteit

ALS48e, 70a,75c erent 3 jA. VALu»
21,25 ALSSlu ere[n]t4b eren PAS66
fui prt. i. 1 s. PAS436 ALS79d, 87d,

92a bc fut 3 s. EULl, 11 VAL v°3
PAS271 ALSlae, 2c, 3c, 4b, 7d, IIa,

17a, 21bt, d, 25d, 26c, 33a, 43b, 68e, 77b,

85b, 116a, 118a, 12Id, einl. 5, STEPH
IIa,Vc,IXd fud PAS88,175,201,357
LE13, 16, 28, 31, 33, 37, 39,41, 50, 51, 53,

73, 75, 99, 115, 129, 137, 143, 153, 160,

189,202,231 ALR18, 28, 31, 37,46,47,
49, 51, 54, 55 ALS3d, 7a, 9a, 21c HÖH
10,67,79 fu VALj;''15 PAS6 (: plus)

10, 14, 21, 121, 272, 298, 331, 337, 353
(: lui), 370 LE42 ALRlO STEPH Xlla
fo PAS268,381,390 LE163 SPnl7,21
fumes 1 pl. ALS 124b furent 3 j'l-

LE80 ALR19,21 ALS13a,121c furunt
STEPH IVa, Vlllb füret plusqperf.
i. 3 s. EUL18 PAS170 furo 312
(:luna)355 furae 418 fura 151 LE
197 sia prs. c. 3 s. PAS240, 3G0 sie

ALR8 sitEIDI,7PAS433 seitALS5e,
13e, 17e, 55et, 58b, 69c7, 82e lOlcf,

120e, app. 1 II0H14 siam J pl. PAS
511 seietst :2 jil. VAL?'''29 fusse
impf. c. 1 Ä. ALS97c (:) fussos 2 s.

PAS151 ALS81(l,92b fust 3 ,s. LE32,
44, 112 (;) ALSS6e fus LE107 PAS
29 fos:',71,3S2 fussent ,^ yjZ. ALS33d= Nun lui ici- (V; Ell) 11,4 nul plait

.. qui . . . Karle in diinnio sit 1,7
r= chi rex eret a cels dis EUL12
buona pulcella fut Eulalia 1 e poro
fut presentede 11 porös füret niorte
18 — astreiet VALt!''4,9 es doliants
18 seietst unanimes 29 cilg eedre
fu seche 15 et eret niult las 10 si

fut Jonas mult corrocious 3 si per-
dut erent 21 si astreient li Judei
perdut 18 il se erent convers 25=
qui semper fu & semper es PAS370
hanc non fud hom q\ii 88, 381 non
es ci 405 e(t)qui era li om priuiers

377 in terra fu 6 in te (sc. Jeru-
salem) sunt 61 sobre nos sia toz li

pechez 240 mais nos a dreit . . .

esmes oidi on cest ahunz 292 eu sei

Jesus 434, 137 non es amics l'emper-
ador 236 qui deus es vers 369 si

... fils deu est il 180 la soa madre
virge fu 353 cho fu nostra redemp-
tions 14 ZG fu granz signa 272 per
me non vos est ob plorer 262 obs
vos es 264 pax vobis sit 433 non
fud assaz anc als felluns 357 melz
ti fura 151 en epsa niort semper fu

pius 298 eil erent salv 455 vivs

era(?)430 granz fu li dols 121,.337
finimunz non es mult Ion 505 chi

sens custurae fo faitice 268 sos mu-
nement füre toz nous 355 regnum
deu fortment es prob 506 non fos

anaz 382 anaz en es 405 es n'anez
118 fu naz 334,151 passus soi 434
es adhoraz 500 vers nostre don son
aproismad 142 II desabanz sunt
aserad 477 fu aucis 10 ja fos la

cha[r]s . . aucise 371 seran damnat
456 non es devis 275 non sia em-
blez 360 cum le matins fud esclairez i

201,390 fortment sun il espaventet 437
et mult Corps sanz en sun exit 325

\) G. Paris, der diese Correctur auf Grund der Ihs. vorgeschlagen und
dadurch den anstössigen Hiat von ki est beseitigt, hat, führt denselben 64d
gegen die Hss. ein, indem er ki est statt ki ert desconseiliez schreibt.
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cho fus fait 29 forsfaiz non os 230
füret uienez 170 menad eii eien 66

cel asnez fu anienaz 21 siam mes-
prses 511 non tut paitiz sos vesti-

iiienz 271 nio laz qui fui piagas 436
spandut sunt 4Sö suspensus füre 312
elles d'equi cum sunt tornades 413
li soi fidel en son tornat 473 non
fud trovez ne enven!j;iiz 17ö es uniz

276 sunt vedud 326 veduz furse

418 = ne fud nuils oni LE31.73 a
curt fast 44 paschas furent in eps

cel di 80 fud de par deu 202 fus

li per deu, nel fus por lui 107 or es

temps et si est biens 5 cio senipre

fud et ja si er 37 cio fud lonx tienips

28,231 cio fudLothiers 16 cio fud Lisos

99 tos consilier ja non estrai92 quant
infans fud 13 amix li tust 112 Lau-
debert fura buons oni 197 fud de
bona fiet 5-"> perfectus fud in caritet

33 qui niieldre fust donc 32 quar
donc fud niiels 129 qui tan fud
luiels 160, 153 Letgiers senjpre fud

bons39 fud corroptios 189 L. null en
fud trist 143 daniz i fud granz 51, 75,

203 qu'es devengu(n)z 156 ciel ne
fud nez 137 mult fo aftücz 163 fu

li'n aniet 42 bien honorez fud
sancz Lethgiers 50 laudaz enn er

38,41 il se fud morz51,115= rey
furent fort ALR19, 21 toneyres fud
& tenipestaz 49 est vanitatuni vani-

tas 3 que tot non sie vanitas 8 fils

fils fud A.uiint al rey 37 quel reys

fud filz d'encantatour 28 fud de ling

d'enperatour 31 qui fud de Grecia
natiz 18 Alexander quant fud naz
46,53,54,55 per parabla non fu dit

10 per granz ensignes fud niostraz

47 lo sol ... fud toz obscuraz 51
cum leu qui est preys 59 = Gabriels
soi SP027 fo net 17 e resors es 26
eu (= il) fo batut 21 seret nieneias

90 = la peinture est pur leceun as

genz ALS a/^/j. 4 a nostr'os est il*

101c ne l[i]'n est rien 49e feit i ert

Ib s'i ert creance Ic cons tut de
Rorae des melz ki dune i eret 4b
s'i fut un[s] sire 3c n'en fut nient a
dire 33a,123d quela c'ose seit ad aürier
a2)p. 1 ou er[e]t sa muiler lle ou
que il seit 17e ci ne volisse estra
41b iloec est 63e il fut en Alsis

77b, 60b, 109c l'anema en est enz el

paradis 109d Alexis est el ciel 122a
ansembl'ot tei voil estra 30e ansemble
furent jusqu'a deu s'en ralerent 121c,

r22d d'icel bien ki toen doüst estra

84c filz ciii erent mes granz ereditez

81a li cancelers cui li mesters an
eret 76a [cui qu'en seit dols], a nos

[en] est [la] goie 101c amfant nus
done ki seit a tun talent 5e a cel

saint hume trestut est lur talent 106e

de quel teri-e il eret 48e de quels

parenz il eret 76d il fut lur sire or

est lur [provendiers] 25dc Sainz In-

nocenz ert idunc apostolie 61a il

fut bons crist'iens 68e ki est un sul

faitur einl. 8 sumes jugcdor 73d ki

de Rome esteit pape 75c il lur seit

boens plaidiz 120e or(e) sui jo vedve
99a rices hom fud 3d cons fut de
Korne 4b quels hom esteit 48e quan-
que bosuinz li ert 47c altra c'ose est

aürier app. 1 sainte escriture c"o

ert ses conseilers 52c co fut citet

mult bele 17a [c"o] n'est merveile

93e c"o (e)st eil qui 36c co fut emfes

einl. 5 c"o m'est vis, que c"o est

(seit-l) l'ume deu 69c co (e)st tel plait

lOd c"o (e)st ses mesters 74b co fut

granz dols 21d, 85b c"o (e)st grant
merveile 88e, 89e c"o lur est vis 108d

c"o (e)st sa merci 73c c'est (quedf)
avisunches 115e ne pot estra 99b, 39d,

106d altre ne puet estra 116e ne
poet estra altra 32a jamais n'iert

tel[s] cum fut as anceisurs le icesta

istorie est amiable grace einl. 9 si'n

fui mult angussuse 92b bons fut li

secles la, 2c lur cumpainie fut

bone & honorethe 12 Id bries est

ci.st secles 110c del ton conseil

sumes tut busuinus 73e il ja bien

fut cointe 43b ermes delivres 105e
fui mult desirruse 92a il est dignes

35c dolente puis estra 96c, 90e,91d
en sui doleruse 92d mult fust il dur*

86e tut soi amferm 44e la vithe est

fraisle 14d velz est e frailes 2d il

fut graim 26c* or sui si graime, que
ne puis estra plus 22e grant est la

presse 115c, 104b granz est li dpls

93d, 85b lur ledece est grande 122e
liez est li poples 104d jamais n'ierc

lede 27e, 91e, 92c, 109e pres est de
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den o6d plus est pres de Rome 40a
la nef est preste lOb pi-est' est la

gloiio 59c lui e[rlt tart l:>e seit

apririssant hbc]- n'ert si vailant '2c il

i'ud si alet* 21c al helbcrc sunt alet

65b il fut anuitet 1 la dolur or m'est
apar[e]ude 82d, 97d, 107c morz est 68d,

97e furent . . remes loa, 27b, 21b7 est

venude 89c qu(ed)' est devenut 22b
seit absoluthe 82e est a*?ravet 58d
est aloet lOc, 109e si'st ampaii-ot 2e
estra ancumbret 19e,124c ni'est (a)pre-

sentet 79b issi est aturnet 49e cum
par fui avoglet 79d, 124a fui avoglie

87d fud baptizet 7a il esteit cuvert

70a ert an tei demenede 29b estra

depaint ajjp. 9 ert desconseilet 64d
funies desvez 1241) sui esguarethe 27d
li ert espusede 48b fut faite 116a
estra fruissiet ajjjj- 7 tu m'ies fu'it

27b tut guarnit 7d tut est muez
kl, 97b ainz que ned fusses 92b, 9a
en est . . oneuret 109b, 81d estras

parede 29a, 118a est . . replenithe

123c sunt . . salvedes 12 le servit

. . estra 84e t'ussent tramise o3d est

vertiz 9od il s'en seit alet 58b t'ies

deduit 84b m'en esteie peuet 81e quet
il s'en seit tvirnet 18e*, 69d = la u
jo suid H0H31 desoiz ma languet
est li laiz 26 iluoc est ma Coronet
80 li suensz senblansz nen est entr'eiz

Cent miliet, ne ja nen iert 20,21 en
icel tens qu'est ortus Pliadon 2 chi

est il(li) 9 danz Abraham en fud

premierz niossaget ()7 il est de tel

paraget l:> n'ert de bei serviset 53
[la vi]rgi.'t fud de l)on [entendeni]ent
10 or est äniere(d) 57 taut par est

belsz 18,22,31 blans est & roges 19

l'odor est bonet 35 il est plus gensz
que 16 li sei novelet 23 il ert plus
saives & de grant tei 6S si'nn est

c"adeit en colpe(d) 56 les vinnesz sont

flories 34 adunc tud faite(t) Rome 79
ell'est nprcide(t) 61 = terre qu'est

ennie Celic'ie STEPli IVc preium li

tuit nos qui sunimes ici XUd au
deputer furunt eil IVa oi est la

[fe]ste XIIc il fut bons clers Vc
pois fut apotres IXd Estevres fut

plains de IIa tan dolent furunt Vlllb
li sen[s] de fu feni Xlla mult sunt ire

Via se s'est ajonelet XIa wegen
estre beim v. rcfl. s. Ges^ner Jahrb.

15,201/.
estrais prt. i. 3 s. herausziehen:

e. lo fer que al la9 og PAS 158 vgl.

Cambr. Ps. 77, 16, Mätzn. afr. licd.

20,36; 29,12
*estrange3 adj. m. n. s. fremd: la

pulcela dunt (il) se fist si e. {:) ALS
122c vgl. Cambr. Ps., BoL, Karls
Meise 311,861, Am. et Nie, Bartsch

Chr.* 166,28
egirfas 1) s. estre 2) vorhof^): fers

en las e. estet Petre PAS 189

estre 1) praep. ivider: e. so gret

1) Vgl. d'autre part vint (sc. Galopins) a tere, lors passa un vergier et

trestoutes les estres, (-= lieux, etres nach Haynaud, eher r=^ vorplätze),

dusqu'au tref l'amiral ne fine ne ne cesse Elie 1858, et quant revenus fui

en l'estre (= lieu nach Schcler , hier auch kaum andere zu fassen), par

dessous le rosier m'assis Froiss. Poesies I 116 z. 1016, Loeys est as estres

(= Balkon, au.'isen herumfährende Gänge, wie in den folgenden Beispielen,

= etre chez soi nach Baijn.) sus el palais pleniers en son dongon Aiol 3143,

et madame iert en cele tor as estres, los cours verra des destriers de chastele

Girbers de Mes. Hs. Q. I40a2 devant son pere le [sc. Ludie , Fromonts
Tochter) descendent sus l'erbe, eil les esgardent du palais et des hesti-es ib.

143dl8, vgl. ausserdem Cheval. as II esp. 619, 2636, Schulz, das höfische

Leben I p. ^^i. Du C.-Henschel e.stre, Littre etres, Diez leitet das Wort von

Stratum ab, dem widerspricht jedoch sowohl Bedeutung wie Accent, eher

dürfte es wenigstens in den Bedeutungen: 'Vorhof, Vorplatz, aussea herum
führender Gang' auf extra zurückzuführen sein, wie denn li estres auch 'das

Aeussere' bedeutet (V'ion icist un curre aveit li estres fu de cuir boliz,

d'olifanz toz peinz a verniz . . . molt s'en merveile qui lo veit Benoit Troie

7869), estrade würde dann als Weiterbildung davon anzusehen sein. Estre



estrit — et. 53

en fisdren rci LEG2, 60 vgl. Du C-
Henschel

estrit subst. m. obl. s. streit: un
conipte i oth, pres en l'e. (:)LE55 chi

per batalle et per estric tant rey

tesist mat ne nendic ALR13 vgl.

Adam p. 51, Beti Chr., Mätzn. afr.

lied., Durm. 2836, 14396, Froiss. Chr.

111,450 var., Du C.-Henschcl

estrobatonr suhst. m. n. pl. er-

dichter: dicunt alquant e. (:) noch
.sprechittt manige higenere ALR27

estuet prs. i. 3 s. es ist nöthig:

ne l'e. demander ll.^c estot: ne l'e.

demander 26c n'e. dire 119a n'e

somondre 102d ailurs l'e. aler 39d
ostoüst impf. c. 3 s.: nmlt tust il

dur ki n'e. plurer 86e s. ob
esvegurad pari. prt. stärken : lo

cap a Crist e. PAS499
esveled 2^»'<. i- 3 s. erwecken : Jesus,

Clin» ve[n]g, los esveled PAS123 vgl.

Hol., Trist, l, 2041 etc., Durm. 90U3,

12696,2274, .4uc. et Nie.

*et Partikel und : EID 1,5; II, 2 PAS
et el 50,60,89,389, LE2, 5, 35,63,71,

91, 109, 123, 128, 129, 146, 177, 187,217,

47, 183 et percuidat PAS69, 93, 97,

253, 325, LE25, 34, 37, 39, 72, 76,

81, 84, 89, 103, 105, 121, 143. 171,

173, 195, 203, 204, 213, 226, 229, 236

ALR39,94 & EID I, 1,2,3,4 & a EÜL
28 PAS246, 248,252,255,326, 347,362,

495 LEU, 134 ALR4, 22,69,73,91,92,

102 ALSlb, 2ab, IIa, 15c, 16c, 21a,

35bc, 57ab, 63e, 82c, 84a, 86d, 94e, 108b,

114d, 117b, 125d einl. 12, HOH75,76
STEPH IId&ostelALS45e & honurede
4d, 121d & flagellar PAS23 1,2.58, 263,

305, 311, 354, 370, 386, 396, 405, 460,

464, 487, .506, .)08, 516 LE13, 195, 198,

ALR13, 19, 20,21, :i2.49, 63,68, 74, 85,86,

87, 89, 90, 92, 95, 96, 97, 98, 101 HÜH5, 6,

8,9,19,26,27,46,69,70,71,72,74,77,78,

81, 83, 86, 87, 88 STEl'H llle, IVc e

poro EüLll VALol,3, 4,7 etc. PAS
41,46,83, 125,217, 277,305,:;78, 379,441,

451,453,469,472 LE45, 117, 191 ALR
35*, 36, 72, 99 t:P018, 21, 22,75 ALSlb,

2d, 5c, 21e, 26e, 33a, 36d, 37de, 40e,43a,

4.5c e, 48a b, 49b c, 53a, .55a, 57a e, 61b,

62a c, 66ab, 68e, b9c, 70b, 72a. 74e, 75e,

76cd, 77abcd, 80cd, 82a, 83acd,
86b cdf, 87a, 88a, 92c, 94a, 95 c, 96e,

100a bd, 102ce, 106a, 108e, 109d, 113

cd, 118a, 119abd, 120d, 121ab, 122b,

1 23ae, 125c, einl. 1, 2, 3, 5, 6, 8, 9, 11 app.

10, 1 1 HOH86 STEPH IVb e altra

app. 1,9 e lla'.sgarded PAS50 e llos

493 ey lay ALR76 s= savir & poclir

EID 1,2 pro deo amur & pro Christian

poblo & nostro comnuin salvament

1, 1 sal varai . . . Karlo & in ajudlia & in

cadhuna cosa I, 3, 4 si salvarai eo eist

nieon fradre et ab Ludher nul plaid

. prindrai I, 5 si Lodhuvigs sagrauient

. . . conservat et Karlus . . . non los

tanit 11,2 = n'iule cose non la pouret

oinque pleier e poro tut piesen-

tede Maximiien EÜLll qued auuisset

de nos Christs mercit ... & a lui nos

laist venir 28 = canten li gran e

li petit PAS41 , 46 per vos & per

vostres filz 263 li om primers el soi

en(s)fant 378 dune lo saludent cum
senior & ad escarn emperador 252

de pan et vin sanctificat 97 enter

mirra & aloen 347 son sang & soa

carn 386 tal a regard cum focs ar-

denz & cum la neus blanc vestimenz

396 mel e peisons 411 convertent

gent & pop[le] 487* raund & som
peccad 508 posche laudar & nunc
(= nunc et?) per tot in secnla 516

e li petit [tuit] e li gran 379 et per

lo pan et per lo vin 93 & noit e

di 305 e ben e mal 472 ploran lo

van & gaimeiitan 258 cum cho ag
dit et percuidat 69 rumprel t'arai

& flagellar 231 ab elz bec e nianjed

451 dune lo despeis e re[s]carnit '.il7,

216,248,354 orar bien los manded e

dune orar cum el anned ... dunques
suded 125 dune lo saludent cum
senior ... et cum asez l'ont cscarnid,

dune li vestent253 alquanz en cruz t'ai

[sjoslevar, alquanz ... e llos alquanz fai

escorter 493, 195 il tot entern t'ar-

in der Bedeutung 'platz, stelle' könnte zur noth auf den inf. cstrc zurück-

gcfidirt werden, der ja, thatsüchlich oft genug substantivirt vorkommt, doch
könnte hier auch ein erweiterter Gcbraucli, von estre 'vorplatz' vorliegen.



54 et.

borjaian et a terra crebantaran GO,
3t)'2, 400, 4()4 qui srinpcr tu & scnipcr
es 37ü seiiiper parlet o per es niiind

roaljs] allar -löo anaz en es & non
es ci iOÖ tili lo solelz & fui Li luna
811 fininuinz non es nnilt Ion & reg-
num den fortnient es prob 506 que
m'en darez el vos tra(ha[i] 83 li

vestent son vestiment & el medeps
si pres sa cruz 255 sepulcra sanz
obrirent niult et uiult corps sanz en
sun exit & inter omnes sunt vedud
325-G Et a cel di ..., cum la cena
Jesus oc faita, el susleved 8'J, 389
E dels l'eluns . . . lai dei venir o eu
laisei 277 ven<^re la nuvols sil collit

e lor vedent montet en cel 469 a la

ciptad cum aproismet et el la vid e

IIa 's,!:rarded, de ... cor . svispiret 50
=^ ditrai vos dels aänz . . . &[d]'
Ewruin(s) LEU fid aut il grand et

veritiet 34 ciel ira grand et ciel

corropt 105 vindrent parent e lor

amic 1 17 en ca[r]tres Ten menat et en
Fescant ... illo reclusdrent sc. L. 177
del coriis asaz l'avez audit et dels
flaiels 2Ö6 cio li rova & noit et di

195 deu devemps lauder et a sos

sancz lionor porter 2 a tbc, a flamma
j

vai ardant <fe a gladies percutan 134 il

Fexaltat c l'onorat 45 lei consentit et

observat 71 il los absols et perdonet 226
il cio li dist et adunat 91 a sei mandat
& cio li dist 43, :;5, 72, 84, 128,47,146,
183 quar donc fud miels et a lui

vint 129 fud de par deu et, si cum
ro[de] en cel, es granz et si cum 203-4
ab u magistre seiiii)rel mist ... et, cum
il Taut doit . . , rendel 25 cio sempi-e

fud i't ja si er 37 donc oct ab lui

dures raizons el corps exastra al

tirant 191 Laudebert fura buons om
& s. L. duis a son dorn 198 deus
exaudis lis sos penssez et si el non
ad ols carnels, en corp los ad e(t)-

spiritiels 171, 173 cantomps del[s]

sanz ... et or es temps et si est

biens 5 ])oble ben fist credre in deu
.. etEwru'is, cum il Faudit, credre(n)
nel pot 187, 217 et sanz Letgiers
sempre fud bons 39,63,76,81,89, 103,

109,121,123,143,213 et, cum il l'aud

tollut lo queu , lo Corps estera 229
=^ vanitatum vanitas & universa

vanitas ALR4 estorn & prodeltaz 86
rotta & leyra 101 lo poyn el braz 72
per batalle & per estric 13 (Jlretia,

la reg'ion eis porz 36 de dignitaz &
de conseyl & de bontaz, de saipentia

& d'onestaz 85-6 l'enseyned ... de
grec sermon & de latin «fe lettra fayr

en pargamin & en ebrey & en ermin
& fayr a seyr & a matin 89-92 Tun
uyl ab glauc & l'altre neyr 63 fud

de ling d'enperatour & filz al rey 32
fort & mul[t] podent & de pecuiiia

manent 19,20 sapi & prudent & ex-

altat 21-2,68-9, 73 Et l'altr('[l] doyst

d'escud cubrir & ... ferir & .. jausir

& . . . ferir 94-7 ley leyre & playt

cabir el dreyt del tort a discernir

98-9, 101-2 mels vay & cort . . e(y) lay,

o vey .
. , . . presente 74-6 toneyres fud

& tempestaz 49 Et jjrist nioylier 39= lavet e luteet ÖP018 gablet e

laidenjet 21 batut e claufiget 22 alet

areir . . . e preiat las 75 = li apo-
stolie e li empereör ALÖ66a, 72a
li grant e li petit 37d, 102e tis pedre

e li tons parentez 83d helme e brunie

83a Tor e l'argent 106a pais e glorie

125c les renges de s'espetlie & un
anel 15c co fut granz dols ... e

granz deplainz 21e auViable grace e

suverain consolaciun citil. 9 amiable
cancun e spiritel raisun 1 cum bone
peine, deus, e si (cumf) boen servise!

123a d'or e de gemnies 118a an
albes & an capes ll7b del pedre e

de la niedre 76c, 94a as povres & as

riches 108b a tel dolur & a si grant
poverte 84a es goies del ciel & es

noces virginels einl. 12 d'iceol noble

barun ... e de la vie de sum filz 2

de deu e des regnes del ciel 3(id jior

amor deu e pur mun eher ami 45c
ensembl'ot deu e la compaign(i)e as

angeles 122b velz est e frailes 2d
si'n fui lede e goiuse 92c bone & ho-

norethe 121d honeste e spiritel t'!»7. 6

vailant(e) & honurede 4d dolente &
e[s]guarede 94e les vei si dures e si

pesmes96e de deu . auiet e de pere

e de luere . . nurrit einl. 5 en icest

siecle ... & en cel altra 125d ad un
boen clerc e savie 75e dis e seat anz
33a, 55a il ad deu bien servit & a

gret 35b alques par pri e le plus par
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poileste llod lire e canter einl 3

duel mener e ... plurer 49b a de-

menter e . . . a regretei- 20e sum piz

dehatre e sun cors dejeter, ses crins

deniiiipre e sen vis maiseler [e] son

mort [fil] detraire & acoler 86b-d pur-

tenir les c'oses ... e nient deperdra
la cuileita t'olc aj)}). 10 quer feit i

ert e justise & aiiuirlb al pedra &
a la medra & a la spuse 2lab, 119ab,

12lab al tens Noe & al tens Abraham
& al David 2ab li apostolie e li em-
pereor — li uns Acharie(s), li altre

Anorie{s) outnum — e tu[z] li poplo[s]

62a-c tanz jurz t'ai desirret, [de

tantcs lernies le tuen cors ai plu-

rf't('t')] c tantes feiz . . . guardet
'J5a-c tantes dolurs ad . . andurede[s]

e tantes fains e tantes [seiz passedes]

e tantes lernies .. pluredes 80cd lit

& ostel e pain e carn e vin 45e e

li rice e li povre 61b le vis e der
e bei 70b [e] pensif e plurus 66b
e le pedre e le medra e la pulcele

48ab, lOOab & enca e parcamin &
une penne 57ab altra c'ose est aürier

la painture e altra cose est . . . aj>^). 1

le num lur dist . . e c"o lur dist 76d
blanc ai le chef e le barbe ai canutlie

82a le cors en est . . . e l'anema en

est 109d trestuit l'onurent . . . e tuit

le pr'ient o7e trestu[it le prenent] . .

.

cantant en portent le cors . . . e tuit

li preient 102c sil plorent e sil servent

lloc an portent danz Alexis acertes &
attement le posent a la terre 114d
prenent conget al cors . . e si li

preient 120d trait ses chevels e debat
sa peitrine 87a eist de la nef e vint

4oa trestu[z li] pople[s] lodet deu
e graciet 108e c"o ad ques volt ...

ensor[e]tut e si veit deu 12oe le

Saint cors conreierent tuit eil seinur

e bei l[e costeie]erent lOOd il ad .

.

. . servit . . & il est dignes 35c dunet
sum pris & enz est aloct 16c dist

il: morz est . . . e c"o sai dire 68e
nel sai blasmer e c"o niest vis 69c
c"o nus dirrat . . . e c"o duinst deus
746 E c"o lur dist 77a E ampur
ic"o que . . ., pöeies ap2). 9 E deu
apelent 5c Tei cuvenist . . brunie a

porter, espede ceindra . ., e (tafJ grant
maisnede doüses guvei-ner 83c quer

iloec est, (&) iloc le trovereiz 63e
plnrent si oil (plurc des oilzf) e s[i]

jetet granz criz 88a ki est un sul

faitur e regnet einl. 8 lesquels vivent
purement . . e dignement sei delitent

11 ou il gist e converset 5:1a qued
il nel recunuissent e .... nel encum-
brent 40e que tuit le plainstrent e

tuit le doloserent 119d que le . .

num .. excellist e nient anjoüst la

culpa app. 11 qunnt li jurz |iasset &
il (tutf) tut anuitet IIa cum s'en alat

e cum il sen revint 57e cum s'en fu'it

. . . e cum il tut en Alsis . . e que
(cumf) l'imagine deus fist pur lui

parier, e pur l'onor . . s'en refuit

77b-d lur veit grant duel mener e

... plurer e tut (trcstutf) pur lui

49c ma grant honur (t')aveie retenude
& anpur tei (empur tei , filzj) 82c= Jacob & danz Josei>h, pois Moisen
& danz Abininalec & Samuel HÖH
70-2, 74, 75, 77, 78, 8:\, 86, 87 li laiz &
les rees 26 ma corone(t) & nies tresors

81 blans est & roges 19 il ert plus
saives & de grant fei 69 enpres icelsz

& uiolt altres barunsz 88 navree
m'o[n]t & mun palie(t) tolud 46 plorer

& . . regreter 5, 8 & jo lli dis 6 & jo

sai beem 27 et abAmos i vint Issa'ias

76 & chi est il(li)? 9 = as cuntrat
& a[s] cesSTEPHlld eil de Libie e

eil de Sire e eil d'Alexandiie & de
la terre IVbc jotum ensenble ... &
si arrum IHe vgl. Born. Stiicl. V, 384 ft".

etspiritiels s. spiritiels

eu s. il, jo; euan s. avan
Eufemien personenname m. n. ALS

4a,69d,70e voc. 44a obl. s. 64a,68b(:)
einl. 2 gen. : an la maisun E. 63d
Enlalia personenname f. n. EüLl
*evesque sitbst. m. obl. s. bischof:

de Hostedun e. en fist LE48 ebis-
que: Didun Fe. de Peitieus 19 vgl.

liol. , Guiot Bible

*evesquet subst. f. (?) obl. s. bisthum :

nieu e. nem lez teuer LE93 s'mi ralat

en s'e. 122 vgl. Bartsch Chr.* 158, 1,

Guiot Bible 1315, 2033 , Froiss. Chr.
XV, 239
*evirum adv. im kreise umher: ar-

ma(n)d esterent e. (: Jesuni) PAS153
s. enaveyron vgl. Bol. , Karls Heise
121, Du C.-Henschel environ etc.



56 Ewruins — faire.

Ewrai'ns pcrsonenname m. n. LE
11, (Jo, 101, 109, 12:5, 149, KiO, 217
Ewruis 187 Ewrui ohl. s. 100, 104

gen. 118 (: aiiiie) Evru'i ohl. 56

exaltat jirt. i. 3 s. erhöhen : deus

l'e. LE29 il l'e. o l'onorat 45 pari,

prt. m. ». pl.: rey furent sapi &
prudent & e. sor tota gent AL1122

exastra plusqperf. i. 3 s. entbren-

nen: el coips e. al tirant LE191 vgl.

pristrent le corps Saül e de ses finz

... sis iistront e ensevelirent Q. L.
des üe/.s I, ol, IS

exaudis prt. i. 3 s. erhören: deus

0. li.s SOS pensi^z LElTO
*excellist impf. c. 3 s.: que le

nient fraint num de pastur e, e nient

anjoiist la culpa del deperdethur
ut pnstoris mtemeratutn tiumen ex-

celleret, non dispersoris culpa incum-
heret ALS app. 11

excos prt. i. 3 s. abschlagen : la

destre aurelia li e. (: fellon) PAS160
vgl. Cambr. Ps. 76,17; 17, 7; 57,6;
108,24, Bartsch Chr.* 379,4, Du C-
Henschel escourre

excrebantent prs. i. 3 pl. nieder-

stürzen: si s'e. li fellon PAS250 vgl.

Ger. de Viane 1752: par coi seront

li uiur escrevente, JÜurm. 12524
exertite subst. m. obl. s. Heer: qui

tal e. vidist LEI 38
exit *. eisit

*extendent prs. i. 3 pd. ausbreiten:

davaiit e. a ssos pezPAS44 vgl. Mätzn.

afr. lied. 10, 59, Durm. 4535

T&z&\g\2l& Personenname m. m. HOH82
ezo s. 50

F.

PaQam, faciest, fai s. faire

*fains subst. f. obl. ])l. hunger: e

tantes f. e tantes [seiz passedes]

ALSSOc *•///. Cambr. Ps. 104, 16, Theatr.

fr. au moyen ägc p. 396, Rutebeuf
11,172, Aue. et Nie. 6,31, Watriquet

p. 362 z. 90, Baudouin de Conde p.

315 z. 1365, 1370

*faire inf. thun EÜL4 VALt;27, 30

PAS96, 458 LE199 , ALS9:?c (caes.),

9e (vor voc.) , 103d (ebenso), fare
10b (caes.), fair (vor voc.) LEGO fayr
(cur i-oc.) ALR87, 90, 92, {cor regard) 79
farai fut. 1 s. PAS231 f[e]rai ALS
31e feruas 1 jd. 105c faran 3 pl.

PAS457 fereie cond. 1 s. ALS46b
fereiet 3 s. VALv''9 faz prs. i. 1 s.

ALR24 fais 2 s. PAS302 fai 3 s.

PAS35, 192, 490, 491, 493, 495, LE38,
135, 154, 157 fei (: bassa-rai) PAS143
fay ALR59 fait ALS23b, 29d,37a, 42b,

47b, 51d, 52b, 112e, STEPH VIc fet

Xe, XIc faites 2 pl. ALSlOla fe[ent]
5pZ. VALi;027 fan PAS284, 286 funt
ALSlOb, 54e(:), I05e, 106b, 112c, 124d
HOH29 feseit impf. i. 3 s. STEPH
IIc flsient 5 pl. VALt;»24,27 flz

prt. i. 1 s. PAS67, 3 s. (; reswardet)
196 'j fez PAS9 (: aucis), 39, 107, 109
(:audid), 446 feist (Isilb.) 176 flst

LE21 (: mist), 40, 47 f :), 48 (:), 67 (:), Q%{:),

81, 82, 97, 103, 109, 142, 150 (: vid), 184,

186, 219, ALR17 (:) ALS7b, 30b, 34c,

77c, 83d, 122c, 123b HOH56,6ö fisdren

3 pl. LE62 flrent ALSlSc flsdra

plusqperf. i. 3 s. LEI 21, 123, 1 52 flret

ALS25e fedre PAS188 (: escarnissent)

feira 372 (:aucise) faz& prs. c. 3 s.

EID 1, 5 faz' antiquitas ALR7 fa-

cam 1 pl. PAS507 faciest 5 jj/. VAL
v"28 fazen 3 pl. PAS484 fasen
SP076 feisses iinpf. c. 2 s. ALS aijp.

10 fesist 3 s.VALi"ll,LE196, ALR14
feisisPAS212 (: audit) feissent 3 pl.

LE54 fai imperat. 2 s. ALS35a, 44c,

67e faites 2 pl. VAL?;»30 SP077
fait part. prt. neutr. n. s. PAS29
(:suscitet prt.), m. obl. s. VALi)''25,31
LE155, ALS6d, UOa* HOH47 faiz
obl. pl. ( : perdonet ) LE225 faitot

/. n. s. HOH79 faite ALSllÖa obl.

s. 79c* faita PAS90 (: pasches) =:
in o quid il nii altresi fazet EID 1, 5
voldrent la faire diaule servir EUL4
=1 faciest cest terriculum VALu''28
quet umbre li fesist 1 1 mel que fait

habebant 25,31 faites vost alinosnes

si cum faire debetis 30 chi sil fe[ent

cum] faire lo deent e cum eil lo

fi[sient] 27, 9, 24 =z qui fez lo cel

PAS39 eu te fiz 67 vertuz feisis

1) Koschwitz liest: fit.



faire — faitice. 57

212 quar el forsfait non feist neül

176 peccad . . non fez 9 gran fan

escarn 286 fa?am lo ben 507 il i^er

escai-n o fan 284 di nos . chi t'o

fedre 188 Anz .. que cho fus fait 29
alques vos ai deit de raizon que Jesus

fez pus pass'ion 446 signes faran li

söi fidel, quals el abanz faire soliae

457-8, 484 ensenna fei l4o a cel sopar

un sermon fez 109 cum la ^ena Jesus

oc faita 90 aital don fais 302 saccra-

ment . . que faire rova a trestot 96
als deu fidels fai durs afanz490 regnet

per o cum anz se feira o72 lo[s]

luorz fai se reviv(e)re o5 sobre son

peiz fez conduruii[r] 107 lo deu fil li

fai neier 192 lui recognostr& sem-
per fiz 196 rumprel farai & flagellar

231 alcanz en cruz fai soslevar 491,

493, 495 = de Hostedun cvesque cn
fist LE18 de Chielperig feissent rei

54 estre so gret en fisdren rei 62

re volunt fair' estre so gred 60 de
sanct L. consilier fist 68 Ewruins fist

fincta pais 109 sc. L. fist son raistier

81,103 pechietz que aurent faiz [aus

fliz gebessert) 225 las poenas granz
quae il en fisdra li* tiranz 152 qui

fai lo bien, laudaz enn er 38 eil biens

qu'el fist 219 sempre fist bien o que
el pod 40 porquant il pot, tan fai

de miel 135 defors l'asist, fist i gran
niiel 142 miel li fesist 196 tarn

ben en fist 21,67,47 sc. L. den fis-

dra bien 121,123 niissae cantat, fist

lo null ben 82 enviz lo fist 97 cum
si Taut fait 155 II l'i vol faire mult
aniet 199 lier lo fist 150 lis ols del

cap li fai crever 154 am las lawras
li fai talier 157 p[a]rlier lo fist 184
pöble ben fist credre in deu 186 r=
lettra fayr en pargamin AL1190 tal

regart fay 59, 79 fayr . . agayt en-

cuntre son vicin 92 fayr estorn & pro-

deltaz 87 ehest dun faz l'alevament
24 solaz nos faz' antiquitas 7 chi . .

.

tant rey fesist mat ne mendic . . .

cum Alexander niagnus fist 14-7 =:
de oleo lasen socors a vos; faites o

tost SP076, 77 = une imagine ...

qued angeles firent ALS 18c suz tun

degret nie fai un graliatum 44c fait

li sun lit47b al sedme jurn fut faite

la herberge 116a malveis e[s]guard(e)

t'ai fait(e)suz mun degret 79c .s'il nus

funt presse 105e ne reis ne quons n'i

poet faire entrarote 103d de noz aveirs

feruns [granz] departiesl05c n'enfait

musgode 51d [cum] boen servise fist

cel saint hom(o) en cesta inortel vide

123b ki (fait) ad pechet UOa .se tu

fe'isses amvidie ojjp. 10 que faites ?

101a ne sevent que funt 54e ne

ne puis tant faire, que 93c quant

vint al fare (jnrnv)> <^l"nc le funt gen-

teu*ent 10b jo Ten fereie franc 46b

cum il s'en firet liez 25e dunt (il)

se fist si estranges 122c ') de duel

s'asist . . . si fist la spuse 30b plai-

nums ... tu (de) tun seinur, jol f[e]rai

pur mun filz 31e mun pedre me
desirret , si fait ma mcdra 42b [ta]

grant maisnede doüscs guverner, cum
fist tis pedre 83d se fait acomunier

52b lur dous amfanz volent faire

aserabler 9e sil funt jeter 106b suef

le fist nurrir 7b deus fist 1 'imagine

. . parier 34c, 77c sas i fait pendre

29d aquant se funt porter 11 2c fait

querre sun amfan[t] 23b cantant Ten

fait raler 11 2e l'unt fait regenerer

6d vide nus funt tresoblier 124d fai

l'ume deu venir ooa fait Tel muster

venir 37a tu nus i fai venir 67e

= adunc fud faite(t) Rome HOH79
grant tort m'unt fait 47 proud

ne la fist 56 me fist . . ennor 65

chi tant biem oillet, con funt mi
vestement 29 = feseit miracles IIc

croisent les dent . . . , cum fait li

chiens VIc sire, fet il Xe, XIc s. desfa-

cend, forsfez, mesfait, perfectus, atfactaz

fais, fait, faita, faites .s. faire

faitice adj. f. ti. s. gefertigt: lor

gurpit söe chamiste chi sens custuraj

fo f. PAS209 vgl. Ben. Chr. 32289,

Moni S. Michel 515, Cha.ü. de Couci

1287, 5133, Brun. de Moni. 3277,

Jean de Conde II p. 393,401, FroLss.

Chr., Bartsch Chr.* 402, 17, Gach.

1) Vgl. Roh 96, 897, 1111, 2125 etc., Dies Gr. =111,99, Bertr. de Born
ed. Stinwiing p. 230

4*



58 faitur - fenir.

faitnr subst m. n. s. schöpfer: ki

est un sul f. e regnet an trinitiet

ALS einl. 8 vgl. üambr. Ps. , Ben.
Chr. 20880, 7284, 2114, 9179

faiture suh^t. f. voc. s. gestalt:

bele buce, bel[s] vis, bele f. (:) ALS
97a vgl Rol. 1328, Cambr. Ps. 91,4,
Adam p. 7, Ben. Troie 16601, Mcnt
S. Michel 3512, Mätzn. afr. lied.,

Bartsch Chr.*, Du C.-Henschel

*falcoii subst. m. obl. s. falke : Taltre

[sc. uyl ab] neyr cum de f. (:) ALR63
vgl. Rol. 1529, Karls Reise 271,

Durm. 9117, Guiot ßible 702
*faldrat fut. 3 s. im stiche lassen:

il nel [neuif] f-) s'il veit ALS99e
fant prs. i. 3 s.: li curs li f., vait

sei afebleänt STEPH Xc vgl. Rol,
Parton. 4416, Adam jj. 34, Ben.

Troie gloss.

fan, faran, fasen, fay, faz, fazen

s. faire; faut s. faldrat; faym s.

frainde

fayllenci' subst. f. obl. s. fehl:

senz f. altet ferir ALR97 vgl Ben.

Chr. 6403, 7756, 7872, Troie 28915,

Adam p. 24, Mätzn. afr. lied. 7, 40,

Durm. 2829
*fecunditet subst. f. obl. s. fruchtbar-

l-eit : que la muiler dunat f. (:) ALS6b
*fedel adj. m. n. pl. treu: donc lo

gurpissen sei f. (: aveia) PAS165 fidel

274, 426 (: ser), 363 _(:
revisquet), 429

(: vius era), 457 (: solise), 473 fedeilz

obl. pl: ki ses f. li ad tuz amviet

ALS59d fedels PAS92 Adels 98, 112,

119, 129, 490, 504 (: voluutaz) fidel

409,449 vql. Rol, Adam p. 4, 5, 61 etc.

fedre, feent, fei, feisis, feissent,

feist s. faire; fei s. feit

*feit siihst. f. n. s. glaube: quer f.

i ert e justise & amur ALSlb obl s.:

par f. i'enorerent lOOe fei: il {sc.

Abraham) ert plus saives & de grant

f.HOH69 f&: en huna f., huna vert&

tuit soi fidel devent ester PAa273
fied: quel lor diss&s per pura f. (: il)

179 don deu servier por bona f. (: sa-

vier) LE24 fiet: fud de bona f. (: rei)

53 fid: f. aut il grand et veritiet34

ill edrat por mala f. (: aurez) 114

vgl Cambr. Ps., Rol etc.

*feiz subst. f. obl s. mal : vels une

f. ALS90c pl. treis f. 59b soventes

f. 49a tantes f. 95c vez : terce v.

Petre[s] lo neiez PAS194 vgl. Gorm.

l09, 42ü, Rol. etc.

*fel 1) adj. m. n. s. verrucht: lo f.

Judes Escarioth PAS81, 131 lo fei

Herodes 209, 218 vel: Judas li vel

143 fellon obl s. : f. Pilad lo retra-

mes 220 si consegued u serv f.

(: excos) 159 fellun n. pl : f. Juden
222 felo: f. Judeu 77 felun: li Jue,

li f. (:) STEPH Via feUon: f. losen-

getour ALR29 felnns obl. pl: as

Jues, a[s] feluns STEPH Ylle 2) subst.

Schurke n. s. : lo quarz, uns fei, nom
a Vadart LE227 n. pl : donc lo rece-

bent li fellun PAS243 (: cort), 248
tuit li fellunt (: voz) 233, felun 138,

fellon 182, 186, 250 (: gcnolz), felon
171 (: Jesum) felluns obl. pl. : uns
del[s] f. 317, 357 (: van) feluns 277

3) fei subst. m. obl s. galle: quar il

lo f. mesclen ab vin PAS279 vgl.

Cambr. Ps., Rol, Gorm., Adam p.

42, 61 etc.

felix adj. m. n. s. glückselig: f. l[i]

liu[s] u ALS114e n. pl: com f. cels

ki par feit I'enorerent lOOe
*felunie subst. f. obl s. schlechte

gesinnung: pur f. nient ne pur lastet

ALS95e vgl. Cambr. Ps., KarlsReise,

Adam p. 37, 55, 63, 66 etc.

*femme subst. f. n. s. frau : si fait

ma medra plus que f. qui vivet ALS
42b curant(e) cum f. forsenede 85c obl.

s. : Jamals n'erc lede pur home ne
pur f. (: en .. e) 91 e femnes n. pl:
f. lui van detras segnen PAS257 tres

f. van al raoniimant 391 obl. pl : ab
les f. pres a parier 260, 402
*fend prs. i. 3 s. sich spalten, zer-

reissen: qui in templum dei cortine

pend, jusche la terra per mei f. PAS
328 fendient impf. i. 3 pl : roches

f., chedent munt 323 fendut part.

prt. VAL«''23 vgl Gorm. 71, Rol,
Bartsch Chr.* 162, 36, Durm. 4498

anm., Watriquet 456, 505, Froiss. Chr.

*fenir inf. verscheiden: quant volt

f., se s'est ajonelet STEPH XIa feni

part. prt. m. n. s.: a icest mot li sen

de [= sainz deu, nicht =^ sons dols]

fuf. (:i) Xlla vgl Gorm. 187, Rol,
Guiot Bible\262, 3Iousket461, Durm.
15939, Mätzn. afr. lied., Gach.



fer — fo. 59

*fer 1) subat. m. obl. s. schwer t:

estrais lo f. que al la^ og PAS158
vgl. Gorm. 404, 409, Gar. Je Loh. I,

ol, 122, Ben. Trote 14420, Guiot Bible,

Uurm. *2) adj. heftig: fer {sc. ab)

lo talent & apensad aLR7o ogl. Bol.,

Gönn. etc.

fereie, fereiet s. faire

*ferir inf. schlagen : & de s'espäa

graut f. & de sa laiicj' en loyn jausir

& senz fayllencj' altet f. ALR95-7
firid 2»'t- i- 3 .s'. : lai s'aprosmat que
lui f. (: cadit) LE2o2 firend gerimd. :

de dobpla cordalz vai f. (: desfazend)

PAS75
Fescant ortsname in. obl. : et en

F. in ciel monstier LEI 77

feseit, fesist s. faire

*feste subst. f. n. s. feiertag: oi est

la [feJsteSTEPHXlIc (M. s.: cascune

f. se fait aconuinier ALS52b vgl.

Boh, Karls Reise, Guiot Bible

fet, fez s. faire ; fet, fid, fied, fiet

s. feit; feüz a". malfeüz

*flg'ara subst. f. obl. s. gestalt: de

la t. en aviron beyn resemplet fil de

baron ALRG4 flgure : in f. (de ) colomb
EUL25 n. s. : cum est mudede vostra

bela f. (:) ALS97b vgl. Bartsch Chr.*

90,35; 131,25, Mützn. afr. lied. 39,8,

Durm. 1793 anm.
fig'urad part. prt. gestaltet: dar

ab lo vult, beyn f. (:) ALR66 vgl.

Auberi ed. Tobl. 63, 1

*fllle subst. f. n. s. tochter: fud la

pulcela ... f. ad un conpta ALS9b
fllie obl. s.: dune li acatet f. d' (adj)

un noble franc 8e n'ai ruais f. ne
filz 93e flllies roc. pl.: audez f.

Jerusalem PAS261 flllesz : beles pul-

celesz, f. Jerusalem HOH49
filz subst. m. n. s. söhn: postque

deu(s) f. suspensus füre PAS312 quel

reys fud f. d'encantatour ALR28 anz

fud ... f. al rey Macedonor 32 voc.

:

f. ALSSla e f. 78c, 87c f. quar te(n)

vas IIb, 82e, 84b bels f. (:) 88b eher f.

22a, 27e f. Alexis 79b, 80a, 90a, 91a,

27a obl. s. : un f. lur dunet 6c quant

n'ai tun f. 30e n'ai mais filie ne f. (:)

93e icel sul f. angendrat einl. 4 vint a

sun f. 69e, 3e, 45a (:), einl. 2, 44d, 31e (:),

85e sun ker f. 26e obl. pl.: per vos &
per vostres f. (: V es) plorez PAS263

Als n. s. : si vers Jesus f. deu est il PAS
180 Lothiers f. Baldequi LE16 f. fud
Amint ALR37 flz 7i.s.: Roboäm ses f.

HOH74 voc. : eher f. ALS90e fll obl.

s.: beyn resemplet f. de baron ALR65
que lo deu f. li fai neier PAS192 n.

j)l. : li f. sa mere{d) ne la voldrent
amer(t) HOH58 Ali voc. pl. : f. Davit
PAS42
*flncta pari. prt. scheinbar: et

Ewru'ins fist fincta i^ais LE109
finimanz subst. n. s. weltende: quar

f. non es mult Ion PAS505 vgl. Ben.

Chr. II 2103, 5366 deci al jor del

finement 6810, 7437. 7983, Troie 27358,

Hörn 839, 1646, 3476 cuide . . que il

l'ait mort et mis a finement Baoul.
de Camhr. 272
*fins subst. f. n. s. tod: c"o peiset

mei, que ma f. tant d[e]moret ALS92e
fln: sa f. aproismet, ses cors est agra-

vet 58d obl. s. : quar sua f. veder
voldrat PAS168 vgl. Bol. 3723, 1476,

Guiot Bible 1478, Gach.
firent, flsdra, fisdren, fisient, flst,

flz s. faire

*flagellar i»f. geisein: rumprel farai

& f. (: annar) PAS231 vgl. Cambr.
Ps., Ben. Chr. 27851, ßrun de Moni.
893, Jean Conde I, 411

*flaiel subst. m. obl. s. pein, noth:
dominedeus in ciel f. i visitet L.

son serv LEI 79 a grand furor, a gran
f. sil recomanda Laudebert 193 flaiels

obl. pl. : del corps asaz l'avez audit

et dels f. que grand sustint LE236
vgl. Mousl-et 26118, Guiot Bible 293,

Ben. Chr. glos.

*flamm' subst. f. n. s. flamme: si cum
f., es dar arda[n]z LE204 flamma
obl. s.: a foc, a f. vai ardant 133 s.

enflamet vgl. Adain pi'Q^, Elie 2140,

Bol. 2535, Ben. Chr.

*florlst prs. i. 3 s. blühen: toz tens

f. li lenz de ma beltez HOH32 flories

part. prt. f. n. pl. : les vinnesz sont

f. (:) 34 vgl. Ben. Chr. 14936, Bol,
Cambr. Ps., Mätzn. afr. lied. 39, 3

flum suhst. m. obl. s. fluss : e f.

Jorda lavete luteetSP018 vgl. Cambr.
Ps., Ben. Chr., Troie 13372, Harn
76,84,1410,4970, Aiol. 1551, Mous-
ket 10927, 22879, Froiss. Chr., Gach.

fo s. estra



60 focs — fredrc.

*focs suhst. ?». n. s. feuer: tal a
regarcl cum f. ardenz PAS395 fags:
sils enflaniet cum f. ardenz 47(3 foc
ohl. s.: a f., a flainma vai ardant ISo
fog: al f. l'useire l'aeswardovet PAS
l!)ü alquanz en fog vivs trebucher494
fou: enz en 1 f. l[a] getterentEULlO
vffl. Hol., Camdr. I's., Adam p. 31,
08, 79 etc.

*fol adj. m. obl. s. närrisch: a f.

omen ne ad escüeyr no deyne fayr
regart semgleyr ÄLR78 vyl Rol.,

Karls Heise, l'arton. 3378 etc.

folcs suhst. f. n. s. menge: gran f.

aredre, gran davan PAS45 folc ohl.

s. : nient deperdra la cuileita f.

coUectum gregem no» disperdere ALS
app. 10 fulc: cum f. en aut grand
adunat LE131 vgl. Rol. 1439, Rutel.
II, 238, Camhr. Ps. tue, Froiss. Chr.
fouc, Gacli.

for s. forz

*forma suhst. f. ohl. s. gestalt: en
tal f. t'ud naz lo reys ALR54 s. afor-

mad vgl. Trist. II 136 z. 985, Bartsch
Chr.* 207, 36, GuiotBihle (;54, Froiss.

Poes. I 235 z. 10. Chr.

*fors adv. heraus: Petrus d'alo f.

s'en aled PAS197 f. s'en exit LE146
ALS15d7 si escit foers de la civitate

VALü''8 vgl. Rol. 1776 fors: f. los

gitez PAS72 f. de la vile ledement
le giterent STEPH Vllld de cui sep
d'iables f. niedre PAS420 f. Ten con-
ducent en la cort PAS244 f. en las

estras estet 189 les vinnes a guar-
der f. al soleiz HOH60 f. sul (?mais
que) li liz ALS55d7 hors: vint une
voiz treis feiz en la citet h. del sa-

crarie 59c s. defors vgl. Guiot Bille

2115, Rol., Karls Reise etc.

*forsenede j^o't. prt. f. n. s. ivahn-

sinnig: la vint curant(e) cum femme
f. (:) ALS85c vgl. Camhr. Ps. 90, 6.

Karls Reise 562, 589, Ben. Chr. 2926,

28615, MoHsket 6829, Renart 12282,

Durm. 7672, Froi.'is. Chr. foursene',

Gach.
*forsfait suhst. m. ohl. s. vergehen:

de qviant il querent le f. (: oicisesant)

PAS173 quar el f. non f(e)ist neül
176 major f. que i querem 183 vgl.

Guiot Bihle 870, Durm. 3464, Froiss.

Chr., Du C.-Henschel

*forsfez prt. i. 3 s. hegehen : el mor
a tort, ren non f. (: diz) PAS290
forsfaiz part. prt. ni. n. s.: f. non
es 230 vgl. Rol. , Guiot lied. VI, 20,

Ben. Troie 5413, Durm. 4948, Mous-
ket 13507
*forz adj. m. n. s. stark: reys est

f. en terra naz ALR53 fort: granz
fu li dols, f. marrimenz PAS121 cum
f. pecet m'apresset ALS12d, ohl. s.

:

fort Satanan alo venquet PAS374
los SOS talant ta f. monstred 73 f.

saccrament lor commandei; 94 ohl. f.:

cum oi f. aventure ALS89a (vgl.

Rom. de Troie 4887), si f. sudor dun-
ques suded PAS126 n.pl.: rej furent

f. & mul podent ALlil9 adv.: des

505 sanz olz f. lagriniez PAS52 for :

plaient lo f. STEPH Xb fortment:
f. s'en aduned PAS115, f. lo vant il

acusand 203 f. lo dis 315 f. sun il es-

paventet 437 regnum deu f. es prob
506 fortmen : Jesus f. dune recridet

319 forment: peiset lur en f. ALS
ob ri prennent f. a blastenger 64b
f. renquer[tj 65d s. conforter, esforcer

fos s. estra; fou s. focs; fradre s.

fredre; frai s. faire

*frailes adj. m. n. s. gehrechlich:

velz est e f. (sc. secles) ALS2d fraisle

/. n. s.: la vithe est f., n'i ad durable
honur 14d vgl. Mützn. afr. lied. 39, 4,

Aue. et Nie. 2, 7

frainä[r]e inf. hrechen: f. devem
nostrpe voluntaz PAS503 faym =
fraynt? j)r.<t. i. S s.: poyst Touiue f.

enfirmitus ALR5 fraint 2^c^>'t- V'^-
le nient f. uum de pastur pastoris

intemeratum nomen ALS aj^p. 11 vgl.

Mützn. afr. lied. 13,27, Ben. Troie

27798, Chr., Canibr.Ps, Rol, Gönn.,
Durm. etc.

*franc adj. m. ohl. s. frei: f. ca-

valleyr ALR76 jo Pen fereie f. (:) ALS
46b filie [a]d un noble f. (:) 8e n.

pl.: cio controverent baron f. (: granz)

LE52 vgl. Gorm., Rol, Durm. 4365

anm., Gach.
*fredre suhst. m. ohl. s. bruder:

mais li seu f. Theoiri LE58 fradre

EID 1,3, dat.: sagrament que son f.

Karlo jurat II, 1 qui . . meon f.

Karlo in damno sit I, 6 fradra ohl

1,4 frere voc. s.: quer mei, bei f.!



fregundent — gensz. 61

ALS57a n. pl. : il la receut ciiuie li

altre f. (: e . . e) '24d vgl. Gönn. 213,

Bol, IJurtn. 1793 a7im. etc.

fregundent j)rs. t. 3 pl. leben: la

gent ki enz f. (: ö . . e) ALSöOd vgl.

Aye d'Jrign. p- 88, G. Paris' anm..
Littrc frequenter

*fruissiet •part. prt. zerschlagen: en
deut estra f. ic"o que ALS app. 7

vgl. Pavton. 805ö, Hol., Bartsch Chr.*

*fruit suhst. m. nhl. s. frucht : rendet

ciel f. spiritiel LE215 vgl. Jdam p.

34, D»/w.8269, Bartsch Chr.* 381,34,

Guiot Bihle

fu, fud s. estra

*fiigir inf. fliehen : hanc no degnet
d'estor f. (:) ALR42 fui jjrs. i. 1 s.:

s(e)' or ne m'en f. , mult criem que
ALS12e 3 s.: f. lo solelz & f. la luna
PAS311 fuit: s'en f. de la contrethe

ALSlSe s'en f. de la ciptet38d fuis

prt. i. 2 s. : pur quem f., ja t(e) portal

en men ventre 91c fuit 5 s. : cum
s'en f. par mer 77a part. prt. m. n. s. :

tu m'ies f., dolente an sui remese 27b
fuiet prs. c. 3 s. : qued eile f. lo nom
EULU s. ref'uit

fugs s. focs; fulc s. folcs

*fundet prs. c. 3 s. zu gründe gehen

:

si [li] depreient, que la citet ne f.

ne ne perissent la gent ki enz fre-

gundent ALS60c vgl. Ben. Chr. 1 0453,

10568, Troie 18204, 5887, Karls Reise

199, 5(j8, Boi Guill. p. 57, Bartsch
Chr.* 114, 13, Durm. 7668, 7811, 13513,

Mousket, Froiss. Chr., Gach.
funt s. faire; fura s. estra

*furor sahst, ubl. s. wuth: a grand
f., a gran flaiel sil recomanda Lau-
debert LE193 vgl. Camhr. Ps., füre

Ben. Chr. 12018, 19519, 23027

fu8, fusses, fut s. estra

G.

*Gab(l)et part. prt. verspotten: eu
fo batut, g. e laideniet SPU2l vgl.

Camhr. Ps., Bol., Karls Beise, Harn
etc. , Gröhers Zeitschr. IV 81 f.

Gabriels personcnname SP027
gai ausruf, weh: g. te, dis el, per

tos pechet PAS54 vgl. Camhr. Ps.
119, 5

gaimentan gerund, icehklagen : plo-

ran lo van i'c g. (: seguenl PAS258
vgl. Elie 2367, Bartsch Chr.* 459,29
*gaire adv. durchaus: g. noi dor-

met SP014, 19,24,29 geres: g. nient

ne deut estra fruissiet ic"o frangi
ergo non debuit ALS ajjp. 7 vgl.

Adam p. 22, 30, Bol. guaires etc.

Galilea lämlername : en G. avant
en vai PAS411
garder s. guarder; gardes s. guarde

;

garnid *•. guarnir
Gehs^mani städtename: G. viF es

nanez PAS118
*gemmes subst. f. obl. pl. edelstein:

d'or e de g. tut li sarqueus parez

ALS118a gemme obl. s. edles wesen:

le num lur dist . . . d'icele g. (sc. S.

Alexis) qued iloc unt truvede 76e

a cel saint cors, a la g. Celeste 116b

vgl. a l'honor d'une gemme qui molt
est bele femme Phil, de Thaün.
Best, eiiigang, Miracles de IV. D. de

Chartres p. 11, Flor, et Bl. ed. Becker

482. 499, Bol 3616. Durm. 111,

Mousket 1821, 11435, 28530, Ben. Chr.

*genolz subst. m. obl. pl. knie: de-

davant lui tuit a g. si s'excrebantent

li fellon PAS249 vgl. Camhr. P.><.,

Bol, Froiss. Chr. 111,391 a genuil-

luns Gorm. 295, Hörn p. 159 var.,

Moni S. Mich., Mousket 1170, Flor,

et Bl. ed. Dumcril gloss.

gens* adv. etwas: tut le depart ..,

que g. (nientf) ne l[i]'n remest

ALSl9c ne s'en corucet (giens) [ijcil

saintismes hom 54c vgl Diez Altr.

Sprachd. p. 53, G. Paris in Mem. de

la Soc de Linguitiq^ue I. 189 \), Born.

Stud. 111,577 zu Gorm. 2-Z8

(*jgensz adj. in. n. s. artig : il est

1) 6r. Paris erblickt in unseren beiden Beispielen einen Archaismus, doch
scheint eher ein Provinzialismus vorzuliegen, da für das Wort, bisher

tvenigstcns, nur aus agn. Texten (und nicht nur aus den ältesten) Belege

beigebracht sind. Es könnte daher direkt aus dem prov. ins agn. herid)er-

genommen sein.



gent — gvabatum.

plus g. qiie solleiz enn ested H0H16
gent ade. : une pulcelle(t) odi(t) molt
g. ploier 4 gentement: quant vint

al[jurn], dune lo funt g. (:) ALSlOb
genzor comparativ. f. obl. s. : et prist

niovlier . . quäl pot sub cel g. jausir

ALR40 vgl. Rol, Ben. Chr. 3181,

5237, Giiiot Bihle, Mätzn. afr. lied.,

Mousket, Aue. et Nie, Goch., gen-
cesors Harn p. 7 var. 3
*gent subst. f. n. s. volk: cum co

audid tota la g. (: podenz)PAS3o n. pl.

:

ne ne perissent la g. ki enz fregundent
ALS60d ja tute g. nem(en) soüsent
turner 98c si s'en commourent tota

la g. de Rome 103a ad une voiz

Orient la g. menude 107a la g. de
Rome ki tant l'unt desirret 115a
Saint Pol l'apellent la crestiane g.

(:an) STEPH IXe obl. s.: convertent

g. & popu . . PAS487 exaltat sor tota

g. ALR22 sil funt jeter devant la

povre g. fOALSlOöb lo barun seguent
mult g[r]ant torbe de g. STEPH Xa
genz obl. pl. : li toi caitiv per totas g.

menad en eren a tormenz PAS65 la

peinture est pur leceun as g. ALS
ajjp. 4 tu qui habites entra les g. 5

vgl Rol, Gönn. etc.

*gentils adj. m. voc. s. artig, lieb,

edel: e g. hom! ALS96c voc. pl.:

domnas g. SPO70 /. obl. pl. : des raelz

g. de tuta la cuntretha ALS4e gen-
tilz /. voc. s.: g. pucellet H0H7
Olirapias, donna g. ALR44 cum avi-

las tut tun g. linage! ALS90b vgl.

Rol. , Gnrm etc.

genuit prt. i. 3 s. zeugen : Olimpias
, . dun Alexandre g. ALR45
genzor s. gensz; geres s. gaire

*getent prs. i. 3 pl. iverfen: lur

lavadures li g. sur la teste ALS5od
l'egua li g. 54b jetent: venent de-

vant j. s'iei) an ureisuns ALS72b
alquant i cantent, li pluisur j. lermes

117d jetet 3 s.: plurent si oil e

s[i] j. granz criz 88a jeter inf.: sil

(sc. l'or) funt j. devant la povre gent

106b gitez jirt. i. 3 s.: a grand
destreit fors los g. PAS72 getterent

3 pl. : enz enl fou lo g. EÜL19 gite-

rent: jus se g. a sos pez LE224 fors

de la vile ledement le g. (:) STEPH
Vllld gitad pari. prt. : mais [qui 1']

aura, sort an g. (: deramar) PAS270
jet? VALu^S s. dejeter vgl. RoLGorm.
(*)geüd part. prt. liegen: ou as geüd

de hing' amfernietet ALS98b li liz

ou il a g. tant 55df jagud : en
moniment j. aveie toz pudenz PAS32
gist prs. i. 3 s.: soz le degret ou il

g. sur sa nate 50a, 53a,60b7, 69e, 71d,

joth ^>r<. i. 3 s.: a terra j. LE163
jac: o li sos Corps j. desabanz PAS
408 jag: o corps non j. anc a cel

temps 352 anz lui noi j. unque nulz

om 356 vgl. gesir Rol., Gönn. etc.

gitad, gitez, giterent s. getent
*gladies subst. obl. pl. schwert: &

a gladies [tot] percutan LEI 34 vgl.

Durm. 11649, Froiss. Chr., Gach.
glauc adj. m. obl. s. graublau: Tun

uyl ab g. cum de dracon ALR62
*glorie subst. f. n. s. rühm: prest

est la g. qued il li volt duner ALS
59e en icest siecle nus acat pais e

g. (goief) & en cel altra la plus

durable g. 125cd queror est s'aname
de g. replenithe 123c glorise obl.

pl. : te posche retdrse gratife, davant
to paire g. PAS514 vgl. Cambr. Ps.,

Karls Reise, Mousket 20919, Mont
S. Michel 993
*glorios adj. wj. obl. s. ruhmreich:

per deu lo g. SP075 de saint

Estevre lo g. barun STEPH Ic vgl.

Rol., Cambr. Ps. etc.

*goie subst. f. n. s. freude : chichi

se doilet a nostr'os est il g. ('? cuiqu'en

seit dols, a nos en est la joief) ALS
101c, r25c-|-, goies obl. pl.: dignement
sei delitent es g. del ciel einl. 12 s.

conjaudit vgl. Rol. 1584, Aue et Nie.

1, 14 etc.

*goiuse adj. f. n. s. freudig : quant
jo[t] vid ned, si'n fui lade e g. (:) ALS
92c vgl Rol 2803
*gola subst. f. obl. s. kehle : diable

sen enz en sa g. (: sopa) PAS102 vgl.

Gönn. 465, Guiot Bihle 1978, Froiss.

Chr. geules

Golgota ort obl. : cum el perveng
[dune] a G. davan la porta de la ciptat

(de la 3. davan la p 7) PAS265
grabatnm subst. tn. obl. s. lager:

suz tun degret me fai un g. (: on)

ALS41c s. tat. vita und Diez altr.

Sprachd. p. 113 anin.
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*g'race siibst f. n. s. gnade: icesta

istorie est amiable g. ALS einl. 9;

oN. s. : par la deu g. vocet ampere-
dor 73b grati'a: sa g. li perdonat
LEt6 sa g. por tot omst88 gratiae
pl. obl. : te posche retdrtt' g. davant
to paire gloriae PASS 13 r(/l. Adam
p. 22, 31, Guiot BiUe 947, Mätzn.

afr. Med. 7, 20, Durm. 14584, Bartsch

Chr.*

(*)graciet 2)rs. i. 3 s. danken: tres-

tu[z li] pople[s] lodet deu e. g. (:)

ALSlOSe vgl Mol. 698, 2480, Hörn
p. 76 var. 15, Adenet Cl. 17310, 17528,

Moni S. Michel 3378 , 3696 , Durm.
12860, 13796, Froiss. Chr. II, 200
*gradilie subst. f. obl. s. rost: &

en g. lö fai toster PAS495 Vijl. Brut.

3464 gräaillier

graim adj. m. 7i. s. traurig: set il

fut graim (s'il fut dolenzf), ne l'estot

deniander 26c grairae /. n. s. : or

sui si g. que ne pnis estra plus 22e

vgl Karls Beise 601, 628, Mousket
786, 22114
grancesmes adj. superl. m. n. s.

sehr gross.: si vint g. jholt VAL«15
vgl. grandisme Aiol 7641 , Ben. Chr.

4028, Troie 29811, Aue. et Nie. 24,8
*granz adj. m. n. s. gross: g. fu

li dolsPAS121,337 ALS93d co fut g.

dols 21d tos g. orgolz PAS56 damz
i fud g. (: franc) LE51 /. n. s. : e si

cum ro[de] in cel es g. {sc. claritet

: arda[njz) LE203 l'ira fud g. 75 zo

fu g. signa PAS 272 cest mund
g. noiz cubrid 310 c"o'(e)st g.

nierveile ALS89e g. est la presse

104b m. n. pl : nies g. paleis 81c /.

n. pl: mes g. ereditez 81a si g.

turbes 103c m. obl pl: afanz per
nos susteg [mult g.] PAS16 LE4, 10

g. criz PAS 314 ALS88a g. deplainz
21e /. ohl pl: per g. ensignes fud
niostraz ALR47 en g. afflictiuns ALS
72c per colpas g. PAS291 g. en avem
agud errors 395 las poenas g. LE151= grant m. n. s. : g. fut li dols ALS
85b /. n. s.: si g. dolur 82d, 97d si

g. ledece 107c ot lui g. masse 43d
c"o (e)st g. merveile 88e g. est la

presse 115c g. pres pavors PAS74
lo baron seguent niolt g[r]ant torbe
de gent STEPH Xa vi. obl s. : faciebat

g. jholt VALv'lO g. dol ALS29e, 49a,

86a, 87b, 89c en g. dute 60e sun g.

parage 50c mnlt[en] as g. pechet 64e

g. tortHOH47 /. obl.pl: & de s'espäa

g. ferir ALR95 de Adaniassa la g.

STEPH IXc de g. bonte IIa de g. fei

HOH69 nie fist molt g. ennor 65 ma
g. honur t'aveie retenude ALS82b,
29e par g. certet nnrrit einl. 6 par

g. liuniilitet 6a si g. ledece 108a g.

maisnede 83e de g. nobilitet 3d si

g. perte 30c a g. poverte 50c a si

g. poverte 84a a. g. tristur 14e m.

n. pl : li g. e li petit ö7e, 102e =
grand m. obl. s.: a g. destreit PAS72
dol en a g. 489 a g. tornient LE12,

173 /. obl s.: a g. honestet EÜL18
g. an enveie PAS78 a g. honor 36,

343,349 per sua g. humilitad 25 vid

g. claritet LE201 fid aut il g. 34 fulc

en aut g. adunat 131 a g. furor 193

ciel ira g. 105 en aut nierci si g.

183 m. obl. pl : dels flaiels que g.

sustint 236 ^= gran /. n. s. : g. folcs

aredre
,

g. davan PAS45 m. obl s. :

oth en g. dol LE63 a. g. flaiel 193

f.obl.s.: g. cridaizun 286 ab g. com-
pannie 132 de g. pavor 400 m. n.

pl: li g. e li petit 41 g. e petit 46

e li petit e li g. 379 = grande /.

n. s.: cum lur ledece est g. (: an ..e)

ALS122e
grarir s. guarir; gratia s. grace

*grec adj. m. obl s. griechisch: de

g. sermon & de latin ALR89 vgl.

grieu Brun. de Moni. 3225, Gach.

Grecia ländemame f. obl: qui fud

de G. natiz ALR18 Gretia: (e)chel

ten Gr. la region 35

Gregorie personenname m. obl. : le

respuns saint G. ALS app. überschr.

*gret subst. tu. obl. s. tounsch, dank:
estre so g. en fisdren rei LE62 si Ten
sourent bont g. ALSöc quar il ad
deu bien servid & a g. 35b gred:
estre so g. LE60 vgl Rol 2000, Karls
Reise 54, Mätzn. afr. lied., Durm.
2804 anm.
*greu adv. schwer: de son piu cor

g. suspiret PAS51 s. agravet

*guarde siibst. f. obl s. htit: raal-

veise g. (? raalvais esguartf ) t'ai

fait(e) suz mun degret ALS79c gar-

des m. obl pl hüter: gardes i met
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PAS3Ü0 s. tiscalguaites vgl. Hol. 102,

Gach.
*guarder inf. hüten, schauen, ab-

warten : commandent li les vinnos a

g. HOH59 guardarai fat. 1 s. : sit

g. pur aniuv Alexis ALS:Ub guard
irrs. i. 1 s. : as me kil g. pur ton
cumand 4Gb guardet 3 s. ALS75d
s. esgarde guai'dent 3 ph: ne g.

l'ure, que terre lies niiglutet 61e {vgl.

AliHcuns ed. Jonclihl. 3521, Coron L.

14.")7, Berte as g. p. 861, Enf. Oqi'r

1158, Bom. d'Mixandre 19,10; 58,12,

Guill. d'Oranr/e ed. Jonclbl. p. 100

z. 1021, 2>-o3'J z. 4705 jj. 338 2.4671,

Mort Garin 2hh^^, 4551, Fierahr. 1162,

Henoit Troie 20,622, yttrc x'crillos

3857) les escalgaites clii g. la citez

HOH43 eil Chi g. le ni[u]rt 47 garda
jirt' i. 3 s. : incontra deu ben s'i g.

LE70 g , si vid grand claritet 201
garder : Jesus li pius redre g. (: par-

ier) PAS259 guard[as]t imperf. c.

3 s. : quer or oüsse un sergant kil

me g. (guardrat*) ALS46b guar-
det p«)f. prt. : e tantes feiz pur tei

au luinz g. (esgardet AP)95c si uie

leüst, (si) t'oüsse bien g. 98e s. avar-

devet, esgarde vgl. Gorm. Camdr.
Ps. etc.

*guarir inf. genesen , heilen : tant

en retiut dunt ses cors puet g. ALS
20d ja n'auras mal dunt te puisse g.

31c g(r)arir : e c"o duint deus qu'or

en puisum g. 74e guarirunt fiit. 3
pl.: d'icel saint liume par qui il g.

62c, 6ße vgl. Gorm., Bot, Camhr.
Ps. etc.

*guarnit pari. prt. m. n. s. aus-

statten: taut aprist letres, que bien

en fut g. (:) ALS7d garnid jn-t. i.

3 s : toz SOS fidels ben en g. (: paderj
PASH2(y. Bol, Karls Belse, Camdr.
Ps., Parton'4Öh:i, Durm. 1551, Mont
S. Mich. 3270, Froiss. Chr.

Guenes personenname m. n. : G.

oth num LE175
(*)guereduüer inf. belohnen: deus

sun servise li volt g. ALS56b vgl.

Camhr. Ps., Ben Chr., Wuce Brut,
Hörn, Mont S. Michel, Durm. 8839,
10730
guerpir inf. überlassen , verlassen :

il la {^sc. c'artre) volt prendra, eil ne

l'i volt g. ALS71a gurpira/ai. 3 s.:

per epsa mort nol g. PAS116 gul-
pist i^rs. i. 2 s. : heli perquem g.

(: dis) 316 gurpis 5 s.: Pilaz cum
audid tals raisons, ja lor g. nostre

sennior 242 gurpissen 3 pl. : donc
Ten g. sei fedel 165 gurpissem im-

perat. 1 pl. : g. mund 508 gurpit
2)rt. i. 3 s.: dune lor g. söe chaniisse

267 guerpide p)art. prt. f. obl. s.:

avoc raa spuse que jo lur ai g. ALS42c
vgl. Gorm. 214, Bol, Camdr. Ps. etc.

*guise subst. f. obl. s. art: ore

vivrai an g. de turtrele ALS30d par
nule g. ne s'en volt esluiner 36e, 47e,

48c, 52e vises obl.pl.: de niultes v.

l'apeled PAS213 vgl. Adam p. 5, Bol.

etc., Gach.
gulpist, gurpis s. guerpir

(*)gunfanun subst. m. obl. s. banner:

le g. Pempereür porter ALS83e vgl.

Gorm. 280, 287, Bol. 857, 1033, 1288,

Aiol 3368, Mont S. Michel 895

*gutas subst. f. n. pl. tropfen: que

cum lo sags a terra curr[en] de sa

sudor las sanctas g. PAS128 vgl.

Adam p. 74, Guiot Bihle, Durm.,
Gach.
*guverner inf. beherrschen. : grant

maisnede doüses g. ALS83c guver-
nes prs. i. 2 s.: e deus . . . [bons] reis

qui tut g. (:) 41a guvernet 3 s. :

deu servirei le rei ki tot g. 99d
guvernent 5 p)^- '• ^^^ '^^^ seniur ki

l'empirie g. (:) 113a vgl. Bol. 2631,

Guiot Bihle, Froiss. Chr.

guvernedor s. jugedor vgl. Guiot

Bihle 1181

H.

*Habiter inf. wohnen: [que] avi-

sunches liora (n') i poet h. ALSll5e
habites prs. i. 2 s.: tu qui h. entra

les genz apip. 5 vgl. Camhr. Ps. 4,

10; 14,1, Bartsch Chr." 80,33

*haierent prt. i. 3 pl hassen: por

ce [l'jh. a [t]utens li Jue SEPH Ile

s. enhaditbe vgl. Bol. 1244, Camdr.
Ps. etc.

*haires subst. obl. pl: vesti[rent]

... h. a majore usque VALj-"24 vgl.

Bartsch Chr.* 309,2, Durm. 11258,

Adam p. 75, Froiss. Poes.gloss., Gach.
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*halt adj. m. ohl. s. hoch : fud la

pulcela (nethe) de [niult] h. parentet
ALS9a halte /. obl. s.: ä h. voiz

prist li pedra a cr'ier 79a alta:
Jesura in a. cruz claufisdr[e]nt PAS
226 s. altet t(j1. Gönn., (Jamdr. Ps.,

JRol. etc.

hanc s. anc
hebrai'ce adv. hebräisch: h. i'ort-

nient lo dis PASS 15

hell : h., h. perquem gulpistPAS31()
helberc subst. m. obl. s. tvohnung:

al h. sunt alet ALSiJäb herbere: de
la viande ki del h. li vint 51a s.

herberge
helme stibst. m. obl. s. heim : tei

cuvenist h. e brunie a porter ALS83a
vgl. Roh, Gorm etc..

(*)herberge subst. f. ruhestätte: en
ta povre li. ALS84d al sedme jurn
fut faite la h. 116a vgl. Gorm 242,

RoL, Gamhr. Ps. 14, 1 var. , Karls
Heise, Ben. Chr., Gach.
*herberges imjierat. 2 s. beherbergen

:

quar nie h. pur den an t[ii] maison
ALS44b arberg-et prt. i. 3 s : en
paradis los a. PAS388 herberget
prs. i. S s. irohnsitz nehmen: felix

le liu u sun saint cors h. (:) ALS14e
arberjaran fut. 3 pl.: (il) tot en-
torn t[ei] a. (:)PAS59 vgl. Eol , Camhr.
Ps. , Karls Reise, Mont S. Michel
2717-9. Ben. Chr. 8492
Herodes personenname m. n.: li fei

H. PAS209, 218
hi s. i

Hierussalem stadt: voc. PAS2o
Iherl'ni r/e».: fillies 1. 261 Jerusalem:
fiUesz J. HOH49
*historie subst. f. obl. s. geschichte:

par le h. de la painture aprendre
quela c'ose seit ad aürier ALS app. 1

istorie n. s. : icesta i. est aniiable

grace . . a cascun einl. 9 hystories
obl. pl.: l'ancienetict . . . cuniandat
les h. estra depaint apjj 9

hoc s. oc; holivet s. olivet

*hom subst. m. n. s. mensch, mann:

hanc non fud h. PAS88 per tot susteg
que h. carnals 8 niuls h. vidist ALR
12 ne nuls h. [vivs] ne sout les sons
ahanz ALS55c quels h. esteit 48e
rices h. fud 3d meyllor vasal non vid
ainz h. ALR34 ne Fem puet h. blas-
mer 47e h. n'i poet habiter 115e
um : iluec paist l'u. 50b S. Boneface
que Tu. uiartir apelet 1 14a om : si

cum 0. per droit son fradra salvar

dist EID 1,4 nol sab o. vivs PAS332
nol pod nul[z] o. de niadre naz 448
no lor pod o. vivs contrastar 483
nulz 0. mortalz nol pod penser 339
non fo nul[z] o. carnals 381 ') e(t)qui

era li om pi-imers 377 anz lui noi

jag unque nulz o. (: nöus) 356 ne
soth nuls 0. qu'es devengu(n)z LEI 56
ne fud nuls o. del son juvent 31 ja
fud tels 0. 73 Laudebert fura buons
0. 197 ainsque nuls o. soüst HOH64
nuls 0. ne vit 28 on : neüls o. n'en
seit conter 14 hom(o): fist cel saint

h. en cesta mortel vide ALS12ob
hom voc. s : boens h. 45d gentils h.

96c riches h. 44a saintismes h. 72d
omne obl. s.: que contra omne non
[at] vertut PAS376 ciest o. tiel nnilt

aima deus LE207 a nuil o. nol de-

monstrat 78 omen: a fol o. ne ad
escueyr no deyne fayr regart seni-

gleyr ALR78 oume: poyst l'oume
f[r]ayn[t] enfirmitas 5 home : jamais
n'erc lede pur h. ne pur femme ALS
91e suz ciel n'ad h. ki 118e icel

saint h.35e,40b, 70b, 124e, 125a hume:
jamais h. n'aurai 99c d'icel saint h.

62e, 66e, 106e ume: apele l'u. deu
34e, 35a, 60b, 69c omne n. pd. : tuit

li o. de ciel pais LE211 omnes obl.

pl : & inter o. sunt vedud PAS326
quatr o. i traniist armez LE22 humes:
grant masse de ses h. (:) 43d
*honeste adj. f. n. s. ehrbar: la süe

juvente fut h. e spiritel ALS einl. 6

vgl Gorm. 59, Parton 7218. Guiot
Bible 63, 257, Froiss. Chr.

honestet subst. f. obl. s. ehrbarkeit:

1) Vgl. Lucae's Bemerkung über Wolfram von Eschenbuchs Ausdruck
'mit schär ein mensche' in Zachers Zeitschr. XII 385 f. und dazu noch
Gröbers Zeitschr. 11 414, ferner Gach. s. v. hom und Hs. V des Rom. de

Rone. (= Rol. 1040)
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porös füret morte a grand h. (:) EUL18
onestaz obl. pl. : luagestres ab ...

quil duystnmt beyn de dignitaz ...

de sapientia &d'o. (:) ALR8G v(jl. Guiot
BiMe 997, Muyit S. Michel 3031,
Bnm de Mont. 351
*honor sxihst. f. obl. s. ehre, lehen : a

grand h. encontraxirent PAS36, 343,
349 a SOS sancz h. porter LE2 onor :

pur l'o. dunt nes volt ancumbrer ALS
77d c"o (e)'st sa merci qu'il nus consent
l'o. (:)73c honnr: d'icest h. ne[m] re-

voil ancumbrer 38c del h. del secle

nel encumbrent 40e la vithe est

fraisle n'iad durable h. (:) 14d sa grant
h. a grant dol ad (a)turnede 29e ma
grant h. t'aveie retenude 82b ennor :

li miensz amis me fist molt grant e. (:)

HOH66 honors obl. pl. : primos didrai
vos dels h. (:) LE7 que s'ent ralgent in

lor h. (:) 120 honurs: pur h. ki l[i]'n

fussent tramise[s] nen volt turner
ALS33d vgl. Gorm., Rvl. etc.

*honurables adj. m. obl. pl. ehr-
würdig: es h. lius des sainz ALS
app. 9

*honurer inf. zu ehren bringen, ver-

ehren: n'at mais amfant lui (leif)

volt mult h. (: ) ALS9c onurer : quant
il c"o veit qu'il volent o. (:) 38a onu-
rent prs. i. 3 pl. : trestuit l'o. li

grant e li petit 37d onorat prt. i.

3 s.: il l'exaltat e l'o. LE45 enorerent
3 jil.'. com felix eil ki par feit l'e. (:)

lOOe honorez jjari. prt. in. n. s.:

bien h. fud s. LethgiersLESO oneuret:
par oec en est oi cest jurn o. (:) ALS
109b enoret: pus mun deces en
fusses e. (:)8ld honoretlie /. w. s. : lur

cumpainie fut bone & h. (:) 121d ho-
nurede obl. s. : prist muiler vailant(e)

& h. (:) 4d vgl. Gorm. 447, Guiot
Bible etc.

*hora 1) subst. f. obl. s. stunde:

ciel Ewru'ins quäl h. 1 vid LE149, 205
nre: ne guardent l'u. (s. guarder)

ALSßle *2) adv. nun: h. vos die vera
raizun PASl hör' a p[e]rdud dom
deu parlier LE161 hor'en aurez 151

hör' atendet SP015 ora: en efern

0. seret meneias 90 or' a perdud
LEI 67 s. ore

hors s. fors

host subst. n. s. heer: si Tat de-

struite cum (dis) Tait h. depredethe
(cum s'om l'oiist prededef) ALS29c
vgl. Gorm. 427, Eol, Gamlr. Ps.,

jDurm. anm. 3294
Hostedun stadt obl. s. Autun : de H.

evesque en fist LE48
huec s. oc

*humilitet subst. f. obl. s. dehmuth

:

tant li prierrent par grant h. (:) ALS6a
humilitiet: h. oth par trestoz LE36
humilitad : per siia grand h. (: mon-
ted 2jrt.) PAS26 vgl. Rol.TS, Karls
Heise 789, Guiot Bible 1762, 1773,
Durm. 5468, Chast. de Couci 518,
Mätzn. afr. lied. , Froiss. Poes. II

354, 43, Chr. V 200, 215
huec s. oc, huna, hunna s. uns,

hunc s. omque, hystories s. Historie

*I [hi PAS346 noi einsilbig PAS356,
410] orts- und zeit- adv. hier, da:
damz i fud granz LE51 feit i ert

ALSlb s'i ert creance Ic s'i fut im
sire 3c des melz ki dune i ere[n]t4b
la vithe est fraisle n'i ad durable
honur 14d nul(s) nen i at ki llld
cel nenn i at llle un compte i oth
LE55 non i ab un plus valent ALR
23 un en i out ALS46c creance, dunt
or(e) n'i at nul prut Ic jo i ai si

grant perte 30c mult i (enf) as grant ,

pechet 64e tuit i acorent 102e, 104e
alquant i vunt 112c bor i alasses 90e
mais sun pedre i ancuntret 4üc un- '

guement hi aportet PAS34G eil l'i

aportet, receit le (Tif?) Alexis ALS
57c alquanz l'i prennent forment a j
blastenger 64b alquant i cantent I
117d i converset 17d plus tost i vint

ki plus tost i pout curre 103b mal
i diz PAS289 non i donet 385 trop
i avem dormit SP035, 40 etc. gaire

no i dormet 14 la u jo sui(d), iversz

n'i puet durer H0H3 1 n'i ai mais ad
ester ALS38b n'i poet faire entrarote

103d il l'i vol faire mult amet LE199
incontra deu ben s'i garda 70 il la

volt prendra, eil ne l'i volt guerpir
71a hom (n)i poet habiter 115e quant
il c"o veit qui' 1 volent onurer 38a anz
lui noi jag unque nulz om PAS356
gardes i met 360 non i fud naz
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emfes anceys ALR55 mas vos Pet-

drun noi oblidezPAS410 ciol demon-
strat que s'i paias LEI 10 nus n'i

poduns passer ALSlOlb sas i fait

pendre 29d tant i plurat 100a cel

jurn i ont . . lairmes pluredes 119e
qu'il i deivent poser 118b major
forsfait que i querem PAS183 n'i

reniest n'ient ALS28bc sos fidels i

saciet PAS98 s'i sopet 428 t[i]ent

une cartre mais n[e] l'i puis tolir

ALSTle omnes i tramist LE221 es-

garde e] cel si i* vit Jesu Crist STEPH
VIlc quant il i veient les vertuz ALS
113b tu nus i t'ai venir 67e n'i vint

amferm[s] 112a, 103b Isaaci vint HÖH
70, 73, 76, 79, 85 i visitet L. LE180
vgl. RoL, Gorm. etc

(*)icel pron. dem. mit subst. m. obl.

s.: puis i. tens que ALS3a e d'icel

bien ki 84c d'icel saint hume par qui

62e,66e icel saint home de cui 35e
i. sul filz angendrat einl. 4 iceol:

raisun d'i. noble barun 1 icele /.

obl. s.: d'i. gemme qued 76e d'i.

cose qu' 61c ::=: oliue subst. icil m.
n. jü. : i. respondent 65e icels obl.

pl : soraondre i. ki I02d icelsz : en-

pres i. & niolt altres barunsz HOH88
kar an icele veient les Ignoranz quet
il deivent sivre, an icele lisent icels

{sc. gens) ki letres ne sevent app. 3

s. eil vgl. Rol., Gorm,, Karls Reise,

Cambr. Ps.

icest pron. dem. mit subst. m. obl.

s.: d'i. saint cors que ALS107d en
i. siecle nus acat . . & en cel altra

12.")c a i. mot STEPH Xlla an ices

secle nen at ALS 14c icesta /. n.

s. : i. istorie est amiable giace einl. 9

obl. s. : mi parent d'i. [d'este f] terre

41c iceste: cose 64c d'icest' honur
38c icez m. obl. pl. : d'i. sons sers

25c s. eist, es vgl. Rol., Karls Reise,

Adam p. 30,39, Guiot ßible, Gorm.
ici adv. hier: i. cumencet amiable

cancun ALS einl. 1 nos qui sunimes
i. (:) STEPH Xlld iki: uns del[s]

ielluns chi sta i. (: azet) PAS317 equi :

mel e peisons e. nianget 441 elles

d'e. cum sont tornades 413 e(t)qui
cra li om primers 377 &qui estevent
per luulz anz 380 [d'ejqui venra471
aici: a. a demorerSP071 trames a.

27 8. ei, praici vgl. Rol, Guiot Bible,
Mätzn. afr. lied. V, 33

ic"o 2)ron. dem. neutr. n.: geres
nient ne deut estra fruissiet ic"o que
nient ne parmaint ALS apj). 7 obl.

:

l)ar i. quident aver ALSl06c e am-
pur i. que l'ancienetiet . . cumandat
ap)}). 9 ico : kar i. que la scripture
aprestet as lisanz, i. aprestet la pain-
ture as Ignoranz 2 aiso : oiet vir-

gines a. que vos dirum SPOll vgl.

Rol, Cambr. Ps., Trist., Guiot Bible,

Ben. Chr. 5609
idanc adv. damals : Sainz Innocenz

ert i. apostolie ALSOla vgl. Rol,
Gorm. 371, Adam p. 78, Hörn 589,
771, Bin. Chr., Mont S. Michel

ierc, ies s. estra

*ignoranz adj. pl. ungebildet: kar
ico que la scripture aprestet as lisanz,

ico aprestet la painture as i., kar en
icele veient les i. quet il deivent
sivre ALS ap}). 2, 3 vgl. Froiss. Poes.
I 78, 882
Iherl'm s. Hierusalem, iki s. ici

*il männliches personalpron. der
dritten pers. n. s.: [ill edrat LEI 14
il(li) H0H9 el PAS17, 50, 54, 91, 125,

166, 176, 215,255, 265,288, 290,336,343,
361,373,458, LE29, 40, 171, 196,219 e
SP026 ea 21,27 vgl el, eu in Ben.
Chr. u. Troie. s. Settegast S. 44] ;=
il vat avant ALS65c il habebat VAL
ü"26 il a deäble STEPH Hlcil fut bons
clers Vc eu fo batut SP021 il fut

lur .sire ALS25d il est plus gensz
H0H16 il dist de mei 22 il enveiad
91 el mor a tort PAS290 el resurdra
336 el susleved 91 Judeu l'acusent,

el se tais 215 il se lud morz LE51
il lo reciut 21, 27 il le amat 17 il

l'exaltat 45 il nos ajud 239 eu [m'a]
trames SP027 il la receut ALS24d
il la volt prendra 71a il le nuncat
68b il l'escondit 65a ja lo sot bien,

il le celat LE77 il nel faldrat ALS
99e il ne la list 75d il l'i vuol
faire mult amet LE199 i\{Koschtv.: el)

li enortetEUL13 il cio li dist LE91 il

li plantat(z) une vine HOH55 (n)il no[l]

lur dist ALS48d il voluntiers sem-
per reciut LE130 e resors es SP026
ensobretoz uns dels ladruns el es-

carme rei Jesum PAS288 Rex Chiel-
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perings il se fud mors LEI 15 li

niiens amis il est de tel paraget
H0H13 dominedeu il cio (illof )laissat

LE127 domine den il les lucrat 214 al

son seignor il lur seit boens plaidiz

ALSrZOe a grant honor el Ten portet

PAS343 par le divine volentet il de-

sirrables icel sul filz angendrat ALS
einl. 4 et el la vid e lla'sgarded

PAS50 & el medeps si pi-es sa cruz

255 & il est dignes ALS85c il ne
la list ne il dedenz ne giiardet 75d
ne s'en corucet net il nes en apelet

53e eil vait, sil quert, mais il nel

set coisir ;J5d quar il ad deu bien

servit 35b quar el forsfait no f(e)ist

neül PAS17G quar el zo dis 3(J1 =
dels honors quae il awret ab duos
Seniors LES eil biens qu'el fist 219
son queu que il a coronat 125 deus
l'exaltat cui el servid 29 a sun seinor

qu'il aveit tant servit ALS67d la

pulcele que il out espusede 94b, 21b
d'icez sons sers qui il est [almosniers]

25c les draz [s]uzlevet dum il esteit

cuvert 70a c"o (e)'st ses mesters dunt
il ad a servir 74b par une imagine
dunt il oit parier 18b Jesu[s] qu(ey
il a servi STEPHXlIb od la pulcela

dunt il se fist (si) estrauges ALSr22c
las poenas granz quae il en fisdra, li

tiranz LE152 an la sameine qued il

s'en dut aler ALS59a prest' est la

glorie qued il li volt duner 59e vait

par les rües dunt il ja bien tut coin-

te[s] 43b mais que cel sul que il j)ar

amat tant 8b cio fud Lisos, ut il

intrat LE99 la nef est preste ou il

deveit entrer ALS 1Gb fait li sun lit

il pot reposer 47b, 55d7 soz le

degret ou il gist 50a, 53a vint a sun
filz ou (il) gist suz lu (sonf) degret

69e e c"o sai dire, qu'il tut bons cri-

stiens 68e quant il co sourent, qued
il fud si alet 21c chi"nc milie anz
at(z) qu'il aveid un' am'iet HOH52
preium li tuit . . . que il pre de qu(i)'

il ait de nos merci STEPH Xlle ab
u magistre semprel mist qu'il lo doist

LE23 c"o (e)'st sa merci qu'il nus
consent Tenor ALS73c ainz pr'iet deu,

quet il le lur parduinst 54d mais lui

est tart, quet il s'en seit turnet 13e

or set il bien, qued il s'en deit aler

56d et hunc tarn bien que il en fist

LE47 por quant il pot, tan fai de
miel 135 miel li fesist dontre qu'el

viv 196 lui(d) m'entveiad por c"o qu'il

ert plus saives HOH68 in o quid il

mi altresi fazet EID 1, 5 sempre fist

bien o que el pod LE40 ou que il

seit, de deu servir ne cesset ALS17e
dunet as povres u qu'il les pout tro-

ver 19d ne[l] reconuissent, usque il

s'en seit alet 58b quals el abanz faire

sol'ipe PAS458 quels hom esteit, ne
de quel terre il eret ALS48e e c"o

lur dist, de quels parenz il eret 76d
cum il taciebat VALj;''5 cum el per-

veing PAS17, 265 cum ill edrat por
mala fid LEI 14 n'en volt turner tant
cum il ad a vivre ALS33e ste vus
le respuns s. Gregorie a Secundin . .

cum il demandout raison app. Über-

schrift e cum il fut en Alsis 77b e

dune orar cum el anned PAS125 et

cum il l'aut doit LE25 et cum il

l'aut tollut lo queu 229 cum il lo

vid, fud corroptios 189 cum il l'aiulit,

fu li'n amet 42 Reis Chielperics cum
il l'audit Bf), 187,217 ne vus sai dire

cum il s'en firet liez ALS25e cum
s'en alat e cum il s'en revint 57e
cum el desauQ diz lor aveia PAS166
si cum il semper solt haveir VALu"l
quant li jurz passet & il (tutf ?) fut

anuitet ALSUa quant il l'apelet,

sempres n'en ait sanctet 112b quant
il c"o veit 38a qua[nt] el entern

dune asalit PAS373 sed il non ad
lingu'a parlier LE169 et si el non ad
ols 171 set il fut graim , nel estot

demander ALS26c il ne[in] faldrat,

s'il veit que 99e ^= gai te , dis el

PAS54 e deus , dist il ALS12d, 36b,

38b, 41a, 46ad, 68d, 78c sire, fet il

STEPH Xe, XIc c"o ne volt il
,
que

sa mere le sacet ALSöOd mult fust

il dur[s] ki n'estoüst pluver 86e or

set il bien qued 56d por deu nel volt

il observer LE136 fid aut il grand 34

dolc'or de mel apeleid [il] mes levres

HOH25 qu[e] toz los at il condemnets
LE1G6 & Chi est il(li) HÜH9 disse(t)s

... si vers Jesus fils deu est il PAS
180= il n. s. neutr. chichi se doilet a

a nostr'os est il goie (cuiqu'en seit

dols a nos en est la joief) ALSlOlc
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1: jamais n'ierc lede, kers Alz nul

(ne n 7) ert [tes] pedre ALS27e vgl.

auch ALSlla, Bom. Stud. IV, 233 f.

II. n." 3 dieser Ausg. u. Ahh. EM.
p. XV = il m. n. pl. cum peis lor

iai, il creisent mais PAS498 il se

erent convers VALr''25 il lo pres-

drent tuit LE61 il nie prendrunt

. .
.

, se jo's an creid , il me trairunt

ALS41de il le receivent, sil plorent

e sil servent lloc il nol auseren

deramar PAS269 il non dobten ne-

crun Juden 480 il li respondent 13.")

il li non credent que 438 il per

escarn fan 284 ( il ) tot entorn

[tei] arberjavan 59 il desabanz sunt

aserad 477 lingues noves il parlaran

459 quar il lo fei mesclen ab vin

PAS279 dols quet il nnt demenet
ALS21d cose qu'il unt 01t 61d cors

qu'il unt en lur bail'ie 108c hume
par qui il guarirunt 62e, <56e veient

. . quet il deivent sivre ajip. 3 cors

qu'il i deivent poser 118b s'en re-

dutet de ses parenz qued il nel recu-

nuissent 40d quant il c"o veit qu'il

(qu' i Ij) volent onurer 38a cum il

nienaven tal raizon PAS4ol cum il

l'an nies sus 285 cum il .Tesum oici-

sesant 174 felo Juden cuiu il cho
vidren PAS77 e de la spuse cum il

s'en doloserent ALSll9b an tant

dementres cum il iloec nnt sis G7a
si cum il ore sunt VALv'lS porquet
il en cele duretie . . . permessient 36

quant il co sourent, qued ALS21c eil

dui seniur ki ... quant il i veient

ies vertuz .. il le receivent 113b de
quant il querent . . . non lud trovez

PAS173 s'il nus funt presse, uncore
an ernies ALS105e s'il le conclüent,

ja li toidrunt STEPH IVe dannassent
le barun, se il en lui trovassent l'a-

chisun VIe = zo pensent il que
PAS439 fortment lo vant il acusand
203 fortment sun il espaventet 437
quar il lo fei mesclen ab vin, nostrse

senior lo tenden il 280 s. eis, lo

(*)illo adv. dort, dorthin: i. reclus-

drent sc. L. LE178 ille: clerj Ewrui
i. trovat lUO domine deu il cio (illoj)

lai-ssat 127 iloc: i. converset ALS55a
i. doduit ledement sa poverte 53b
i. truverent 23d, 76e i. esguardent tuit

66c d'i. (dune s'enf) alat an Alsis 18a
iloec: quer i. est, (&) iloc le tro-

vereiz 63e cum il i. unt sis 67a i.

arivet 17b, 40b i. anportent 114c
iluec: i. paist Tum 50b iluoc: i. est

nia corone(t) HOH80 s. alo vcß. Bol.

332, Karls Reise 193,863, Adam p.

29, Aiol 931, Durm. 4881, Gack. etc.

*imagene subst. f. (metrisch Ssilbig)

n. s. bildnis: icel saint home de cui

l'i. dist ALS35e imag'ena: co dist

l'i. 35a imagine : respont l'i. 36c
que cele i. parlat pur Alexis 37c

obl. s.: deus fist l'i. pur sue amur
parier 34c, 77c pur une i. 18b revint

li costre a l'i. el muster 36a vgl.

Camhr. Ps. 72, 20 , Karls Reise 373,

Mont S. Michel 3721, 3758, Froiss.

Poes.
in s. en, enz; incontra .s\ encontre;

infans s. einfes; inimix s. enemis
Innocenz personenname m. n.: Sainz

1. ert idunc apostolie[.s] ALS61a
inspieth subst. m. obl. s. schivert:

ab un i. (= od un'espedel V ) de-

coUat LE228 ad une spede . . . tolir

lo Chief EUL22 s. espede
instud s. ester; int s. en; inter s.

entre; iatrat s. entrer; ipse s. eps

(*)irae subst. f. n. s. zorn: quant cieF

i. tels esdevent LE79 ira: l'i. fud

granz cum de senior 75 ciel' i. grand
e ciel corropt, cio li preia, laissas

lo tot 105 vgl. Rol., Aiol., Parton.
7561

ire jmrt. prt. m. n. pl erzürnt:

mult sunt i. li Jue, li felun ÖTEPH
Via ireist n. s. : tut Jonas profeta

mult correcious e mult i. VALv"3
vgl. Rol, Gorm. 388, Ben. Chr. 9557,

13158, Aiol 6320, Mätzn. afr. lied.

Issaac, Issaias personennamen m.

n. s. HOH70, 76
*issi adv. so: ne l[i] (e)'n est rien,

issi est aturnet ALS49e* Eufemien[s,

is]si out (an)num li pedre 4a eisi: iloc

converset e. dis e set anz 55a aysi:

a. s conten . . cum trestot teyne ja
l'empeyr ALR80 vgl. Rol. , Gorm.,
Karls Reise, Gach. etc.

issid, istrat s. eisit; ist s. es;

istorie s. Historie

*iversz subst. in. n. s. winter : la u

jo suid, i. n'i puet durer H0H31 vgl.



70 Ja — jo.

Vie S. Thomas 896 (Ben. Chr. III

}). 401), Durm.hül, Mätzn. afr. lied.

20,2; 25, 4, Hartsch Chr.* 425,23

J.

*Ja (i"a HOH62) adv. alsbald, in

Zukunft, schon, einst, obschon imposit.

satz: atendet lo, que ja venra praici

SPU28 faites o tost, que ja venra

l'espos 77 s'il le conclüent, ja li

toldrunt la v'ie STEPH IVe tos con-

silier ja non estrai LE92 cio senipre

lud et ja si er 37 ja dicen tuit que
vivs era PAS430 ja s'adunent li soi

fidel 429 ja lor gurpis nostre sennior

242 li lel Judeus ja s'aproismed PAS
131 al dezen jorn ja cum perveng
474 ja lud tels om deu inimix LE73
ja lo sot bien, il le celat 77 pur

quem fuis, jat(e) portal en men
ventre ALS91c vait par les rües

dunt il ja bien fut cointe 43b jal

vedes ela si morir, el resurdra PAS
335 ja fos la cha[r]s de lui aucise,

regnet pero cum anz se feira 371

aysis couten .. cum trestot teyne ja

l'empeyr ALRSl = im negat. salze:

ne ja ledece n'ert an tei demenede
AIjS29b que ja sum voil n'istrat 34b

ja n'auras mal 31c li suensz sen-

blansz nen est ent'reiz cent milie(t)

ne ja nen iert H0H21 que ja por

mei ne perdent t'amiste STEPH Xle

se jo[t] soüsse . . . ja tute gent nem[en]
soüsent turner ALS98c ja le lur voil

de lui ne desevrassent 117e = ja non
podra mais deu laudier LE1G2, 108

ja mais n'iert tel ALSle, 2c, 27e, 91e

ja mais n'estras parede 29a ja mais
ledece n'aurai ... ne ja mais hume
n'aurai 99bc se par mei non, i"a maisz

n'aurat clartez HOH62 vgl. Rol.,

Gorm. etc.

Jacob Personenname m. n. HOH70
jac, jag, jagud s. geüd
jalz subst. m. n. s. Jiahn: anz que

la noit lo j. cantes PAS193 vgl.

Hörn 1986 anm., 3554
*janget j)j*i. i. 3 s. wechseln: j. lo

cels sas qualitaz ALR52
jausir s. coisir; Jerusalom s. Hie-

rusalem
Jh's n-: respon J. (: crident adun)

PAS181 zo dis J. (: cadegrent Jos") 137
lo bons J. (: in to baisol) 149, 30, 90,

123,133,170,180,314,319,330,414,432,
434,446,470 J. ve, lo reis podenz 34
Jesus, rex magnes 26 Jh's lo bons 105,

147, 161, 19ö, 214 J. li pius 259 Christus

J. 117,369,488,509 o deus vers rex

Jh'n Crist 301 J. salvaire a nom
SP013 s'erme recut Jh'm STEPH
Xllb Jh'u obl: J. Christ VIIc de
J. 321 de Jesu Crist PAS28 gen.: de
J. Christi passmn 2, 207 lo corps

Jh'u 342 Jesum obl. {: evirum) 154,

Jh'm (: menton) 145, (: felon) 172, (:

ladrun) 224, (: ladruns) 288 (.• trestot)

283 (.• emperador) 235, J. querem 1 36,

174, 226, envers J. 293, J. Christ 404
Jeü Personenname n, HOH77
jeter s. getent
*jholt suhst. m. n. s. wärme : si vint

grancesmes j. super caput Jone VAL
«°15 e faciebat grant j. 10 s. ehielt,

janget
*jo personalpron. der ersten person

n. s.: [eo EID 1,3; 11,3 io 11,3 (bis)

VAL v'2\ evL PAS i"o ALS30c. 42c,

46b, 78d, 87d, 89b, 96b]= eu soi Jesus

PAS434 eu soi aquel 137 i"o aten-

deie ALS96d,78d tu (de) tun sei-

nur, jol f[e]rai pur mun filz 31e jo

Tai molt quis HOH40 i"o Ten fereie

franc ALS4(;b, eu to promet PAS
299 i"o i ai si grant perte ALSoOc
& jo sai beem HOH27 & jo lli

dis 6 e jo ne dolreie VALi'21 e

i"o dolente cum par fui avogli'e ALS
87d quar eu te fiz PAS67 terres

dunt jo aveie asez ALSSlb dels fe-

luns qu'eu vos dis PAS277 ma' spuse

que i"o lur ai guerpide ALS42c neüls

cui eo returnar int pois EID 11,3 lai

dei venir o eu laisei PAS278 la u

jo sui(d) H0H31 il dist de mei, que jo

eret molt belle(t) 22 s'il veit que jo

lui serve ALS99e roges plus que jo

nel sai dire(t) H0H19 quant jo[t] vid

ned (q. fustes nezf ? )
, si'n fui lede

ALS92c se jo [t] soüsse ... ja tute

gent nem (en) soüsent turner 98a

se Jos an creid, il me trairunt 41 e

si io returnar non l'int pois ne io

ne neüls EID 113 pro deo amur .
.,

in qvvant deus . . podir me dunat,

si salvarai eo eist meon fradre 13



Joachim — ker. 71

CO ne sai jo ALS17d or vei i"o morte
89b or(e) sui jo vedve 99a tot nol

vos posc eu ben coiuptar PAS447
cum aucitlrai eu vostre rei? 229
Joachim, Joätam , Joel personen-

namen m. n. HOH83,78,77
Johan Personenname m. obl.: sant

J. lo son eher amic PAS108 vgl. Guiot
Bihle

Jorda fiuss m. obl. : e fluni J. lavet

e luteet SPOIS
jor, Jörn, jors s. juiz; jos s. jus

Joseps Personenname m.n.: J. Pilat

mult a preia[t] PASo41 Joseph:
Jacob & danz J. HOH70

Jos'ias Personenname vi. n. HOH82
joth s. geüd
*jotura imperat. Ipl. sich vereinigen:

j. ensenble por deputer o lu[i] STEPH
Illd vgl. Trist. I z. 24, 1965, Antioche

1, 102
Judas Personenname m. n. PASIOI,

145 J. 11 vel 143 Judes Escarioh 99

lo fei Judes 81 li fei Judeus 131

vgl. Benoit Clir.

Judeu volksname m. obl. s. : Anna
noixinanent le J. (: menez pari, prt.)

PAS169 il non dobten negun J. (: cel

sitbst.) 480 n. pl. 215, 239 (: pechez)

felo J. 77,222 (: laisar), Jue: li J.,

li felun STEPH Via Juef: tuit li J.,

li plus save d'Asye IVd Judeus obl.

pl. PAS82, 104, 74 (: uionstred;, 132

( : aproismed ) , 133 ( : querent =
quere/ ? ) , Jues : as J. a feluns

STEPH Vlle vgl. Adam p. 59,61,
Gorm. 190, Bartsch Chr.* '612,4, Wace
Brut., Guiot Bible
judicar itif. richten : [d'ejqui venra

toz j. (: mal) PAS471
{*)^\igQäor subst. m. n. pl. herrschen
de tut cest mund sumes j. (guver-

nedort) ALS73d vgl. Bol. 3699,3765,
Hom 3372, Guiot ßible llSl, Cambr.
Ps.
*jurat prt. i. 3 s. schivören : sagra-

ment que son fradre j. EID II, 1 s.

conjuret vgl. Bol. , Guiot Bible 855,

Bartsch Chr.*

*jurz subst. m. n. s. tag: quant 11

j. passet & [fut tut] anuitet ALS
Ha obl. pl.: tanz j. ad que ne[m]
virent 42e tanz j. t'ai deslrret 95a

seat j. le tenent 115b a tot jors

mais SP089 jorn obl. s.: a ciel j.

(: passion) PAS208 al dezen j. ja cum
perveng 474 qui a ce jor recut sa

pasiun STEPH le jurn : cum out le

j. as povres ALS108b en est ol (est

oi enf) cest j. oneuret 109b alsedme
j. 116a cel jurn 1 out 119e vgl. Bol.,

Cambr. Ps. etc.

jus adi\ nieder: jus se giterent a
SOS pez LE224 tuit li felun cadegrent

Jos (: Jesus) PAS138 s. jusque, dejus,

lajus vgl. Bol., Gorm. etc.

*jusque praep. bis zu: j. nona des

lo meidi PAS309 jusche la terra

per mei fend 328 del duel s'asist la

medre jus(que) a terre ALS30a
jusqu' an Alsis en vindrent dui er-

rant 23c conj. : ansemble furent jus-

qu'a deu s'en ralerent 121c vgl. Bol.,

Karls Beise 269 etc.

*justise subst. f. n. s. gerechtigkeit:

quer feit i ert e j. & amur ALSlb
vgl. Bol., Hörn, Guiot ßible

*juvene adj. f. obl. s. jung : la sue

spuse j. cuniandat al spus vif de

veritet ALS einl. 7 vgl. Aiol 132, 144,

Mousket 27547, Froiss. Chr., Hörn
227, Gach. jouene etc.

juvent subst. m. obl. s. alter: ne
fud nuls om del son j. (; tiemps) LE31
vgl. Ben. Chr., Wace Brut , Aiol23'd3,

Hörn 3663, Flor et Bl. ed. Becker 759,

Bartsch Chr.* 197, 12, Durm. 15740,

Trouv. Belg. 11, 314, Baud. de Conde
408, 502, Gach.
juvente subst. f. n. s. jugend : la

sue j. fut honeste e spiritel ALS einl. 6

obl. s. : kiers amis de ta j. bela96a
juventa : a quel dolur deduit as ta

j. (:) 91b vgl. Bol, Aiol. 2172, Hörn
lb9(), Auberi ed. Tobler. gloss., Bartsch
Chr.* 147,21, Vie Greg. p. 24,65,
Ben. Chr., Cambr. Ps., Gach.

K.

Karlus personenname m. n. EID II, 2

Earlo obl. 1,3 dat.: sagrament que
son fradre K. jurat II, 1 Karle dat. :

plaid . . qui . . eist meon fradre K.

in damno sit I, 6
ker, kiers s. chers; kl s. qui;

kose s. cose; Krist s. Crists



72 L — langue(t).

L s. \i, lo

*la 1) s. li, lo 2) adv. da: la vint
cnrant(e) ALS85c la pristrent terre

dcus les voll aiener IGe la u jo
sin(i]), iversz n'i puet dnier H0H81
proutl ne la fist 5(3 lai: pos ci non
posc, 1. vol ester LE96 1. s'apros-

mat que lui firid '232 niarchaäns que
1. veet ester SP0G8 1. dei venir o eu
laisei PAS278 o(y) lay o vey franc
cavalleyr, son Corps presente ALR76
vgl. Rol., Guiot Bible etc.

labia s. levres

*laboret pari. prt. arbeiten : habebat
mult 1. VALv''10 vgl. Guiot Bible

1374, Chast. de Coucy 5630, Fantosme
1578, Froiss. Poes. I, 160 z. 2496,
Chr. XIV 3, 41
Laqer personenname m. obl. s.

:

Jesus lo L. suscitet PAS30
*ladron siibst. m. obl. s. räuber,

Schacher: liade(n)s mans, cum [d]e
1. si l'ent menen a passiun PAS163
ladrnn : vida perdonent al 1. (: Jesum)
223, (: confession) 304 larun: cum
fait li chiens encuntre lo 1. (:) STEPH
VIc ladruns obl. pl.: ensobre toz
uns dels 1. el escaniie rei Jesum
PAS287 lasruns: dos a sos laz pen-
den 1. (: cruz) 28'2 vgl. Hörn 1138,
Adam p. 60, Mont S. Michel 239 etc.

lagrimez j'^'t. i. 3 s. tveinen: de
ssos sanz olz fort 1. (: suspiret prt.)

PAS52 vgl. Ben. Troie 22956, Mont
S. Michel 1217, Fantosme 1597, Ago-
lant 1338 [Ficrabras prov. p.ljXNl)

lai s. la

laidenjet part. prt. m. n. s. mis-
handeln: eu fo batut, gablet e 1.

SP021 vgl. Mätzn. afr. lied. 42, 24,

Mol 148, 945, Ben. Troie gloss.,

Bartsch Chr.*, Gach.
*lairmes subst. f. obl. pl. träne : cel

juni i out Cent mil 1. pluredes ALS
119e lermes : alquant i cantent, li

pluisur ietent 1. (: a . . e) 117d e

tantes 1. pur le ton cors pluredes
80d, 95b vgl. Adam p. 73, Guiot Bible
1260, lied V 10, Cambr. Ps. lerme
*laisar inf. freilassen , verlassen,

lasseti, ablassen: Pilaz que anz Ten
vol 1. (: Judc-u) PAS221 lazsier;

volt lo seule 1. EUL24 laisarai fut.
1 s. : poisses 1. Ten annar PAS232
lairai : or ne lairai ne[m] mete an
lur bailie ALS42d laiserant 3 pl.

:

pedras sub altre non 1. (:maison8)
PAS64 laises prs. i. 2 s. : si tu 1.

vivre Jesum 235 laisse 3 s. : 1. l'in-

ti-ar in u monstier LE98 laisent .5

2)1.: drecent lur sigle, 1. curre par
mer ALSl6d, 39b laissent: voillent

o nun sil 1. metra an terre 116d,

120b laisei prt. 1 s.: lai dei venir

o eu 1. (: anz adv.) PAS278 laisas

2 s. : ou tu[ni] laisas dolente ALS94e
laissed 3 s. : per cio 1. deu se neier

PAS199 laissat : dominedeu i! cio

(ülof) 1. LE127 laisera plusqpf. i.

3 s. : tot lo 1. recimer 126 laist prs.

c. 3 s.: et a lui nos I. venir EUL28
laisses imj)/. c. 3 s.: quae tot ciel

miel 1. por deu LE148 laissas: cio

li preia, 1. lo tot 106 laisse imperat.

2 s.: en u monstier me 1. intrer 95
lais'iet part. prt. f. obl. s.: lei {sc.

un' am'ie) ad 1. ,
quar n'ert de bei

servise(t) HOH53 vgl. Rol, Gorm.
u. E. Weber lieber devoir, laissier

etc. Berl. 1879. Vom Inf. laier

scheinen bis jetzt nur aus Froiss.

Chr. sichere Belege vorzuliegen. Die
von Gach. 279, sp. 1 citirten (Wace
Rou 4647, Brut 9539, Serm. de S.

Bern. p. 557 letzte zeile) sind ja
ivenig zuverlässig.

*laiz suhst. m. n. s. milch : desoiz ma
langue(t) est li 1. & les rees HOH26

laJQS adv. dort unten : se jo[t]

soüsse 1. suz lu degret ALS98a 1.

en ca[r]tres Ten menat LE176 vgl.

Durm. 7676
Laiice stadt f. obl. Laodicea : Dreit

a L. revint li sons edrers ALS38e, 17a

vgl. Karls Reise 106 und Paris' anm.
zu ALS17a
*lancj' subst. f. obl. s. lanze: & de

sa 1. en loyn jausir AIjR96 vgl. Roh,
Gorm. etc.

*langue(t) subst. f. obl. s. zunge:
desoiz ma 1. est li laiz & les rees

HOH26 lingua : hanc la 1. quae aut
in queu LE158 sed il non ad lingu'

, a parlier 1 69 lingues noves il par-

laran PAS459 s. lenguatges vgl. Mätzn.

afr. lied. 20, 35, Guiot Bible



languerus — leng[u]atg(u)es. 73

*languerQS adj. m. n. s. siech: en-

sur[e]tut (ne) nuls [qui seit] 1. (: ö)

ALSlllc
*laiiguis ijrs. i. 1 s. schmachten:

d'amor 1.H0H51 vgl. Mätsu. afr. lied.

*lapider inj. stciniqe^i: alquanz ap
petdres 1. (: tosler) PASlOti lapi-

derent prl. i. 3 pJ. : pois le barun
entr'os si 1. (:) STEPH Vllle lapie

part. prt.: pardoue a cet qui ci m'unt
1, (: e) Xld v(jl. Ben. Troie 26478,

Bartsch Chr.* 402,42
laqnele s. li am schhiss

*larges adj. f. ohl. pl. ausgedehnt,

reichlich: mes 1. terres 81b 1. almos-

nes ALS19c feruns largas (granzf)

deparfies 105c vgl. Hol , Gach. etc.

*las 1) s. li, lo 2) adj. m.n. s. elend:

il eret mult 1. VALi;"10 voc. s.: a 1.

pecables ALS79d voc. lü.: 1. nialfeüz

cum esmes avoglez! 124a lasse/, ohl.

s.: ta 1. niedre si la [re]confortasses

90d voc. s. : a 1. luezre 89a respont

la medre: 1.! qu(ed)' est devenut 22b

s. alasserent vgl. Ben. Troie 16294,

16375, Moni S. Michel 3113, Vie

Greg. p. 24, 27, 43, 50, Rol. etc.

lastet subst.f. ohl. s. ermüdung: pur
felunie n'ient ne pur 1. (:) ALS95e
vgl. pur la laste s'est endormiz Benoit
Troie 29220 ne vus i'alt mais faim

ne las(se)te Adam p. 38 , Ben. Chr.

17475 il vivtTunt a lastet Hörn 5099,

Aiul. 9753, Mouskct 2018G, Chev. as

II es)). 8563, Gach.
*latin adj. m. ohl. s. : Tuns l'ensey-

ned .. de grec serinon & de 1. (: in)

ALR89 vgl. Guiot Bihle, Bartsch Chr.*

268, 35, Gach.
*laudar inf. lohen : sanz spiritum

posche 1. (: seculäj PAS515 lauder:
domine deu devemps 1. (: porter) LEI
laudier: ja non podra mais deu 1.

(: parlier Mi/.) 162,108, (: restaurat) 182
lodet prs. i. 3 s. : trestut le pople 1.

deu e graciet ALS108e lothet: danz
Alexis an 1. deu 25b laudam 1 pl.

:

nos te 1. & noit e di PAS305 lau-

dant ger. : gran e petit deu van 1.

46 laudaz part. int.: qui fai lo

bien, 1. enn er LPj38 landiez : davant
lo rei en lud 1.41 ( : amet part.)

s. conlauder vgl. loer Rol. , Karls
Reise, F^oiss. Chr. II 59 etc.

Landeberz personenname m. n. s.

LE205 Laudebert 197 ohl. 194

*lavadures subst. f. ohl. pl. auf-

wasch: lur 1. li getent sur la teste

ALS53d vgl. Wace Brut ^211

*laved prt. i. 3 s. waschen: as sos

fedels 1. lis ped PAS92 Pilaz saa

mans dunques 1. (: neger) 237 lavet

2)art. prt. : e flum Jorda 1. e luteet

SP018 vgl. Guiot Bihle, Bartsch Chr.*

110, 36 etc.

lawras s. levres

(*Jlaz suhst. m. ohl. s. seile: vedez

mo 1. qui fui piagas PAS436 de 1.

la croz estet 329 lo fer que al la9

og 158 ohl. pl : dos a sos 1. penden

lasruns 282 croUet la terra de toz

1. (:) ALR48 vgl. lez Rol, Hörn,

Karls Reise, Gorm. 630, Aiol 835,

Ben. Chr. 22255, leiz Mont. S. Michel

63, les Froiss. Chr., Gach.

lazsier s. laisar; le s. li, lo

*leceun suhst. f. ohl. s. lectüre: la

peinture est pur 1. as genz ALS
app. 4 lecun: escotet la 1. (: on) de

Saint Estevre STEPH Ib vgl. Guiot

Bihle 1780, Gach. liehen

lede s. liez

*ledement adv. 1) s. liez 2) schmäh-

lich : lo barun pritrent, I. le baterent,

fors de al vile 1. le giterent STEPH
Vlllcd vgl. Rol. 2573, Gtäot Bihle,

Froiss. Chr., Mousket 27618

ledece suhst. f. n. s. freude: ne ja

1. n'ert an tei demenede ALS29b si

grant 1. nus est apar[e]ude 107c

ne vus sai dirre cum lur 1. est

grande 122e ohl. s. : jamais 1. n'aurai

99b unches en Rome nen out si grant

1. ( : i. . . e) 108a lethece n. s. : cesta

1. revert a grant tristur 14e vgl.

Bartsch Chr.* 120,32, Adam p. 75,

Vie Greg. p. 113, 114, leece Cambr.
Ps., Gilles de Chin. 1454 etc,

*lei 1) s. lo 2) subst. f. ohl. s.

gesetz: per totz solses comuna 1.

(: pecat subst.) PAS384 I. consentit

et observat LE71 li terz [sc. doyst]

ley leyre & playt cabir ALR98 vgl.

Rol, Cambr. Ps , Ben. Troie 27552,

21770, Bartsch Chr.* 372, 3

*leng[u]atg(u)es suhst. m. ohl pl
spräche: per toz 1. van parlan PAS
481 s. langue vgl Guiot Bible 1531,



74 leön

Mätzn. afr. lied. 31, 33, Froiss. Chr.
V 34
*leön suhst. m. obl. s. löioe: tot

cresp [sc. ab lo peyl] cum coma de
1. (:) ALR61 quant li soUeiz con-
verset en 1. (:) HOHl vgl. Bol,
Bartsch Chr.* 59, 1

*leprus adj. m. n. s. aussätzig: ne
contraiz ne 1. (: 6) ALSlUa vgl.

Durm. 107, 1785
lenues s. lairmes; les s. li, lo;

lesant s. lire; lethece s. ledece
JiQigiQXs Personenname m. n.: sanz

L. LE39 sancz Lethgiers 50 sc. L.

76,81,89,103,121,143,213 L. 185 sc.

L. obl 178 (: monstier), 198,223 (: pez)
de saot Lethgier (: biens) 6 de sanct
L. 68 dorn sanct L. 140 L. 180; gen.
li sanct L. [sc. parent) 118
*lettra subst. f. obl. s. brief: Tuns

l'enseyned . . 1. fayr en pargamin
ALR90 letres obl.pl. Wissenschaften:
tant aprist 1. qiie bien en fut guar-
nit ALS7d icels ki 1. ne sevent apj). 3
litteras: lovat que 1. apresist LE18
vgl Aiul 274, Durm. 8873, 12708,
Guiot Bible 1779, Bartsch Chr.*
167, 27
*leu subst. m. n. s. ivolf: tal regart

fay cum leu quiest preys ALR59 vgl
Ben. Chr. II p. 389 anm., Aue. et

Nie. 17, 8, 17, Gach.
*leuz subst. m. n. s. ort: toz tens

Aorist li 1. de ma beltez HOH32
leu obl. s. : ne sai le 1. ne nen sai

la contrede ALS27c liu : felix le 1.

u sun Saint cors herberget 114e loc:

venez veder lo 1. voiant PAS407 lins

obl.pl: Tancienetiet .. cumandat les

hystories estra depaint es lionurables

1. des sainz ALS app. 9 s. alo, illo,

aloet vgl. Vie Greg. p. 7 etc.

leüst s. lez

*levet prt. i. 3 s. erheben : 1. sa
man, sil benedis PAS467 leved:
Christus Jesus den[z] s'en 1. (: anez
pari.) PAS117 semper 1. del piu
manjer 103 levad part. prt. : cum
l'an 1. sus en la cruz 281 s. adlevar,

soslevar vgl. Cambr. Ps. 85, 4, Bol,
Gach. etc.

*levres suhst. f. obl.pl. lippen: dol-

c"or de mel apeleid [il] mes 1. (: rees)

HOH25 lawras : am las 1. li fai talier

LE157 labia obl. s. : la 1. li re-

staurat 181 vgl Aue. et Nie. 24, 19
ley s. lei ; leyre s. lire

*leyra subst. f. obl. s. musik-
instrument: & rotta & 1. dar sonar
ALRIOI

lez 1) s. liez 2) j^rs. i. 3 s. frei-

stehen: d(r)ontre nos 1., facam lo ben
PAS507 meu evesquet nem lez teuer
por te LE93 leüst imjyf. c. 3 s.: si

me h, (si) t'oüsse bien guardet ALS98e
vgl. Ben. Troie leist, Chr. 1 p. 9

z. 181, p. 104 z. 637, Trist. I 41 z.

lli, Aiol 3171

*li 1) s. lo 2) art. m. n. s. : aczo
nos voldret concreidre li rex pagiens
EUL21 li celor (?) VALt?»4 e(t)qui

era li om primers PAS377 granz fu

li dols 121, 337 sobre nos sia toz li

pechez 240 li fei Herodes 218 li fei

Judeus 131 li sos corps jac 408
Jesus li bons 147,161,195,214 Jesus
li pius 259 Judas li vel 143 respon
li bons 297 li suos corps LEIO quae
il en fisdra li tiranz, li perfides tarn

fud cruels 152-3 li terz ALR98 li

quarz 100 li quinz 104 li apostolie

ALS62a, 66a, 72a, 75a, 101a li uns
Acliarie(s) li altre Anorie(s) out num
62b puis vait li emfes Temperethur
servir7e ne volt li emfes lld [si] at li

emfes 24a sur tuz ses pers l'amat li

emperere 4c [tot] dreit a Rome les

portet li orez 39e li cancelers cui

li mesters an eret 76a revint li

costre 36a quant li jurz jiasset IIa
Eufemien, [is]si out (a)nnum li

pedre 4 a quant veit li pedre
8a CO dist li pedres IIb, 22a dune
prent li pedre 23a quant ot li pedre
45a, 78a a halte voiz prist li pedx-a

a cr'ier 79a de la dolur qu'en demenat
li pedra 85a pluret li poples 118d
vait sen li pople 121a liez est li

poples 104d grant fut li dols 85b, 98d
bons fut li secles la, 2c d'or , . fut

li sarqueus parez 118a puis ad escole

li bons pedre le niist 7c li boens ser-

ganz 68a li mens quors S9e li sons

L'drers 38e tis pedre e li tons parentez
83d desoiz ma langue(t) est li laiz

HÜH26 toz tens Aorist li lenz 32
quant li solleiz converset 1 li tensz

est bels 34 li miens amis il est 13,



75

65 li suensz senblansz nen est 20 li

curs li faut STEl'HXc cum fait li

chiens VIc a icost niot li sen[.s] de fu

feni[s] Xlla= lo: anz que la noit lo

jalz cantes PAS19o [o] lo niels signa

de'itat 444 cum lo sa[n]gs 127 lo sata-

nas dol en a grand 489 fui lo solelz

311 que Jesus ve lo reis podenz 34
lo fei Judes Escarioth 81 lo fei

Herodes cum lo vid 209 zo dis lo

bons Jesus 149 lo sos regnaz non es

devis 275 lo nostraj seindrje 417
Jesus lo bons pei- sa pietad 105 lo

Corps estera LE2oO, 'loi lo quarz, uns
fei nom a 227 janget lo cels sas

qualitaz ALI152 en tal forma fud naz
lo reys 54 lo sol perdet sas claritaz 50
=. le : cum le matins fud esclairez

PAS201 davant l'ested le pontitex

177 issid lo dii le poples lez 40 le

Spiritus de lui anet ;j20,440 en sum
puing tint le cartre le deu serf ALS
70c le cors an est 109c sovent le

virent e le pedre 48a, 100a, 121a e tut

le pople f32c, 108e r= 1' : respon(de)t
l[i]altre PAS289 sus en la peddre
l^unsj) angel set40l l[i] angeles deu
de cel dessend 393 Tuns lenseyned
ALR88 et raltre[l] doyst 94 que ja
venra l'espos SP077 sainz Boneface
que[t] (l'jum martirapelet ALSll4a e

c"o m'est vis que c"o est l'ume (seit

li omf) deu 69c 3= 1: el corps ex-

astra al tirant LE191 quel reys fud
filz d'encantatour ALR28 =^ lo obl.

s. = tolir lo chieef EUL22 fuiet lo

nom christiien 14 volt lo seule laz-

sier 24 amast lo deo menestier 10

adunet lo suon element 15 lo cap a
Crist esvegurad PAS499 facam lo ben
507 qui fez lo cel 39 lo corps Jesu
quel li dones 342 issid lo dii le po-
ples lez 40 il lo fei mesclen 279
estrais lo fer 158 Jesus lo Lager sus-

citet 30 venez veder lo loc 407 lo

monument lor comandet 368 dune
reconnossent lo senior 415 et al terz
di, lo mattin dar 389 que lo deu fil

li fai neier 192 sant Johan, lo son
eher amic 108 semper li tend lo son
menton 146 des lo meidi 309 envers
lo vesprse envers lo ser 425 et per
lo pan et per lo vin 93 chi traverset
per lo son cor 338 qui fai lo bien,

laudaz enn er LE38 il l'aud tollut lo

queu 229 lo regne prest a devastar
132 poblen (?) lo rei comnmn'iet 83
davant lo rei 41 p[e]r lo regnet 116
dar ab lo vult . . säur lo cabeyl .

plen lo coUet . . ample lo peyz . . lo

bu subtil ... lo Corps d'aval beyn
enforcad, lo poyn el braz avigurad,

fer lo talent ALR66-73 quant de son

libre niot lo das 2 säur ab lo peyl
60 per deu lo glorios SP075 lo barun
seguent STEPH Xa, VIlIc lo s(cjan(t)

vet espandant Xb la lecun de saint

Estevre lo glorius barun Ic encuntre
10 barun VIb encuntre lo larun VIc= lu : suz lu degret ALS69e, 98a =z
le : si cum legimus e le evangelio
VALw^S, 36 dequant il querent le

forsfait PAS173 Anna nomnavent le

Judeu 169 cantant en portent le cors

ALS102b metent le cors 117c plai-

nuras ansemble le doel de 31d, 93b
le gunfanun l'emperedur porter 83e
cun out le jurn as povres 108b ne
sai le leu 27c cum veit le lit r2a
le num lur dist 76c ste vus le res-

puus Saint Gregorie app. Überschrift

vit del saint home le vis e der e

bei 70b deu servirei le rei 99d felix

le (le) Hu 114e par trestut le pa'is

37b a tut le pople 64d ne le saint

cors ne pourent passer ultra 103e
en tant dementres le saint cors con-
reierent 100c que le nient fraint nuin
de pastur excellista/>/>. U ja le lur voil

117e ou ad escrit trestut le suen con-
vers 70df le respuns a . . Secundin le

reclus app. Überschrift alques par pri

e le plus par podeste 113d entre le

dol 94a purle ton cors 80d, 95b7 suz
le degret 47a, 50a, 53a eil chi guar-
dent le m[u]rtHOH47 mult volentiers

dannassent le barun STEPH VId pois

le barun entr'os si lapiderent YlWe= li: ne vol reciwre Chieljierin mais
li seu fredre Theoiri LE58 ^nii 1' : li

ten l'azet PAS318 non es amics l'em-

perador 236 pres en l'estrit LE55
Didun l'ebisque 19 ehest dun faz l'ale-

vament ALR24 cum trestot teyne
ja rempeyr81 poyst Toume f[r]ayn[t]

enfirmitas 5 Tun uyl ab glauc . . &
l'altre neyr 62-3 de l'antic (sc. temps^
11 mels vay & cort de l'an primeyr74
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aise l'espos SP015 an soferai l'ahan
ALS4Ge remperethur servir 7e ki

Tempirie guverncnt 113a, 105a est

VHS l'esample 37b prenent l'oi- e l'ar-

gent 106a apele l'ume eleu 34e fai

rume den venir 35a que l'unie den
qiiergent ki [gi]st (301» le gunfanun
remperedur porter 83e eil qui tres

l'us set 36c ki serveit a l'alter 34d
a r apostolie revint 71b r= 1: enz enl

foiiEÜL19 alfogPASlDO alla(; 158
al ladrun 223, 304 al monuuient 391,

394 al tradetur 148 al dezen jorn 474
al torz di 362, 389 del munuuient 422
del piu manjer91,103 encontral rei39
el monument 351 al rei LE14 el

Corps exastra al tirant 191 al suo
consiel 69 lis ols del cap 154 del

Corps 235 cm del son juvent 31 lo

poyn el braz ALR72 el dreyt del

tort a discernir 99 qu(i) al rey Xersem
ab tal tenzon 38 filz al rey Mace-
donor 32 fils fnd Auiint al rey baron
37 sor Alexandre al rey d'Epir 41 al

primier pas 1 contar vos ey . del

Alexandre mandanient 26 mels vay
& cort de l'an primeyr qvie altre

emfes del soyientreyr (?) 75 del temps
novel ne de l'antic 11 al helberc
ALS65b al cors saint Alexis 120c al

cumand deu llc al fare (jurnf) 10b
al pedre 26b, 21a al servitor 34d al

spus einl. 8 al tens ancienur la al tens

Noe & al tens Abraham & al David 2a
al sedme jurn 116a al son seignor l'iOe

del herbere 51a del ciel 25b, 36d,

einl. 12 del cors sain[t] Alexis 67b
del deperdethur ajJ}^. 11 del dnel 30a
del parier 58e del pedre 76c, 94a, 119a
del relef de la tabla 50b hors del

sacrarie 59c de secle 8c, 40e, del

sain[t] home 70b del sn[v]erain

pietet einl. 7 del deu servise 52d
del ton conseil 73e el ciel 82e, llOe,

122a el consirrer 32a, 49d el lauster

36a, 37a el paradis 109d el damne
deu servise 33b al tems Noe HOH66
al som plaisir 30 del quart ede 73, 84

del quint ede 85 el cel STEPH VIIc
=z u: au tens STEPHlIe, au deputer
furunt eil de Libi'e IVa vgl. o non
llc o ben cor Xd z=^ li n. pl. ^=^

voldrent la veintre li deo inimi EÜL3
li Judei VALülS venrant li an ven-

rant li di PAS57 tuit li felun cade-
grent jos 138, 182 cnsems crident
tuit li fellunt (Juden) 233, 239 li toi

caitiu 65 emblar l'auran li soi fidel

363, 429, 457 li soi fidel en
son tornat 473 mais li felun tuit

trassudad lU donc s'adunovent li

felon 171,213,250 canten li gran e

li petit 11 e li potit [tuit] e li

gran 379 tuit li omne LE211 li

(
sc. parent ) sanct Lethgier, li

Ewrui 118 li tros vindrent a 223
li apostolie e li empereör AL362a,
66a, 72a cume li altre frere 24d li

altra l'esculterent 76b li serf suui

pedre 53c ansemble an vunt li dui
pedre parier 9d nel reconurent li

dui sergant sum pedre 24b li pluisur

jotent lermes 117d tuit i acorent li

grant e li petit 102e, 37d a lui re-

pairent e li rice e li povre 61b li fil

sa mere(d) ne la voldrent araer(t)

HOH58 por ce [1'] haierent a [tjutens

li Jue STEPHIle tuit li Juef li plus

save IVd mult sunt ire li Jue, li telun

Via = 1: e(tjqui era li om primers
el soi en(s)fant per son pechiad PAS
378 = les obl. pl. -= melz sosten-

dreiet les empedementz EUL16 eile

no'nt eskoltet les mals conselliers 5

cum vit les meis, a lui ralat LE90
les draz [sjuzlevet ALS70a ad an-
struire sulement les penses des nient

savanz app. 8 ne sout les sons ahanz
55c entra les povres se sist danz
Alexis 20b croisent les dent STEPH
VIb = los: Jesus cum vidra los

Judeus PAS133 los marchedant . .

.

a grand destreit fors los gitez 72
los tos enfanz a males penas au-
cidrant 61 los sos aff'anz vol remem-
brar 3 los sos talant ta fort monstred
73 e llos alquanz fai escorter 493 per
eps los nostres {sc. peccatz) fu aucis

10 entrö li talia l(o)s pez dejus LE233
venit en terra per los vostres pechet
SP016 = lo: lo sos saus ols dunc-
ques cubrirent PAS 185 chi eps lo

morz fai se revivere35 = lis: assos

fedels lared lis ped PAS92 lis ols

del cap li fai crever LEI 54 deus ex-

audis lis sos pens.iez 170 = li: super
li piez ne pod ester LE165 =; Is:

non fud assaz anc als felluns PAS357
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pres pavors als Judeus 74, 82, 104

als deu fidels 490 dels olivers 38

dels feluns 277 dels ladruns 287 dels

Judeus 132 avant dels sos dos 19

contrals afanz 111 als altres LE206,
238 dels aänz 9 dels flaiels 236
sobrels piez 230 entro li talia l(o)s

pez 233 (e)chel ten Gretia . . eis

porz de mar ALR36 = 1: uns del

felluns PAS317 = us : deus mar-
cliaäns que lai veet ester SP06B=
u : as cuntrat & au ces STEPH lld

=; s : as cunti-at & au ces a tot^

dona sante Ild pois as Jues a feluns

si lor dit Vlle as piet d'un enfant

IXa as anceisurs ALSle as angeles

122b as povres & as riches 108b as

plus povres 51ef as povres 19d as

poverins 20e, 51c as lisanz . . . as

ignovanz apj^- '^ ^^^ nient savanz 8

a un des porz 40a des regnes 36d
des melz ki 4b sedent es bans 6Gb
es honurables lius des sainz app. 9

= la /. n. s. == la polle EULIO
la domnizelle 23 ja fos la chars de
lui aucise PAS371 fui la luna 311

la neus 396 vengre la nuvols 468
cum CO audid tota la gent 33 la söa

madre virge fu 353 la süa morz vida

nos rend 11 Grollet la terra ALR48
la scriptura SP026 ico que la scrip-

ture aprestet . . ico aprestet la pain-

ture ALS app. 2 co dist la spuse 22c
si fist la spuse 30b co que dit ad la

cartre 78a que la citet ne fundet 60c
prest' est la glorie 59e al sedrae jurn

fut faite la berberge 116a respont la

niedre 22b, 31a del duel s'asist la

niedre 30a si l'antendit la medre 85b
e la medra e la pulcela lOOab, 121ab
iloec arivet sainement la nacele 17b
iloec arivet la nef 40b la nef est

preste 16b la peinture est pur leceun
as genz app. 4 granz est la presse

104 b, 115c si alascet la presse 116c
fud la pulcela 9a vint la pucele
91b dist la pulcela 99a e la pulcele

48b la vithe est fraisle I4d la bone
medre 26d filz, la tue aname el ciel

seit absoluthe 82e mult li angreget
la süe anf'ermetet 56c la süe juvente
fut honeste einl. 6 la main (gentf)
nienude ki ralmosne desiret 105d ad
une voiz crient la gent menude 107«

la gent de Rome ki tant l'unt desinet
115a ne perissent la gent 60d si s'en

commourent tota la gent de Rome
103a [la vi]rge(t) HÖH 10 oi est la

[fejste STEPH Xllc saint Pol l'ap-

pellent la crestiane gent IXe = lo:

e le pedre e le medra ALS48a = 1'

:

Cum de Jesu l'anma 'n anet PAS321
al fog l'useire Ta-swardovet 190
Tanima n'aiira consolament LE174
l'ira fud granz 75 l'ancienetiet . .

.

cumandat ALS ap2}. 9 deseivret l'a-

neme del cors 67b e l'anema en est

109d CO dist l'imagena 35a de cui

l'imagene dist 35e respont l'iiuagine

36c l'odor est bone(t) HOH35 = la

obl. s. = post la mort EUL28 de la

civitate VALj;''8 cum la ^oua Jesus
oc faita PAS90 anz que la noit lo

jalz cantes 193 Judas cum og manjed
la sopa 101 Barrabant perdonent la

vide 225 la destre aurelia li excos 160
la söa mort mult deraandant 204 de
laz la croz 329 a la ciutaz 15,49 a
la(r) mort vai 156 davan la porta de
la ciptat ( de la ci^itat davan la

portaj) 266 en la cort 244 sus en
la Cruz 281, 285,318 sus en lu peddre
401 juscbe la terra 328 la lab'ia li

re staurat LEI 81 la lingua 158 en
la ciutat 141 Gretia la region ALR35
de la figura 64 de la virgine SP017
sus e la crot batut 22 escrit la cartra
ALS57d dune (laij-) li la c'artre 74c
ne nen sai la contrede 27c nient anjoüst
la culpa del deperdethur app. 1 1 la

dolur 32b ki la maisnede servent 53c
la maisun aprester 65c aürier la pain-
ture apj). 1 derumpent la presse

113e esguardat la pulcela 12a a Rome
la citet 26a de Rome la citet 3c,

9b, 81c, 118d en Rome la citet

77e, 109c an Alsis la ciptet 18a,

32c, 77b par Alsis la citet 19b de-
perdra la cuileita folc ajjp. 10 la

mortel vithe 13c la plus durable
glorie I25d la dreite vide 124d la

la süe carn medisme 87b la süe p'ietet

63a la süe spuse juvene einl. 7 sainz
Alexis la süe [sc. main) li alascet
75b que la muiler dunat fecunditet
6b c"o preiums deu la sainte trinitet

llOd el num la virgine ki portat sal-

vctet 18d ensembl'ot deu e la com-
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paignie aa angeles 122b a la cartre
75a a la geiiiino Celeste 116b & a
la inedni & a la spuse 2 lab a la mer
IGa a la terre ll4d de la carnbre
sum pedro 15d de la ciptet 38d de
la contrethe 15e de la dolur 85a de
la niedre 7(;c, 9 Ja, 119a de la nef 43d
de la painture app. 1 de la spuse 1 19b
del relet' de la tabla 50b de la viande
51a de la vie cinl. 2 de la Celeste

13d de la tue carn tendra 91a de
tuta la cuntretha le vint en la cam-
bra lle, l:Ja,28a en la citet 59b an
la maisun G3d,9kl an la sameine 59a
od la pulcela I22c par tuta la [cun-
trede] 21 e par la deu grace 73b sur
la teste 53d sur la (suloncf) cri-

stientet 6e guardent la citez HOH43
a la pucele 91 samz la torterele(t)38
escotet la lecun STEPH Ib ja li tol-

drunt la v'ie IVe d(ej' Adamassa la

grant IXc de la terre IVc fors de
la vile Vllld por la meie amite XIc
^^ le : bianc ai le chef e le barbe
ai canuthe ALS82a en suui puing
tint le cartre le deu serf 70c eil list

le cartre 76b quant ot li pedre le

clamor de sun filz 45a par le divine
volentet ei»l. 3 apres le naisance 4
par le bistorie de la painture app. 1

=^ V : Taurelia ad serv semper saned
PAS 162 Nicodemus dell' altra part
345 l'anima reciu(n)t dominedeus
LE237 recut Talmosne ALS20c unt
l'almosne dunethe 24c ki l'alraosne

desiret 105d l'egua ligetent54b l'iraa-

gine o4c, 77c Türe öle a l'imagine

36a de Thonur 40e en l'altra 6Ua e

pur l'onor 77d par l'amistet einl. 7

de l'une part HÖH 15 trovassent
l'achisun STEPH Vle & siarrum l'es-

c'ience de lui Ille r:= las n. pl. =
de sa sudor las sanctas gulas PAS128
entro en cel en van las vot; 234 :=
les : enpas quel vidren les custodes

PAS397 kar an icele veient les Igno-

ranz (.sc. gent) ALS a])p. 3 Les escal-

gaites chi . . eil nie torverent HOH43
les vinnesz sont flories 34 desoiz nia

langue{t) est li laiz & les re"es 26 =

las obl. pl. = dels olivers a](a)quant
(sc. prendcnt) las branches PAS32
las virtuz Crist van annuncian 488
si parlet a[b] las fenines dis ') 402
coi-ona prendent del(a)s espines 247
fors en las estras estet Petdre 189
hör' en aurez las poenas granz LE151
am las (ambasf) lawras li fai talier

157 = les: ab les fcinnes pres a
parier PAS260 eist apostolies deit

les anames baillir ALS74a purtenir
les c"oses app. 10 cuniantlat les

bystories estra depaint 9 li cuniandet
les renges de s'espethe 15b quant
il i veient les vertuz si apei'tes 113b
tu qui habites entra les genz ajjp. 5
vait par les rües 43b par mi les rües
an venent 103c commandent li les

vinnes a guarder HOH59 = Is : al-

quant dels palmes prendent rams
PAS37 Corona prendent del(a)s es-

pines 247 prinios didrai vos dels

honors LE7 = s: es goies del ciel

et es noces virginels cml. 12 pur
leceun as genz ajjp. 4 raison des
paintures überschr. z=z laqaele rel.

obl. s. 1. c"ose tu qui . ., deüses an-
tendra ALS a^jp. 5 ampur 1. c"ose 4

'

delquel m. obl. s. : sum Alz boneüret
d. nus avum oit einl. 3 lesquels /.

n. pl.: a cascun[e] memorie spiritel

1. vivent pureinent 10
Libi'e latid f. obl. : eil de L. (:)

STEPH IVa cgi. Wace Brut
*libre siibst. m. obl. s. buch : de son

1. mot lo das ALR2 vgl. Guiot Bible

495, 2454 etc.

*rier Inf. binden: penrel rovat, 1. lo

fist LE150 liade(n)s part. prt. f.
obl. pl. : 1. maus cum [d]e ladi-on PAS
163 vgl. Mol., Cambr. Fs., Guiot
Bible, Aue. et Nie, Mätzn. afr. lied.

loier

(*Jliez adj. m. n. s. froh: 1. est li

poples ALSIO Id bien poet 1. estra 109e
cum il s'en firet 1. (:)25e lez: niult 1.

semper en esdevint PAS210 encon-
tral rei qui fez lo cel issid lo dii le

poples 1. 40 lade f. n. s. : jamais
n'ierc 1. ALS27e, 91e si'n fui 1. e

1 ) Bessere : et ab las femnies parlet si : oder : ab las femnies a ))arlar

pres {-=z prist : set = sist)
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goiuse 92c ledement adv.: iloc cle-

duit 1. sa poverte 53b nes(e) contint

1. (:) 28e vgl. Rol. , Gönn., Karls
Beine, Trist, Hörn le, Mont S. Michel,

Aue. et Nie.
*linage suhst. m. obl s. geschlecht:

plus aimet den que [tresjtut sun 1. (:)

ALS50e cum avilas tut tun gentil (:)

1. 90b li miens amis, il est de tel

parage(t), que neüls on nen seit con-
tei- lignag-e(t) H0H14 vgl. Bartsch
Chr.* 80,4, Guiut ßible 1009, Adam
p. 36, Parton. 821, Durm. 172, 2332,
Aue. et Nie. 32, 19, Froiss. Poes. 1,

195 2. 3(377, Chr., Gach.
*liiic"ol stibst. in. obl. s. linnen:

Pegua li getent si moilent sun 1.

(: ö, deshalb ligonf Born. "VII, 132
vgl. Antioche II, 272, Bertr. du Gescl.

I, G, Gach.) ALS54b vgl. Karls Beise
426, Aiol 2148, Froiss. Chr. III, 172

ling subst. m. obl. s. qeschlecht:

lud de 1. d'enperatour ALR31 vgl.

Rol. 2379, Gorm. 203, Froiss. Poes.
II 337, 16, Gach.
lingua s. langue

*lire M?/. lesen: del quel nus avum
oit lire e canter ALS einl. 3 leyre:
li terz [sc. doyst] ley 1. & playt ca-
bir ALR98 list prs. i. 3 s.: il ne
la 1. ALS75d eil 1. le cartre 76b
lisent 5 pl.: an icele 1. icels ki

app. 3 lisanz part. pjrs. m. obl. pl.:

ico que la scripture aprestet as 1.

ico aprestet la painture as ignoranz
app. 2 lesant ger. : si com trovum
1. (:) STEPH IXe s. collit

Iiisos klostername n. : cio fud L. ut
il intrat LE99
*lit subst. m. obl. s. bett: cum veit

le 1. esguardat la pulcela ALS 12a
tut te durai ... 1. & ostel e pain e

carn e vin 45e fait li sun lit o il pot
reposer 47b, SSdf vgl. Trist. I 667 etc.

liu s. leus

*livras subst. f. obl. pl. pfund:
quasi cent 1. a donad PAS348 vgl.

Guiot Bible 2052, Bartsch Chr." 51,7
*livr& jTvt. i. 3 s. übergeben, be-

freien : armaz vassalz dune lor 1. (:)

PAS367 livdret: de{g) ccl enfern toz

nos 1. f:) 387 livreas 2'(^>'t. prt. f. n.

j)i.: SP089 vgl. Bol, Cambr. Ps. 40,2,
Mützn. afr. lied. etc.

*lo 1) s. li 2) personalpron. m. und
neutr. s. acc. : non lo (s) tanit EID 112
conduire lo posciomes VALi;''33 cum
faire lo deent . . eil lo fisient VALtj"27
terce vez Petre[s] lo neiez PAS194
Petdres lo vit 423 empres lo vidren
421 per ta pitad lom perdones 512
fellon Pilad lo retrames 220 venjiar
lo vol 157 nostrje senior lo tenden
il 280 cum lo vid 209 a coleiar fellon

lo presdrent 186 segnen lo vai 167
ploran lo van 258 fortment lo vant
il acusand 203 fortment lo dis 315
Jesus li bons lo reswardet 195 dune
lo despeis 217, 243, 245, 251, 351, 426
ja lo sot bien LE77 al rei lo duistrent
14 ob se lo s ting 28 deu lo covit 17
qui lui lo comandat 26 occidere lo

commandat 220 ab un inspieth lo

decollat 228 por lo regnet lo sowrent
toit 116 toth lo laisera 126 laissas lo

totb 106 enviz lo fist 97 il lo reciut

21, 27 il lo pre-sdrent 61 qu'il lo

doist 23 cum il lovid 189 lier lo fist

150, 184 bien lo nonrit 27 fist lo

mul ben 82 li quarz lo duyst ALRIOO
atendet lo SP028 queret lo 73 plaient
lo for STEPH Xb = le: que tost

le volebat . . delir VALi;''23 il le aniat
LEI 7 il le celat 77 li bons pedre le

uiist ALS7c que sa mere le sacet
50d e deus le set 91d mais als plus
povres le donat amangier51e7 daiiz
Alexis le (il les esguardet silj) niet
el consirrer49d pechet le m'at tolut
22c e tuit le prient 37e que tuit
le plainstrent e tuit le doloserent
119d tut le depart 19b suef le
fist nurrir 7b il le receivent 113c
il le nuncat 68b il le lur parduinst
54d par sun dreit num le numet43e
sovent le virent 48a attement le posent
a la terre 114d dune le menat 47a
dune le funt gentement 10b seat jurz
le tenentll5b noncieiz le mon aiüant
HOH50 eil qui le segueient STEPil
IXb s'il le concliient IVe cum le

porrunt danner Ve ledement le ba-
terent VIIIc ledement le giterent
Vllld = 1': returnar non l'int pois
EID II, 3er e[s]carnitPAS217 si l'ent

menen 164 si resfred[ed] 191 si 1' es-

carnissent 187 si l'a vencut 375 si l'a-

dorent 416 il no P auseren deraniar
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269 laisarai Ten annar 232 Judeu l'a-

cusent 215 Tuseire l'ißswardovet 190
de niultes vises l'apeled 213 honi qui
ma(g)is l'audis 88 asez l'ont escai-nid

253 Filaz Erod Ten enviet 205 davant
Pilat Ten ant menet 202 audit Tavem
184 tu eps l'as deit 181 cum il l'an

lues sus 285 el l'en portet 343 en sos

chanisils l'envolopet 344 emblar l'au-

ran 3(53 fors Ten conducent 244 cum
Tan levad 281 ben l'ant pai-ad 22
anz Ten vol laisar 221 Symeonz l'oi

percogded 340 dune Ten gurpissen

Ib'S l'aromatizen 350 e 1' onorat LE45
cum si Taut l'ait 155, 159 qui l'en-

cusat 74 deus rexaltat29 en ca[r]tres

Ten menat 176 fus l'i per deu 107,

mis Ten reclus 155 asaz l'avez audit

235 cum il Taut doit 25, 229 cum il

l'audit 42,85.187,217 il l'i volt faire

rault amet 199 il rexaUat 45 defors

Tasist 142 Tuns l'enseyned ALR88
ne rem puet liom blasmer ALS47e
ne Taviserent 48c ne Ten creient 65b
ne renciuiibrent 40e ne Testot de-

mander 26c, 115c ne ne l'unt anterciet

25a lii l'unt oit 102d, 60e si Ten
sourent bon(t) gret 6c si 1' antendit

la medre 85b jo l'en f'ereie franc 46b
de sain batesma l'unt fait regenerer 6d
ki par feit l'enorerent lOOe fait

Tel muster venir 37a receit Tif
( le* ) Alexis 57c trestuit l'onurent

37d tu[it] l'escarnissent 54a svief

l'apelet 68c bei l'acusturaerent lOOd

il l'apelet ir2b il l'escondit 65a eil

l'i aportet 57c eist dols l'aurat 80e

sur tuz ses pers l'amat li emperere
4c ailurs l'estot aler 39d de tutes

parz l'unt si avirunet 115d tant l'as

celet 64e tant Tai vedud 79e tant

Tat desirret 104d tant l'unt desirret

II 5a alquanz l'i prennent forment a
blastenger 64b cantant l'en fait raler

112e forment renquer[t] 65d chi

dun[c] r i vit sun grant dol demener
8Ga iluec paist l'um 50b jo Tai molt
quis HOH40 aseiz Tai apelet(z) 41 saint

Pol l'apellent STEPH IXe = 1: jal

vedes elaPAS335 [sjel vos tradra[i]83

quel li dones 342 enpas quel vidren
les custodes 397 ab lui parlet sil con-
jaudit 424 levet sa man sil benedis
467 vengre la nuvols sil collit 468
qui nol cretran, seran damnat 456
nol gurpira 116 nol refuded 147 quäl
agre dol, nol sab om vivs 332 mot
nol soned 214 pensar nol poz 55 nol
pod penser 339 tot nol vos posc eu
ben comptar447 nol pod nul[z] om448
allol vetran, o 412 ruraprel farai 231
primeral vitsanctaMax-ie4l9 credre(n)

nel pot antro que 1 vid LEI 88, 218
nel condignet 59 nel fus per lui 107

nel volt il observer 136 nol demon-
strat 78 a sei mandat 43 sil lor dist

200 sil recomanda 194 Guenes oth
num cuil comandat 175 luil coman-
dat 20 quäl boral vid 149, 205 laissel

intrar 98 rendel qui lui lo comandat
26 ab u magistre semprel mist 22
penrel rovat lier lo fist 150 quil duy-
strunt beyn ALR84 en pargamen nol

vid escrit 9 (n)il ne[l] lur dist ne l[i]

nel demanderent ALiS48d il nel

(nemf) faldrat 99e nel cunuisseie
plus que unches nel vedisse 87e nel
reconurent 24be, 25a qued il nel re-

cunuissent 40d nel poet anganer 32e
que nel pourent truver 26b, 120a nel

sai blasmer 69b il nel set coisir35d eil

ki(l) nel set 65a que neüls d'els nel

set 65e kil me guardrat 46b as me .

.

kil guard 46d li . serganz kil serveit

68a il le receivent sil plorent e sil

servent 113c eil vait sil quert 35d,37a
sil reconut 43e se lui'u remaint, sil

rent as poverins 20e, 51c tu[it] l'escar-

nissent sil tenent pur bricun 54a sil

116d quant il c"o veit qu' i 1 volent
onurer38a tu (de) tun seinur, jol f[e]rai

pur mun filz31e que lur ansein(e)t

funt jeter 106b sil laissent enfodir 120b,
ol poissent recovrer 63b en terref e)l ')

metent 118c encor nel pois trover(t)

HOH40 e jol li dis 6 = u: cosel

queret nou vos poem doner SP072= lui VI. acc. s. = sen peched si

portet lui (: fu) PAS354 lui que ajude
nuls vencera 497 si piament lui ap-

1) ähnlich qui fere(e)l puet Ben. Troie 8321, 18969,25343, ebenso Ben.

Chron. cf. Settegast, Benoit de Suinte-More, jj. 45



lo. 81

pelled 294 qui lui credran, eil erent

salv455 cela noit lui neiai-all4 lui

recognostre{t) semper fiz 19<3 lai s'a-

prosmat que lui firid LE232 (vgl. Ger.

de Viane 1567) sempie lui servist 44
que lui a grand torment occist 12 [vgl.

ühev. Ogier 1Ü87G) que lui alessunt de-

coller 222 ki lui portat (l'out portetf)
ALS7b s'il veit que jo lui serve 99e

vgl. Guiot de Prov. gloss. , Müllers
Boland Ausg. 3 Nachtr. zu z. 9
und dazu Förster Zeitschrift II 107

= mit praep. : a lui nos laist venir

EÜL28 ab lui parlet PAS424 anz lui

noi jag 356 de lui 211,320,871 de-

davant lui 249 per lui (in oder aus
loi geändert) 184 a lui LE86, 90,129
ab lui 108 (:), 190 por lui 4, 107 (:);

a lui ALS24c, 61b a (odf) lui 69a
de lui 117e ansembl'ot lui 4od par
lui 107e pur lui 49c, 77c vers lui

H0H17 de lui STEPH llle en lui

Illc, Vle vers lui Vd encontre lui

Illa lue llld = dat. s. : in nulla

aiudha contraLodhuwig nun lui (V) ier

EID 11,4 que lui ent possumus placere

VALv"o3 fenmes lui van detras se-

gnen PAS257 luil comandat LE20
rendel qui lui lo comandat 26 lui le

{sc. cartre) consent ALS75c mais lui

e[r]t tart 13e se lui 'n reiuaint 20e, 51c
quer lui ne plastz HOH42 lui(d) nj'ent-

veiad 68 1=^ li ?«. dat. s. = deus
celedre li douatVALü"12 quet umbre
li fesist 11 poscite li que 32, 33
acheder co que li preirets. preiest li

que 31 ben li aprestunt ss'assis

PAS24 il li non credent, que aia

carn 438 lo corps Jesu quel li dones
342 la destre aurelia li excos 160 & en
sa man un raus li mesdrent 246
trenta deners dune li (e)'n promesdrent
85 il li respondent 135 semper li

tend lo son menton 146 sus en la

Cruz li ten V azet 318 dune li vestent
son vestiraent 254 que lo deu fil li

fai neier 192 amix li tust LEU 2 fu
li'n amet 42 quae deus li avret per-
donat 216 eil li pesat 219 cio li dist

43, 91 cio li mandat 87 cio li preia
106, 108 cio li rova 195 bewre li

rova aporter 200 sa gratia li per-
donat 46 niiel li fesist 196 peis li

promest 192 la labia li restaurat I8I

entro li talia los pez 233 eil Ewruins
molt li vol miel 101 vol li preier
147 lis ols del eap li fai crever 154
am[b]as lawras li fai talier 157 fait

li sun lit ALS47b dune (laif) li la

e"artre 74c pois li cumandet les

renges 15b si li requerent eonseil 61c
dune li acatet filie 8e de la Celeste

li mostret veritet 13d ses fedeilz li

ad tuz amvict 59d sa raisun li ad
tute mustrethe 15a la süe li alascet

75b tut li amanvet 47c Tegua li

getent 54b, 53d bei nura li nietent 6e
e"o li cvimandet 34e co li deprient 63a
öOcf quant deus la li tramist 20e la

mortel vithe li prist mult a blasnier

13c devis sun servise li volt guere-
duner 56b la glorie qued il li volt

duner 59e si li preiuns que lOle,

125b, 120d e tuit li preient 102c
tant li prierrent 6a si li ad eon-
seilet 68c dune li remembret de sun
seinor 12b de la v'iande ki del herbere
li vint 51a mult li angreget la süe
anfermetet 56c tut li amanvet quan-
que bosuinz li ert 47c e la pucele quet
li ert espusede 48b toz temijs li soi

novele(t) HOH23 commandent li les

vinnes a guarder 59 et jol li dis 6

li curs li laut STEPH Xe chose

que negunt li de'it Vllb ia li tol-

drunt la vie IVe preium li tuit Xlld
= 1'?: blanc vestiment si l'a (li a-|-)

vestitPAS219 davant l'ested (li' stedj)

le pontifex 177 ne Ten (li 'nf) est

rien ALS49e pur honurs ki Ten
fussent tramise [ s ] 33d gens ne
Ten remest 19c = 1: ciol de-
monstrat LEI 10, 112 = los m. acc.

j)l. .1^ en paradis los arberget PAS
388 en veritad los confirmet 442 tarn

benlement los conforted 130 Jesus

cum veg, los esveled, trestoz orar bien

los nianded 123-4 fors los gitez 72

qui toz los at il condemnets LE166
il los absols LE226 en corp los ad
172= les : il les lucrat 214 a Rome les

portet li orez ALS39e u qu'il les pout

trover 19d deus les volt mener 16e

cose . . . ki mult les desconfortet 61d=
lis: et sc. L. lis pred'iat LE213 =
Is : sils enflamet PAS476 ventre nols

en poth LE64 ^=l Iz : de dobpla cor-

dalz vai firend PAS75 =^ s : presdra

6



loc — loux.

SOS meis, a lui s tramist LE86 net
il nes en apelet ALS53e terre nes an-
glutet 61e se jos an creid 41e vcjl.

eis = lor dat. pl. = e lor peccatum
lor dimisit VALv''4 e lor vedent
montet en cel PAS4G9 no[n] lor

pod om vivs contrastar 483 cum el

desan^ diz lor aveia 160 allol vetran
dit lor ad 412 zo lor deniandez 134

lo monunient lor comandet 368 fort

saccrament lor Commander 94 cum
peis lor fai 498 quel lor disse(t)s 179
aruiaz vassalz dune lor livret 367
son bon sennior que lor tradisse 86
ja lor gurpis nostre sennior 242 dune
lor gurpit söe chamisae 267 terce

ve§ lor demanded 139 si llor dist

LE206 si lor dit STEPH Vlle= lur

:

c"o lur est vis ALSlOSd il lur seit

boens plaidiz 120e peiset lur en for-

ment 5b e c"o lur dist 76d, 77a le

num lur dist 76c un filz lur dunet
6c conseil lur duins[t] 62d, 66d
miracles lur [i] ad deus mustretll2d
sun aver lur ad tot departit 20a (n)il

ne[l] lur dist 48d quet il le lur par-

duinst 54d ma spuse que jo lur ai

gtierpide 42c en l'altra voiz lur diz

altra sumunse 60a une voiz ki lur

ad anditet 63c que lur ansein(e)t

63b soventes feiz lur veit grant duel
mener 49a = lor gen. pl. ijossessiv-

pron. der 3 pers. pl. -^^ tot lor

marched vai desfazend PAS76 de
lor niantelz ben Fant parad 22, 23
enz [en] lor cors grand an enveie 78
vindrent parent e lor amic LEI 17

de lor pechietz que aurent faiz 225
que s'ent ralgent in lor honors 120
quer tuit en unt lor voiz si atem-
predes 119c as piet d'un enfant
mistrent lor dras STEPH IXb =
loar: mal en credreyz nee un de
lour (vgl eis und Trouv. belg. I,

161,75) ALR30 = lur: il fut lur

sire or est lur ahnosners ALS25d
trestut est lur talent 106e lur cum-
pain'ie fut bone 121d cum lur ledece

est grande 122e doinent lur (lef) terme
de lur a[sembl]ement 10a drecent
lur sigle 16d ourent lur vent 39b
ja le lur voil de lui ne desevrassent

117e an lur bailie 42d, 108c sunt
lur anaraes salvedes 1218 ansemble

sunt lur anames 122d lur dous am-
fanz volent faire asenibler 9e metent
lur cors en granz afflictiuns 72c lur

lavadurcs li getont sur la teste 53d
e de lur oilz mult tendrement plurer
49b de lur tresois prenent l'or 106a= la acc s. /.= voldrent la veintre
li deo inimi, voldrent la faire diaule
servir EULo, 4 non la pouret omque
pleier 9 et el la vid e Ha 'sguarded
PAS50 tres sei la tint , ne la volt

demustrer ALS58a il ne la list 75d
si la despeiret, que 28b si la [re]con-

fortasses 90d quant deus la li tra-

mist 20c danz Alexis la prist ad
apeler 13b il la receut 24d il la volt

prendra 71a avant la tent 75e ne la

voldrent amer(t) HOH58 chi la salüet

92 escotet la (sc. lecun) par benne
entenciun STEPH Id :^ le : lui le (sc.

cartre) consent ALS75c= lo ? : enz enl

fou lo getterentEUL19 = 1': il l'i [od.

li) enoi-tet EÜL13 & en son cab fellun

l'asisdrent PAS248 si Tat destruite

cum(dis) l'ait bost depredethe ALS
29c eil ne l'i volt guerpir 71a mais
na (nef) l'i puis tolir 71 e danz
Alexis l'espuset 10c or Tat od sei

r22d a deu r(i) ad comandethe 15c

l'odor est bone(t) si l'aimat molt mi-
sire(t) HOH35= lei: dontlei nonque
cbielt EUL13 lei ad laisiet HOH53= lui: n'at mais amfant, lui volt

mult honurer ALS9c = li dat. s.

ad une spede li roveret tolir lo cbief

EUL22 il li plantat(z) une vine molt
dolce(lt) HOH55 = las. acc pl. =
Jesus las a senpr' encontradas PAS
414 e preiat las per deu lo glorios

SP075 = las: mais or(e) les vei si

dures ALS96e s. il, eile, eis

loc s. leuz, lüdet s. laudar
Lodhuvigs personcnnawe m. n. EID

II, 1 Lodhuwig ohl. II, 4 vgl. Loewis
Rol. 3715 Lo[e]wis Gorm. etc.

*lonx adj. m. ohl. pl. lang : cio fud
1. tiemps, ob se los fing LE28 cio

fud 1. dis, que non cadit 231 long
obl. s. : de lui 1. temps mult a audit

PAS211 longa /. n. s.: cum L de-

mure[d]e lunga: ma 1. atente a grant

duel est venude S9c de lung' amfer-

metet 98b longament adv. : puis

converserent ansemble 1. ALS5a lun-



lor — mais. 83

gement: mult 1. ai a (odf) lui con-
verset 69a lo[n]iamen: ni 1. aici a
deniorer SP071 long-es lange Zeit:

CO ne sai jo cum 1. ei converset
ALSlTd (vgl. Gar. le Loh. 11,31,
Aiol 8260, Hont, Farton. 485, 1484,

Trist. II 144 z. 63, Ben. Chr., Froiss.
Poes. II 270, 29 ) Ion fern : quar fini-

munz non es nmlt Ion (: prob) PAS
505 loyn: & de sa lancj' en 1. jausir

ALR96 luinz: e tantes feiz pur tei

an 1. guardet ALS95c vgl. Cambr.
Ps. etc. s. esluiner

lor, los s. lo, li

losengetour subst. m. n. pl. Ver-

leumder: mentent fellon 1. (:) ALR29
vgl. Bartsch Chr.* 325, 4, Harn

loslevar s. soslevar, lothet s. laudar
Lothiers personenname m. n. : cio

fud L. fils Baldequi LEI 6 luil co-

mandat ciel reis L. (: Peitieus) 20
quandius visquet ciel reis Lothier
(: Lethgiers) 49

lour s. lo, loyn s. lonx, lu s. li

lacrat prt. i. 3 s. erwerben: doinine
deu il les 1. (:) LE214

JiUdAi.QT personenname m. obl.: ab L.

EID 1,5

Ini s. lo, luinz s. lonx
*luna subst. f. n. s. mond : fui lo

solelz & fui la 1. (: füre) PAS311 vgl.

Ben. Troie 2204, Aue. et Nie. 12, 5,

31, Durm. 2270,3806, Guiot Bible

647, 2140
lur s. lo

Inteet pari. prt. : e fluni Jorda
lavet e 1. SPÜ18

m.

M s. me; ma s. mes
Macedonor volle gen. pl.: & filz al

rey M. (:j ALRo2
madre s. niedre ; maent s. man
(*)mag'esteyr subst. m. obl. s. kennt-

nisse: aysis conten en m. cum trestot

teyne ja l'empeyr ALR80 vgl. Ben.
Troie 3165

*niagestres subst. m. obl. pl. lehren
m. ab beyn affactaz, de totas arz
beyn enseynaz ALR82 magistre obl.

s.: ab u m. semprel mist LF]22 vgl.

Durm. 180, Trist. I 19 z. 309, Par-
ton. 334, Band, de Conde 507, Mätzn.
afr. lied. 11, 23, 25, 26
mag-nes adj. m. n. s. gross: Jesus rex

uj. sus monted PAS26 cum Alexander
magnns fist ALR17 maior comp», m.
obl. s.: m. forsfait que i querem
PAS183 granz en avem agud errors

or en aurem pece majors 366 vgl.

Rol, Harn, Du C.-Henschel etc.

main subst. f. 1) n. s. volle: la

main (gentf ) menude ki 1' almosne
desire[n]t, s'il nua funt presse ALS
105d vgl. Du Gange s. v. manus und
eil n' ierent mie chastelain ne va-

vassor de basse main Ben. Troie 6750,

Parton. 2550 la femme al vilain ki

moult estoit de pute main Mousket
13702 *2)obl.s.hand: li apostolie tent

sa m. a la cartre ALS75a man: levet

sa m. , sil benedis PAS467 & en sa

m. un raus li mesdrent 246 maus
obl. pl. : sobrse malabdes m. metran
463 vedez mas m. , vedez mos peds
435 Pilaz sas m. dunques laved 237
liade(n)s m. cum [d]e ladron 163
mains : ad amVjes m. derump(e)t sa

blance barbe ALS78b vgl. Bol., Guiot
Bible etc.

*mais adv. 1) mehr: cum peis lor fai,

il creisentm. (: vencera)PAS49B ja non
podra m. deu laudier LE162, 168 m.
non i ab un plus valent ALR23 quant
veit li pedre que m. n'aurat amfant
ALS8a n'at m. (plus-{-) amfant 9c
n'ai m. filie ne filz 93e n'i ai m. ad
ester 38b desur [la] terre nel pourent
m. tenir 120a a tot jors m. SP0ö9
mays ab virtud de dies treys que
altre emfes de quatro meys ALR56
masqne ausser ') : argent ne aur non i

donet m. son sang & söa carn PAS
386 maisque: tot sos fidels i sac'iet, m.
Judes Escharioli 99 que mais n'aurat

1) vgl. Et li dus Begues a tot le chastel pris mais que la tor Gar. le
Loh. II, 199 Fi-anceis se taisent ne mais que Gueuelun Bol. 217, Flore
et Bl. ed. Becker 171G, Parton. 9685, 10103, Froiss. Chr. Gloss. Sehr ge-
wöhnlich steht mais que mit folgendem Conj. in der Bedeutung 'wolern',



84 maiseler mals.

amfant, ni. cel siil ALS8b nuls hom
ne sout les sons ahanz [in. li liz] 55df
s. ja 2) mas aber : ui. vos Petdrun
noi oblidez PASUO mais: m. li

felun . . son aproismad 141 ni. nen-
perro granz fu li dols337 m. [qui 1']

aura, sort an gitad 270 per me non
vos est ob plorer, raais per vos & per
vostres filz 263 el mor a tort . . mais
iios a dreit 291 m. en avant vos cio

aurez LEI 13 ne vol reciwre Chielperin,
m. li seu fredre Theoiri 58 m. ne-
purhuec mun pedre me desirret

ALS42a m. coest tel plait lOd. m.
lui e[r]t tart 13e m. sun pedre i an-
cuntret 43c m. as plus povres le

donat 51ef m. or(e) les vei si dures
96e m. ne Ten creient 65b m. n[e]
conurent siim vis 2oe m. nen aveies
eure 82c m. la dolur ne pothent ublier
32b m. il nel set coisir 35d m. n[e]
l'i puis tolir 71e m. ne puet estra 39d,
106d, 116e m. maism[em]entasemblier
app. 11 m. ad anstruire sulement 8
mes: m. au barun ne porent con-
trester STEPH Va m. ce trovum IXa

maiseler «?/. zerschlagen: ses erins
derumpre e sen vis m. (d. , s. v. de-
maiselerf) ALS86c vgl. cest Hugelins
qui vus meisele Gorm. 241 und G.
Paris anm.

maisnede subst. f. obl. s. hausivesen

:

li serf sum pedre ki la m. servent
ALS53c e grant m. doiises guver-
ner 83c vgl. Bot, Karls Reise 455,
Aiol 2694, Cambr. Ps., Vie Greg, ßß,

73, Adam 63 etc.

maisment, mai'smement s. medeps

*maison subst. f. obl. s. haus: quar
me herberges pur deu an tue (taf)
ni. (:) ALS44b maisun: il vat avant
la m. aprester 65c an la m. Eufenüen
quereiz 63d an la m. tun pedra 94d
maisons obl. pl. : en tos beiz murs,
en tas m. (:) pedras sub altre non lai-

(se)rant PAS63 vgl. Bol. 1817, 3878,

Aue. et Nie, Guiot Bible etc. *

*mal 1) s. mals 2) subst m. obl.

s. übel: Jesus li bons l)en red per m.

(: saned prt.) 161 a toz rendra e

ben e m. (: judicar) 472 respondet
l'altre m. i diz 289 non aura m. 462
ja n'auras m. ALS31c mel : e sis

penteiet de cel va. que i'ait habebant
VALv''25 cui desabsuiz voliet m. (: en-

v'iet prt.) PAS206 miel: eil Ewruins
molt li vol m. (: el aliud) LEIOI
poi-quant il pot, tan fai de m. (; ob-

server) 135 m. li fesist 196 et Ewruins
d'en fisdra m. (: anatemaz) 123 fist i

gran m. (: cintat) 142 quae tot ciel

m. laisses 148 mul en fud trist por
ciel tiel m. quae defors vid 144
mals obl. pl. : que de tuz m. nos
tolget ALSlOle, 125b
*malabdes adj. m. obl. pl. krank:

sobrse m. mans metran PAS463 vgl.

Aue. et Nie. 11, 18; 20,18, Mützn.

afr. lied., Giern, di fil. r. 11,71

*malaüreas adj. f. voc. pl. unglück-

selig: alet chaitivas, alet ni. SP088
vgl. Aiol 5082, Ben. Chr. 4111, Fan-
tosme 1797, Atic. et Nie. 8, 13 s.

boneüret
malendns adj. vi. n. s. leidend:

nul(s) nen i at ki n'alget m. ( : ö)

ALSllld s. G. Paris anm.
malfeüz adj. m. voc. pl. unglück-

selig: las m. cum esmes avoglez

ALS124a malfeüde/. voc. s.: dolente

m. (: u . . ej 89d vgl. durfeüs : qui

la vot estre preus tantost fu conneüs

. . . et le couart clame chetif et dur-

feüs Voeu du Paon s. Gachet
glossaire

*mals 1) s. mal 2) adj. m. obl. pl.

schlecht: eile no'nt eskoltet les m,

conselliers EÜL5 e de m. christianis

VALü"32 per m. conselz van deman-
adn PA879 miels n. s.: quar (quif)

donc fud m. et a lui vint LE129

so z. B. Garin le Loh. I, 234, Trouv. belg. II, 319, Renart 1088,
Mätzn. afr. lied. 24, 49, Anc. et Nie. 27, 14, Giiiot Bible, Froiss. Poes. I

272, 1790, Clir., Ben. Chr. 3802, mit indic. ib. 3813, mes ohne que mit Conj.
ib. 16348. — Gorm. 575 ziehe ich vor zu lesen: De ceo fist il pechie et mal,
que sun pere deschevacha. Mais (qu)il nel reconois[soit] pas. Der Sinn
leidet sonst.



malveis(e) — matins. 85

dist Ewruüns qui tan fud m. (: vitu-

perefc pari, prt.) 160 (vgl. Ehe 1777;

male/, obl. s.: ne aiet niuls ni. vo-

luntatem VALu''28 mala: aurez cum
ill edrat por m. fid LEI 14 males
obl. pl. : a m. penas aucidrant
PAS6'2 mal adv.: m. en credreyz

nee un de lour ALR30 mau : m.
veismes cetui STEPH lllb s. mar, peis

*malveis(e) adj. obl. s. schlecht:

m. [es]guard(e) t'ai fait(e) suz niun
degret ALS79c V(jl. Rol., Gönn. 593,

Adam 38, 59 etc.

man prs. i. 3 s. wohnen: Christus

Jesus qui m. en sus PAS509 deo
raneiet chi maent sus en eiel EUL6
s. parmaint, remaint, manent vgl.

Cambr. Ps. 138, 10, AM 106, 7001,

Parton. \\Q2, 5895, Trist. II p. 44
z 938, Waee Brut. 6492, Mont S.

Michel 265,1611, 2279 etc.

Manases personenname m.n HOH82
*manatce subst. f. obl. s. drohung:

por m. regiel EUL8 vgl. Fierabras

fr. 5909, Bol, Guiot Bible 2160,

Mätzn. afr. Ued. 9, 30; 29, 18

*mandament subst. m. obl. s. re-

gierung (?): contar vos ey pleneyra-
ment del Alexandre m. ALR26 vgl.

Cambr. Ps. 118, 6, 10, Brut. 43U6,

Hörn 5199, Froiss. Chr.

*mandat ^>rt. i. 3 s. entbieten: cio

li m. que revenist LE87 a sei m.
& cio li dist 43 par cui misire(tj mei
ma[n]dat(z) sa raisum HOH89 man-
ded : trestoz orar bien los m. (: esve-

led) PAS124 s. cumandet, demander
vgl. Bol, Guiot, Aue. et Nie. etc.

(*)manent adj. m. n. pl. reich: rey

furent fort . . & de pecunia m. (:)

ALR20 s. man vgl. Aiol 1081, Wace
Brut. 2838, Ben. Chr., Troie, Hörn,
Vie Greg. 38, Jehan de Condt I, 381
*mang'ier inf. essen: as plus povres

le donat a m. (:)51e"j- m. subst. obl. s.

:

el susleved del piu m. (: ped) PAS
91, (: nuncer) 103 mang-ed prt. i. 3 s.:

mel e peisons equi m. (: confirmet)

441 manjed : ensombl' ab elz bec e

m. (: jiarlet) 451 j^C'''^'- P^t- '• Judas
cum og m. la sopa 101

*mantelz subst. m. obl. pl. mantel:
de lor m. ben l'ant parad, de lor m.
de lor vestit ben li aprestunt o ss'asia

PAS22, 23 palis vestit palis raan-

te(n)ls davant extendent a ssos pez 43
vql. Bol., Gar. le Loh. II, 07, Parton.
9932, 10715, Aue. et Nie. 12,34; 16,5
mar 1) s. mer 2) ado. ungli'iclc-

seligerweise: m. te portai ALS88b s.

bor vgl. Bol. , Gorm. , Karls Beise,

Aiol, /\i/io«. 9811, 9887, Hörn, Guiot,

Baud. de Conde 429 , 482 , Jehan de

C. I 423 etc.

*marbre subst. obl. s. marmor: sar-

queu de m. (:) ALS 117c vgl. Rol. 12,

Parise la duch. 2104, Aue. et Nie.

II, 7

*marcliaänz subst. m. obl. pl. kauf-
mann: alet en achapter deus m. SPO
68 los marchedant . . fors los gitez

PAS71 vgl. Vie Greg. 86, Durm.,
Brun de Mont. 132, Aue. et Nie. 28,

15, Bartsch Chr.*' 161,16, Trouv.
belg. II 376, Froiss. Chr.
*marclied subst. m. obl. s. markt:

tot lor m. vai desfazend PaS76 vgl.

Bol. 1150, Gar. le Loh. 191, II 212,

Adam 29 etc.

Marie personenname f. n.: sancta

M. (: niedre inf.) PAS419 gen.: el

num la virgine . . sainta M. ALS18e
Marisen. : estet M. (.- presdre) PAS329
marrimenz subst. m. n. s. kummer

:

granz tu li dolz, fort m. (: ades) PAS
121 marrement obl. s. : vint en la

cambre plaine de m. (:) ALS28a s.

esmeriz vgl. Benart 20640, Parton.

222, 6624, Ben. Troie 29406, Chr.

6038, 12965, 14222, III p. 613 c. 2.

*martir subst. m. obl. s. märtyrer:
Sainz Boneface que Tum m. apelet

ALS 114a vgl. Bol. 1134, Bartsch

Chr.* 67, 25
mas s. mes
*masse subst. f. n. s. menge: an-

sembl'ot lui grant m. de ses humes
ALS43d vgl. Bol. 182, Froiss. Poes.

II 225, 181

*mat adj. m. obl. s. besiegt : tant rey

fesist m. ne mendic ALR14 vgl. Aiol

5641, Ehe 1987, Bom. d'AUx. 29,7,

24, Guiot Bible 2457, Mousket 4039,

Brun. de Mont. 2631, Froiss. Chr.

XI 190

*matins subst. m. n. s. morgen: cum
le m. fud esclairez PAS201 mattin
obl. s.: et al terz di lo m. dar 389



86 Maxenz — medre.

matin: a seyr & a m. (:) ALR92 en
icol tens . . per un(t) ui. H0H3 vgl.

Roh, Aac. et Nie. etc.

Maxenz ort ubl. : de Sanet-M. abbas
diviut LEoO
Maximien personenname m. dat.:

e poro tut presentede M. (: pagiens)
EULll
*me personalpron. acc: qua me tra-

das per cobetad PAS152 de met
membres 295 ab me venras in para-

dis 300 per me non vos est ob plorer

262 en u uionstier me laisse intrer

LE95 mais nepiirhuec mun pedre
me desirret ALS42a il me prendrunt
41d il me trairunt a perdra 41e s'or

me conuissent 41c quar me herberges

. . an t[a] maison ! 44b as me, dist il,

kil guard 4iJd eil me torverent HÖH
44 =r mei [mai ALS93d] : oz mei,

pulcele! ALS14a quer mei, bei frere,!

57a aidiez m(ei)' a plaindra 93b
s(e) a mei te vols tenir 31a quet a
mei repairasses 78d set a mei sole

. . parlasses 90c ki sor mai est vertiz

93d si amet mei HOH54 mei vult

aveir 90 il dist de mei 22 par mei 62

l^or mei STEPH Xle = m' : cum fort

pecet ui'apresset ALSr2d cum m'oüs
enhadithe 87c tu m'ies fuit27b s(e)'or

ne m'en fui 12e enpur tei, [filz]

m'en esteie penet 81e nem (en)

soüsent turner 98c si m'aimet tant

HOH23 lui(d) m'entveiad 68 si m'ont
batuz 44, 461 qui ci m'unt lap'ie STEPH
Xld ^= m : quar eu te fiz, num cog-
noguist PAS67 num receubist 68
per quem gulpist? 316 perquem tra-

des? 150 il nemf (nel*) faldrat ALS
99e tut soi amferm[s], sim pais ! 44e
pur quem fuis? 91c = n : d'icest

honur nen revoil ancumbrer 38c or

ne lairai nen mete an lur bailie, nen
conuistrunt, tanz jurz ad que nen
virent 42de ou tun laisas dolente 94e
que tun reconfortasses 78e vgl. nen
(netf) coneümes ne(t u)'ncor nen
(nety) conuissum ALS72e = mi dat.

=. quid il mi altresi fazet EID I, 5= me: in quant deus savir & podir

me dunat I, 2 si me leüst, si t'oüsse

(bien)guardet ALS98e melz me venist,

amis, que morte fusse 97e kil me guar-
drat 46b me fai un grabatum 44c li

miensz amis me fist molt grant ennor
HÜH65 = mei: c"o peiset mei (mai)
ALS 92e, 96b par cui mi sire(t) mei
ma[n]dat(z) sa raisum HOH89 =: m'

:

que m' en darezPAS83 quanque m' as

quis ALS45d pecbet le m'at tolut

22c c"o m'est vis 69c quels dols

m'est (a) presentet 79b si grant
dolur or m'est apar[e]üde 82d, 97d
grant tort m'unt fait HOH47 z= m:
per ta pitad lom perdones PAS5r2
meu evösquet nem lez tener LB193
parquem (pur teimf) vedeies desirrer

a murrir ALS88d
mecine subst. f. obl. s. heilmittel:

nus an querr(e)uns m. (:) ALS!05b
vgl. Adam 43, Hörn 955, 2883, Aue.
et Nie. 18,32; 22,38, Mouaket 2229,
9788
medeps pronom. selbst m. n. s.: &

el m. si pres sa cruz PAS255 obl. s. :

per lui m. audit rarem 184 per se

medips cant adlevar ALR103 *me-
disme: a lui m. untl'almosne dunethe
ALS24c escrit la cartra tute de sei

m.(:)57d a grant duel met la süecarn
m. (:) 87b e si veit deu m. (: ) 123e que
tengent deu m. (:) 108d c"o fut emtes
de deu methime amet eint 5 [vgl.

methesme Cambr. Ps. C. E. 9, C. A.

15 me'isme Jiol., Karls Reise, Gönn.
144, 220 etc.) *maismement : amjiur la

quele c'ose m. unde et praecipue app.
4 mais maism[em]ent asemblier set

poeius congregare 11 vgl. Ben. Chr.

17683, Troie 25473, 29433, Bartsch
Chr.*, Froiss. Chr. mismement,
Matzn. afr. lied. 29, 46. Maismement
ist wohl allein auf metipsimamente,
nicht zum Theil auch auf maxima-
mente zurückzuführen
*medre 1) s. metra 2) subst. f. n.

s. mutier: la bone m. s'em prist a de-

menter ALS26d respont la m. 22b,

31a del duel s'asist la m. jus 3üa si

l'antendit la m. (:) 85b pur quei[t] por-

tat ta m. ? (:) 27a obl. s. : ciel ne fud

nez de m. vivs LE137 ta lasse m. si la

[rejconfortasses ALS90d le num lur

dist del pedre e de la m. (:) 76c,

(:) 94a; medra n. s.: si fait ma m.

4:2b sovent le virent e le pedre e le

m. (:) 48a, (:) 121a obl. s.: or revendrai

al pedra & a la m. (:) 21a or n'estot
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dire del pedra e de la m. (:) 119a de

ta dolenta ui. ! (:) 80a e de ta m. quer

[n]'aveies raercitSSc a, lasse mezre ')!

89a mere n. s. : que sa m. le sacet

50d obl. s.: e de pere e de m. par
grant certet nurrit ehil. 5 li fil sa

mere(d) HOH58 madre «. s. : la söa

m. virge fu PAS353 obl. s. : nol pod
nul oni de m. naz 448
*mei 1) s. nie, nies 2) suhst. m.

obl. s. mitte: jusche la terra per in.

iend PAS328 mi: par mi les rües

an venent ALSlOSc met: Jesus estet

en m. trestoz PAS432 me: en me
CelicieSTEPH IVc vgl. mi Rol, Karls
Reise, Hörn, Durm. 703 etc.

*meidi subst. m. obl. s. mitlag: jus-

que nona des lo ui. (: cubrid) PAS309
vgl. Fruiss. Chr. miedi
meilurs s. mieldre

*meis 1) s. meys 2) subst. m. obl.

2)1. böte: cum vit les m. , a lui ralat

LE90 presdra sos in., a luis traniiet86

vgl. nies EoZ. 3191, Gar. le Loh.l,\\,
Vie Greg. 29, Ben. Chr.

mel s. mal
*mels 1 ) s. mieldre 2) subst. m. n.

s. honig : [e] lo m. signa deitat PAS444
mel obl. s.: m. e peisons equi man-
get 441 dolc'or de m. apeleid il nies

levres HOH25
membres refl. prs. c. 2s. erinnern:

de met in. per ta mercet PAS295 s.

remembrar vgl. Karls Heise 234, 364,

^iol 1006, 2014, Gor7n. 631, Adam 16,

Vie Greg. 85, Bartsch Chr.* 104,20;

413, 11, Ben. Chr. 15651, III 527 z.

569, Guiot Bible, Durm., Aue. et Nie,
D. C.-Henschel
*memorie subst. f. obl. s. gedächtnis

:

aiuns seignors cel saint home en m. (:)

ALSr25a icesta istorie est . . . suverain

consolaciun a cascun in. spiritel

einl. 10 vgl. Camhr. Ps., Trist. 11

149 z. 2, Adenet Cleom. 4486; als masc.

:

Berthe 1398, Froiss. Poes. II 152, z.

5112,5121

raendic adj. m. obl. s. bettelhaft:

tant rey fesist inat ne m. ALI114
vgl. Born 2274, Aiol 2270, Cambr.
Ps., Ben. Chr.

*mener inf. führen, äussern: la

pristrent terre o deus les volt in. (:)

ALS16e soventes feiz lur veit grant

duel m. (:) 49a menen prs. i. 3 pl.

:

si l'ent ni. a passuin PAS161 mena-
ven imperf. i. 3 jjZ. : cum il ni. tal

raizon 431 raenat jjr(. i. 3 s.: la jus

en ca[r]tres Ten iii. (:) LE176 dune
le m. andreit suz le degret ALS47a
menez |Jor<. prt. m. n. s. : a cui Jesus

füret m. (: Juden) PAS 170 menet
obl. s. : davant Pilat Ten ant m. (:es-

clairez part.) 202 menad n. pl. : m.
en eren a tormenz 66 meneias /. n.

pl.: en efern ora seret m. (:) SPO90
s. amenaz , demener
*menestier subst. m. obl. s. dienst:

non amast lo deo ui. (: pleier) EÜLIO
vgl. Ben. Chron. gloss. mester, Eaoul
de Cambr. 52) raistier : et sc. L. fist

son m. (: ben) LE81, (; casfier) 103

mester : ne porent contrester ne de

ciencie ne de clergil m. (:) STEPH
Vb mesters n. s.: c'oest ses m. dunt
il ad a servir ALS74b li cancelers cui

li m. an eret 76a vgl. mester Hol.

1472, Hörn, Aiol 248, Adam 52, 54,

70, Mont S. Mich, Maizn. afr. lied.,

Aue. et Nie. 4, 24, Froiss. Poes.,

Chr., Guiot Bible, D. C.-Henschel

(*)menestrels subst. m. obl.pl. diener:

fornient renquer[t] a tuz ses m. (:)

ALS65d vgl. Elie 2753, Brun. de

Mont. 1806, Durm. 15131, Froiss.

air., menistre Cambr. Ps. 102,21 ; 103,4

*menteiit prs. i. 3 pl. lügen: m.
fellon losengetour ALR29 mentid
prt. i. 3 s.: li bons qui non in. (: pius)

PAS297 s. desmentir vgl. Rol., Gorm.,
Aue. et Nie , Mützn.

mentiz subst. m. n. s. leugner: et

Ewruins eil deu in. {: occistj LEU
vgl. Aiol 856, 4096

1) G. Paris will mezre adjectivisch = misera fassen, doch iväre es,

wie er selbst zugiebt, ein «7r«f h'qtj/hivov, das schwerlich durch Z. 1192 der

Hs. M et si se claiine et chaitive et mesiele gesichert wird; vgl. auch
Benoit Troie 4887-9 und niiserin Ben. Chr. 17536, 23365, 26654, Parten.

5124 und Rarjn. L. R. IV 24 1^
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*menton suhst. m. obl. s. Tcinn: sem-
pcr li tend lo son m. (: Jesum) PAS
11(3 %^g]. ]{ol. 62{), Darm., Aue. et

Nie. 27,7, Bartsch Chr.* 72,41
menude adj.f. n. s. niedrig, gering:

Client hl geilt m. (:) ALS107a la iiiain

(gentf) m. lOSd vgl. Mousket 25021,

Hol., Karls Heise, Gorm. 623, Ben.
Troie 2455, Froiss. Chr. II 367

meon, meos s. ines

*mer suhst. f. obl. s. meer: dune
vint cnant dreitement a la m. (:) ALS
16a laisent curre par in. (:) 16d, ( :) o9b
cum s'en fuit par ui. (:) 77a mar: eis

porz de mar ALR36 cum ad de cel

entro(b) e m. (:) 105 vgl. Hol., Gorm.
637, Anc. et Nie. 13, 13; 27, 13

*mercit suhst. f. obl. s. gnade:
auuisset de nos m. (: venir) EUL27 m.

!

m.! m. Kiiintismes hom! ALS72d ni.se-

niurs! 105b e de ta medra quer [n]'

aveies m. (:)88c, (:) 102c, (:) 37e, (:) 120d

par sa m. 54e par [la] tue m. (:) 74c c"o

pri, tue m. (:) 57b pur amur den, iii. (:)

93a mercet : de nos aias vera m. (: di)

PAS306, 510 per ta m. f: ren regnum)
296, (:Cri.st)302, (: emhlez part.) 359
merci: et hanc en aut m. si giand
LE183 par deu m. ALS78e c"o est

sa m., qu'il nus consent 73c qu{i)'

il ait de nos m. (:) STEPH Xlle toz

temps li soi novele(t) söe mercid HÖH
24 s. pietet vgl. Rol., Karls Beise,

Cambr. Ps. ete.

*merveile subst. f. n. s. wunder:
c'oe'st grant m. que ALS88e, 89e

[c"o] n'est m. 93e s. miracles vgl.

Neil est m., se Karies ad irur Bol
2877, Guiot Bihle, Mätzn. afr. lied.

35, 36; 2, 7, Aioie996, Ben. Troie,

Froiss. Chr. etc.

merz subst. f. ohl. s. ivaare : si chera

m. ven si petit PAS87 vgl. Hörn 2138,

Manch. Brut 51

*mes possessiv-^ron. mein m. n. s.

:

iluoc est . . mes tresors H0H81 ne
puis tant faire, que m. cors s'en sazit

ALS93c mens: c"oest granz mer-

veile, que li m. quors tant duret

89e miens: li m. amis il est HÖH
13 miensz : li m. amis me fist 65

mi: l'odor est bone(t), si Faimat molt

mi sire(t) 35 per cui mi sire(t) mei
ina[n]dat[z] sa raisum 89 mun:

mais nepurhuec m. pedre me de-

sirret ALS42a meos : Karlus, m. sen-

dra EID II, 2 = meon obl. s. : eist

m. fradre I, 3,6 m. vol vieines Willens

I, 6 meu : m. evesquet nem lez tener

LE93 mun: le duel de m. anii ALS93b
por amor deu e pur m. eher ami 45e
jol f[e]rai pur m. filz 31e puis ni.

deees 81d suz m. degret 71d, 79e
& m. palie{t) tolud HOH46 mon:
noncieiz le m. amant 50 de m. ami
63 por ni. ami 33, 39, 45, 48 sire, fet

il, m. espeiite pren STEPH Xe mo:
vedez mo laz PAS436 men: jat(e)

portai en m. ventre ALS91c = mi
n. pl.: s'or me conuissent mi parent
ALS41e tant biem oilet con funt mi
vestement HOH29 mes : cui erent

. . mes granz paleis ALSSlc = mos
ohl. pl. : vedez mos peds PAS435 =
ma /. n. s.: si fait ma medra ALS
42b ma lunga atente 89c que ma
fins tant d[e]moret 92e illuoc est ma
corone(t) HOH80 obl. s.: avoc ma
spuse ALS42c ma grant honur 82b
or vei jo morte tute ma porteüre 89b
de ma beltez HOH32 desoiz ma lan-

gue(t) 26 meie : por la m. amite
STEPH XIc por mei' amor HOH36, 50= mes n. pl. : cui erent m. granz
ereditez, m. larges terres ALS81ab
obl. pl. : dolc'or de mei apeleid [il]

m. levres HOH25 vedez mas mans
PAS435
mesaler inf. vergehen : contra (vers

sunf ) seinur ne s'en volt m. (:) ALS
47d vgl. Hörn p. 49 var., 78 var.,

Parton. 808
*mesclen prs. i. 3 pl. mischen : quar

il lo fei m. ab vin PAS279 vgl. mes-
1er Bol., Durm. ete.

*mesfait subst. m. obl. s. vergehen:

et sc. L. nes soth m. (: ralat) LE89
vgl. Ben. Troie 3291 , Adam 34, 42,

Guiot Bihle 2003, Mousket 28396,

Froiss. Chr.
*mespraes part. prt. unrecht thun:

en tals raizon[s] siam m. (: perdones)

PAS511 vgl. Hörn 5060, Ben. Chr.

III 2}- 622 c. 2, 623 c. 1, Mätzn. afr.

lied., D. C.-Henschel
*message suhst. m. n. s. botsehaft,

böte: e, filz .. cum dolerus m. (:)

ALS78c danz Abraham en fud pre-
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mierz message(t) (: saives) HOH67 s.

meis iigl. Hol., Gönn. 197, 243, Gar.
le Loh. I 211, Aiol 3750, Ben. Chr.,

Mätzii. afr. liecl. , Froiss. Poes. It

116,2923, Chr.

mesters s. menestier
*metra z'/?/. .setzen: voillent o nun sii

laissent m. an terre ALSllöd medre:
de cai sep diables t'ors m. (: Marie)
PAS420 metran fut. 3 pl: sobr»
malabdes nians ni. (:) 4i;!3 metreiet
comi. 3 s. : que super eis ui. VALt;"2
mettreiet 2G met jns. i. 8 s.: gardes
i m. PASoöO danz Alexis le (il les

esgardet sily) m. el consirrer ALS94d
{vgl. niete le el sufrir Fh. de Thaön
Cimipoz 71, Aiol 276

1
), a grant duel m.

la süe carn87b metent 3pl.: bei num
li m. [sulunc] cristieiitetbe ni.lurcors

en gianz al'Hictuins 72c ui. le cors

enz en sarqueu de marbre 117c en
terre(e)l m. 118c vai&t prt. i. 3 s.: ab u
niagistre semprel iii. (: tist) LE22 puis

ad escole li bons pedre le in. (:) ALS
7c mis: cum si Taut fait, ni. Ten
reclus LE155 mesdrent 5 pl. : & en
sa man un raus li iii. (: vestirent) PAS
246 misdrent: as piet d'un anf'ant m.
lor dras STEPH IXl) mete irrs. c. 1 s.:

or ne lairai, ne[ui) in. an lur bailie

AL342d mes pari, prt.: cum il Fan
m. sus en la Cruz PAS28.5 s. meis,

pennet
meu s. mes; meyllor s. mieldre
mezre s. niedre

*meys subst. m. ohl. pl. inonat:
emfes de qnatro m. (:) ALR57 vgl.

Hol. 2751, Ben. Chr., Giiiot mois
mi s. nie, mei
*mich.a adv. irgendwie: sil toea res

Chi in.[l] peys (:) ALR58 vgl. Zeitschr.

II, 410 vgl. Hol, Karls Heise, Gorm.,
Du C.-Henschel etc.

*mieldre comp. in. n s. hesser: ne
fud niuls hoiu del soii juvent qui m.
fast donc a ciels tiemps LE32 meyl-
lor ohl. s. : 111. vasal non vid ainz

hoiu ALRo4 meilurs obl. pl.: dune
prent li pedre de se[s] m. serganz
ALS2oa meis adv. : ni. vay & cort
de l'an primeyr que altre emfes del

soyientreyr ALR74 melz ade: m.
sostendreiet les empedementz, qu'elle

perdesse EÜL16 m. ti iura, non fusses

naz, que me tradas PAS151 m. me
venist, amis, que iiiorte fasse ALS97e
des m.

( plusf )
gentils de tuta la

cuntretha 4e cons fut de Rome des

m. ki dune i ere[n]t 4b {vgl. hierzu:

Gar le Loh. 11,60, Rom. d'Alex. 107,

32, Aiol 8148, Parise la diich. 61,

Auberis, ed. 'Farbe 87, 19, S. Fhomas
4180, Baoul de Camhrai p. 96, Ben.
Troie 19237, Rol. 1822 etc.)

miels s. nials, milns s. mes
*mil Zahlwort obl. j>Z. 1000: cel

jurn i out cent m. lairmes pluredes

ALSll9e milie: chinc m. anz at(z),

qu'il aveid HOH52 li suensz senblansz

nen est entr'eiz cent milie(.t) 20 vgl.

Roh, Karls Reise etc.

*miracles subst. m. pl. icunder: si

veirs m. lur [i] ad deus mustret ALS
H2d feseit m. STEPH IIc s. merveile

vgl. que dex i a miracle demonstree
Am-, et Am. 3202, Rol. 1660

*mirra /. obl. s. spezerei: enter m.
et -kloen PAS347 vgl. Rol. 2958

Mis?Lel2}ersonennametn. n. s. HOH86
miscMn subst. m. obl. s. knabe: Tuns

l'enseyned beyn parv m. (;) ALR88
vgl. meschins Darm. 4076, 5692, Vie

Greq. 38, Ben. Chr., Mort Garin
4648, Hörn 11, 734, 931, Aiol 3101,

3774, Da C.-Henschel etc.

*missae subst. f. obl. s. messe: m.
cantat LE82 vgl. messe Rol., Guiot
Bible, Aue. et Nie. 29, 11

*misurar inf. inessen : li quinz [doyst]

terra m. (:) ALR104 vgl mesurer

Rol. 1218,3167, CrtW&j-.Ps. 59,6; 107,7

*raoileiit 2Jrs. i. 3 j>?. durchnässen:

l'egua li getent, si ni. sun linc"ol

[liQon ?i-) ALS54b vgl. Gorm. 253,

Karls Reise 559, 778

Moiisen personenname m. n. H0H71
molt s. mult; mon s. mes
moniment s. monument
monstred s. mostret

(*}monstier sid>st. m. obl. s. kloster:

in un m. (: clergier) LE66, 95, (vo-

luntiers) 98 in ciel m. 111, (: Leth-

gier) 177 mustert el na. (: ie) ALS
36a, 37a vgl. muster Rol., Karls Reise,

niostier Guiot Bible, etc.

*mont subst. m. obl. s. berg: sus en

u ni. doncbes montet PAS465 vil'

es desoz m. Oliver 18 munt n. pl.:
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chedcnt m. (: mvilt) 323 V(jl. munt
Rol. , Gorm. 506, 538, etc.

*monted prt. i. 3 s. steigen : Jesus
. . sus (sc. en Tasne) m. (: humilitad)
PAS2G moiit&: sus eu u mont don-
ches m. (: ai) 405 e lor vedeut montet
en cel 4ü9 viß. munter Cambr. Ps.,

Mol., Gönn. etc.

*monument suhst. m. ohl. s. grabmal:
lo in. lor comniandet PA1S368 lo

pausen t4 m. (:) 351 van al m. (:)

391 si s'aproisniet al m. (:) 394
inunument n. s. : sos m. füre toz
nous 355 ohl. s. : del m. cum se re-

tornent 422, en moniment ') (: pudenz)
31 den monumen de [sas] SP023
*morir inf. sterben: jal vedes ela

si m. (: ver) PAS3o5 murir: cum cela
carn vidra m. (:vius)3:U murrir: pur
[teijm vedeies desirrer a m. (:) ALSSSd
mor prs. i. 3 s.: el m. a tort PAS290
mors part. prt. m. n. s. : rex Chiel-
perings il se fud m. (: toit) LEI 15
morz: il se fud m. 51 que quaisses nf. a
terra vengren PAS399 m. est tes pro-
venders ALS68d uns m. pelerins 71d
mort obl. s. sun mort amfant 86d
(vgl. li cors del mort enfant eschal-
fad Q. Liv. des Eois IV, 34) vit m.
sum filz 85e or te vei m. 92d morz
obl. pl. : chi eps lo[s] m. fai se revi-

v(e}re PAS35 morte /. n. s.: porös
füret m. a grand honestet EÜL18
melz nie vonist, amis, que m. fusse

ALS97e obl. s.: or vei jo m. tute
ma porteüre 89b
*mortalz aclj. m. n. s. sterblich

:

nulz cm m. nol pod penser PAS339
mortel /. obl. s. : la m. vithe li prist

mult a blasmer 13c en cesta m. vide
123b vgl. Rol, Gorm. 112,599, Ben.
Chr., Aue. et Nie. 2, 3; 10, 18
*morz subst. f. n. s. tod : la süa m.

vida nos rend PASll mort obl. s.:

post la m. EUL28 la söa m. mult
demandand PAS204 a la(r) m. vai

156 que de sa m. posches neger 238
en epsa m. semper fu pius 298 per

söa ra. si l'a vencut 375 per epsa m.
nol gurpira 116 vgl. Rol , Gorm. etc.

*raostret ^jrs. i. 3 s. zeigen: de la

Celeste {sc. vide) li m. veritet ALS
13d monstred j>ri. i. 3 s.: los sos

talant ta fort m. (: Judeus) PAS73
mostraz 2)art. xnt. m. n. s. : per granz
ensignes fud m. (:) ALR47 niostret

obl. s. m. : fructum que m. nos ha-
bebat VALij"32 mustret: si veirs

miracles lur [i] ad deus m. ALS112d
mustrethe /. obl. s. : quant sa raisun

li ad tute m. (:) 15a s. demustrer
vgl. Q. Liv. des R. IV, 17, Cambr.
Ps., Rol. etc.

*mot 1) subst. m. obl. s. ivort: de
Crist non sabent m. parlar PAS478
Jesus li bons m. nol soned 214 un-
ques vers lui ne porent m. soner

STEPH Vd a icest m. Xlla vgl. Rol.
411 etc., (rorm. 384, Mätzn. afr. lied.

31, 34, Aue. et Nie. 23, 1, 8, Guiot
Bible *2) pri. i. 3 s. beicegen: dit

Salomon . . quant de son libre m. lo

das ALR2 (Suchier in Zeitschr. II, 258
fasst mot als x)rs.) s. commourent

moud: niul m. VALr"5
moyler s. muiler

(*)muder inf. ändern: ne pot m. ALS
SSej mudede ^ja?-*. pi-t. f. n. s.: cum
est m. vostra bela figure 97b obh s.

:

[si] at li emfes sa tendra carn m. (:)

24a muez m. n. s. : tut est m. Id

vgl. muer Rol., Karls Reise, Cambr.
Ps., Parton. 0832, Renart I 14 z. 374,

Aiol 3577, Gniot Bible, Trouv. belg.

I 321, II 289, Ben. Chr., Troie, Moni
S. Michel
muiler subst. f. n. s. ehefrau: vint

en la cambra ou er[e]t* sa m. (: ie)

ALSlle obl. s. : dune prist m. vailant(e)

& honurede 4d que la m. dunat fe-

cunditet 6b moyler : or volt que
prenget m. 8d moylier: et prist m.
ALR39 vgl. Rol., Karls Reise, Adam
34, 35, Vie Greg. 29, 46, 87, Ben. Chr.,

Aue. et Nie. etc.

(*)mult adj. m. obl. s. viel: m. un-

1) Ebenso schiva)ikt im prorenz. monumen und monimen. So haben
D" C crstere, R letztere Schreibart in Ponz. de Capd. 1 (375, 2) z. 38.

Dasselbe Schwanken zwischen u und i ist ja auch schon aus dem Latein
bekannt.
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guement hi aportet PAS346 neutr.

obl. s. : de lui long temps m. a audit

211 7)1. n. ph: sepulcra sanz obrirent

ni. (: luunt) et m. corps sanz en sun exit

PASo'24-5 molt obl. pl.: enpres icelsz

& m. altres barunsz HOH88 mulz : per

m. anz PAS380 anz m. dis 27 per

m. semblanz 450 multes /. obl. pl.

:

de m. vises l'apeled 213 par m. ter-

res ALS23b vgl. Bol. 3090, Ben. Chr.

etc. mult ado. : ti: douls m. VALi)20
Jonas profeta habebat m. laboret e

m. penet .. et eret m. las 10 m. letatus

12 fut Jonas profeta m. correcious e

m. ireist 3 m. a preia[t] PAS341
auiarament m. se ploret 198 la söa

mort m. demandant 204 finimunz non
est m. Ion 505 m. lez seniper en es-

devint 210 afanz per nos susteg m.
granz 16 molt: m. cars portavent
ungueuienz 392 ela m. ben sab re-

membrar 333 eil Ewruins m. li vol

miel LElOl mult: ciest onine tiel

m. aima deus 207 deu presdrent

ui. a conlaudier 210 il l'i vol faire

m. amet 199 m. fo afflicz 163 mul :

m. en fud trist 143 fist lo m. ben 82
rey furent fort & m. podent ALR19
mult : m. criem 12e lui volt m. ho-

nurer 9c se volt m. esforcer 52d li

prist ni. a blasuier 13c ki m. les des-

confortet 61d m. li angreget la süe

anfermetet 56c de [m.] halt parentet

9a CO fut citet m. bele 17a un' eglise

m. bele 114b fui m. desirruse (an-

gussuse ) 92ab m. fust il dur[s] 86e
m. oüsdur curage 90a m. [en] as grant
pechet 64e m. bien lOOdj m. lun-

gament 69a ra. tendrement plurer49b
molt: si l'aimat ra. misire(t) HOH35
jo Tai m. quis 40 m. t'ai odit plorer 7

navree m. (ra'ontj) 46 rae fist m.
grant ennor 65 une vine m. dolce(lt)

55 que jo ere(t) ui. belle(t) 22 m.
gent plorer 4 [m.] avenable[ment]
11 mult: m. sunt ire li Jue STEPH
Via m. g[r]ant torbe de gent Xa m.
volentiers VId
mun s. mes
*mund subst. m. obl. s. tvelt: gur-

pissem lu. & som peccad PASÖ08
cest m. tot a salvad 4 trestot ccst m.

granz noiz cubrid 310 spandut sunt

per tot ces m. (: tot) 485 per tot es

m. es adhoraz 500 de tut cest m.
sumes [guvernedor] ALS73d s. fini-

munz vgl. Cambr. Ps. G. E. 9, Aiol

3, Gorm. 30,267, Hörn, Trist., Ben.
Chr., Wace Brut 3991, Vie Greg. 15,

49, 71,79 mont Guiot Bible, Aue. et

Nie. etc.

munt s. mont; murrir s. morir

*murs subst. m. obl. pl. mauer : en

tos beiz m. , en tas maisons PAS63
m[u]r(t) obl. s.: eil chi guardent le

m. (: tollud) 47 vgl. Bol. 5, 97, Aue.

et Nie. 2, 4 ; 8, 6 niuralz Cambr. Fs.

rausgode subst. vorrathslcammer

:

n'en fait m. pur sun cors engraisser

ALSSld vgl. migöe pomarium, Gloss.

lat.-fr. n" 7692; bourse ne faisoit ne

mur(e)jöe, car l'escripture le deslöe

Fabl. de Vermite que la femme vo-

loit tempter (Keller: 2fabl. p. 26) tiach

der Par. Hs. 25440; neufr. mugot,
magot etc.; s. G.Paris anm., Littre

Supplement. Nach Storm Born. II, 85

von mild, muos - gadem ,
mosgadem

cenaculum.
(*)muz adj. m. n. s. stumm : ne m.

ne orbs ALSlUb vgl. Cambr. Ps.

37, 13, Karls Beise 258, Trist, Hörn,
Adam 69, 75, 79, Ben. Chr., Troie

22077, Born. d'Alix., Brun de Mont.

1683

ar.

N s. en, nie, ne
*nacele subst. f. n. s. schiff: iloec

arivet sainement la n. (:) ALS 17b s.

nef vgl. Durm. 11318
*naisance .subst. f. obl. s. geburt:

apres le n. co fut emfes ALS einl. 4

vgl. Mätzn. afr. lied. 30,15; 11,31

*nate subst. f. obl. s. matte: soz le

degi'et o\\ il gist sur sa n. (:) ALSöOa
*natiz adj. m. n. s. gebürtig: qui

fud de Grecia n. (:) ALR18 vgl. na'if

Cambr. Ps. 36,35, Ben. Chr. 8156,

Wace Brut 6899, 25964, Trist. II 109

2. 409, Fabl. et Cont. I 361 z. 156;

TV 180 z. 162, Froiss. Poes. II 37

z. 1257

*navree part. prt. f. obl. s. ver-

wundet: n. m'o[n]t HOH46 vgl. Gorm.,

Aiol 1U98, Aue. et Nie. 10, 28; 23, 15,

Durm., Bol, Cambr. Ps. 89, 10, Ben,
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air., Trist. II 106 z. 350, 105

z. 327
*naz pari: prt. m. n. s. geboren:
mclz ti fura non fusses n. (: cobetad)
PAS151 de söa carn cum deus fu n.

(: remenibrar) 33t nol pod nul om
de uiadre n. (: comptar) 448 en tal

forma lud n. lo reys non i fud n.

emfes anceys ALR54-5 reys Alexander
quant fud n. (:) 46 que reys est forz

en terra n. 53 nez : ciel ne fud n. de

medre vivs LE137 net: de la vir-

gine en Betleem fo n. (:) SP017 ned:

ainz que n. fusses ALS9'2b ohl. s.

:

quant jo[t] vid n., si'n fui lede 92c

fud la pulcela (nethe) de [mult] halt

parentet 9a vgl. Gorm. 130, 478,

Camhr. Ps., Karls Beise, etc.

Nazareh ort: en N. HOH93
nazarenum adj. vi. ohl. s. : Jesum

querem n. (: ad i;n) PAS136
Nazarias personenname m. n.: &

dam N. (:) HOH83
*ne 1) s. non 2) partikcl noch [ni

SP071 ned argent EUL7 net il ALS
53e ne(t u)'ncore 72e ue (ad) escüeyr

ALR78 (n')il ALS48d ne il 75d ne

avogles lila ne ad ALR43 ne en-

venguz PAS175 ne aur 385] == si

io returnar non l'int pois ne io ne

neüls cui EID II, 3 ^= eile non eskolt-

et . . . ne por or ned argent ne

paramenz, por manatce regiel ne

preiement ELTL7, 8 = nos defended

ne no ss'usted PAS155 non fud tro-

vez ne envenguz 175 argent ne aur non

i donet 385 = en pargamen nol vid

escrit ne per parabla non fu dit del

temps novel ne del antic ALR.9-11

hanc no degnet d'estor fugir ne ad

enperadur servir 43 a fol omen ne

(ad) escüeyr no deyne fayr 78 nuls

hom vidist un rey tan ric chi . . .

tant rey fesist raat ne mendic ne

tanta terra cunquesist ne tan duc

nobli occisist 14-6 = no vos covent

ester, ni lo[n]jamen aici a demorer

SP071 = ne sai le leu ne n'en sai

la contrede ALS27c jamais ledece

n'aurai . . ne jamais hume n'aurai 99c

nel reconurent ne ne l'unt anterciet

25a il ne la list, ne il dedenz ne

guardet75d ne[t] coneümes ne(t u)'n-

eor(e) ne[t] conuissum 72e ne s'en

corucct, net il nes en apelet 53e

(n)'il ne[l] lur dist, ne l[i] nel deman-
derent 48d nel reconut nuls . . ne
nuls hom [vivs] ne sout les sons

ahanz 55c jamais n'estras parede ne
ja ledece n'ert an tei demonede 29b
depreient, que la citet ne fundet ne
ne perissent la gent GOd n'i remest

palie ne [nul ad]ornement 28c n'ai

mais filie ne filz 93e mais n[e] co-

nurent sum vis ne sum semblant 23e
jamais n'erc lede pur home ne pur
femme 91e pur felun'ie ni'ent ne pur
lastet 95e quels hom esteit. ne de quel

terre il eret 48e que valt eist crit, eist

dols, ne cesta noise? 101b pur amistet

ne d'ami ne d'am'ie, ne pur honurs33cd
ne reis ne quons n'i poet faire en-

trarote, ne le saint cors ne pourent

passer ultra 103de surz ne avogles

ne contraiz ne leprus ne muz ne
orbs ne n(e)uls palazinus, ensure

tut ne n[e]üls languerus llla-c =
li suensz senblansz nen est entr'eiz

cent milie(t), ne Janen iert H0H21 ^=
contrester ne d'eciencie ne de slergil

mester STEPH Vb s. Zeitschr. II, 19

necun adj. m. obl. s. keiner: mal
en credreyz n. de lour ALR30 negun:
il non dobten n. Judeu PAS480 pec-

cad n. uuque non fez 9 neg'un(t) n.

s. irgend einer: por nule chose que n.

li de'it STEPH Vllb s. Zeitschr. II, 17

(*)nef siibst. f. n. s. schiff: la n. est

preste ou il deveit entrer ALS16b
iloec arivet la n. a (i)cel saint home
40b = obl. s. entrat en une n. (:)

39a eist de la n. 43a s. nncele vgl.

Eol. 2625, Gorm. 350, 680, Ben. Troie

2176, Wace Brut 20, Hom, Aue. et

Nie. 28, 6; 34, 8, Froiss. Poes. I, 22,

735
neger s. neier; negun s. necun;

neient s- nient

*neier inf. verleugnen : lo deu fil li

fai n. (: esfreLe]d prt. i.) PAS192
per cio laissed deus se n. (: pieted)

199 neger: que de sa mort posches

n. (: laved prt. i.) 238 neiara fut.

3 s. : que cela noit lui n. (: perchoin-

ded prt. i) 114 neiez p''^- ^- ^ *••

terce vez Petre lo n. (: cantes intpf.

c.) 194 vgl. Aiol 978

nen s. non



nenpero — n'ient. 93

nenpero partiJcel gleichwolü: mais

n. granz fu li dols PAS337 nepur-
huec: mais n. mun peclre me desirret

ALS42a vgl. Q. L. des Bnis II, 13.

27, Job }} 449, Eenart 18067, Wace
Brut 3353, Ben. Chr. 3039, 8670,

15008, 21538, 41721 etc.

*nercidet 2^'^^^- W^- '^- **• ^- ff^'

schtvärzt: eil' est n, perdnt(z) ad(z)

sa beltez H0H61 s. neyr vgl. fragm.
Oxf. hs. Rnwl misc. 1370 fcZ.85 2.21 '),

Adam p. XV, p. 74, noircir Bartsch
Chr.* 132,39, nerist Ben. Troie 15280

neüls adj. m. n. s. keiner : ne io

ne n. cui eo returnar int poisEIDII, 3

que n. d'els nel set ALS65e ne niuz

ne orbs ne n(e)uls palazinus, ensur[e]

tut ne n[e]üls languerus lllbc que
n. on n'en seit conter lignage(t)

H0H14 muls: seit n., dixit, chi es

VALr28 ne aiet n. male voluntatem
j;28 niul obl. s. VALro neül: quar
el forsfait no f(e)ist n. (: envenguz)
PAS 176 niule /. n. s.: n. cose non
la pouret omque pleier EUL9 s. nulz

neus subst. f. n. s. schnee: & cum

la n. blanc vestimenz PAS396 vgl.

Bol. 3319, Karls Reise 378, Cambr.
Ps. 50, 7, Ben. Chr., Hörn, Moni S.

Mich. 3693, Rom. d'Alix. 122,22;
285,27, Adam 2\, 12, Mätzn. afr.

lied. 25,5, Bartsch Clir.*, Guiot Bible,

Aiic. et Nie.
*neyr adj. m. obl. s. schtcarz: Tun

uyl ab glauc . . & l'altre n. cum de

falcon ALR63 s. nercidet vgl. Rol.,

Adam p. 73

Nicodemus personenname m. n. s.

PAS345
nient subst. neutr. n. s. nichts: que

n'i remest n. (:) ALS28b n'en tut n. a
dire 33a, 128d eil n'en rovent n. (:)

106d tel plait, duntne volsist n. (:) lOd

adv. : pur felunie n. ne pur lastet 95e
e tut pur lui imces n. pur eil 49c
geres n. ne deut estra fruissiet i"co

que n. ne parmaint aluiet . . an
eglises app. 7 pöeies salvablement
purtenir les c"oses ... e n. deperdra
la cuileita folc 10 que le n. l'raint

num de pastur excellist e n. anjoüst

la culpa del deperdethur 11 les pen-

1) Das kurze Bruchstück, das offenbar dem ScJiluss einer poetischen Busz-
predigt angehört, lautet ganz: (1) yCist faW] deus nus pr[o]niet luolt malueis
guerdun (2) [Ses] sers [Säte??] a non, pcrdu a para'is (3) [Cmjm] plus c«nq«ert
chescuns, plus bei li est tozdis (4) ,,Diua" co dist diables „n'as nüe asez

aq»is. (5) G[ar]de bien cest aueir, q?<e deners ne seit p?'is, (6) Ne seit

messe chante, ne poure reuestuz^-iz-]-), (7j Saint n'en seit honorez, ne deus
ne seit seruiz!" (8) Seignwrs, kar uums soueinge des bainz dolorus (9) Que
nus toz atendoms ki tant ert (fontj) angoissos! (10) Qxant uendrali termes
(\ue nos deurru[n]z morir, (11) Qurtnt l'alme del chors conuendrat dopartier,

(12) N'i at celui de uums qwi tantz seit sers ne forz, (13) Ne tant (riches)

seit uertuös des membres ne del cors, (14) Tant seit riches de aueir ])ussanz

ne on. . . (15) Tant ait long les chevauz, ne lacez les . . (16) Pusqx'il les

angoisses de la mort sentie[ra], (17) Ki ait talent d'ergoil, guerpier l'i est-

ouer[a]; (18) Kar tote la dolor des membres li f[aldra?] '(19) La face et

la color li enpalira, (20) Les medule[s] desoz totes refreulir|ontj, (21) La
chars uus nercira, li denz uums ..., (22) Li der oil de uu;/.s' ches ambedeus
.., (23) Souins es Hz morte|7s \\\ms\ estou[erat] .. (24) Les messuns et les

ch
, (25) Li langez ert porriz, quan[tj (26) Toz s'en ira orgous,

ni porra (27) Les beles uestures tot . es . . ., (28) Le aueir et les denirs
et q?mncq»e (29) Ki de sa compainie iesu departi|ra) (30) Et ouoc
les diables en enfer enfuerra]

, (31) En fu, en ardant flambes [a] tou|tens
reniandral (32) Ardra s'aliue et ses cors, ja merci (n'i aura|. — Die Schrift
ist aus dem 12. Jarh., dem Bruchstück folgt das Bruchstück des Brandan,
dessen Varianten Suchicr, Rom. Stud. I 564 ff., mitgethcilt hat. Die Hs.
Rawli)tsoit misc. 1370 enthält noch zahlreiche weitere englische und fran-
zösische Fragmente.
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ses des n. savanz 8 n. senz raisun 9

n. cuintement incauteü neient: [njo's

n. ci per qua creine[z] PAS4U3 s.

Zcitschr. 11,18,411
niuls ,v. neuls; no s. non

(*)nobilitet,s/(?'6'<./. ohl. s. adcl: riccs

hoin fml (Ig grant n. (:) ALSod vgl.

Camhr. Ps. 70, 19. Karls Heise 414,

Hörn, Mätzn. afr. lied. 39, 35, D.-C.
Henschd
*nol)le adj. m. ohl. s. edel: dune

li acatet filie [a]d un n. franc ALS8e
cancun . . d'iceol n. banm einl. 1

nobli: ne tan duc n. öccisist ALR16
vgl. Rol. 421, Guiot Bible, Froiss.

Chr. etc.

*noces snbst. f. ohl. pl. ehe : digne-
ment sei delitent es goies del ciel &
es n. viroinels ALS eJH?. 12 vgl.Durm.
14882, 15171, Chev. as II esp. 3907,

Manck. 7252, 8122
Noe pcr.wnenname m. gen. : al tems

N. AL82a HOH66
noieäs VALr''12

*noise suhst. f. n. s. lärm : que valt

eist cri[z], eist dols ne cesta n. (: ö . . e)

ALSlOlb vgl. Rol. 2151, Ben: Chr.,

Durm., Mützn. afr. lied., 22, 2, Aue.
et Nie.

*noiz suhst. f. n. s. nacht: trestot

cest miind granz n. cubrid PAS310
noit ohl. s. : anz que la n. lo jalz

cantes 193 que cela n. (aus oder in

nuit geändert) lui neiara 114 nos te

laudam & n. e di 305 cio li rova &
n. et di LE195 nuit: en [mie] (sur*)

n. s'en fuit ALS15e, 38d s. anuitet

vgl. Rol, Adam 46, 73, Moni S.

Mich., Gniot Bihle
*nom siihst. m. ohl. s. name: qued

eile fuiet lo n. christiien EUL14 uns
fei n. a Vadart LE227 espos, Jesu
salvaire a n. (:) SP013 non: Philippus
ab ses pare n. (:) ALI133 Saulus ot n.

STEPH IXc feseit miracles o n. de
demnede IIc num: Guenes oth n.

cuil coraandat LEI 75 ciel eps n. avret
Evru'i 56 bei n. li nietent [sulunc]

crisfientet ALS6e que le nient fraint

n. de pastur excellist app. 11 sil

reconut, pai- sun dreit n. le nuniet
43e le n. lur dist del jiedre e de la

medre 76c [is]si out (an) n. li pedre
4a si out n. Alexis 7a li uns Acharie(s)

li altre Anorie(s) out n. 62b Eufe-
ni'ien par n. einl. 2 el n. la virgine 18d
vgl. Hol., Adam 56 etc.

*noment pr*-. t. ,3 pl. bezeichnen : n.

(doinent*) l[e] terme de lur [aseui-

bljoment ALSlOa vgl. a un jour qui
adont fu nommes Froiss. Chr. II 257
numet 3 s.: par sun dreit num le

n. (: ö . . e) 43e nomnavent impf,
i. 3 s.: Anna n. le Judeu PAS169
numnat part. prt: mont . . . que
Holivet n. vos ai 466

*non negationspart. : non l'int EID
II, 3 non laEUL9 non audid PASllO
non aura 462 non avem 501 non es

230, 236, 275, 405, 505 non i donet
385 non fez 9, 55, 56, 64, 88, HO, 175,

262, 271, 290, 297, 352, 357, 360, 376,

381,382,438,478,480 non ad LEI69,
171 non estrai 92 non oct 161 non
cadit 231, 102, 162, 168, 96, 97 non i

ab ALR23 non i fud 55 non fu 10

non sie 8 non trob 70 non vid 34

non avret SP067 voilent o non, sil

ALSl20b se per mei non, jamais

HOH62= nö: n. fusses PAS151 =
nun lui EID II, 4 voilent o nun, sil-

ALSll6d = no: no'nt EUL5 no s

20,21 noi (1 silb.) jag PAS356,410
no'sj (vos*) 403 nol poz 55, 116, 147,

214, 222, 332, 339, 447, 448, 456 nol

auseren269 nosdefendid ne no ss'usted

155 no f(e)ist 176 no lor 483 nol denion-

strat LE78 nols en 64 nol vid ALR9
no degnet 42 no deyne 79 no fud 51

no vos SPO70 noi dormet 14 non
( = nol) vos SP072 = nu: num
conoguist PAS67 num receubist 68

nul (ne n'f) ert ALS27e n: n. loElD
11,2 n. amast EüLlO n. auret 20 n.

contredist 23 n. denat PAS216 ne:

ne aiet VALi;''28 ne doceiet 4 ne
dolreie 21 ne fei-eiet 9 ne fud LE31,
137 ne pot 141, 165 ne soth 156 ne

vol 57 nel condignet 59, 1U7, 136, 188,

218 nem lez 93 nes soth 89 dunt
ne volsist nient ALSlOd,! kl, 17de, 19e,

22e, 25e, 27c, 32ab, 36b, 39d, 41b, 42d,

50d, 54e, 55cdt, ef, 58a, 60cd, 61e,75d,

93c, 99b, 106d, 116e, 117e, 121b, 1226,

app. 3, 7 nej (nan*) conurent 23e nef
(na*) Vi 71e nel reconurent 241ic', 25a,

26b, 32e, o5b, 40d, 48d, 55b, 58b, 65ae,
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69b, 79e, 87e, 99e, 120a nen (nemf)
revoil 38c, 42de, 99et, ''2e (netf), nes

volt77d nes(e) contint 28e nes(=ne
les) anglutet 61 e il nes en apelet boe
ne Ten est rien 49e ne s'en volt

tunier 104e, 98c, 36e, 52e, 45b, 47d
pietet ne t'en prist 88e ne s'en co-

rucet 5oe, 54c ne Ten creient 65b
ne m'en i'ui . . . ne fem perde 12e

ne m(e)n 98c ne l'eni puet 47e, 45b
gens ne l[i]'n remest 19c, ne 1' estot

26c, 115c ne V encunibrent 40e
ne l'aviserent 48c ne l'i 71a ne
pued HÖH 17, 28, 42 ne la fist 56,

58 nel sai 19,40 ne porent STEPH
Vad, Xle ne s'esragere[n]t Vlllb ne
se volt Vlla = nen(= n'en?) nul(s)

n'en i at ki ALSllld* cel nenn'i at

ki nie* an ices secle nen at parfit'

amor 14c en Rorae nen out si grant
ledece lOSa sempres n'(en) ai[e]t sanc-
tet 112b mais n'en aveies eure 82c n'en
fut n'ient a dire 33a n'ient n'[en] est

a dire 123d n'en fait musgode 51d
eil n'en rovent n'ient 106d n'e[n] sai le

leu ne n'en sai la contrede 27c n'en
volt turner o3e quer [n']am perneies
84d nen vult respondre(t) H0H41 n'en
seit conter lignage(t) 14 li suensz sen-
blansz nen est entr'eiz centmilie(t), ne
ja nen iert 20-1 (vgl. Perle die neg.

im afr. in Gröber's Zeitschr. II s. 4)= n': n'i at nul prut ALSlc, 14d
n'i ai mais ad ester ö8b n'at home
ki 118e de cest aveir certes nus n'a-

vum eure 107b n'ourent amfant 5b
ja n'auras mal 31c ledece n'aurai 99bc
n'at mais amfant 9c, 8a [c"o] n'est

merveile, n'ai mais 93e que mais
n'aurat 8a quant n'ai 30e n'oüsse98d
n'angendrasses app. 6 jamais n'iert

tel le, 2c, 27e, 29ab, 91 e n'estot dire
n9a, 102d, 86e n'istrat 34b n'i poet
103d, 1 1 5e, 104b n'i remest 28bc n'i vint
11 2a jamaisz n'aurat HOH62 n'ert 53
n'i puet 31 n'oset 37 =:= si Lodhuvigs
sagrament . . . conservat, et Karlus
. . . non lo(s) tanit, si io returnar non
l'int pois ... in nulla aiudha . . nun
lui ier EID II, 2, 3, 4 = eile no'nt es-

koltet les mais conselliers EUL 5
niüle cose non la pouret omque pleier,

la jiolle sempre non amast lo deo
menestier 9-10 eile colpes non avret,

poro nos coist 20 la domnizelle celle

kose non contredist 23 aczo nos vol-
dret concreidre li rex 21 = VAL?;''4,

9, 21,28 = il non dobten negun Juden
PAS480 lo SOS regnaz nou es devis
275 Jesus li bons nol refuded 147
quar finimunz non es mult Ion 505
il no r auseren deramar 269 il li non
credent que 438 nulz om mortalz nol
pod penser 339 non fut partiz sos
vestimenz 271 hanc non fud hom
qui ma(g)is l'audis 88 quar anc non
lo nul[z] om carnals381 qua! agredol,
nol sab om vivs 332 anz lui noi jag
unque nulz om 356 nol consentunt
fellun Juden 222 non t'o permet tos

granz orgolz 56 no lor pod oiu vivs

contrastar 483 tot nol vos posc eu
ben comptar, nol pod nul[z] om de
madre naz 447-8 forsfaiz non es 230
anaz en es, & non es ci 405 non fud
assaz anc als felluns 357 non aura
mal 462 quar eu te fiz, nuiu cogno-
guist, salvar te ving, num receubist
67-8 nos defended ne no ss'usted 155
Jesus li bons mot nol soned 214
nos cestes pugnes non aveiu 501 mas
vos Petdrun noi oblidez 410 quar el

forsfait no f(e)ist neül 176 el mor
a tort, ren non forsfez 290 pedras
sub altre non lai(se)rant 61 argent ne
aur non i donet 385 peccad negun
unque non fez 9 pensar non vols,

pensar nol poz 55 ad un respondre
non denat 216 de Crist non sabent
mot parlar 478 que contra omne non
[a] vertud 376 per epsa mort nol
gurpira 116 per me non vos est ob
plorer 262 de quiint il querent le fors-

fait . . ., non fud trovez ne envenguz 175
si tu laises vivre Jesum, non es amics
l'emperador 236 chi cel non sab, tal

non audid 110 li bons qui non men-
tid 297 qui nol cretran, seran damnat
456 cors non jag anc a cel temps
352 melz ti Iura, non fusses naz 151
gardes i met non s'ia emblez 360
quar anc non fo nul[z] om carnals, en
cel enfern non fos anaz 382 = ciel ne
fud nez de medre vivs qui LEI37
et sc. L. nes soth mesfait 89 ne fud
nuls om del son juvent qui 31 ne
soth nuls om, qu'es devengu(n)z 156
nel condignet nuls de sos piers 59
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tos consilier ja non estrai 92 ja non
podra mais deu laudier 162, 168 non
üct ob se cui en calsist 161 ne pot

intror en la ciutat 141 ne vol reciwre

Chielperin 57 [fist] l'i por deu, nel

[fist] por lui 107 meu evesquet nem
lez tener 93 super li piez ne pod
ester 165 a nuil onine nol demonstrat

78 por deu nel volt il observer 136

credre nnel pot, antro quel vid 188,

218, porro que ventre nols en potli64

))os ci non posc, lai vol ester 96 cio

lud lonx dis, que non cadit 231 sed

il non ad lingu'a parlier 169 et si

el non ad ols carnels 171 enviz lo

fist, non voluntiers 97 molt li vol

miel toth per enveia non per el 102— en tal forma lud naz lo reys, non

i fud naz emfes anceys ALR55 rueyl-

lor vasal non vid ainz hom 34 mais

non i ab un plus valent 23 en par-

wamen nol videscrit, ne per parabla

non fu dit 9-10 a toi omen ne (ad)

escüeyr no deyne fayr regart sem-

gleyr 79 Alexandre . . . qui hanc no

degnet d'estor fugir 42 per pauc no

fud toz obscuraz 51 solaz nos faz'

antiquitas, que tot non sie vanitas 8

lo bu {sc. ab) subtil, non trob del-

cad 70 := non avret ^jont, alet SPO
67 doninas gentils no vos covent

ester 70 cosel queret, nou vos poem
doner 72 gaire noi dormet 14 =
[qo] n'est merveile, n'ai mais filie ne

filz ALS93e (n)il ne[l] lur dist, ne

l[i] nel demanderent 48d il ne[m]

faldrat, s'il veit 99e il ne la list, ne

il dedenz ne guardet 75d eil vait,

sil quert, mais il nel set coisir 35d

ne s'en corucet, net il nes en apelet

53e il la volt prendra, eil ne Fi volt

guerpir 71a mais ne puet estra, eil

n'en rovent nient 106d granz est la

presse, nus n'i poduns passer 104b

ses enemis ne 1' [em] poet anganer

32e ja mais n'estras parede, ne ja

ledece n'ert an tei demenede 29ab

ne reis ne quons n'i poet faire en-

trarote 103d le pere e la medra e

la pulcela unches ne deseverent l21b

tnit i acorent, nuls ne s'en volt tur-

ner 104e nei reconut nuls sons apar-

tenanz, ne nuls hom [vis] ne sout

les sons ahanz 55bc ne volt li emfes

sum pedre corocier lld nel reco-
nureiit li dui sergant sura pedre 24b
n'i vint amferm ITia n'i remest palie

ne n[uls ad]ornemen[z] 28c ne s'en

corucet [i]cil saintismes hom 54c ne
l[i] 'n est rien, issi est aturnet 49e
c"o ne volt il, que 50d, c"o ne sai

jo, cum langes i converset 17d par
nule guise ne l'em puet hom blasmer
47e Jamals n'iert tel cum le jamais
n'ierc lede, kers filz, nul (ne n'-p) iert

[tis] pedre 27e,9le jamais n'ert si vai-

iant 2c, 29a n'en sai le leu ne n'e[n] sai

la contrede 27c, certes, dist il, ne sai,

cui antercier 36b quer ne sevent, que
funt 54e ne guarclent l'ure, que öle
n'ourent amfant, peiset lur en for-

ment 5b n'at mais amfant, lui volt

mult honurer 9c mais n'an (nef)
conurent sum vis ne sum semblant
23e ja n'auras mal 31c n'estot so-

mondre 102d or n'estot dire 119a ne
deut estra fruissiet ic"o, que apji- 7

ne poet estra altra 32a mais ne puet
estra 39d, 106d quar ne pot estra 99b
ne pot müder 55ef ne puis tant faire

que 93c nel reconurent, sempres s'en

returnerent 24e nel reconurent ne ne
r unt anterciet 25a ne[m] conuistrunt,

tanz jurz ad 42e ne[t] coneümcs ne(t

u)'ncor(e) ne[t] conuissura 72e not
cunuisseie plus que 87e unc(hes) puis

cel di nes(e) contint ledement 28e
la vithe est fraisle, n'i ad durable
honur 14d n'en fait musgode 51d
mais n'en aveies eure 82c mais ne
Ten creient, al helberc sunt alet 65b
n'en volt turner tant cum 33e ne'n

fut n'ient a dire 33a certes, dist il,

n'i ai mais ad ester 38b ne 1' estot

demander 26c, 115c tres sei la tint,

ne la volt demustrer 58a ne s'en

puet astenir 45b mais ne (na*) l'i

puis tolir 71e ne vus sai dire cum
25e, 122e tant l'ai vedud , si nel poi

aviser 79e c"o ad ques volt, n'ient

n'[en] est a dire r23d c"o peiset eis,

mais altre ne puet estra 116e cel

n'enn i at ki'n report sa dolur llle

nul(s) n'en i at ki'n alget malendus
llld mais la dolur ne pothent ubl'ier

32b jamais ledece n'aurai .. ne jamais
hume n'aurai 99bc ou que il seit, de
deu servir ne cesset 17e ja le lur
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voil de lui ne desevrassent 117e de

cest aveir, certes, nus n'avum eure

107b d'icel bien . . . quer [n']ani per-

ueies? 84d d'icest honur ne[m] re-

voil ancumbrer o8c de nule cose,

certes, nel sai blasmer 69b desur[e]

terre nel pourent niais tenir r2Üa

pur nul aver ne volt estra ancunibret

19e contra seinur ne s'en volt mesaler

47d an ices[t] secle n'en at parfit' amor
14c unches en Rome n'en out si grant

ledece 108a suz ciel n'at bome ki

11 8e par nule guise unces ne 1' avi-

serent 48c par nule guise ne s'en

volt esluiner 36e, 52e ic"o que nient

ne parmaint aluiet app. 7 icels ki

letres ne sevent 8 curae eil ki(l) nel

set 65a mult tust il dur[s] ki n'estoüst

plurer 86e plait dunt ne volsist nient

lOd l'onor durtt nes volt ancumbrer
77(1 creance dunt or(e) n'i at nul prut

Ic se tei ploüst, ci ne volisse estra 41b
se io[t] soüsse lajus ... ja tute gent

nem (en) soüsent turner qu' [ensemble

od tei] n'oüsso converset 98cd quant
n'ai tun filz, ansemb'ot tei voil esti'a

oOe s(e)' or ne m'en fui, mult criem

12e ne[t] cunuisseie plus que unches
ne[t] vedisse 87e tanz jurz ad, que
ne[m] virent 42e qviant tut sun quor
en ad si afermet, que ja sum voil

n'istrat de la citied o4b si la des-

peiret, que n'i remest n'ient 28b or sui

si graime, que ne puis estra plus 22e

l'unt si avirunet, c'est (quef ) avisun-

ches hom (n')i poot habitor 115e tut

le depart, que gens (nientf ) ne l[irn

remest 19c quant veit li pedre, que
mais n'aurat amfant 8a nuncent al

pedre, que nel pourent truver 26b
respondent, que neuls d'els nel set

65e c"o(e)'st grant merveile, que
pietet ne t'en prist 88e si [li] depreient,

que la citet ne fundet, ne ne perissent

la gent ki enz fregundi-nt 60cd ne
guardent l'ure, que terre nes anglutet

61e mult criem, que ne fem perde
12e s'en redutet de ses parenz, qued
il nel recuuuissent e del honur del

secle ne 1' encumltrent 40do deüses
antendra, que tu n'angendrasses scan-

dah' app. 6 ne la volt dcmostrer,
ne[l] reconuissent 58b or ne lairai,

ne[m] mete an lur bail'ie 42d n'i

vint amferm . . . sempres n'(en) ai[e]t

sanctet 112b [ne pot müder, ne seit

aparissant] S^e voillent o nun, sil

laissent metra an terre 116d, 1201»=
li suensz senblansz nen est entr'eiz

cent milie(t), ne ja nen iert HOH20-1
nuls om ne vit aromati[z]ement chi

28 li fil sa niere(d) ne la voldrent

amer(t) 58 la, u jo sui(d), iversz n'i

puet durer 31 en nostre terre(d) n'oset

oi[sels] c'anter 37 vers lui ne pued
tenir nulle clartez 17 lei ad laisie(t),

quar n'ert de bei servise(t) 53 nen
vult respondre(t) 41 se par mei non,

jamaisz n'aurat clartez 62 jo Tai

molt quis, encor nel pois trover(t) 40
proud ne la fist 56 quer lui ne plastz

42 blans est & roges plus, que jo nel

sai dire(t) 19 il est de tei parage(t),

que neüls on n'en seit conter lignage(t)

14 = raes au barun ne porent con-

trester STEPH Va unques vers lui

ne porent raot soner Vd unques
por eis ne se volt desmentir Vlla
pardone a cet . .,

que ja ])or mei ne

perdent t'amiste Xle tan dolent

turunt, por poi ne s'esragere[njt

Vlllb

nona subst. f. obl. s. neunte stunde

z= 3 ulir nachmittags: jusque n. des

lo meidi PAS309 ad epsa n. cum
perveng 313 V(jl. Karls Heise 571,

Born 3150, 3357, Guiot Bible 575,

Ben Troie, Durm. 1051 etc., Aue.

et Nie. 20,31, Froiss. Chr.

uoncieiz s. nuncer

Donque adv. niemals: dont lei n.

ehielt EUL13 nüqua: nul plaid n.

prindrai EID I, 6 vgl nonques nus

hom ne sot de ALS55c S
nonrit s. nurrir

*nos pron. pers. der 1 pers. n. pl.

:

nos te laudani PAS305 nos te prae-

iam 3.J9 nos cestes pugnes non avem
501 el mor a tort ... mais nos a

dreit 291 quae nos cantunips LE6
preium li tuit n. qui summes ici

STEPH Xlld nas: n. an querreuns

mecine ALS105b n. n'i poduns passer

104b de cest aveir, certes, nus n'a-

vum eure 107b del quel nus avum
o'it lire einl. 3 = nos obl pl. : & a lui

n. laist venir EÜL28 qued auuisset de

7
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n. Christs mercit 27 que por nos degnet
preier 26 sa pass'iuns toz n. rede[npjs
PAS12 de(g) cel cnfern toz n. livdret

387 contra n. eps pugnar deveni 502
que de n. aiet pieted 2U0 de n. aies

vera mercet 306 atanz per n. susteg
mult granz 16 sobre nos s'ia toz li

pechez 240 di n., prophete, chi t'o

fedre 188 drontre n. lez , facaui

lo ben 507 tu n. perdone celz

pecaz qu'e[n] nos vetdest 307-8
la süa morz vida n. rend 11 il n.

ajud ob ciel senior LE239 solaz n.

faz' antiquitas ALR7 de nostr' oli

queret nos a doner SP066 si li preiuns,

que de tuz mals n. tolget ALSlOle,
125b nus: ki n. raens[tj 14b puis

icel tens que deus n. vint salver 3a
si grant ledece n. est apar[e]üde 107c
n. acat pais 125c qu'il n. consent
l'onor 73c c"o n. dirrat qu' 74d am-
fant n. done 5e, 104c iceste cose n.

doüses nuncier 64c s'il n. funt presse

105e la dreite vide n. lunt tresoblier

124d tu n. i fai venir 67e

*nostro = nro pron. j^oss. 1 pers.

pl. m. obl. s. : pro Christian poblo & n.

commun salvament EID 1, 1 = nras

w. s. : lo n. seindrse PAS417 obl. s.:

n. senior lo tenden il 280 nre: van
demandan n. sennior cum tradissant
80 ja lor gurpis n. sennior 242 vers

nostre don son aproismad 142 nra /.

n. s.: cho fu n. redemptions 14
nostrae obl. s. : fraind[r]e devem n.

voluntaz 503 nostres m. ohl. pl. : per
eps los n. fu aucis 10 r= nostr' m.
obl. s.: de n. oli queret nos a doner
SP066 a n. os* (a nos en-j-) est [la]

goie ALSlOlc nostre: le doel de n.

ami 31d n. saignor dereechief a pr'ie

STEPH Xlb /. obl. s. : en n. terre(d)

HOH37 ainz que nuls om soüst de
n. amor 64 nostra n. pl. : n. anceisur
ourent crisfientet ALS3b noz obl.

pl. : de n. aveirs feruns [granz] de-
parties 105o de noz pechez sumes
si ancumbrez 124c si'n dimes pater
noster 125e

*nous adj. m. n. s. neu: sos munu-
ment füre toz n. (: om) PAS355 noves
/. obl. pl. : lingues n. il parlaran 459
vgl. Guiot Bible 1577 etc.

*novel adj. m. obl. s. neu : del temps
n. ne del antic ALRll novele(t) /.

n. s.: toz temps li soi n. (:) HOH23
chi la salüet d'une salud(z) n. (:) 92
vgl. Gorm., Hörn 3317, Guiot Bible,

Durm., Mätzn. afr. lied. etc.

*noveles subst. f. obl. pl. nach-
richten: jo atendeie de te bones n.

(:) ALS96d vgl. Rol, Karls Reise 147,

Aue. et Nie. 24, 10 etc.

noz s. nostre; nt s. en adv.
nuit s. noiz

*nulz adj. m. n. s. keiner : n. om mor-
talz PASo39 n. om 356 nul: n. om
carnals 381 n. om de madre naz 448
nuls: lui qu(e) ajude* n. [om] ven-
c(e)ra497 ne fud n. om del son juvent
LE31 ne soth n. oui qu'es deven-
gu(n)z 156 nel condignet n. de sos

piers 59 n. hom vidistALR12 ne n.

liom [vis] ne sout ALS55c nel reconut
n. sons apartenanz 55b ne orbs ne
n(e)uls palazinus, ensur[e]tut ne-
(n)üls [qui'st] languerus lUbc tuit

i acorent, n[e]üls n(esj'en volt tur-

ner 104e n. om ne vit HOH28 ainz
que n. om soüst . . ., fist 64 nul obl. s. :

et ab Ludher n. plaid nunquam prin-

dr'ai EID 1, 5 n[e]ül(s) n(en)' i at ki

ALSllld si ert creance dunt or(e)

n'i at n. ') prut Ic pur n. aver ne
volt estra ancuiubret 19e null: a
n. omne nol demonstrat LE78 nalle

/. n. s. : vers lui ne pued tenir n.

clartez H0H17 nulla obl. s. : in n.

aiudha contra Lodhuwig nun lui ier

EID 11, 4 nule : plus vos amai que
n. creäture ALS97c de n. cose certes

nel sai blasmer 69b par n. guise ne
s'en volt esluiner 36e, 52e, 47e, 48c
nul': n'i vint amferra de n. amfer-
metet 11 2a por n. chose que negun[s]
li deit STEPH VI Ib s. neuls vgl.

Jiol., Gorm., Karls Heise, Guiot etc.

nunc adv. (latinismus) : & n. per
tot in secula PAS516

1) nuls bessert Tobler, doch scheint nuls in ältester Zeit nicht substan-

tivisch gebraucht worden zu sein.
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nnncer inf. verkünden : tot als Ju-
deus o vai n. (: raanjer) PAS104
nuncier: iceste cose nus doiises n.

(: ie) ALS64c nuncent prs. i. 3 pl.

:

regnuiu dei n. per tot PAS486 n. al

pedre, qae ALS26b nnncat prt. i. 3 s.

:

il le n. sum pedre Eufeinien 68b
noncieiz imperat. 2 pl. : por mei'
amor n. le mon amant HOH50 s.

annunciaz vgl. Cambr. Ps. , Karls
Reifte 237, Bern Chr., Hörn, Aiol
3728, Agolant 934, 1167, Durm.,
Froiss. Chr. nonchier, Gach. noncher
nunqnam s. nonque

*nurrir Inf. aufziehen: ki [l'out]

port[e]t suef le fist n. (:) ALS7b non-
rit prt. i. 3 s.: il lo reciu, bien lo n.

LE27 nurrit |ja?-i. prt.: de pere e

de raere par grant certet n. ALS
einl. 6 vgl. Cambr. Ps. , Guiot Bible

2345, Durm., Mätzn. afr. lied., Aue.
et Nie., Trouv. belg. I 168, 335, II 336,

Froiss. Chr., Poes. I 95 z. 298
navols subst. f. n. s. ivolke: vengre

la n., sil coUit PAS468 vgl. nule
Mont. S. Mich. 2919, nivols Bartsch
Chr. prov.* 313,

1

O.

1) s. en 2) s. od 3) s. uns *4) interj.

0, deus vers! PAS30 1 o, filz ! ALS81a o,

kiers amis ! 96a o, bele buce, bei vis,

bele faiture 97a s. a *5) partikel oder

:

voillent o nun ALSllöd, 120b il nie

pi-endrunt par pri ou par poeste 41d
[a]streiet u ne fereiet VALt;''9 *6) rel.

ICO : ben li aprestunt o ss'assis PAS24
allol vetran o dit lor ad 412 lai dei

venir o eu laisei 278 el luonument o

cors non jag 352,408 la pristrent terre

deus les volt ruener ALSl6e fait li

sun lit oil pot reposer 47b que lui an-
seinet ol poissent recovrer 63b soz le

degret ou il gist 50a, 53a, 69e suz lu

degret ou as geüd 98b le lit ou il a
geüt tant bSd-j- la nef est preste ou il

deveit entrer 16b vint en la cambra
ou erfe]t sa muiler 1 le* an la maisun
tum pedre ou tu[ni] iaisas 94e l[a]

cartre .. [ou ad escrit] 7ödf la eon-
trede u t'alge querre 27d felix le

liu ü sun Saint cors herberget Jl4e
cio fud Lisos ut il intrat LE99 =

oque ILO immer : sempre fist bien o. el

pod LE40 ouque il seit, de deu servir

ne cesset ALSI7e dunet as povres u
qu'il les pout trover I9d 7) demonst.
neut. obl. s. : in o quid il mi altresi fazet

EID 1, 5 e por o tut presentedeEULI l

por OS füret ruorte 18 por o nos coist

20 e por o si vos avient VAL?;°27
eu t'o promet PAS299 non t'o permet
56 di nos prophete, chi t'o fedre 188
il per escarn o fan trestot 284 tot

als Judeus o vai nuncer 104 terce

veg lor demanded 139 porr o

n'exit, vol li preierLE147 et Ewruins
Ott en gran dol porr o que venire
nols en poth 64 E resors es, la scrip-

tura o dii SP026 faites o tost 77 pur
oec (en) est oi [en] cest jurn oneuret
ALS109b pur hoc vus di, d'un son
filz voil parier 3e s. pero, ne purhuec,
nenpero

ob s. od, obs
*oblier inf, vergessen: la di-eite vide

nus funt tres o. (:) ALSl24d ubli'er:

mais la dolur ne pothent u. (:) 32b
oblidez imperat. 2 pl. : mas vos Pet-
drun noi o. (: annunciaz) PAS410
vgl. Guiot, Durm., Mätzn. afr. lied.,

etc.

(*)obred prt. i. 3 s. handeln : per tot

0. que verus deus PAS7 vgl. Cambr.
Ps. 93, 16, Vie Greg. 81,82, Mätzn.
afr. lied. 6, 2; 42,40, Ben. Chr. overer,

Durm., Froiss. Chr. ouvrer
*obrirent prt. i. 3 pl. öffnen : se-

pulcra sanz o. mult PAS324 vgl.

ovrit Cambr. Ps. 11, 24, Guiot Bible,

Durm., Froiss. Chr.

obs subst. tn. n. s. hedürfniss: per
nie non vos est ob plorer mais per
vos & per vostres filz plorez assaz
qui obs vos es PAS262-4 [cui qu'en
seit dols] a nostr'os (a nos enf) est

il (laf) goie ALS 101c vgl. oes Rol.
373, Hörn, Wace Brut, Ben. Troie,

Chr., Chev. as II esp., Mousket, Du
C.-Henschel, ues Gach.
obscuraz p>a^^t. prt. m. n, s. ver-

finstern: lo sol perdet sas claritaz

per pauc, no fud toz o. (:) ALR5 1 vgl.

Cambr. Ps. 68, 26, Jean de Conde II

165 z. 65, Bartsch Chr.'' 76, 6
*observer inf. beobachten: por deu

nel volt il o. (: miel) LE136 obser-
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vat 2)rt. i. 3 s. : lei conscntit et o.

(: dorainat) 71

OC, oct s. aveir

(*)occidere inf. tödten: o. le coui-
mandat LE220 aucidrai fut. 1 s.:

cum a. eu vostre rei PAS'229 anci-
drant 3 pl.: los tos enfanz qui in te

sunt a niales penas a. 62 occist^sr^. 3 s.

:

Ewru'ins . . que lui a grand tornient

0. (: mentiz) LEI 2 occisist impf. c.

3 s. : nuls hom vidist un . . chi . . .

tan duc nobli o. (:), cum ALR16 oici-

sesant 3 j)/. : de quant il querent le

forsfait, cum il Jesura o. PAS 174
ancid imperat. 2 pl. : a. , a. crident,

Jesum 224 aucis part. prt. m. n. s.

:

per eps los nostres {sc. peccaz) fu a.

(: fez) JO ancise /. n. s.: ja fos la

cha[r]s de lui a. {: feira) 371 vgl.

ocire Eol., Camhr. Fs., Gorvi., Adam
31, 52, 53, 54, 55, Aiol, Guiot Bible,

Mätzn. afr. licd-, Aue. et Nie, Froiss.
Chr., occir Gach.

od praep. bei, mit: ov l'ad od sei

ALS122d son aver, qu'od sei en ad
portet 19a mult lungament ai a

(odf ) lui converset 69a ensembl' ot

deu e la compaign(i)e as angeles,

od la pulcela dunt i22bc ansembl'
ot lui grant masse de ses humes 43d
ansembl' ot tei voil estra 30e
qu'a tei ansemble fqu'a. ot teifj

n'oüsse converset 98d que deu an-

semble ('qu'a. ot deu-}-^ poissum el

ciel regner llOe jotum ensemble por
deputer o lui STEPH Illd ob: cio

fud lonx tiernjis, ob se los ting LE28
et ob ses croix fors s'en exit l-i6

non oct ob se cui en calsist 164 il

nos ajud ob ciel senior 239 ab : et

ab Ludher nul plaid nunquam prin-

drai EID I, 5 que part aiam ab (nos)

deu fidels PAS504 castel Emaus ab
elz entret 427 Christs Jesus [est] per
tot ab elz 488 quar il lo fei mesclen
ab vin 279 ab lui parlet 424 ab les

femnes pres a parier 260 Judeus ja
s'aproisnied ab gran compannic dels

Judeus 132 oi en cest di ab me venras
in paradis 300 emsembl' ab elz bec
e manjed 451 ab el[z] ensemble s'i

sopet 428 dels honors quae il awrct
ab duos sL-niors LES <lonc oct ab lui

dures raizons 190 qui 1' encusat ab

Chielpcring 74 ab u magistre semprel
mist 22 cio li preia: paias ab lui

108 ab un inspieth lo decoUat 228
(vgl. ad une spede . . tolir lo chieef

EIJL22) Et ab [Arnos] i vint Issaias

H0H7G ap : alquanz ap petdres la-

pider PAS49G vgl. od , ot, o Cavihr.

Ps., Rol, Gorm., Karls Heise, Adam,
Hör}), Aiol

*odi(t) pr<. i. 1 s. hören: une pul-
celle(t)o. molt gent plorer H0H4 dunt
il oit parier ALS 18b audit : cum il

l'a. LE42, (: tramist) 85, (: vid),

187, (: vid) 217 audid: cum co a.

tota la gent PAS3o Pilaz, cum a. tals

raisons 241 chi cel (sc. sermon) non
sab, tal non a. (: fez) 110 oirent 3 pl.:

quant ce o. STEPH Villa ot prs. i.

3 s. : quant ot li pedre co que dit

ad la cartre ALS78a, 45a aurez fut.
2 pl. : mais en avant vos cio a. (: fid)

LEI 13, 151 andis imperf. c. 3 s.: hanc
non fud hom qui ma(g)is l'a. (: petit)

PAS88 oz imperat. 2 s. : oz mei
pulcele ALS 14a audez 2 pl. : a. fillies

Jerusalem PAS261 oiet: o. virgines

aiso que vos dirum SPO 1 1 odit j/art.

prt. : dunt ore aveist o. VALü''27
molt t'ai odit ploi'er HuH7 andit

:

per lui medeps a. l'avem PAS 184 de
lui long temps mult a a. (: feisis)

211 del corps asaz Pavez a. (; sustint)

LE235 oi't: cose qu'il unt o. ALS6Id
icels ki l'unt o. I02d de sum filz

boneüret del quel nus avum o. lire

e canter einl. 3 oi'd: ki run[tj o. 60e
o'i : si cum avet o'i STEPH Xllc vgl.

o'ir Cambr. Fs. , Rol. , Karls Reise,

Aiol., Guiot, Mätzn. afr. licd., Ben.
Chr., Troie, Froiss. Chr., Gach.

*odor stibst. f. n. s. duft: les vi-

nnesz sont flor'ies, l'o. est büne(t)

HOH35 vgl. Bartsch Chr.'

oec s. o 7) ; og' .s. aveir

oicisesant s. occidere

oi 1) s. aveir 2) adv. heute: quet
oi comenciest VALtj"28 oi est la [fe]ste

STEPH XIIc oi en cest di PAS299
esmes oi di en cest ahanz 292 oi

[ en ] cest jurn ALSl09b si grant
dolur or (oif) m'est apar[e]iide S2d,

97d eist dols l'aurat enquor (enquoif

)

par acurede 80e vgl. hoi Cambr. Ps.
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C. E. 14, Bol, Hörn, Ben. Chr.,

Moni S. Mich etc.

Ol, oid, oiet, oi'rent, oit s. odit

*oil snbst. m. n. pl. au(jen : plurent

si 0. ALS45b, 88a oilz obl. pl. : e

de lur 0. mult tendrement plorer 49b

olz: envers Jesum sos o. to[r]ned

PAS293 de ssos sanz o. fort lagrimez

52 ols : lo SOS sans o. duncques cu-

brirent 185 lis o. del cap li fai crever

LE154 et si el non ad o. carnels 171

nyl : Tun uyl ab glauc cum de dra-

con & l'altre neyr cum de falcon

ALR62 vgl. Cambr. Ps., Rol, Karls
Reise, Adam 16, 28, Guiot Bible,

Mätzn. afr. lied., Aue. et Nie, Ben.
Chr.

oillet prs c. 3 s. duften : nuls om
ne vit aromati[z]enient chi tant biem
0. , con funt mi vestement HOH29
V(ß. elt Ben. Troie 13367 oleir 17371,

oleient Mont S. Mich. 972, Ben. Chr.

1380, 1533, 2019, 1526, 3021, D. C-
Henscliel

oilset = *oisels subst. m. n. s.

vogel: en nostre terre(d) n'os[a]t o.

c'anter HOH37 vgl. Cambr. Ps., Bol,
Adam 69 etc.

*oleo subst. m. obl. s. öl: de o. fasen

socors a vos SP076 de nostr' oli

qiieret nos a doner 'oQ vgl. olie

Cambr. Ps. , oiele Mont S. Mich.,

oile Ben. Chr., Mousket, Guiot Bible

2016, ole Gach.
Olimpias personenname f. obl.

:

prist moylier . . . sor Alexandre al

rey d'Epir . . ., 0. donna gentil ALR34
*olivers subst. m. obl pl. Ölbaum:

dels o. al(a)qnant las branches PAS38
vgl. Gorm., Durm. etc.

Oliver bcrg obl. s.: Betfage, vil'es

desoz mont ü. PAS18 Holivet: sus

en u mont . . que H. numnat vos

ai 466
omque part. je : niule cose non la

pouret o. pleier EUL9 unque : anz

lui noi jag u. niilz om PA1S356 pec-

cad negun u non iez 9 hnnc: et h.

tarn bien que il eu fist LE47 unqnes:
u. vers lui ne porent mot soner

8TEPH Vd u. por eis ne se volt des-

mentir Vlla unches : u. (uncj) [)uis

cel di nes(e) oontint ledoment ALö28e
u. en Rouiü n'en out si gi-ant ledece

108a nel cunuisseie plus que u. nel

vedisse 87e u. ne desevrerent r21b
unces : par nule guise u. ne 1' avi-

erent 48c e tut pur lui u. ni nnt pur
seil 49c s. avisunches vgl. unques
Gorm., Adam 31, 55, Aiol etc.

onenret, onnrer s. honurer
onor s. honor

*or 1) s. ore 2j subst. m. obl. s.

gold: ne por or ned argent EÜL7
de lur tresors prenent l'or e l'argent

ALS 106a d'or e de gemmes fut li-

sarqueus parezllSa aur : argent ne
a. non i donet PAS385 vgl. Rol,
Gorm., Karls Reise etc.

*oraisun subst f. obl. s. gebet: par

commune o. (:) ALS62c ureisuns obl.

pl: venent devant, jetent s(ei)'an

u. (:) 72b vgl Cambr. Ps.

orar inf. beten: [a]van o. sols en
anez PAS 120 trestoz o. bien los

manded 124 e dune o. cum el anned
125 oram imperat. 1 pü.: tuit o.,

que . . degnet EUL26 vgl. Ben. Chr.,

Mont S. Michel, Aiol 1250, Du C-
Henschel
{*)orbs adj. m. n. s. blind: ne muz

ne o. ALSlllb vgl. Mir. n. dame de

Chartre p. 39, Froiss. Poes. 11 98
2. 3294 , orbet ib. 344 z. 22 , orbex

{: diex) Vie Greg. 109, orbeiso Hörn
2846
*ore adv. jetzt , nun : si cum il o.

sunt VALvlS en ceste causa o. po-

testis videre 22 cum potestis o. videre

26 dunt 0. aveist odit 27 o. (?J vivrai

ALSSOd 0. ai trovet c"o que tant

avums quis 71c creance dunt or(e)

n'i at nul prutlc mais or(e) les vei si

dures 96e ov(e) sui jo vedve 99a or:

or en aurem pece maiors PAS366
et or es temps et si est biens LE5
or a perdud don deu p[a]rlier 167 or

revendrai al pedra ALS2la or ne
lairai 42d or est lur almosners 25d
or Tat od sei r22d or sui si graime
22e or n'estot dire 119a or set il

bien 56d or vei jo niorte 89b or te

vei niort 92d or volt que prenget 8d
quer or est s'aname de glorie reple-
nithe 123c e c"o duinst deus, qu'or
en puisum g[u]arir 7ie s(e)' or ne
m'en t'ui 12e s'or me conuissent 41c
or est amere(d) HOU57 s. oi, hora 2)



102 orcz — palie.

orez »ulbst. m. n. s. stürm: [tot]

(Ireit ii Rome les portet li o. (:) ALS
39e vgl Rol, Hörn, Aiol, Adam 82,

Diirm. 1060-5, Ben. Chr., Troie 3429,
Du C.-Hmschel, G. Paris anm.
*orgolz sahst, m. n. s. stolz: non

t'o pennet tos granz o. (: po"z) PAS56
vgl. Rol. , Dünn. , Guiot Bihle etc.

ories adj odl. pl golden: ad an-
censers, ad o. candelabres ALS 117a
vgl. orie-flanibe Bol. 3093 orie punt
ib. 466 portes oires Eracles 5092,
Besant de Dieu 2612
*ornement suhst. m. n. s. schmuck:

n'i reniest palie ne [nuls] o. fador-
nenienz-j-j (:) ALS28c

ortus: en icel tens qu'est o. Plia-
don H0H2

OS s. eis

osanna: o. semper van claniant
PAS48
*oset prs. i. 3 s. wagen: en nostre

terre(d) n'oset fosatfj oi[sels] c'anter
HOH37 auser[eii] prt. i. 3 pl: il

no r a. deramar PAS269 vgl. Bol,
Karls Beise, Guiot Bible etc.

Ostednn Stadt Autun: ad 0. a cilla

ciu LEI 39
*ostel sxbst. m. obl. s. wohnung: lit

& o. e pain e carn e vin ALS45e
vgl. Bol, Gorm., Karls Beise, Hörn,
Adam 47, Guiot Bible 1504, Ben.
Chr., Aue. et Nie.
oth s. aveir

otiositas suhst. f. n. s. müssigkeit:
toyl le sen o. (:) ALR6
OU S.

ont, oüsse, oni'st, oüt s. aveir

Pader inf. leiden, afanz que an a

p. (: garnid^jr<.)PASlll passus jwr^.

j)rt.: eil soi Jesus qui p. soi 434
*pag'iens adj. m n. s. heidnisch:

li rex p. (: chieef) EUL21 subst. obl.

pl. heiden: chi rex eret a cels dis

sovre p. (: Maximiien) 12 vgl Bol,
Gorm., Guiot Bible, Aue. et Nie. etc.

*paierent prt. i. 3 pl aussöhnen

:

am SB p. a ciel jorn PAS208 paias

c. 3 s.: cio li preia, p. ab lui LEIOS
ciol deinonstrat, que si p. (: pais) 110

vgl Elie 1748, Ben. Chr., Bich. li b.

4585, Durm., Mätzn. afr. lied. 7, 23,

Guiot Bible 2212, Aiol 5992, se

paisier ib. 4425, 8205
*pain subst. m. obl. s. brod: lit &

ostel e pain e carn e vin ALS45e
pan: et per lo p. et per lo vin PAS
93 de p. et vin sanctificat 97 s. com-
pännie vgl. Aiol 1031 , Adam 35,
Durm., Guiot Bible 1255, Gach.
*painture subst. f. n. s. abbildung:

kar ico que la scripture aprestet as
lisanz ico aprestet la p. as ignoranz
ALS apjy. 2 obl. s. : altra c'ose est

aürier la p. e altra cose est par le

historie de la p. aprendre quela c'ose
seit ad aürier 1 peintnre n. s. : la p. est

pur leceun as genz 4 paintnres obl.

pl: cum il demandout raison des p.
überschr. s. depaint vgl peinturer
Karls Beise 124, Aue. et Nie. 5, 4,

peinturier Ben. Troie 22349
paire s. pedre

*pais 1) s. paist 2) subst. f. obl. s.

friede: et Ewruins fist fincta p.

(: paias) LE109 en icest siecle nus
acat p. e glorie ALS125c pax n. s.

:

p. vobis sit PAS433 vgl. Bol, Cambr.
Ps., Guiot Bible 2604, Durm., Aue.
et Nie, Mätzn. afr. lied. 29, 2

*pais subst. m. obl. s. land: tuit li

omne de ciel p. (: venir) LE211 est

vus Tesample par trestut le p. (:)

ALS37b vgl. Bol , Gorm., Karls Beise,

Adam 38 etc.

*paist prs. i. 3 s. speisen: iluec p.

Tum del relef de la tabla ALS59b
pais imperat. 2 s. : tut soi auiferm[s],

sim p. pur süe amor 44e vql peistre

Cambr. Ps., Guiot Bible 1(347, 2506,

MousketmUO, Mont S. Mich. 448,

Durm., Bartsch Clir.*

palazinns adj. m. n. s. gichtbrüchig:

ne muz ne orbs ne n(e)uls p. (:) ALS
111b vgl. Guiot Bible 2573, Mousket
11378

*paleis subst. m. n. pl. palast: cui

ei'ent . . . mes granz p. de Rome la

citet ALS81c vgl Bol, Karls Beise

330, 769, Aue. et Nie., Trist II 28
z. 596, Durm., Guiot Bible

(*)palie subst. m. n. s. tuch: n'i (sc.

en la cambre) reniest p. ne n[u]l

[adjorneraent ALS28c palie(t) o6/. s.

:

navree m'o[n]t & mun ji. tolud HÖH
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46 palis obl. pl. : p. vestit, p. man-
te(n)ls PAS43 vgl. EoL, Karls Reise,

Aiol, Hörn 13,923, Vie Greg. 22,27,

89, 56, Ben. Chr., Moni S. Mich.,

Durm., Du C.-Henschel, Goch., poöle,

Littre
*palmes 1) subst. f. oM pl. hand:
batant ses p., criant eschevelede ALS
85d vgl. Cambr. Ps., Bol., Aiol 96,

Ben. Troie, Aue. et Nie. 24, 17 *2) m.

oT>l. pl. palnie : alquant dels p. pren-

dent raui[e| PAS37 vgl. Karls Beise

242, Aiol 1536, Gach.
pan s. pain
*pape suhst. m. n. s.papst: lui l[a]

consent ki de Rome esteit p. (:) ALS
75c s. apostolie vgl. Bartsch Chr.*

186, 6
par 1) s. depar, 2) s. per 3) pari,

zur Verstärkung: eist dols l'aurat en

quo[r] par acurede ALSSOe a, las pe-

cables, cam par fui avoglet! 79d, 87d

David [c]ui deus par amat tant 2b,

8b tant par est belsz H0H18 vgl.

Rol., Karls Reise, Gönn., Guiot
Bihle, Ben. Chr., Gach.
*parabla sul)st. f. oil s. tvort: ne

per p. non fu dit ALRIO vgl. parole

Rol., Durm., Aue. et Nie. etc.

*parad part. prt. m. oM. s. schmücken:
de lor mantelz ben l'ant p. {: araenaz)

PAS22 parez n. s.: d'or e de gem-
mes fut li sarqueus p. (:) ALSllSa
parede /. n. s. : cambra . . jauiais

n'estras p. (:) 29a s. despeiret vgl.

Durm. 4985, Bartsch Chr.* 385, 1

*paradis sudst. m. obl. s.: ab me
venras in p. (: di) PAS300 en p. los

arberget 388 dignes d'entrer en pa-

radis { :
) ALS35c tut dreitement en

vait en p. {:) 67c e l'anema en est

enz el p. deu I09d vgl. pareis Bol.

1135, 1479, Guiot Bible, Mont S.

Michel, para'is Hörn 413, 1083, 1264,

Adam 19, 38, 68, 74, Durm., Aue. et

Nie, Mätzn. afr. lied. 5,15

(*)parage sudst. m. obl s. adel: a
grant poverte deduit sun grant p. (:)

ALS50c li miens amis, il est de tel

p., que neüls on n'en seit conter lig-

nage(t; H0H14 vgl. Ben. Troie, Chr.,

Vie Greg. 41, Durm., Aiol 953,5403,
Aue. et Nie., Mätzn. afr. lied. 35, 30,

Du C.-Henschel

*paramenz su'bst. m. o%l. pl. schmuck:
ne por or ned argent ne p. (:) EUL7
vgl. pares et vestus tous d'un pare-

ment Froiss. Chr. XIV, 6, Chastel.

de Couci 946, Watriquet 323 s. 383
parcamin s. pargamin
pardone, parduinst s. perdonent
pare s. pedre; parez s. parad
*pareistra fut. 3 s. erscheinen : &

al terz di vivs p. (: resurdra) PAS
362 s. aparegues vgl. pareir, -oir

Mont S. Michel, Ben. Chr., Guiot
Bible, Durm., Brun. de Mont 1610,

Aiol 1208, Adam 59

*parent subst. m. n. pl. verwandte:

al rei lo duistrent soi p. (: temps)

LE14 vindrent p. e lor aniicll7 s'or

me conuissent mi p. dYicJesta terre

ALS41c parenz oM. pl.: s'en redutet

de ses p. 40d e c"o lur dist, de quels

p. il eret 76d vgl. Guiot Bible 2551,

Gorm. 440, Rol.

*parentez subst. m. n. s. Verwandt-

schaft: cum fist tis pedre e li tons

p. (:) ALS83d par«ntet obl. s.: fud

la pulcela (nethe) de [nuilt] halt p.

{:) 9a vgl. Rol, Elie 2121, Guiot
Bible 1529, Aue. et Nie.

parfit' s. perfectus

*pargamin subst. m. obl. s. per-

gament: Tuns l'enseyned . . lettra

t'ayr en p. (:) ALR90 parcamin: quer
mei bei frere & enca e p. (:) ALS57a
parg'amen : en p. nol vid escrit ALR9
vgl. Du C.-Henschel parchemin
*parler inf. sprechen: tan dulcenient

pres a p. (: pietad) PAS 106 ab les

femnes pres a p. (: garder) 260 entr'

eis an prennent eil seinor a p. (:)

ALS 104a ansemble an vunt li dui

pedre p. (:) 9d deus fist l'imagine

pur süe amur p. (:) 34c, 77c dunt
il o'it p. (:) 18b d'un son filz voil p.

(:) 3e subst. : de tut an tut recesset

del p. (:)58e parlar inf. : deCrist non
sabent mot p. (: aserad)PAS478 par-
lier: sed il non ad lingu'a p. (: pen-

saez) LE169 subst.: hör' a p[e]rdud

dorn deu p. (: laudier) 161 porlier

(: laudier) 167 inf.: p. lo fist 184 par-
laran fut. 3 pl. : lingues noves il p.

(: ) PAS459 parole prs. i. 3 s. : diable
qui p. en lui STEPH Illc parlat prt.

i. 3 s.: cele imagine p. pur Alexis
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ALS37c parlet: (si p.) [et] a las

fcinnes [p. si] 402 ab lui p. 424 de
r(!f>num ileu seniper p. (:) 452 par-
lasses impf. c. 2 s.: sot a mei sole

vols une feiz p. (.) ALS90c parlan
(fer.: per toz lengatg(u)es van p. (:)

PAS481 r(jl. Cambr. Ps., Mol, Gorm.
581 etc.

parmaint j»-s'. /. 3 s. verbleiben: ic"o

que iiient nc piirinaint aluiet ad aürier

an eglises (ßiud non ad adorandinn in

ecclcsiis .. conatat coUocatuni ALU ap}}.

7 [per]mes[sient] : poiquet il en cele

duretie p VALi;"36 vgl. Cnmbr.
Ps^, Ben. Chr. 12094, III 474 (Thom.
de Cant. 394), üartsch Chr.' 87,30
*part subst. f. obl. s. seite, theil: et

Karins . . de süo p. non lo tanit

EID 11,2 que p. aiam ab (nos) den
fidels PAS504 Nicodemus de ll'altra

p. (: aportet) 345 de Tune p. H0H15
quel p. que alget 80 obl. pl. : de totas

p. presdrent Jesum PAS154 parz: de
tntes p. l'unt si avirunet ALSllSd
s. depar vgl. Rol., Gorm., Aiol, Durm.,
Guiot Bible, Mätzn. afr. lied. 34, 26,

Alte, et Nie, Froiss. Chr.

*partiz jjn;'^. jJ^'t- "*• n. s. thcilen:

non lut p. SOS vestimenz PAS271 s.

depart vgl. Karls Reise 256, Adam
18, Aue. et Nie, Ben. Troie, Chr

,

Gach. etc.

parv adj. m. obl. s. Mein: Tuns
l'enseyned beyn p. mischin ALR88
*pas subst. m. obl. s. schritt: al

pviniier p. (:) ALRl s. enpasque vgl.

Rol. , Gorm. etc.

*pasches suhst. f. obl. pl. ostern: et

a cel di que dizen p. (: faita) PAS
89 pasnhas f'urent in eps cel di

LE80 vgl. Aiol 2322, paschor Ben.

Troie, Ihirm. 571, Du C.-Henschel
pasinn s. passiuns

*pasmede imrt. prt. f. n. s. ohn-

mächtig : a terre chet p. ALS85e vgl.

Rol., Gorm. 425,468, Durm.
*passer inf. passieren: nus n'i poduns

p. (:) ALS 104b hindurchbringen: ne
le Saint cors ne pourentp. ultra 103e

passet prs.i. 3s. rorübergehen: quant
li jurz p. IIa passedes part. prt. f.

obl. pl. durchmachen: e tantes fains

e tantes [seiz p.] (:) 80c vgl. Ro\.,

Gorm., Hornoia, Ben. Chr. , Guiot

Bible, Dünn., Froiss. Clir., Poes.,

dach.
*passiuns subst. f. n. s. leiden : sa p.

toz DOS rL'de[mp]s PAS12 cum aprois-

med sa p. (:) 13 sa passions (sc.

signa) pcisons tostaz 44:'. passion obl.

s.: de Jesu Christi p. {: Jörn) 207 que
Jesus fez pus p. (:) 446 passi'un (:) 2

per remembrar sa p. (: trestot) 95 si

le'nt nienen a p. (:) 164 pasiun: vai

a p. (: Cruz) 256 a ce jor recut sa p. (:)

STEPH le passions ohl. pl. : por cui

sustinc tels p. (: senior) LE240 vgl,

Bartsch Chr.* 218, 2

passus s. pader
*pastur suhst. m. obl. s. seelsorqer:

ALS app. 11 vgl. Vie Greg. 97 rgl.

pastres Cambr. Fs. 22, 1, Guiot Bible,

Milnch. Brut. 4047
pater s. pedre

pauc s. poi; pausen s. poser
*pavors suhst. n. s. furcht: que grant

pres p. als Judeus PAS74 pavor obl.

s.: si s'espauriren de p. (: custodes)

398 quaisses morz a terra vengren de
gran p. 400 et sc. L. oc s'ent p.

(: senior) LE76 s. espauriren vgl. poür
CamJbr. Ps., Rol. poör Vie Greg. 92,

Mätsn. afr. lied. 14,25; 41,9i,'Brun
de Moni., paör Guiot Bible, Durm.,
Aue. et Nie
pecables adJ. m. n. s. .sündhaft: a

las p., cum par fui avoglet ALS79d
*pecliez subst m. n. s. silnde: sobre

nos sia toz li p. (: Juden) PAS240
cum fort pecet m'apresset ALS12d
pechet le m'at tolut 22e oM. s. :

mult i (enf) as grant p. (: ie) 64e ki

fait ad p. , bien s'en pot recorder

UOa & sen peched si portet lui PAS
354 etqui era . . . per son pecchiad

(: primers) 378 peccad: p. negun un-
que non fez PAS9 gurpissem mund
& som p. (: ben ) 508 sens pecat (: lei

subst.) 383 pechez obl. pl.. de noz

p. sumes si ancumbrez ALS124c de
lor pechietz ... il los absols LE225
tu nos perdone celz pecaz (: pietad)

PASo07 gai te, dis el, per tos pechet
(: Hierussalem) 54 venit en terra per

los vostres p. (:) SP016 or en aurem
pece maiors PAS366 vgl. Cambr. Ps.,

Rol, pecat Aiol 8870
*pechethuor subst, m. n. pl. si'mder:
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ci derant tei estunt dui p, (:) ALS
73a pechedors ohl. pl. : niercet aias

de p. (: en sus) PASS 10 vgl. Guiot
Bihle 2245, Mousket oSll, Fantosme
1914, Bartsch Chr.\ Vie Greg. 19,

verschieden von pecheör iJ). 37, 39 =.
pescheör 34, SG

pecunia snhst. f. obl s. besitz: rey

furent fort & mul podent (fe de p.

uianent ALR20 vgl. Cambr. Ps. 14, 5

ped ,9. piez

*pedre suhst. in. n. s. vater: sovent

le virent e le p. e le niedra ALS48a
[isjsi out (an)imm li p. (:) 4a dune
prent li p. 23a jamais n'ierc lede .

.

[ne n'] ert tun p. 27e puis ad escole

li bons p. le raist 7c mun p. nie de-

sirret 42a quant veit li p. (caes.)

8a, 45a, 78a cum fist tis p. 83d pedra :

prist li p. a ciier 79a tant i plurat

e le p. e la medra lüOa dolnr qu'en
demenat li p. (:) 85a vait s'en li

pople [e] le pere e la m. r21a Phi-
lippus ab ses pare non ALRSS
pedres: co dist li p. ALSllb, 22a
voc. : en ipse verbe si'n dimes : pater
noster 125e (vgl. ])aternostre Karls
Reise 114) pedre acc: mais sun
pedre i ancuntret 43c le nuni lur dist

del p. e de la medre 76c ne volt li

emfes suni p. corocier lld nuncent
al p. 26b pedra : or revendrai al

pedra & a la niedra 21a le dol del

p. e de la niedre 94a dire del p. e

de la niedra 119a enifes ... de pei'e

e de mere . . . nurrit einl. 5 davant
to paire glori* PAS514 gen. s.: an
la niaisun tun pedra (:) ALS94d de
la canibre suni pedre (:) 15d li dui

sergant suni p. (:) 24b li serf suni p.

53c dat. s.: il le nuncat sum p.

Eufemien 68b n. pl. : ansemble an
vunt li diii p. parier 9d
*peddre subst. f. obl. s. stein: sus

en la p. [uns] angel set PAS401
pedras o6Z. /jZ. : p. sub altre non lai-

(se)rant 64 alquanz ap petdres la-

pider 496 vgl. pere Cambr. Ps., perre
Bol, pierre Aue. et Nie, etc.

Petra personennamc m. n. : fors en
las estras estet P. (: feswardovet)
PAS189 terce vez P. lo neiez 194
sanct Pedre sols venjiar lo vol 157,

167 Pedres tbrtment s'en aduned 115

P&dres lo vit 423 P&rns d'alo fors

s'en aled 197 Pedre obl. s.: alo sanc

P. perchoinded 113 inas vos PMrun
noi oblidez 410 vgl. Pere Rol, Brun
de Moni., Guiot Bible

pur s. per 1)

*peine subst. f. obl. s. quäl: cum
bone p. ... fist cel saint honifo) ALS
123a gQnas obl. pl.: a niales p. auci-

drant PAS62, SP089 hor'en aurez las

poenas granz LE151 vgl. Roh, Adam
35, 36, il Ben. Troie, Aue. et Nie,
paine Guiot Bihle, Mätzn. afr. lied.

peinture s. painture

*peis com2), neutr. obl. schlimmeres:

p. li promest adenavant LE192 s.

ampairet, posmes, nials vgl. pis Harn,
Mätzn. afr. lied. , Froiss. Chr. , etc.

*peiset pjrs. i. 3 s. leid sein : c' o p.

inei, que nia fins tant domoret ALS
ALS92e, 96b n'ourent amfant, p. lur

en forment 5b c"o peiset eis (lurf),

mais altre ne puet estra 116e pesat
jirt. i. 3 s. : eil biens qu'el fist, eil li

p. (: commandatj LE219 peys p)rs.

c. 3 s.: sil toca res (:) chi raicha[l?]

p. ALR58 vgl. Rol., Aiol, Hörn.,
Durm., Ben. Troie, Chr., Mousket,
Aue. et N^ic, Mätzn. afr. lied., Froiss.

Chr., Gach poiser

*peisons subst. m. obl. pl. fisch : mel
e p. equi uianget . . . sa passions [sc.

Signa] p. tostaz PAS441-3 peysson
obl. s. : säur ab lo peyl cum de p. (:")

ALR6Ü cel pescion VALyni vgl
Cambr. Ps. 8,9; 104,29, Karls Reise,

Vie Greg. 34, Adam 11, Rieh, li h.

4580-4, Guiot Bible poisson

Peitieus landschaft obl.: Didun
l'ebique de P. (: Lothiers) LE19
*peitrine siüist .f. obl. s. brüst : trait

ses clievels e debat sa p. (:) ALS87a
vgl. Durm. 1083, 2583
(*)peiz subst. m. obl. s. brüst: sobre

son p. fez condurmi[r] PAS107 peyz :

ample lo p. & aforraad ALR69 suni piz

debatre e sun cors dejeter ALS86b
vgl. piz

,
pis Rol. , Hörn , Adam 37,

Aiol, Guiot Bible 1935, Durm. 2528,

5506, Gach.
*pelerins subst. m. n. s. p>ilger: suz

niun degret gist uns morz p. (:) ALS
71d vql. Cambr. Ps. 68,18, Rol,

Durm.\99, Mousket 6'iS9, Aue. et Nie.
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*penat prt i. 3 s. qualer: p. sun
cors cl damue den servisc ALSSob
penet part. prt. : Jonas . liabebat .

.

niiiltp. accl popubmi VALy"10&enpul•
toi m'en osteie p. (:) ALSSle ad si sun
cors p. {:) 5Ga Ciß. Cambr. Ps. u4, 1,

Gorm. (J0"2, Adam h^), Ben. Troie,

Chr., Chr., Mimt S. Michel, Parton.
8182, Durm. Trist. I 18 z. 291, Jeru-
salem 7:^99, Hörn 521,3091, Froiss.
Chr., Poes. I 282 z. 2101

*pendre inf. hängen: sas i fait p.
[e cinces] deramedes ALS29d pend
prs. i. 3 s.: qui in templum dei cor-

tine p. (: fend) PAS327 pendent
3 pl.: entre cels dos p. Jesum 28o
dos a SOS laz penden lasruns 282
s. suspensus vgl. Hol., Gorm. 225,
Guiot Bible, Durm., etc.

*peiiiteiice suhst. f. obl. s. biisze:

par p. s'en pot tres bien salver ALS
110b vgl. Rol. 1138, Mätzn. afr.
lied. 22, 17, Guiot Bible, Darm.
(*)penne subst. f. feder : quer mei . .

& enca e parcamin & une p. ALS57b
vgl. Cambr. Ps., Ben. Chr., Hörn
4267, Trist 1 117 z. 2395
penre s. prendre

*pensar inf. denken : p. non vols, p.
nol po"z PAS55 penser: nulz om
mortalz nol pod p. (: percogded) 339
pensent prs. i. 3 pl.: zo p. il, que
entre el 439 pensed prt. i. 3 s.:

semper p., vertuz feisis 212 s.apensad,
porpensent vgl. Cambr. Ps., Rol., Karls
Reise 56, Trist. II 70 s. 1491, 117 z.

573, Guiot Bible, Aue. et Nie.
pensaez subst. m. obl. pl. gedanken

:

deux exaudis lis sos p. (: parlier inf.)
LE170 ad anstruire sulement les

penses des nient savanz app. 8 vgl.

Cambr. Ps. , Mätzn. afr. lied., etc.

*pensif adj. m. n. pl- nachdenklich:
sedent es bans [e] p. e plurus AL866b
vgl Guiot Bible 1220, 1349, lied 11,6,
Mousket 15124, Froiss. Chr. pensieus
*pentecosteiii subst. pfingsten: de-

glodidicent p. (: ardenz) PAS476*
vgl. Duiin. 937, 3620, 14362, Jongl
et Trouv. p. 141
penteiet impf. 3 s. refl. bereuen:

e sis p. de cel mel VAU'25 vgl.

peneänt Aiol 5791, etc.

*per 1) adj. als subst. m. n. pl.

gleichen Standes : cume tui altre p.

(:) ALS83b pers obl. pl: sur tuz
scs p, raniat. li ompercre 4c nel con-
digucL Ullis di; sos picrs (: gred) LE
59 ai(?t niids malo voluntatem contra
sein peei- VAL(;"28 lyjl. Rol, Karls
Reise, Adam 16, 17, 28, 31, 35, Vie
Greg. 71, Hörn, Moni S. Mich. 3611,
Gach. per, par *2) praep. [par: EUL,
ALS, HÖH (per 3), STEFH ; dureh-
strichnes p: EID I, 4, LE36, 102,

PAS {ausgeschr. nur: 4, 7, 8, 10,

16, 25, 54, 65, 79, 93, 95, 105, 262,
316,481), ALR,SPO]sicuni om p. dreit

son fradra salvar dift EID I, 4 = a
lui nos laist venir p. sowe dementia
EUL29 rrr li toi caitiu p. totas

genz menad en eren PASG5 e p. es

umnd roal[s] allar 453 clii traverset

p. lo son cor 338 spandut sunt p. tot

ces mund 485, 500 e(t)qui estevent

p. mulz anz 380 p. lui medeps audit
l'avem 184 et p. lo pan et p. lo vin 93

p. mals conselz van demandan, cum
79 p. toz lengatg(u)es van parlan 481
p. söa mort si l'a vencut 375 p. mulz
semblanz [se mostret]450 siguesfazen

p. podestad 484 il p. escarn o tan

trestot 284 quel lor dissets p. pura
fied 179 de met membres p. ta mer-
cet 295,302,359, p. sa pietad 105,512
p. süa grand humilitad 25 clii p.

hun(u)a confess'ion vida perdones 303
que me tradas p. cobetad 152 el mor
a tort . . niais nos a dreit p. colpas

grauz 291 e(t)qui era li om primers
. . p. son peccbiad 378 gai te . . p. tos

pechet 51 si conjuret p. ipsum deu
178 p. epsa mort nol gurpira 116
ben red p. mal 161 p. eps los nostres

{sc. peccaz) fu aueis 10 afanz p. nos
susteg 16 p. me non vos est ob plorer,

mais p. vos & p. vostres filz 263 p.

toz solses comuna lei 384 fort sac-

crament lor Commander p. remembrar
sa pass'iun 95 jusche la terra p. mei
fend 328 p. cio laissed deus se neier

199 regnet p. o cum anz se feira 372
mais nenperro granz fu li dols 337 los

SOS affanz ... p. que cest mund tot a
salvad 4 [n]o's neient ci p. que cre-

me[z] 403 p. quem trades 150 p.

quem gulpist 316 p. tot obred que
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verus deus 7, 8, 486, 488, 516, zo fu

granz signa tot p. ver 272, 336, 462
(PaS braucht statt i)or nur per) =
tot II. enveia, non per (ausgeschr.) el

LE102 humilitiet oth p. trestoz 36 vgl.

por = un rey . . . chi p. batalle & p.

estric ALR13 p. parabla non fu dit 10

p. granz ensignes fud mostraz 47 p.

semedips cant adlevar 103 p. pauc
no fud toz obscuraz 51 = e preiat

las p. deu lo glorios SP075 venit en
terra p. los vostres pechet 16 s. praici= vait p. les rües ALS43b p. multes
terres fait querre sun amfan[t] 23b
filz t'ies deduit p. alienes terres 84b
laisent curre p. nier 16d, 39b cum
s'en fu'it p mer 77a tut le depart p.

Alsis la citet 19b ^o fut granz dols

. . e granz deplainz p. tuta la citiet

21e est vus Tesample p. trestut le p.

37b p. cest saint home doüssum ralu-

mer I24e p. cest saint cors sunt lur

anames salvedesTZle p. lui aurum ..

bone ajude 107e, lOld d'icel saint hume
p. qui il guarirunt 62e, 66e par ic"o

quident aver discumbrement 106c
altra cose est p. le historie de la

painture aprendre a^j^J. 1 en terre(e)l

metent j). vive poestet 118c il me
prendrunt p. pri ou p. poeste 41d al-

ques p. pri e. le plus p. podeste 113d

p. l'amistet del su[v]erain pietet la

süe spuse juvene cumandat al spus
einl. 7 p. grant certet nurrit 6 par
ton cumandement 5d, 18c, 59c p. la

deu grace vocet auiperedor 73b de-
mentiers que tu esbraseras . . p. dreit

amvidie app. 6 se tu feisses amvidie

p. discrecion aj)}). 10 j). feit l'eno-

rerent lOOe p. nule guise ne s'en volt

esluiner 36e, 47e, 48c, 52e tant li pr'ier-

rent p. grant humilitet 6a p. sa

mercit 54e,74c, 78e p. commune orai-

sun 62c p. penitence llOb p. bone
volentet 32d p. le divine volentet
einl. 3 Eufemien p. num 2 p. sun
dreit num le numet 43e p. mi les

rües an venent 103c = se p. mei
non, ja maisz n'aurat chartez HOH62
p. cui misire(t) mei ma[n]datz sa

raisum 89 en icel tens . . per un(t)

matin 3 = escotet la par benne en-
tenciun STEPH Id

perchoinded prt. i. 3 s,: alo sanc

Pedre p. (precoidetf ), que cela noit
lui neiara PAS113
percuidat part.prt. überlegen: cum

cho ag dit et p. (: intret) PAS69
percogded: sanz Symeönz l'oi p.

(l'ot precoidetj : penser) 340
percussist impf. c. 3s. durchbohren:

rogat deus ad un verme, que p. cel

edre VALw''14 percutan ger.: a gla-

dies (sc. vai) p. (: ardant) LE134 vgl.

percussion Gach.
*perdonent prs. i. 3 pl. schenken:

vida p. al ladrun PAS223,225 per-

dones prt. i. 2 s. : aital don fais . .

.

[que] ... vide p. al ladrun 304 ver-

zeihen: en tals raizon[s] siam mes-
prses, per ta pitad lom p. 512 per-
donat prt. i. 3 s. : sa gratüa li p.

(: onorat} LE46 perdonet: de lor

pechietz que aurent faiz, il los ab-
sols et p. 216 parduinst prs. c. 3 s.:

ainz priet deu, quet il le lur p. (:) ALS
54d perdone imper. 2 s.: tu nos p.
celz pecaz PAS307 pardone a cet qui
STEPH Xld perdonat pari, prt:
rendet ciel fruit spiritiel quae deus
li auret p. LE216 vgl. Cambr. Ps.

77,38, JSoZ. parduins, Karls Beise,

Gorm. 649, Mol 975, Hörn 5060,
Ben. Chr., Guiot Bible 2238, Trist.

I n z. 154; 29 z. 517, Mätzn. afr.
lied.

*perdra inf. subst. Untergang: il me
trairunt a. p. (pertet) (:) 41e perdet
pirt. i. 3 s. verlieren: lo sol perdet
sas claritaz ALR50 perde prs. e.3s.:
mult criem, que ne fem p. ALSr2e
perdent 3 pl.: que ja por mei ne p.
t'amiste STEPH Xle perdesse imjjf.

c. 3 s.: melz sostendreiet les empe-
dementz qu'elle p. sa virginitet EÜL
17 perdut ijart. prt. m. n. pl. : si

p. erent VALiJ°21, 18 obl. s.: cum t'ai

p. (:) ALS22a perdud: or'a p. don deu
p[a]rlier LE167,161t/. ohl. s. perdut
at sa colur ALSld perdutz adz sa

beltez H0H61 s. deperdra vgl. BoL,
Gorm. etc.

*perfectus adj. m. n. s. vollkommen:
p. fud in caritet LE33 parflt' adj.

f. ohl. s. an ices[t] secle n'en at p.

araor ALSl4c parfitement adv.: deu
[en] apelent andui p. (:) 5c p. sc ad
(s'estf) a deu cumandct 58c vgl. Cambr.



108 perfides — plaidiz.

Pü., Guiot Bihle 1038, Ben. Chr. I

10 z. 201», 11107, Mützn. afr. licd.

17. :5t), Bartsch Chr.*

*perfides adj. als subst. m. n. s.

treuloser: li p. tarn fud cruelsLE153
*peril subst. m. obl. s. gefähr: de

cel p. VALt'"!, 26 perils obl. pl.:

es p. r''26 vgl. Cambr. Ps., Hol,
Adam 38, etc.

*perissent prs. c. 3 pl. zu gründe

qehen : si [li] dopreient, qua . . . ne p.

la gent ALSöOd vgl. Cambr. Ps. 141,4,

C. E. 12, Guiot Bible, Mousket,

Mätzn. afr. licd.

permessient s. parmaint
*permet prs. i. 3 s. gestatten: non

t'o p. tos granz orgolz PAS56 vgl.

Mätzn. afr. lied. 1 , 39

perneies s. prendre

*perte subst. f. obl. s. vertust: jo i

ai si grant p. (:) ALS30c s. perdra

vgl. Durm., Guiot lied III 28, Mätzn.

afr. Med. I 20; 29,12, perde Du C-
Henschel
*perveng' j)r<. i. 3 s. gelangen : cum

el p. [dune] a Golgota PAS265, per-

veing 17 al dezen jorn ja cum per-

veng (: son tornat) 474 ad epsa nona
cum p. (: criz) 313 vgl. parvient

Eol, etc.

pesat s. peiset; pesmes s. posmes

*petit adj. als subst. m. n. pl. klein:

e li petit [tuit] e li gran PAS379 gran

e p. 46 li gran e li p. (: Da\itj 41

ALS37d, 102e petiz obl. pl.: anz p.

dis que cho fus fait PAÖ29 adj. n.

pl.: ensobre tot p. enfan 47 petit

adv.: si cbera merz ven si ]y. (: au-

dis) 87 vgl. Bol., Gorm. etc.

*peyl subst. m. obl. s. haar: säur

ab lo p. cum de peysson ALR60 vgl.

Bol., Karls Beise; piaus Aiol 6355;

peus, pax Gach.; poil Guiot Bible,

Aue. et Nie. etc.

pez s. piez; peyz s. peiz

PhilippusjjcröOMCH«a7ne m. n. ALR33
piament s. pius

*pietad subst. f. obl. s. gnade: tu

nos perdone celz peccaz . . . qu e[n]

nos vetdest tüa p. (: pecaz) PAS308
Jesus lo bons per sa p. (: parier) 1U5

pitad: per ta p. lom perdones 512

Rietet mitleid: c'oeiit grant merveile,

que p. ne t'en prist ALS88e co li

dcpricnt [par] la süe p. (:) 63a par
Tamistet del sulv]erain p. einl. 7

pieted: que de nos aiet p. PAS200
V(;l. pitet Bol, Karls Beise, Vie Greg.

85, Adatn 39, pcte Trist. II 69 z. 1478,

pitie Guiot Bible, Mätzn. afr. lied.,

Durm., Bartsch Chr.*, piete Adam
60, Ben. Chr., Durm., Trouv. belg.

II 369
*piez subst. m. obl. pl. fuss: super

li p. ne pod ester LEI 65 lo corps

estera sobrels p. (: queu) 230 pez:
jus se giterent a sos p. (: Letbgier)
224 li talia los p. de jus 233 man-
te(n)ls davant extendent as sos p. (:)

PAS44 vedez mas maus, vedez mos
peds (: piagas) 435 as sos fedels la-

ved lis ped (: manier) 92 as piet
d'un enfant mistrent lor dras STEPH
IXa vgl. Eol., Karls Beise Gorm., etc.

Pilaz Personenname m. n. PAS
205, 221, 230,237, 241 Pilat obl:
Joseps P. mult a preia[t] 341 davant
P. l'en ant menet 202 , 358 dat.

:

crident P. trestuit ensems 228 fei Ion

Pilad lo retrames 220
(*)pimenc subst. m. obl. s. spezerei:

a grand honor de ces p. l'aroraatizen

cuschement PAS349 vgl Bol 2969,

Ben. Chr., Bartsch Chr.* 89,4, Du
C--Henschel , Gach., piement Hörn,
pument Aiol, puiinent Elie 2442
*pius adj. m. n. s. fromm: Jesus li

p. PAS259 chi en epsa mort semper
tu p. (: mentid) 298 piu obl s.: de
son p. cor 51 del p. manjer 103
piament ado.: si p. lui appeiled 294
vgl Cambr. Ps. , Guiot Bihle, Ben.
Troie 5359, Durm., Bartsch Chr.*

245, 19 Jean de Condc I 457, II 354,

Froiss. Poes. I 153 z. 2256, piex

Gach.
piz s. peiz; piagas s. plaient

*plaiä suhst. m. obl. s. vertrag: ab
Ludber nul p. nunquam prindrai

EID I, 5 playt: ley leyre & p. cabir

ALR98 plait n. s. angelegenheit:

mais coest tel p. dunt ne volsist

n'ient ALSlOd vgl. Bol, Karls Beise

860, Adam 30, Vie Greg. 2, 7, 8, 20,

Ben. Chr., Troie, Hörn pla, etc.

plaidiz subst. m. n. s. für.^precher

:

al son seignor il lur seit boens p. (:)

ALS120e
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I

plaient j;rs. i. 3 pl. verwunden:

p. lo for[t] STEPH Xb piagas part.

prt. m. n. s. : vedez mo laz qui fui

p. (: peds) PAS436 vgl. Camhr. Ps.,

Karls Reise 550 , Beui Chr. , Durm.
4595, Froiss. Chr., Gach.
*plaindra inf. Magen: aidiez mei a

p. le duel de mun ami ALS93b plai-

num imperat. 1 pl. : p. ansenible le

doel de nostre ami tu ( de) tun seinur,

jol f[e]rai pur mun filz 31e plain-

strent prt. 3 pl.: que tuit le p. e

tuit le doloserent 119d s. deplainz

vgl. Rol. . Ben. Chr. , Guiot ßible,

Durm. , Trist. , Aue. et Nie. , Mätzn.

afr. lied., Froiss Chr., Gach.
*plains adj. m. n. s. voll: Estevres

fut p. de grant bonte STEPH IIa

plen obl. s. : p. [sc. ab] lo collet &
colorad ALR6S plaine /. n. s.: vint

en la canibre p. de man-ement ALS
28a vgl. Rnl. , Gorvi. , Mätzn. afr.

lied. etc.

*plaisir inf. als subst. obl. s. ge-

fallen: al som p. HOH30 piaist prs.

i. 3 s. : par lui aurum , se deu p.,

bone ajude ALSlOTe quer lui ne

plastz HOH42 ploüst imjj/. c. 3 s.

:

se tei p. ,
[i]ci ne volisse estra ALS

41b se deu p. , s[ire] en doüsses

estra 84e vgl. Cambr. Ps. , Karls
Reise, Aue. et Nie, Mätzn. afr. lied.,

Du C.-Henschel
*plantatz prt. i. 3 s. pflanzen : il

li p. une vine HOH55 vgl. Durm. 999,

Aue. et Nie, Mätzn. afr. lied., 39,3,
planteisun Cambr. Ps.

*pleier inf. beugen , beivegen : niule

cose non la pouret omque p. (: mene-
stier) EÜL9 vgl. Rol. 2677, Gorm,,
Trist. II 64 z. 1378, Du C.-Henschel

plier

plen s. plains

*pleneyrament adv. vollständig : con-

tar vos ey p. del Alexandre inanda-
ment ALR25 vgl. Guiot Bible 1825,

Rol. , Mätzn. afr. lied.
, plainier Du

C.-Henschel, Gach.
Pliadon: en icel tens qu'est ortus

P. (:) 1I0H2
*plorer inf. klagen: per me non vos

est ob p. (: Jerusalem) PAS262 une
pulcelle(t) odi(t) molt gent p. ( :) nOH4
molt t'ai odit p. (:) 7 plurer: e de lur

oilz mult tendrement p. (:) ALS49b
mult fust il dur[s] ki n'estoüst p. (:) 86e
pluret prs. i. 3 s.: p. li poples 11 8d
plorent 3 pl.: il le receivent, sil p.

e sil servent 113c plurent: p. si oil

45b, 88a plurat prt. i. 3 s. : tant i p.

100a amarament mult se ploret (: aled)

PAS 198 plorez imperat. 2 pl. 264
ploran ger. : p. lo van & gaimentan
258 ki vint plurant, cantant Ten
fait raler ALSll2e pluret part. prt:
de tantes lermes le ton cors ai p.

95b7 plnredes /. obl. pl. : e tantes
lermes pur le ton cors p. ( :

) 80d
cel jurn i out cent mil lairmes p.

(:) I19e vgl. plurer Rol., Cambr. Ps.,

Adam 71, etc.

*pluisur comp. m. n. pl. mehrere:
alquant i cantent, li p. jetent lermes
ALS117d plussors: pois i vint Ana-
nias ... & p. altresz HOH87 vgl.

Cambr. Ps. 39, 7, 15, Rol, Karls
Reise, Gorm. 471, Guiot Bible 851,
Fantosme 812, Mätzn. afr. lied. 2, 1.

Bartsch Chr.* 193, 6, Jean de Conde
I 444, Froiss. Chr. II 35, Gach.
*plaras adj. m. n. pl. klagend:

sedent es bans [e] pensif e p. (;)

ALS66b vgl. Ben. Chr. 17278
*plus com2), "neutr. mehr: trenta

tres auQ et alques p. (: fu) PAS5
alques par pri e le p. par podeste
ALS113d or sui si graime, que ne
puis estra plus (:) 22e adi). : p. aimet
deu que [tresjtut sun linage 50e
p. vos amai que nule creäture 97c
si fait ma niedre p. que feauue 42b
nel cunuisseie p. que unches nel
vedisse 87e que p. ad eher que tut
aveir terrestre 12c blans est & roges

p. que jo nel sai dire{t) HÖH 19 il

est p. gensz que solleiz 16 mais non
i ab un p. valent ALR23 bries est

eist secles, p. durable atendeiz ALS
110c & en cel altra la p. durable glorie

125d mais as p. povres le donat olef a
un des porz ki p. est pres de Rome
40a p. tost i vint ki p. tost i pout
curre 103b lui(d) m'entveiad por
c"o qu'il ert p. saives HÜH68 tuit li

Juef li p. save d'Asye STEPH IVd
s. mais u. melz

pöble s. poples

podenz adj. m. n. s. mächtig: que



HO podestad — poi.

Jesus VC lo reis p. (:) PAS34 rey
finent fort & luul p. (:) ALR19 v(/l.

Gönn. 31, Hom 772, Mont S. Michel
1758,22(33, Ben. Chr.

podestad subat. f. ohl. s. gewalt:
sif^nes fazen per p. (:) PAS484 po-
destet: seat jurz le tenenfc sor terre
a p. (:) 115b poestet: en terre(e)]

metent par vive p. (:) 118c podeste:
alques par pri e le plus par p. (:)

ll3d poeste: il me prendrunt par
pri ou par p. (:) 41d vgl Camhr.
Ps., Rol. 2926, Agolant 1631, Aiol
1109,8613, Parton. 490, Ben. Chr.,
Adam 22, 7, 18, 71, Mätzn. 2, 27,
Jean de Conde II 358, Durm. 2366,
15620, Mont S. Mich., MousJcet,
Froiss. Chr., Gach.
*podir inf. als subst. können: in
quant deus savir & p. nie dunatEID
I, 2 podra fut. 3 s. LE162, 168 por-
runt 3 pl. STEPH Ve pois prs. i.

1 s. EIDII,3,4HOH40 puis ALS22e,
7 le, 93c, 96c posc PAS447 LE96 poz
2 s. (: orgolz) PAS55 pod 5 s. 339,
448,483, LE40 (: bons) , 165, poth
(: AoXsiihst.) 64, pot 135 SP073 ALS
99b, ll0ab,55et (i/r«.? LEU!, 188,218
ALR40 ALS47b) poet ALS32ae, 103d,
I09e, 115e puet 20d, 39d, 45b, 47e,
106d,116e H0H31 pued 17 poem Ipl.
SP072 podnns ALS104b pothent 3pl.
32b pöei»s impf. i. 2 s. app. 10 poi
prt. i. 1 s. 79e pout 3 s. 19d, 103b
pourent 26b, 102a, 103e, 120a porent
STEPH Vad pouret phqpf. i. 3 s.

ELTL9 paisse^>rs. c.2s.ALS31c posche
PAS513, 515 6' 6'. 238 paisset atarger
ALSllSe* posciomes Ipl VALü''33
poissum ALSllOe puisum 74e pois-
sent 3 pl 63b podist imxjf. c. 3 s.

VALt)"!! = si io returnar non l'int

pois ne io ne neüls cui eo returnar
int pois EID 113,4 =:^ niule cose non
la pouret omque pleier EUL9 = e

repauser si jjodist VALü"11 conduire
lo poscio[mes] 33 = no lor pod om
vivs contrastar PAS483 que de sa
mort posches neger 238 nulz om
mortalz nol pod penser 339 te posche
retdrje grati?e 513 sanz spiritum
posche laudar 515 tot nol vol posc
eu ben comptar, nol pod nul[z] om
447-8 pensar non vols, pensar nol

poz 55 = sempre fist bien o que el

pod LE40 porquant il pot, tan fai

de miel 135 pos ci non posc, lai vol

ester 96 super li piez ne pod ester

165 credre(n) nel pot, antro quel
vid 188,218 ne pot intrer en la ciutat

141 ja non podra mais deu laudier

162, 168 pori'o que ventre nols en
poth 64= et prist moylier, dun vos
say dir, quäl pot sub cel genzor
jausir ALR40 =i cosel queret, nou
vos poem doner. Queret lo deu chi

vos pot coseler! SP072-3 = bien
poet liez estra chi ALS109e cum
dolente puis estra! 96c or sui si

graime, que ne puis estra plus 22e
mais ne puet estra 39d, 106d quar
ne pot estra 99b ne poet estra altra

32a mais altre ne puet estx-a 116e
ki pourent avenir 102a dunt ses cors

puet guarir 20d qu'or en puisum
g[u]arir 74e o il pot reposer 47b ki

plus tost i pout curre 103b hom (n')

i poet habiter 115e nus n'i podims
passer 104b qu[od lui] ansemble
poissum el ciel regner UOe honie
kis puisset atarger 118e* ne s'en puet
astenir 45b bien s'en pot recorder,
par penitence s'en pot tres bien sal-

ver llOab ne pot müder, ne seit

aparissant 55ef ne puis tant faire, que
mes cors s'en sazit 93c ses enemis
ne r[em] poet anganer 32e ne reis

ne quons n'i poet faire entrarote 103d
u qu'il les pout trover 19d si nel
poi aviser 79e dunt te puisse guarir
31c ol poissent recovrer 63b que nel
pourent truver 2Gb mais n[e] l'i puis
tolir 71e nel pourent mais tenirr20a
mais la dolur ne pothent ublier 82b
pöeies salvablement purtenir les c'oses

ap2). 10 ne le saint cors ne pourent
passer ultra 103e ne l'em puet hom
blasmer 47e = la u jo sui(d), iversz

n'i puet durer H0H31 vers lui ne
pued tenir nulle clartez 17 encor nel

pois trover(tJ 40 = porpensent, cum
le porrunt danner STEPH Ve mes
au barun ne porent contrester . .

.

unques vers lui ne porent mot soner
Vad vgl. E. Weber Gebr. ton devoir
laissier pooir etc.

*poi adj. neutr. xcenig: tan dolent
furunt, por poi ne s'esragere[n]t



pois por. 111

STEPH Vlllb lo sol perdet sas cla-

ritaz, per pauc no fud toz obscuraz

ALR51 e, cliers amis, si pou vus ai

oüt! ALS22d vgl. Cambr. Ps., Rol,
Aiol, Adam 6,20, Ben. Chr., Troie,

Wace Brut, Moni S. Michel 3302,

Durin., etc.

pois s. podir, post

Pol Personenname m. obl. : saint P.

l'apellent STEPH IXe
poUe subst. f. n. s. mädchen : la p.

sempre non amast lo deo menestier
EULIO s. pulcelle u. nfr. poule
*poiit subst. obl. s. punkt (negations-

verstärkung) : non auret p. SP067
vgl Zeitschr. f. r. Ph. LI 408 ff.

pontifex subst. m. n. s. hoher

-

priester: davant l'ested le p. (: deu)
PAS177
*poples subst. m. n. s. volk: pluret

li p. de Romo la citet ALSllSd liez

est li p. 104d pople: vait s'en li p.

121a trestut le p. lodet deu 108e,62c

obl. s.: a tut le p. ... tant l'as celet

64d poblo gen.: pro Christian p. &
nostro comuuin salvament EID I, 1

pöble obl. s. : p. ben fist credre in

deu LE186 pöble lo (? en pöble 1)

rei communiet 83 {vgl. murmuroient
Tun a l'autre et disoient en puble
Froiss. Chr. VIII, 300) convertent

gent & popu (?) PAS487 vgl. pople

Cambr. Ps., Gorm., Durm., pueple
Guiot Bible, Bartsch Chr.*, pule Aiol,

Waces Brut, Aue. et Nie. 16, 15, Du
C.-Henschel
*por praep. [pro EID 1, 1 porro LE

64, 147, pur ALS (por nur 45c)] für
umwillen : pro deo amur & pro Christian

poblo . . salvament EID I, 1 = que
p. nos degnet preier EUL26 non't es-

koltet . . . ne p. or ned argent ne pa-
ramenz, por manatce regiel ne preie-

ment 7, 8 e p. o fut presentede 11p.
o nos coist 20 p. os füret morte 18= e I).

eis VAL«17 e p. o si vos
avient 27 p. que deus cel edre li

donat 12 per Judeos p. quet il en
cele duretie . : . permessient 36 =
PAS fehlt s. per = fus li p. deu,

nel fus p. lui LE107 p. deu nel volt

il observer 136 quae tot ciel miel
laisses p. deu 148 quae p. lui augrent
granz aänz 4 meu evesquet nem lez

tener por te 94 ciest omne ... p. cui

tels causa vin de ciel 208 senior p.

cui sustinc tels passions 240 p. ciel

tiel duol rovas clergier 65 p. ciel

tiel miel quae defors vid 144 p. ciels

signes . . . deu presdrent mult a con-

lauder 209 porr o n'exit, vol li preier

147 porr o que ventre nols en poth

64 p. cio que fud de bona fiet 53

p. quant il pot, tan fai de miel 135 sa

gratia p. tot ouist 88 don deu ser-

vier p. bona fied 24 cum ill edrat p.

mala fid 114 p. lo regnet lo sowrent
toit 116, s. per = que cele imagine
parlat p. Alexis ALSo7c e que l'ima-

gine deus fist p. lui parier 77c quar me
herberges p. deu an t[a] maison 44b
jol f[e]rai p. mun filz 31e jamais
n'erc lede p. home ne p. femme 91e

p. cel Saint cors 108c, 118b p. le ton

cors 80d, 95bf tantes dolurs ad p.

tei andurede[s] 80b e tantes feiz p.

tei an luinz guardet 95c e tut p. lui

unc[h]es nient p. eil 49c alat an Alsis

. . p. (statt i)ar des druckes) une imagine
18b deus fist l'imagine p. süe amur
parier 34c sim pais p. süe amor 44e

p. tue amur an soferai l'ahan 46e
por amor deu e pur mun eher ami
tut te durai 45c p. amur deu mercit
93a sit guardarai p. amur Alexis 31b
p. amistet ne d'ami ne d'amie 33c

p. nul aver 19e p. ton cumand 46d
p. felunie nient ne p. lastet 95e p.

honurs 33d p. l'onor 77d p. oec (en)

est oi [en] cest jurn oneure[z] 109b

p. hoc vus di, d'un son filz voil par-

ier 3e (s. nenpero) p. quei[t] portat
ta medre? 27a, 89d p. quem fuis 91c

p. quem vedeies 88d* nen fait mus-
gode p. sun cors engraisser 51d vait

par les rües (njaltra p. altra . ., mais
sun pedre i ancuntret 43c la peiuture
est p. leceun as genz app. 4 tuz
l'escarnissent sil tenent p. bricun 54a= toz tens Aorist li leuz de ma
beltez p. mon ami HOH33, 39, 45, 48
p. mei' amor 36, 50 lui(d) m'entveiad

p. c"o qu'il ert plus saives 68 =
unques p. eis ne se volt desmentir

p. nule chose que negun(t) li deit

STEPH Vllab que ja p. mei ne per-

dent Xle p. amor De vos pri la p.

la meie araite pardone a cet XIc p.



112 pordud — poverte.

poi ne s'esriif];ei-ent VI IIb p. ce[l]

haiereiit a [Ijiitens li ,]iw Ile jotum
cnsenble p. deputei- o lu[i] Illd s.

empur, nenpero, per
pordud ,s. pordia; poiiier ,s. parier

(*)porpensent prs. i 3 pl. ftherleyen:

entr'os p. cum le porriuit tlanner
STEPH Ve purpenset 3 s. : dune se

p. del seideanavantALSSc vgl. Cambr.
Ps. , Hol. , Ben. Chr. , Hörn , Gach.
pourpenser, porpenser Dann., Giiiot

Bible 491, etc.

*porta subst. f. obl. s. thor: davan
la p. de la ciptat PAS2G6 vgl. Bol.,

Guiot Bible, Aue. et Nie. 2, 4; 8, 6

*porter /»/. tragen : et a sos sancz
honor p. (;) LE2 tei cuvenist helme
e brunie a p. (:) ALSSoa le gunfanim
remperedur p. (:) 83e alquant i vunt,
aquant sc funt p. (:) 112c portet
2)rs. i. 3 s.: [tot] dreit a Rome les p.

li orez 39e portent 3 pl. : cantaut
en p. le cors saint Alexis 102b iloec

an p. [saint] Alexis acertes 114c
portavent im})/. 3 pl. : molt cars p.

nnguenienz PAS392 portal prt. i.

1 s.: mar te p. 88b pur quei[t] p.

89d* jat(e) p. en men ventre 91c
portat 5 s.: ki lui p. , suef le fist

nurrir 7b la virgine ki p. salvetet,

sainte Marie ki p. damne deu 18de
purquei[t] p. ta niedre 27a & sen
peched si port& lui PAS354 portet
]}art. prt. : tut sun aver qu'od sei en
ad p. (:) ALS 19a s. aporter, report
porteüre suh.H. f. obl. s. leibes-

fnicht: or vei jo morte tute ma p.

(:) ALS89b vgl. Mätzn. afr. lied. 39,

30, Gach., Du C.-Henschel portatura,

Enfants Haymon 111 portee
*porz subst. m. obl. pl. hafen: echel

ten Gretia la region eis p. de mar
en aveyron ALR36 a[d] un des p. ki

plus est pres de Rome ALS40a vgl.

Gorm. 421, Hörn 3245, Trist. II 72
z. 1534, Aue. et Nie. 28, 10; 38, 14

pos s. post; posc s. podir

*poser inf. beisetzen: pur cel saint

cors qu'il i deivent p. (:) ll8b po-

sent jjrs. i. 3 pl. : & atteraent le p.

a la terre 114d dune lo pausen el

nionunient PAS351 pauset part. prt. :

deu nionumen de so entrep. (:) SPO
23* s. repauser vgl. Cambr. f^s.,

Bartsch Chr.*, etc.

posmes adj. f. obl. pl. schlimm: jo

atendeie de te bones noveles, mais

orf'e^ les vei si dures e si p. (: e . . ej

ALS96e s. peis vgl. Cambr. Ps., Bol.,

Gönn. 42, 250, Äiol, Gilles de Chin
2444, Ben. Chr., Wace Brut, Mont
S. Michel 1550, Mouslcet 3597, Froiss.

Chr.

*post praep. nach: qued auuisset

de nos Christs mercit p. la m. EUL
28 p' : vos ai deit . . que Jesus fez

p. passion PAS446 puis : p. niun

deces en fusses enoret ALSSld iin-

c(hes) p. cel di nesfe^ contint lede-

ment 28e p. icel tens que deus nus
vint salver, nostra anceisur ourent
cristientet 3a postque conj. nachdem

:

fui la luna, p. deus filz suspensus

füre PAS312 pos da : pos ci non
posc, lai vol ester LE9t) poyst l'oume
t'[r]ayn[t] enfirmitas , toyl le sen

otiositas ALR5 pois adv. darauf: p.

("duncjj li cumandet les renges de
s'espethe ALS 15b del quart ede p.

i vint reiz David HOH73, 85, 71

Saulus ot non ... p. fut apotres

STEPH IXd fors de la vile ledenient

le giterent, p. le barun entr'os si la-

piderent Vllle esgarde el cel ... p.

as Jues VHe poisses laisarai Ten
annar PAS232 o cors(p') ') non jag
anc a cel tenips 352 puis: p. con-

verserent ausemble longament ALS5a
p. ad escole li bons pedre le mist 7c

p. vait li emfes remperethur servir 7e

pot, pout s. podir

poverins subst. m. obl. pl. armer:
se lui'n reraaint, sil rent as p. (:)

ALS20e, 51ct vgl. Mort Garin 3175,

3G71, Beis IV 24,4; 25, 12

poverte subst. f. obl. s. armut:
iloc deduit ledenient sa p. (:) ALS
53b a tel dolur & a si grant p., filz,

t'ies deduit par alienes terres 84a
a grant p. deduit sun grant [barn]-

1) Koschwitz drucl'f cors' p, der Schreiber, der cors vorfand, wollte

dafür offenbar corpus schreiben, hat aber s vor p zu tilgen vergessen.
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age 50c vgl. Äiol 2031,2078, Besant
de Dieu 1153, Ben. Chr., Wace Brut.,

3568, Parton. Iü9, Chans, hist. I, 114,

Mätzn. afr. liecl. 5,22; 41,0^, Rieh,

lib. 4291, Mousket 497S, Bartsch Chr.*,

povrete Froiss. Chr.

*povre adj. f. obl. s. arm, armselig:

sil funt jetev devant la p. gent 106b
quer n'en perneies en ta p. herberge
84d m. n. pl.: a lui repairent e li

rice e li p. (:) 61b povres obl. pl.:

dunet as p. 19d entra les p. se sist

20b as p. & as riches 108b [as plus

p. le donet] 51e7 vgl. Cambr. Ps.,

Hörn, Durm., Gach. etc.

povrins s. poverins

*poyn subst. m. obl. s faust: lo p.

el braz [.sc. ab] avigurad ALR72 en
sum puing tint l[a] cartre ][i] dcu
ser[s] ALS70c vgl. poinz Rol., puing
Gorm., Gach., Guiot Bible 1841,

Karls Reise 3, 7, 263, etc.

poyst s. post

praici adv. hierher: atendet lo,

que ja venra p. (:) SP028
*precius adj. m. obl. s. kostbar : ki

nus raens[t] de sun sanc p. (:) ALS14b
vgl. Cambr. Ps., Karls Reise, Mätzn.

afr. lied. 5, 36, Bartsch Chr.* 401, 15

predede s. depredethe
*prediat prt. i. 3 s. durch predigen

untenveisen: et sc. L. lis p. (: lucrat)

LE213 pretiet jjari. j;ri. : Jonas, pro-

feta, cel populum habuit p. VALi;"7
preier itif. : do[n]c pres L. a p. (:)

LE185 vgl. preechier Cambr. Ps.,

Karls Reise 173, Gtiiot Bible, Froiss.

Chr.

preiemen[t] ') subst. vi. obl. s. bitten:

per manatce regiel ne p. (:) EÜL8
*preier 1) s. pred'iat 2) inf. bitten:

tuit oram, que por nos degnet p.

(: cielj qued auuisset de nos Christs

mercitEUL26 volli p.(.")i quae tot ciel

miel laisses por deu LE147 preirets

fut. 2 lil. : acheder co que li p. VAL
v^2>\ pri prs. i. 1 s.: & une penne,

c"o pri tue mercit ALS57b por amor

de vos pri saignos barun: seet vos
tuit STEPH Ja pnet 3 s.: ainz p.

deu, quet il Ic lur parduinst ALS54d
damede prie o ben cor docement
STEPH Xd praeiam 1 pl. : nos te p.

per ta mercet: gardes i met PAS359
preient 3 pl. : trestu[it] li p. (le pren-

dentf ), ki pourent avenir ALS 102a e

tuit li p. ,
que d'els aiet mercit 102c,

120d si p. deu, que conseil lur an
duins[t] 66d e tuit le (lif) prient, que
d(e)'els ai[e]t mercit 37e preia prt. i.

3s.: cio li p., laissaslo tothLE106,108
prierrent 3 pl. : tant li p. par grant
hurailitet, que la muiler dunat fecun-

ditet ALS6a pre 2)f's. c. 3 s.: que il

pre de
,

qu(i)' il ait de nos merci
STEPH Xlle preiuns imperat, 1 pl.:

si li p. ,
que de tuz mals nos tolget

ALSlOle, 125b c"o preiuras deu (c"o

depreiumsf ) la sainte trinitet, qu'[od]

deu anseuible poissum el ciel regner
UOd preiura li tuit . . ., que il pre
de STEPH Xlld preiest 2 pl. : p. li,

que . . nos liberat VALtj''31 e preiat
las ... de olco fasen socors a vos

SP075 preiar= preiat^) pari, prt:
Joseps Pilat mult a p., lo corps Jesu
quel li dones PASö41 nostre saignor
dere(e)chief a prie (: e, iej STEPH
Xlb s. depreient
premierz s. primers

*prendra inf. ergreifen, beginnen:

ALS71a penre LEI 50 prindrai fut.

1 s. EID 1,5 prendrunt 3 pl. ALS41d
prent prs. i. 3 s. 2oa prendent 3 pl.

PAS37, 247 prennent ALSG4b, 104a
prenent 106a, 120c perneies impf. i.

2 s. 84d pres prt. i. 3 s. PASO, 74,

106,255,260 LE55, 145, 182, 185 prest
132 prist 104 ALR39 ALS4d , 13bc,

26d, 79a, 88e (:) presdrent 3 pl. PAS
154, 186 (: cubrirent), LEOl, 210
pristrent ALSlOe pritrent STEPH
VlIIc presdre pls(ipf. i. 3 s. (: Mariaj)

PAS330 presdra LE86 prenget jjrs.

c. 3 s. (caes.) ALSBd pren imperat.

2 s. (: ant, ent) STEPH Xe prendet

1) t lässt sich noch erkennen, Koschwitz druckt preiemen.
2) Der umgekehrte Fehler t statt r begegnet LE199: amet st. anier;

ähnlich z statt r PAS107; condurmiz, LE145: revestiz und ebenso z. B.
Bol. 1218: mesurez st. mesurer

8



114 pres — prob.

2 pl. PAS144 preys part. prt. m. n.

s. (: eys) ALRr)9 pres obl. s. PAS 172
^^colui prendot cui bass.ierai l'AS144
d{! totas par[z] presdrent Jesuin 154
penrel rovat LElSO il nie prendrunt
ALS4ld lo banm pritrent STEPH
VIIIc veder annovent pres Jesuui

PAS 172 tal regart f'ay cum leu quiest

preys ALR59 presdra sos meis, a luis

tramiat LESü dune prent li pedre de
se[s] nieilurs serganz ALS23a et prist

moylier ALR39 dune prist muiler

ALS4d or volt, que pranget moyler
8d mon esperite pren STEPH Xe
des que carn pres PAS6 de cui Jesus

vera carn presdre 330 la pristrent

terre, o ALSlöe & el medeps si pres

sa Cruz PAS255 corona prendent de-

l(a)s espines 247 alquant dels palmes
prendent ram[e] 37 il la {sc. cartre)

volt prendra , eil ne l'i volt guerpir
ALS71a de lur tresors prenent Tor
e l'argent 106a e, d'icel bien, qui . .

,

quer [n]'ain perneies? 84d prenent
conget al cors r20c = et ab Ludher
nul plaid nunquam prindrai EID I, 5

un compte i oth, pres en l'estrit LE55
que grant pres pavors als JudeusPAS
74 c'oest grant merveille, que pietet

ne t'en prist ALS88e il lo ]iresdrent

tuit a conseil LE61 = tan dulcement
pres a parier PAS106 ab les femnes
pi-es a parier 260 a coleiar fellon lo

presdrent 186 Ewru'i prist a castier

LE104 lo regne prest a devastar 132
deu presdrent mult a conlauder 210
do[n]c pres L. a pre'ier 185 danz
Alexis la prist ad apeler ALS13b al-

quanz l'i prennent forment a blasten-

ger 64b la mortel vithe li prist mult
a blasmer 13c la bone medre s'em
prist a dementer 26d entr'els an pren-
nent eil seinor a parier 104a a halte
voiz prist li pedra a crier 79a sos

clerjes pres [a] revesti[rj LE145 si

cum desanz deu pres laudier 182 s.

aprendre, mesprses
*pres 1) s. prendra 2) adv. nahe:

p. est de deu e des regnes del ciel

ALS36d a[d] un des porz ki plus est

p. de Rome 40a s. apres, enpres vgl.

Rol,, Gorm. 181, Aue. et Nie. 16,

28, etc.

presdra, presdrent *•. prendra

*presen ado. gegenwärtig: aiseet p.

que vos comandarura SP012 vgl. Rol.,

Bartsch Chr.*, etc.

*presente 2)rs. i. 3 s. darbieten,

vorführen: e(y) lay o vey franc ca-

valleyr, son corps p. volunteyr ALR
77 presentet part. prt. m. n. s.

:

quels dols m'est (a)presentet ! (:)

ALS79b presentede /. n. s. : e por o

tut p. Maximiien EULU vgl. Rol,
Mätm. afr.lied., Bartsch Chr.* 57,44;
83, 1

*presse subst. f. n. s. gedränge:
grant est la p. 115c, 104b en sus s'en

traient, si alascet la p. (:) 116c obl.

s.: vunt en avant, si derumpent la

p. [:] 113e s'il nus funt p., [duncj
an ermes delivre(s) 105e s. apresset

vgl. Rol. , Gorm. 227 , Guiot Bible,

Durm. 7075, Aue. et Nie. 10, 11,29,
Froiss. Chr., Poes., priesse Gach.
*preste adj. f. n. s. bereit: la nef

est p. ALS 16b prest' est la glorie

59e s. aprester vgl. Rol, Karls Reise,

Adam 26, Trist. 1 71 z. 1406, 1422,

Froiss. Chr.

pri subst. m. obl. s. bitte: alques
par p. e le plus par podeste ALS113d
il me prendrunt par p. ou par poeste
41 d vgl Bartseh Chr.* 56, 19

*primers adj. m. n. s. erste: e(t)qui

era li om p. (: pecchiad) PAS377
danz Abraham en lud premierz mes-
sage(t) HOH67 primier obl s.: dit

Salomon al p. pas ALRl mels vay
& cort de l'an primeyr (:) 74 primera
f. n. s.: p. 1 vit sancta Marie PAS419
primos adv. zuerst: p. didrai vos

dels honorsLE7 vgl. Karls Reise, Hörn,
Aiol, Ada^n 24, 34, Wace Brut 349,
Ben. Chr., Mont S. Michel, Durm.
11332, Guiot Bible 746, Froiss Chr.,

Du C.-Henschel
*pris subst. m. obl s. fahrgeld:

dunet sum p. & enz est aloet ALSlGc
vgl. Guiot Bible, Mätzn. afr. lied.,

Bartsch Chr.*

prist, pristrent s. prendra
prob adv. nahe: & regnum deufort-

ment es p. (:) PAS506 s. aproismer
vgl Cambr.Ps.12,2; 118,151, Gorm.
229,318, Ben. Chr., Mont S. Mich.,
Bartsch Chr.* 89, 6, Hörn 2062, Trist.

II 26 z. 550
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prodeltaz suhst. f. obh pl. tapfere
thaten : de fayr estorn & p. (:) ALR87
*promet prs. i. 1 s. versprechen: eu

t'o p. PAS299 promest prt. i. 3 s.:

peis li p. adenavant LE192 pro-
mestrent 5 pl.: trenta deners dune
lien p. (: tradissp) PAS85 vgl. Cambr.
Fs. 65, 12, Durm., Giiiot Bible, Mätzn.
afr. lied., Froiss. Chr, prametent Rol.
*prophete subst. m. voc. s. ptt'ojJhet:

di nos, p., Chi t'o fedre! PAS188
prophetes n. pl. : si cum p. anz mulz
dis canted aveien de Jesu Crist 27
vgl. Bol. 2255, Adam 71, Monsket
22579
proud subst. m. obl. s. nutzen:

p. ne la fist HOH56 prut: creance
dunt or(e) n'i at nul p. (:) ALSlc vgl.

Trist. II 150 z. 32, Adam 12, 19, 45,

prod Rol., pru Beti. Chr., prou Waee
Brut, pro Bartsch Chr.* preu Hörn,
Aiol, Froiss. Poes., Gach.

provenders subst. m. n. s. almosen-
empfänger : sire, dist il, morz est tes

p. (:) ALS68d d'icez sons sers qui il

est p. (almosniersf) (:) 25c vgl. Deus
t'a fait ci sun provender Adam 17,

Mousket 2026, Du C.-Henschel pro-
ventarius
*prudent adj. m. n. pl. khtg: rey

fiu-ent sapi & p. (:) ALR21
pucele s. pulcella

*pudenz j^f^ft- prs. m. n. s. stinkend

:

chi quatre dis en luoniment jagud
aveie toz p. PAS32 vgl. Aue. et Nie.

24,41, Guiot Bible, Ben. Chr. pui'r

pugnar inf. kämpfen: contra nos

eps p. devem PAS5ü2
pugnes subst. f. obl. pl. kämpf:

nos cestes p. non avem PAS501
pning s. poyng ; puls s. podir, post

*pulcella subst. f. n. s. madchen :

buona p. fut Eulalia EULl pulcela:

fud la p. (nethe) de [multj halt

parentet ALS9a, 99a, 100b, 121b pnl-

cele : vint la p. que il out espusede

94b e la p. quet li ert espusede 48b
voc: oz mei p.! 14a pnlcela obl. s.:

cum v(e)it le lit, esguardat la p. {:)

12a, 122c pucele : il enveiad sun
angre(t) a la p. (:) H0H91 pulcelle(t)

n. : une p. odi(t) molt gent plorer 4

pncelle(t) voc: gentilz p., molt t'ai

odit plorer 7 pulcelesz voc. pl. : beles

p. fillesz Jerusalem 49 vgl. Cambr.
Ps. 67, 25, Gorm 244, Karls Reise,
Aiol, Wace Brut. 1567, Durm. 223,
6112, Guiot Bible, etc.

*pura adj. f. obl. s. rein: quel lor
dissets per p. fied PAS 179 pnrement
ado. : les quels vivent p. sulunc
castethet ALS einl. 11 vgl. Guiot
1023, 2300, Trouv. belg. I 318, Mätzn.
afr. lied. 39, 1, Durm.
*pnrirat fut. 3 s. verwesen: c"o

peiset mai, que (si) p. [en] terra ALS
96b vgl. Guiot Bible 2344, Mätzn.
afr. lied. 39, 32
*purpure subst. obl. s. purpur : de

p. donc lo vestirent PAS245 vgl. Ben.
Chr. pourpre
purtenir inf. erlangen: senz du-

tance pöeies . p. les c"oses que tu
attendeies sine dubio et ea que in-

tendebas . obtinere . . potei'as ALS
app. 10

«
Qu' s. que, qm
qnaisses adv. gleichsam: que q.

morz a terra vengren PAS399 quasi
Cent livras a donad 348

qualitas suhst. f. obl. s. beschaffen-
heit: janget lo cels sas q. (:) ALR52
*quals pron. rel. f. obl. pl. ivie be-

schaffen : signes faran ... q. el abanz
faire solife PAS458 quäl obl. s. : ciel

Ewruins q. horal vid LE 149, 205 et

prist moylier ... q. pot sub cel

genzor jausir ALR40 z= interrog.

m. obl. s.: q. agre dol, nol sab om
vivs PAS332 quels m. n. s. : q. dols

m'est (a)presentet ! ALS79b q. hom
esteit 48e quela /. n. s. : aprendre q.

c"ose seit ad aürier ajjp. 1 quel /.

obl. s.: a q. dolur deduit as ta ju-
venta 91b ne de quel terre il eret

48e quels m. obl. pl. : e c"o lur dist

de q. parenz il eret 76d = quel
part que alget, iluoc est nia corone(t)

HOH80 = sum filz ., delquel nus
avum oft lire ALS einl. 3 la quele
c'ose tu qui . . . deüses antendra
app. 5 ampur la quele c'ose mais-
mement la peinture est pur leceun
as genz app, 4 a cascun memorie
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spiritel lesquels vivent purement
sulunc castethet einl. 10

qaandius conj. so lange als: q.

visquet ciel reis Lothior, bien honorez
fud sancz Lcthgiors LI']!!) q. al suo
consiel edrat, incontra dou ben si

garda G'J q. in ciel monstior instud,

ciol domonstrat, amix li l'ust 111
qnanqne rel. wieviel immer : tut

te durai
, q. m'as quis ATjS45d tut

li anianvet
, q. bosuinz li ert 47c

qnunqne (V): tot acomplit, q. vos dis

PAS400 vgl Rol, Karls Reise, Aiol,

Hörn, Ben. Troie , Moni S. Michel,
Guiot Bible, Mätzn. afr. lied., Aue.
et Nie, Mousket 201, Froiss. Chr.,

Bartsch Chr.*, Gach.
*quant 1) rel. wieviel: de q. 11

querent le forsfait . . . non fud ti'ovez

PAS17o in quant deus savir & podir
nie dunat EID 1, 1 por q. il pot, tant
fai de mielLE135 2) conj. als: q. cjer

irae tels esdevent, paschas furent in eps

cel di LE79 q. infans fud donc a ciels

temps, al rei lo duistrent soi parent
13 qua[nt] (?) el enfern dune asalit,

fort Satanan alo venquet PAS373
dit Salonion al primier pas, q. de
son libre uiot lo das ALR2 reys
Alexander q. fad naz, per granz en-

signes fud mostraz 46 q. veit li pedre,

qua . . ., dune se purpenset ALS8a
q. vint al[jurnj , dune le funt gen-
teiuent 10b q. li jurz passet & (il)

fut [tuz] anuitet, co dist li pedres
IIa q. an la cambra furent tut sul

remes, danz Alexis la prist ad apeler

13a q. sa raisun li ad tute mustretlie,

pois (duncf) li cumandet 15a q. sun
aver lur ad tot departit, entra les

povres se sist danz Alexis 20a q. il

CO sourent, qued ..., co fut granz
dols, quet 21c q. n'ai tun filz, an-
sembl'ot tei voil estra 30e q. tut sun
qvior en ad si afermet, qua ..., deus
fist l'imagine 34a q. il c"o veit, qu'

, . . certes, dist il, 38a q. v[e]it sun
regne , duremeut s'en redutet 40c q.

ot li pedre le clamor de sun filz,

plurent si oil 45a q. ot li pedre co

que dit ad la cartre, ad ambes mains
deruuip(e)t sa blance barbe 78a q.

jo[t] vid (fustesf) ned, si'n fui lede

92c Cil dui seniur , ki . .
. ,

quant il

i veient les vertuz si apertes , il le

receivent 113b n'i vint amferm . . .,

quant il Tapelot, senipres n(en)'ai[e]t

sanctet 1121) recnt Talmosne, q. deus

la li tramist 20c quant li soUeiz

converset en Leon , en icel tens . . .

une pulcelle(t) odi(t) HOHl q. ce

oirent, ensenble s'e[s]crier[en|tSTEPH
Villa q. volt fenir, se s'est ajonelet

XIa

*quar partikel denn: q. eu te fiz

PASG7 q. süa fin veder voldrat 168 q.

el forsfait non f(e)ist neül 176 q. il

lo fei mesclen ab vin 279 q. el zo

dis 361 q. anc non fo nul[z] om car-

nals 381 q. finimunz non es mult
Ion 505 quar (= qui?) donc fud
miels et a lui vint, il voluntiers

semper reciut LEI 29 jamais ledece

n'aurai, q. ne pot estra ALS99b q.

par cestui aurum boen' adjutorie 10 Id

lei ad laisiet, quar n'ert de bei ser-

vise(t) HOH53 q^r il ad deu bien

servit ALS35b car co videbant VAL
t;"18 kar : k. ico que la scripture

aprestet as lisanz, ico ALS app. 2

k. an icele veient les Ignoranz 3 =
quer : q. feit i ert ALSlb q. ne sevent
que funt 54e q. iloec est 63e q. tuit

en unt lor voiz si atempredes 119c

q. or est s'aname de glorie replenithe

123c q. c"o veduns, que 124b [q.]

par [cestjui aurum [nos] bone ajude
107e q. lui ne plastz HOH42 ^= que:
atendet lo q. ja venra praici SP028
faites tost, q; ja venra l'espos 77
que reys est forz en terra naz ALR53
qui : plorez assaz, q. obs vos es PAS
264 super li piez ne pod ester, q.

toz los at il condenmets LE166 vedez
mo laz, qu' i fui piagas PAS436 qu'

anz fud de ling d'enperatour ALR31= quer interrog.: e, de ta medra, [n']

aveies mercit? ALS88c e d'icel bien

. , ., q. n'am perneiesV 84d= Optativ:

e, deus, dist il, q. oiisse un sergant
ki . . ., jo Ten fereie franc! 46a quar:
filz, q. te(n) vas colcer! IIb q. nie

herberges pur deu! 44b

*quaranta zahlwort vierzig: a sos

fidel[s] q. dis PAS449
(*)quarz zahlwort m. n. s. vierter : lo

q. uns fei nom a Vadart LE227 li
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q. lo duyst corda toccar ALRIOO
quart' oU. s. : del q. ede HOH73, 84

quasi s. quaisses

*quatre zahlwort, vier: chi q. dis

en moniment jagud aveie PAS31
trente q. anz ad si sun cors penet

ALS56a quatr' omnes i tramist armez
LE221 emfes de qnatro meys ALR57
*que 1) s. quar, qui 2) conj. dass:

[quae LE6, 122, 148 q; 18,64 HOH64
qe 1 PAS179, 342 LE188,218 ALR28
ALS38a qe 1 VALi;»32 quid il EID 1,5

qued eile EUL14 qued auuisset 27

qued il ALS2lc, 40d, 56d quet il VAL
v''2b ALS13e , 54d, 78d quez t'asal-

dran PAS58 qu[edl'elle EÜL6 qu'il

LE23, 196 ALS68e,73c,38a* HOH52,68
STEPHXIIet q; entre PAS439 que
aia 438 que il STEPH Xlle] in o

quid il mi altresi fazet EID 1, 5 =
il li enortet, qued eile fuiet lo nom
christuen EUL14 tuit oram, que por
nos degnet preier, qued auuisset de
nos Christs mercit 26-7 eile no'nt

eskoltet les mals conselliers, qu'elle

deo raneiet (deo qued eile raneitf,

s. raneiet anm.) chi maent sus en ciel 6

=. cum CO vidit, quet il se erent

convers de via VALu°25 poscite li,

que cest fructum que mostret nos

habet, qel nos conservet 32 =r cum
CO audid tota la gent, que Jesus ve

lo reis podenz PAS34 quar el zo dis,

que resurdra 361 a toz diran
,
que

revisquet 364 ja dicen tuit, que vivs

era 430 Alo sanc Pedre perchoinded,

que cela noit lui neiara 114 venrant
li an, venrant li di, quez t'asaldran

58 il li non credent, que aia carn 488
zo pensent il, que entre el[z] le spiritus

aparegues 439 Joseps Pilat mult a

preia[t], lo corps Jesu quel li dones
342 si[l] conjuret per ipsum deu, quel

lor dissets 179 per cio laissed deus

se neier, que de nos aiet pieted 200
Pilaz sas maus dunques laved

,
que

de sa mort posches neger 238 frain-

d[r]e devem no[z] voluntaz, que
part aiam ab (nosj deu fidels 504

trenta deners dune lien proniesdrent,

son bon sennior que lo tradisse 86
si fort sudor dunques suded, que cum
lo sa[n]gs a terra curren de sa sudor

las sanctas gutas 127 de sa raison

si resfred[ed] ,
que lo deu fil li fai

neier 192 per söa mort si l'a vencut,

que contra orane non [a] vertud 376

si s'espauriren de pavor, que quaisses

morz a terra vengren 399 los sos

talant ta fort monstred, que grant

pres pavors als Judeus 74 anz que
la noit lo jalz cantes, terce vez Petre

lo neiez 193 anz petiz dis que cho

fus fait, Jesus lo La^er suscitet 29

des que carn pres, in terra fu 6 en

pas quel vidren les sustodes, si s'es-

pauriren 397 fui lo solelz & fui la

luna, post que deus filz suspensus füre

312 s. quanque =. cio fud lonxdis, que
non cadit LE231 et or es temps et

si est biens , quae nos cantumps de

sant Lethgier 6 et sc. L. den fistdra

bien, quae s'en ralat en s'evesquet

122 et Ewrums ott en gran dol porr

que ventre nols en poth 64 cio

controverent baron franc, por cio que
fud de bona fiet, de Chielperig

feissent rei 53 cio confortent ad am-
bes duos, que s'ent ralgent in lor

honors 120 ciol demönstrat, que si

paias 110 cio li mandat, que revenist

87 vol li preier, quae tot ciel miel

laisses por deu 148 rovat, que litteras

apresist 18 quatr' ouines i tramist

armez
,
que lui alessunt decoller 222

ab u magistre semprel mist, qu'il lo

doist bien de ciel savier 23 credre(n)

nel pot, antro quel vid 188, 21 8 miel

li fesist, dontre qu'el viv 196 o que s. o

•= dicunt alquant . . ., quel reys fud

filz d'encantatour ALR28 solaz nos

faz' antiquitas, que tot non sie vanitas 8= co[eJst sa merci, qu'il nus con-

sent l'onor ALS73c c'oest grant
merveile, que pietet ne t'en prist 88e

c"oest granz merveile, que li mens
quors ttint duret 89e c"o peiset mei,

que ma fins tant demoret 92e c"o

peiset mai, que (si) purirat [en] terre

96b melz me venist, amis, que morte
fusse 97e c"o lur est vis, que tengent

deu medisme 108d e c"o m'est vis,

que c"o est l'ume ( seit li liomf

)

deu 69c mais lui e[r]t tart, quet il

s'en seit turnet (tust alezf) 13e e

c"o sai dire
,

qu'il fut bons cristiens

68e quant il co sourent, qued il fu[iz

s'en eret] 21c e deus le set, que tute
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sui dolente 91d or set il bien, qucd
il s'en deit aler 56d qvier c"o veduns,

qiie tuit [sjumes desvez 124b quant
il c"o veit, qu'il (quelf) volent onnrer

38a quant veit li pedre, que mais
n'aurat amfant 8a nuncent al pedre,

que nel pourcnt truver 26b icil res-

pondent, que neül[z] d'els nel set

65e ne[m] conuistrunt, tanz jurz ad,

que ne[m] virent 42e est vus l'es-

aniple . . . ,
que cele imagine parlat

37c e ampur ic"o, que l'ancienetiet

, . . cumandat . . . ,
pöeies . purtenir

les c'oses app. 9 e c"o lur dist, cum
s'en iuit par mer e cum , . . e que

[cum-|-?l l'imagine deus fist pur lui

parier 77c il ne[m] taldrat, s'il veit,

que jo lui serve 99e e c"o duinst

deus, qu'or en puisum g[u]arir 74e

c"o preium deu .., qu'[od] deu an-

semble poissum el ciel regner llOe

CO li deprient la süe p'ietet, que lur

ansein(e)t ol poissent recovrer 63b

e tuit li preient, que d'els aiet raercit

102c, 37e, 120d si li preiuns, que de

tuz mals nos tolget lOle, r2öb ainz

pr'ietdeu, qnetille lur parduinst54d si

preient deu que conseillur an duins[t]

66d depreient deu, que conseil lur

an duins[t] 62d si [li] depreient, que

la citet ne fundet 60c c"o ne volt

il, que sa mere le sacet 50d or volt,

que prenget moyler a sun vivant 8d

jo atendi
,

quet a mei repairasses,

par deu merci
,
que tu[m] reconfor-

tasses 78de s'or ne m'en fui, mult

criem, que ne fem perde 12e dure-

ment se(n) redutet de sesparenz, qued

il nel recunuissent 40d ne guardent

Türe, que terre nes anglutet [as-

sorbef) 61e en l'altra voiz lur dist

altra summunse, que l'ume deu quer-

gent ki est an Rome 60b ja tute

gent nem(en) soüssent turner, qu'[od]

tei ansemble n'oüsse converset 98d

or sui si graime, que ne puis estra

plus 22e si la despeiret, que n'i remest

nient 28b quant tut sun quor en ad

si [aturnet], que ja sum voil n'istrat

de la citied 34b quer tuit en unt lor

voiz si atempredes, que tuit le plains-

drent 119d tant li prierrent ..., que

la muiler dunat tecunditet 6b tant

aprist letres, que bien en tut guarnit

7d ne puis tant faire, que mes quors
s'en sazit 93c tant i plurat e le

pedra e . . . . que tuz s'en alasserent

100b tut le depart par Alsis la citet

larges almosnes, que gens ne l'en

remest (t. le d., nient ne li'n remest,

1. a. par A. la c. j) dunet as povres

19c la quele c"ose . . . deüses antend-
ra, que tu n'angendrasses scandale

app. 6 pöeies . purtenir les c'oses

. . . e nient deperdra la cuileita folc

mais mais[uie]ment asemblier, que le

nient fraint num de pastur excellist

e n'ient anjoüst la culpa del deper-
dethur 11 ainz quet(ei) [oü]sse, [si'n]

fui mult desirruse, ainz que ned fusses,

si'n fui mult angussuse 92ab que tu

n'angendrasses scandale . . ., dementiers
que tu esbraseras app. 6 ou que s. o =.
il dist de mei, que jo ere(t) molt belle(t)

HOH22 chi"nc milie anz at(z), qu'il

aveid un' amie(t) 52 lui(d) m'entveiad
por c"o, qu'il ert plus saives 68 il

est de tel parage(t), que neiils on
n'en seit conter lignage(t) 14 quel
part q; alget, iluoc est ma corune(t) 80
ainz que nuls om soüst de nostre amor,
li miensz amis nie fist molt grant
ennor 64 z=. mes ce trovum

,
que as

piet d'un enfant mistrent lor dras

STEPH IXa preium li tuit . . . que il

pre de qu(i) il ait de nos merci Xlle
pardone a cet qui ..., que ja por mei
ne perdent t'amiste Xle s. quanque
3) comparativisch , als: melz sosten-

dreiet les empedementz, qu'elle per-

desse sa virginitet EÜL17 = melz
ti fura, non fusses naz, que me tra-

das per cobetad PAS152 masque,
maisqne s. mais =: mays ab virtud

de dies treys, que altre emfes de
quatro meys ALltl57 mels vay & cort

de Fan primeyr, que altre emfes del

soyientreyr (:j 75 = plus aimet deu,

que [tres]tut sun linage ALS50e plus

vos amai, que nule creäture 97c que
plus ad eher, que tut aveir terrestre

l2c nel cunuisseie plus qu(e)' unches
nel vedisse 87e si fait ma medra, plus

q; femme qui vivet 42b= blans est

& roges, plus que jo nel sai dire(t)

H0H19 il est plus gensz, que soUeiz

enn ested 16
quels s. quals
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querre inf. suchen: par multes
terres fait q. sun auifan[t] ALS23b
ne sai le leu ... u t'alge q. iVd

quert prs. i. 3 s. : eil vait, sil q.,

mais il nel set coisir 35d, 37a quer-

r(e)ans 1 pl.: mercit seniurs nus an

q. mecine 105b querem: Jesuui q.

Nazarenum PAS136 major forsfait

que i q. (:avem)? 183 queret 2 pl:
de nostr'oli q. nos a doner SP066
cosel q., nou vos poem doner 72

querent 3 pl. : de quant il q. le fors-

fait PAS173 zo lor demande[t], que
querent (= querez: Judeus) 134

quergent prs. c. 3 pl. : que 1' ume
deu q. ki [gist] an Rome ALSGOb
quer imperat. 2 s.: q. mei, bei frere,

& enca e parcamin ALS57a quereiz

2 pl. : an la maisun EulenVien q. 63d
queret lo deu chi vos pot coseler

SP073 quis pari. prt. : tut te durai,

boens hom, quanque m'as q. (:) ALS
45d ore ai trovet c"o que tant avums
q. (:)71c jo Tai molt q., encor nel pois

trover(t) HOH40 s- cunquesist, en-

quert, requeret vgl. Cambr. Ps., Hol.,

Karls Reise, Hom, Ben. Chr., Wace
Brut, Moni S. Michel, Mousket, Adam
17, 19, 70, 72, 81 , Mätzn. afr. lied.,

Guiot Bible, Durm. , Froiss. Chr.,

Bartsch Chr.*, Gach.
queu s. chieef

*qui 1) s. quar, ci, ici 2) relat. n. s.

pl. ivelcher = m. s.: nul plaid . . . q.

meon vol ... in damno sit EID I, 6 eu
soi Jesus q. passus soi PAS434 Chri-

stus Jesus q. deus es vers 369 Ch.
J. q. man en sus 509 q. semper fu &
semper es 370 q. venra 471 usque
vengues q. sens pecat per toz solses

comuna lei 383 encontral rei q. fez

lo cel 39 respon li bons q. non mentit
297 hanc non fud hom q. ma(g)is
l'audis 88 /. s. : q. in templum dei

cortine pend, jusche la terra per mei
fend 327 m. pl. : los tos enfanz
q. in te sunt 61 q. lui credran, eil

erent salv, q. nol cretran, seran
damnat 455-6 m. s.x per te qui
sempre[m] vols aver LE94 al rei

... q. donc regnevet 15 distEwruins
q. tan fud miels 160 Ja fud tels

om . . qui r eneusat ab Chielpering
74 ne fud nuls om del son juvent

q. mieldre fust 32 ciel ne fud nez
de medre vivs q. tal exercite vidist

138 q. fai lo bien, laudaz enn er 38
rendel qui lui lo comandat26 Alexan-
der . . q. fud de Grec'ia natiz ALS18
fils fud Amint . . . quial rey Xersem
ab tal tenzon 38 Alexandre . . . qui-

(h)anc no degnet d'estor fugir 42 tal

regart fay cum leu quiest preys 59

pl. : raagestres ab . . . quil duystrunt
beyn 84 m. s.: la quele c'ose tu qui

habites entra les genz deüses antendi-a

ALS app. 5 bels reis q. tut guvernes
41a coest eil q. tres l'us set 36c f.s.:

plus q. femme q. vivet42b a la spuse

[q. sole fut remese] 21b m. s.: il a
deäble q. parole en lui STEPH IIIc

Saint Estevre ... q. a ee jor recut

sa pasiun le pl. : preium li tuit nos
q. summes ici Xlld eil q. le segueient
IXb tot cels q. creivent en de IIb

pardone a cet q. ei m'unt lap'ie Xld
s. unten eui = ki m. s. : as nie .

.

kil guard ALS46d ki nus raens[t]

14b deu servirei le rei ki tot guver-
net 99d li boens serganz kil serveit

volentiers 68a al servitor ki serveit

al alter 34d quer oüsse xva. sergant
kil me guard[as]t 46b que l'ume deu
quergent ki est (gistf) en Rome 60b
suz ciel n'at home kis p[eüst confor-

ter] 118e arafant nus done ki seit a
tun talent 5e li poples ki tant Tat
desirret 104d le pople ki ert desconsei-

let 64d mult fust il dur[s] ki n'estoüst

plurer 86e lui le consent ki de Rome
esteit pape 75c cume eil ki(l) nel

set 65a un en i out ki sempres vint

avant 46c nul(s) nen i at ki'n alget
malendus llld cel nenn i at ki'n

report sa dolur llle plus tost i vint
ki plus tost i pout curre 103b ki

vint plurant, eantant Ten fait raler

ir2e ki fait (ad) pechet, bien s'en pot
recorder 110a granz est li dols ki

sor mai est vertiz 93d e d'icel bien
ki [li] toen[s] doüst estra 84c /. s.

:

sainta Marie ki portat damne deu
18e la virg(i)ne ki portat salvetet

18d ta lasse medre . . . ki si'st dolente
90e ki lui portat suef le fist nurrir 7b
la main (? gentf ) menude ki l'almosne
desiret 105d de la viande ki del her-
bere lui vint 51a vint une voiz ki



120 qui.

lur ad anditet 63c une voiz . . ki ses

fedeilz li ad tiiz araviet 59d cose
qu'il mit oit ki imilt les desconfortet
Old pl.: li gerf suui pedre ki la mais-
nede servent 530 eil dui seniur ki

rerapirie guvernent 113a eil an res-

pondent ki rempirie bailissent 105a
com telix cels ki par feit Tenorei-ent
lOOe n'estot somondre ieels ki l'unt

oit 102d trestuz li preient ki pourent
avenir 102a cons tut de Rome des
uielz ki dune i ere[n]t 4b ki ruii[t]

oid, remainent en grant dute 60e /.

pl. : la geut ki enz fregundent 60d
la gent de Rome ki tant l'unt de-
sirret 115a icels ki letres ne sevent
app. o ne pur honurs ki l[i]'n fussent

tramise[s] 83d _:= chi m. s. : deo
raneiet chi luaent sus en ciel EüL 6

Maxiiu'iien chi rex eret 12 pl. :

nos liberat chi tanta niala habeanius
fait VALi^^ol chi sil feent cum faire

lo deent 27 s. : lo Lager suscitet chi

quatre dis en moniment jagud aveie
PAS31 chi eps lo[s] uiorz fai se re-

viv(e)re 35 chi per hun(u)a confession

vide perdones 303 chi(e)n epsa mort
semper fu pius 298 vus del[s] felluns

chi sta iki 317 li dols chi traverset

per lo son cor 338 /. s.: söe chamisse
chi sens custurae fo faitice 268 chi

cel non sab, tal non audid 110
sil toca res chi micha[l] peys ALR58
m. s. : un rey . . chi per batalle . .

.

rey fesist uiat 13 queret lo den
chi vos pot coseler SP073 bien

poet liez estra, chi si est aluez ALS
109e chi dunt li vit . . dol demener
86a Chi chi se doilet lOlc* sun
angre(t) . . chi la salüet HOH92 nuls

om ne vit aromati[z]ement chi tant
biem oillet 29 /. s. : samz la tor-

terele(t) chi amat c"a(a)steed 38 m.
pl.: eil chi guardent le m[u]r(t) 47

/. pl. : les escalgaites chi guardent
la citez 43 = que m. s.: Pilaz

que anz Ten vol laisarPAS221 /. s.

:

de gran pavor que sobrel[z] vengre
400 /. pl. : [n]o's neient ci per que
creme[z] que Jesum Christ(is) ben
requeret 404 m. s.: Ewruins . . que
lui a grand torment occist LEI

2

lai s'aprosmat que lui firid 232
neutr. s. : ic"o que nient ne parmaint

aluiet ALS app. 7 = quae m. s.:

et Ewruins den fisdra miel quae donc
deveng anatemaz LE124 pi. : del[s]

sanz quae por lui augrent granz aänz
LE4 = quet /. s.: e la pucele q.

li ert espusede ALS48b = qu'V
neutr. s.: ne soth nuls om qu'es

('^ que'sj devengu(n)z LEI 56 m. s.:

en icel tens qu'est (qui'stj) ortus

Pliadon H0H2 f. s.: & de la terre

qu'est (qui'stf) en nie Celicie STEPH
IVc =1 obl. s. pl. 3= que m. s. : sa-

grament q. son fradre . jurat EID II, 1

et a cel di q. dizen pasches PAS89
saccrament ... q. faire rova a trestot

96 [n]'os neient ci per q. creme[z]403
neutr. s.: alques vos ai d(e)it de raizon

q. Jesus fez pus passion 446 per tot

obred q. verus deus 7 m. pl.: los

SOS afi'anz .... per que cest mund
tot a salvad 4 m. s. : et hunc tam bien

que il en fist, de Hostedun evesque
en fist LE47 m. pl.: ditrai vos dels

aänz q. li suos corps susting si granz
10 et dels flaiels q. grand sustint 236
por ciels signes q. vidrent tels 209
m. s.: aisel espos q. vos hör'

atendet SP015 j;Z. : deus merchaäns
q. lai veet ester 68 neutr. s.: oiet

virgines aiso q. vos dirum 11 aiseet

presen q. vos comandarum 12 m. s.:

de sun seinor Celeste q. plus ad eher
ALS12c por cest saint cors q. deus
nus ad donet 104c puis icel tens que
deus nus vint salver 3a /. s. : avoc ma
spuse q. jo lur ai guerpide 42c pl.: les

c"oses q. tu attendeies app. 10 neutr.

s.: ore ai trovet c"o q. tant avums
quis 71c CO q. dit ad la cartre 78a
c"o ad ques volt 123d kar ico que
la scripture aprestet as lisanz, ico

. . . app. 2 quer ne sevent q. funt

54e /. i'.: por nule chose q. negun(t)
li de'it STEPH Vllb == quae m. s.:

fud trist por ciel tiel miel q. defors vid

LE144 fruit spiritiel q. deus li avret
perdonat 216= vor voc. im hiat. --=.

quae /. s.: hanc la lingua q. aut in

queu LE158 pl. : las poenas granz

q. il en fisdra li tiranz 152 dels honors

q. il awret ab duos seniors 8 m. pl.

:

los marchedant q. in trobedPAS71=
que m. s.: estrais lo fer q. al lag og
158 en u mont . . . que Holivet num-
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nat vos ai 466 neutr. s. : per tot

sostcg q. hom carnals 8 m. s.: son
queu q. il a coronat LE125 jH.: de
lor pechietz q. aurent faiz 225 s.:

Saint cors que avuin am bailide ALS
107d cel sul q. il par aiiiat tant 8b
/. s. : la pulcele q. il out espusede
94b =qued: une iraagine .. q. an-
gele(s) firent 18c & a la spuse qued il

out espusethe 21b* prest est la

glorie q. il li volt dnner 59e d'icele

gemme q. iloc unt truvede 76e an
la sameine q. il s'en dut aler 59a= quet m. s.: co fut gianz dols q.

il unt demenet 21 d Sainz Boneface
que[tj {l)uin niartir apeletll4a neutr.

s.: Eutern ien[s] volt saveir q. espelt

70e q. il deivent siüre app. 3 =
qu': m. s-. lui qu(e) ajude, nuls ven-
cera PAS497 jj^. : e dels feluns qu'eu
vos dis anz 277 contrals afanz qu(e)'

an a pader 111 celz pecaz qu'e[n]

nos vetdest 308 s.: eil biens qu'el

fist, eil li pesat LE219 a sun
seiner qu'il aveit tant servit ALS67d
pur cel Saint cors qu'il unt en lur

bail'ie 108c pur cel saint cors qu'il

i deivent poser 118b tut sun aver
qu'od sei en ad portet 19a /. s.

:

de la dolur qu'en demenat li pedra
85a cose qu'il unt o'it 6ld neutr.

s.: c"o nus dirrat qu'enz trov[e]rat

escrit 74d m. s. : s'ernie recut Jesu[s]

qu(e) il a servi STEPH Xllb =
cui acc. m. : neüls c. eo returnar
int pois EID II, 3 celui prendet c.

bassa^rai PAS 144 a. c. Jesus füret

menez 170 de c. Jesus vera carn
presdre 330 de c. sep diables fors

niedre 420 por c. tels causa vin de
ciel LE2U8 p. c. sustinc tels passions

240 ne sai c. antercier ALS36b par
c. misire(t) mei ma[n]dat(z) HOH89
qui: David q. deus par aniat tant
ALS2b d'icel saint hume p. q. il

guarirunt62e, 66e= cui dat.: Judes .

c. una sopa enflet lo cor PASIOO c.

desabanz voliet mel 206 deus l'exaltat

c. el servid IjE29 non oct ob se c.

en calsist 10 i Guenea oth num cuil

comandat 175 o filz c. erent mes
granz ereditez ALSSla li cancelers

c. li mesters an eret 76a d'icez sons

sers qui il est provenders 25c [cui

qu'en seit dols] 101c = dont gen.
s. pl. = neutr. s.: il li enortet d.

lei nonque ehielt EUL13 dunt: per
cel edre d. eil tel ... VALv°16 m.
pl.: eil .. d. ore aveist odit 27 •= s.

:

empur tun filz d. tu as tel dolur
ALS44d ja n'auras mal d. te puisse
guarir 31c c"o (e)st ses mesters d. il

ad a servir 74 b mais co (e)st tel

plait d. ne volsist nient lOd /. s.:

od la pulcela d. il se fist (si) estran-

ges 122c pur une imagine d. il o'it

parier 18b creance d. or(e) n'i at
nul prut Ic e pur l'onor d. nes volt
ancumbrer 77d pl. : vait par les rües
d. il ja bien fut cointe[s] 43b mes
larges terres d. jo aveie asez 81b
neutr. s. : tant an retint d. ses cors
puet guarir 20d d. sun cors an sustint

51b = dun/, s. : et prist moylier
d. vos say dir ALR39 dum m. pl.:

les dras [s]uzlevet d. il esteit cuvert
ALS70a 3j chi interrogativ , wer m.
n. s. : di nos prophete chi t'o fedre
PAS 188 & Chi est il(li) H0H9 que
neutr. ohl. s. : q. m'en darez, [s]el vos
tradra[i]? PAS83 zo lor demandez:
q. quere[z] ? 134 major forsfait q. i

quere m V 1 83 per quem trades in to
baisolV 150 seignors, q. faites? ALS
101a que valt eist cri[z] '? 101b e
de tamedra quer [nj'aveies mercit pur
quem (teimf ) vedeies desirrer a mur-
rir? 88d pur quem fuis? 91c pur
quei[t] portat ta niedre! 27a, 89d*
respont la medre: lasse, que[d e]'st

devenut! 22b

quident jjrs. i. 3 pl. denken : par
ic"o q. aver discumbrement ALSl06c
vgl. Cambr. Fs. 43,22, JRol, Gorm.
191,452, Aiol 15,508, Adam 16,17,
Vie Greg. 20, 34, 71, Ben. Chr., Moni
S. Mich. , Guiot Bible cuidier

(*)quinz zahlwort m. n. s. fünfte:
li q. d[oist] terra misurar ALR104
quint' /. obl. s.: del q. ede HOH85
vgl. Eol, Eich. U b. 2718

quons s. cons; quors s. cors

quunque s. quanque



122 raens — rebost.

R.

Kaens s. redepns
*raisun subst. f. n. s. rede, gnmd:

ici cumencet iiniiable cancun e spiritel

r. ALS cinl. 1 obl. s. : qiuint sa r. li ad
tute iiiustrethe 15a nient senz v. «on
si)ie ratione app. 9 cum il deman-
dout raison des paintures rationem
de picturis interroganti ib. Überschrift

par cui mi sire(t) mei nia|n]dat(z)

sa raisum (: barunsz) HOH89 hora
vos die vera raizun (: pass'iun) PASl
de sa raison si resfred[ed] 191

raizon: alques vos ai d(eiit de r.

(: pass'ion) 446 cum il menaveu tal r.

(: trestoz) 431 obl. pl.: en tals rai-

zon [s] Slam mesprses 511 Pilaz cum
audid tals raisons (: sennior) 241

raizons : donc oct ab lui duies r.

(: coiToptios) LE190 et in r. bels oth

sermons 35 s. deraisner vgl. Roh,
Hörn, Aiol, Froiss. Poes., Chr. etc.

(*Jraler inf. ziirüclikehren: ki vint

plurant, cantant Ten fait r. (:) ALS
112e ralerent prt. i. 3 pl.: ansemble
furent jusqu'a deu s'en r. (:) 1210

ralat 3 s.: cum vit les meis a lui

r. (: mesfait) LE90 quae s'en r. en

s'evesquet .122 et sens curagiet si

s'en ralet (: communiet) 84 vgl. Bol.

20Ü5, Moni S. Mich. 763, 2824, Ben.
Chr. 14464, Troie 6274, Durm., Aue.
et Nie, Bartsch Chr.* 209,26
(*)ralumer inf. wieder zum bewusst-

sein kommen: par cest saint home
doiissum r. (:) ALS124e vgl. Bartsch
Chr.* 319, 8

(*)rams suust. m. obl. pl. zweig: al-

quant dels palmes prendent r. (=
rame: branches) PAS37 s. deramar
vgl. Cambr. Fs. 79, 10, Ben. Chr.,

Trist. I 89 z. 1790, Mätzn. afr. Ued.,

27,44, Bartsch Chr.* ßl, la , Gach.,
Durm. 2239, rairae 6464
rand s. retdrse

raneiet prs. c. (?) 3 s. entsagen:

eile no'nt eskoltet les luals conselliers

qu'elle deo r. EUL6 ') vgl. Gorvi.

302, 586, Aiol 2829, Mätzn. afr. Ued.

45, 54 ; 2, 37 , Ben. Chr. , Mousket,
Zeitschr. V 189
raus subst. m. obl. s. röhr: et en

sa man un r. li mestrent PAS246
vgl. nfr. roseau

rebost alj. als subst. m. obl. s.

versteckt, geheim: als Judeus vengra
en r. (: Escarioth) PAS82 vgl. repost

1) r von raneiet ist unterpiinktirt, kann aber nicht entbehrt loerden,

eher dürften die vorhandenen Härten durch Umstellung beseitigt werden:
deo qu[ed] eile ranei(e)t chi, auch dürfte Beimpaar 4 und 3 iimzustellen sein,

zumal auf diese Weise das Gedicht in 2 völlig gleiche 12zeilige Absätze zer-

fiele, denen sich dann ein tveiterer Schluss-Absatz von 2 Beimpaaren und
einer siebensilbigen Schlusszeile anschlössen. Während der Schlussabsatz

metrisch dem Anfang der beiden ersten Absätze entspräche , würden diese

sich in je 6 Reimpaare zerlegen, von welchen die drei ersten aus zehnsilbigen,

die drei letzten aus elf-, dreizehn- tmd zwölfsilbigen Zeilen beständen. Der
Versrhythmus dieser Zeilen ist bekanntlich oder soll loenigstens derselbe sein,

loie der der gleichsilbigen Zeilen des Canticum Eulaliae, dessen ganzes
strophisches Gebilde ja abgesehen von einigen allerdings nicht unwesentlichen

Aenderungen im französiscen Gedicht wiederkehrt. Doch ist zu beachten, dass

im dritten Reimpaar der beiden ersten Absätze und in beiden Reimpaaren
des dritten Absatzes Anapäste statt der lat. Dactylen (ausser Z. 17) vor-

liegen. Das von mir angenommene Strophenschema bedingt jedenfalls gerin-

gere Aenderungen des überlieferten Textes als das, für welches Suchier sich

ausgesprochen hat. Ueberdies scheint es mir misslich bei der Gewalt, die

hier offenbar der französischen Verskunst angethan ist, selbst arge Verstösse

gegen das Metrum ohne weiteres als Verderbnisse anzusehen und demgemüss
zu beseitigen, zumal, wenn uns, was mir allerdings unwahrscheinlich scheint,

das Gedicht in einer vom Verfasser selbst herrührenden Aufzeichnung über-

liefert sein sollte.
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Cambr. Ps. 31, 1 ; 100, 4, Ben. Troie,

Chr., Trist. II 98 z. 194, Froiss. Chr.

VI 303 rei)us Aiol 928 , Gach. repo-

stement, Vie Greg. 33, 95

recebent, receit s. reciwre

(*)recercelad adj. m. obl. s. gekräu-

selt: säur (sc. ab) lo cabeyl, recer-

celad (:) ALR67 vgl. Rol. 24a, 3161,

Fierabr. prov. 4930, Auberi ed. Becker

p. 174' Rom. u.Fast. I 1, 27, Chants
hist I 1). 17, Akc. et Nie, Durm.
HO, Ben. Chr. 17379, Froiss. Chr.

XIV, 74

recesset prs. i. 3 s. aufhören: de

tut an tut r. del parier ALS58e
recimer inf. icieder hervorsprossen,

von neuem loachsen : son queu que
il a coronat toth lo laisera r. (:)

LEI 26
*reciwre inf. an-, aufnehmen, in

empfang nehmen, empfayigen: ne vol r.

Chielperin LE")7 receit prs. i. 3 s. : eil

li[ls] aportet, receit le[s] Ale[x]isALS
o7c receivent 3 pl : il le r. sil

plorent 113c donc lo recebent li

t'ellun PAS243 receubist prt. i. 2 s. :

salvar te ving, num r. (: cognoguist)

68 reciut 3 s. : il lo r., tarn ben en

fist LE21 qu[i] donc fud miels et a
lui vint il voluntieis seuip(e)r[el]

r. (retint-'f?) 130 il lo reciu, bien lo

no[u]rit 27 Taniuia reciu(n)t domine
deus 237 il la receut cunie li altre

frere ALS24d recut: r. Talniosne

quant deus la li traniist 20c qui a

ce jor r. sa pas'iun STEPH le, s'erme

r. Jesu[s] Xllb v(jl. Cambr. Ps., Rol,
Karls Reise, Aiol 1280, Guiot Bible

2005, Moni S. Michel 1304, Mousket
17910, Durm., Mätzn. afr. lied.

*reclusdrent prt. i, 3 s. einkerkern :

illo r. sc. L. LE178 reclus part. prt.

als adj. m. obl. s. : Secundin le r.

incluso ALS a])p. überschr.= als subst.

m. obl. s. kerker: niis Ten r. (: deven-
gu(n)z LE155 *•. conclüent vgl. Guiot
Bible 1357

*recog"nostr& inf. erkennen : lui r.

semper fiz PAS196 reconnossent prs.

i. 3 pl.: dune r. lo sennior 415 re-

connissent: durenient s'en redutet

de ses parenz, qned il nel r. (: ö . . e)

ALSlOd ne[l] r. usque il s'en seit alet

58b reconut prt. i. 3 s. : nel r. nuls

sons apartenanz 55b sil r.
,
par sun

dreit num le numet 43e reconurent
3 pl. : nel r. 24be, 25a s. conuistrunt

vgl. Rol., Gorm., Durm. etc.

*recomanda j^rs. i. 3 s. übergeben:

sil r. Laudebert LE194 vgl. Bartsch
Chr.* 33, 28
*reconfortasses impf, c 2 s. trösten

:

jo atendi, quet a mei repairasses par
deu nierci que tu[m] r. ALS78e, 90d7
vgl. 95d lesart A, 118e lesart S vgl.

Guiot Bible 2647, Durm., Rieh, li b.

44ö, Mätzn. afr. lied., Bartsch Chr.*

*recorder inf. erinnern, bewusst

bleiben: ki fait (ad) pechet bien s'en

pot (deit A) r. (: e) ALS 110a vgl.

Cambr. Ps., Guiot Bible, Mätzn. afr.

lied., Durm., Watrig[uet 444, 496,

Bartsch Chr.*

*recovrer inf habhaft werden: que
lur ansein(e)t ol poissent r. (: e) ALS
63b vgl. Gorm. 105, Aiol 725,5555,

Adam SS, 40, Ben. 2Voie8658, Durm.,
Rieh, li b. 2345, Mätzn. afr. ged.,

Froiss. Chr., Bartsch Chr.

*recridet 2^»'*- * 3 s. von neuem
rufen : Jesus fortmen dune r. (: anet)

PAS319 vgl. rescrient S. Voy. de

Jer. 169
red s. retdrse

redepns prt. i. 3 s. erlösen: sa

pass'iuns toz nos r. (= redenips

:

rend) PAS 12 ki nus raens[t] de sun

sanc precius ALSl4b vgl. Gorm. 644,

Aiol 7349, Pa.rton. 1536, Roi Guill.

p. 162, Ben. Chr., Bartsch Chr.*

203, 25
*redemptions subst. f. n. s. erlösung

:

cbo fu nostra r. (: pass'iuns) PAS14
vgl. Bartsch Chr.*, Mousket 18625,

28835, Froiss. Chr. V 353
*redemptor subst. m. obl. s erlöser:

si Tadorent cum r. (: senior) PAS416
vgl. raan^or Hörn p. 148 anm. 4

redre adv. rückwärts: Jesus li pius

r. garde[t] PAS259 s. aredrc vgl.

rereguarder Rol. 2774
*redntet prs. i. 3 s. fürchten : dure-

ment s'en r. (: ö . . e) de ses parenz,

qued il nel recunuissent ALS40c vgl.

Rol. 905, Gönn. 497, Durm., Mätzn.

afr. lied. 20, 23, Bartsch Chr.*

re'es subst. f. n. pl. ivabe: desoiz

ma langue(t) est li laiz & les r.
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(: levres) mel et lac sub lingiiä tiia

H()H'26 vgl. Canibr. Ps. 18, 10, Bau-
douin de Vondc 396
*refuded prt. i. 3 s. zurücktveiscn:

Jesus li bons nol r. (: doned) PAS147
*refuit prt. i. 3 s. von neuem

flüchten: pur l'onor dunt . .. s'en r.

en Rome ALS77e
*regard subst. m. ohl. s. blick: tal

a r. cum i'ocs ardenzPASSOö regart:
sil toca res chi iiiicha[lj peys, tal r.

fay cum leu qHi(e)st preys ALR59
a fol omen no ad escüeyr no deyne
fayr r. semgloyr 79 s. resguart, res-

wardet vgl. Hol. EUe 1958, Dünn.,
Ben. Chr.

*reg'enerer inf. von neuem erzeugen

:

de sain[t] batesma l'unt fait r. (:)

ALS6d
*regiel adj. f. obl. s. königlich: por
manatce r. EUL8 vgl. Cambr. Ps.

131, 11, Karls Reise 41.5, Moni S.

Michel 2277
*region subst. f. obl. s. land: ecliel

ten Gretia la r. (:) ALR35 vgl. apres
lui tint la region Parton 434 e sil

tramet e Grecia la regio jjr. Boetius 54
regnaz sid)st. m. n. r. reich: lo

SOS r. non es devis PAS275 regnet
obl. s. : et son r. ben dominat LE72
por lo r. lo sowrent toit 116 vgl.

Bol., Karls Reise, Aiol, Darm. 710
*regne subst. m. obl. s. reich : lo r.

pi-est a devastar LE132 quant vit

sun regne, durement s'en redutet de
ses parenz ALS40c pres est de deu
e des (delf) regne(s) del ciel 36d
cum tu vendras Crist en ton ren
(: mercet) PAS296 regnum: r. dei

nuncent per tot 486 de r. deu sem-
per parlet 452 n. s.: & r. deu fort-

ment es prob 506 vgl. Cambr. Ps.,

Rol., Aiol 4095, Diirm., Mätzn. afr.

lied. 5, 36
*regner inf. herrschen: qu'[od] deu

ansemble poissum el ciel r. (:j ALS
llOe regnet ^jrs. *. 3 s.: ki est un
sul faitur e r. an trinitiet einl. 8

regnevet impf. i. 3 s. : qui donc r.

a ciel di LEI 5 regnet 2>'"'- i- ^ s.:

r. pero cum anz se t'eira PAS372
*regreter inf. beklagen: son ami

dolcement r. (:) H0H5, 8 s'em prist a

dementer e sun ker filz suvent a r. (:)

AL!S2Ge regret[et] refl. prs. i. 3 s.

:

sempre s r. : mar te portal 88b vgl.

Rol, Gorm., Mätzn. afr. lied. 12,27,

Aue. et Nie. , Cr. Paris' anm. zu
ALS26e
*reis subst. m. n. s. könig: Jesus

ve lo r. podenz PAS34 luil coman-
dat ciel r Lothiers ( : Peitieus

)

LE20, (: Lethgiers) 49 r. Chiel-

perics tam bien en fist 67, 85 ne r.

ne quons n'i poet iaire entrarote
ALS103d reys : r. Alexander quant
lud naz ALR46 que r. est t'orz en
terra naz 53 en tal forma fud naz
lo Y. (:) 54 dicunt . . . quel r. fud filz

d'encantatour 28 pois i vint reiz David
HOH73 rex: Maxim'iien chi r. eret

a cels dis sovre pagiens EUL12 li

r. pagiens 21 Jesus r. magnes sus

monted PAS26 r. Chielperings il se

fud mors LEI 15 voc: o deus vers,

rex Jesu Crist PAS301 reis: e r.

Celeste ALS5d, 67e e deus, dist il,

bels (bonsf) reis 41a rei obl. s.: en-
contral r. qui fez lo cel issid lo dii

le poples lez PAS39 cum aucidrai eu
vostre r. (: es) 229 el escarn'ie r.

Jesum 288 al r. lo duistrent soi

parent LEI 4 davant lo r. en fud
laudiez 41 de Chielperig fe'issent r.

(: fiet = feid) 54 estre so gret en
fisdren rei (: conseil) 62 pobl'efn) lo

r. communiet 83 deu servirei le r.

ki tot guvernet ALS99d rey: fud

... filz al r. Macedonor ALR32 fils

fud Amint al r. (ricj- ?) baron qui al

r. Xersem ab tal tenzon 37-8 sor

Alexandre al r. d'Epir 41 nuls hom
vidist un r. tan ric chi . . tant r.

fesist mat 12-14 n.pl.: r. furent fort

& mul podent ... r. furent sapi k
prudent 19-21

*relef subst. m. obl. s. abhub, Über-

bleibsel: iluec paist l'um del r. de
la tabla ALS50b vgl. Aiol 4046,

Watriquct 505
remaint jjrs. i. 3 s. übrig bleiben,

verbleiben: se lui'n (sc. almosnej r.,

sil rent as poverins ALS20e, 51c re-

mainent 3 pl.: ki ran[t] cid r. en
grant dute GOe remest j^rt. 3 s.

:

[nientj ne l[ij'n r. (: e) I9c si la

desi^eiret, que n'i r. n'ient, n'i r.

(laissatf ) palie ne nul [adjornement
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28bc reraanant ger.: li secles ...

tut s'en va[i]t r. (declinantf ) , si'st

ampairet, tut bien vait r. (:) 2de remes
part. prt. m. n. pl. : quant an la

camVira furent tut sul r. (: e) 13a

remese /. n. s. : dolente an sui r.

(: e . . e) 27b a la spuse [qui sole fut

r.] (: e . . e) 21b vgl. Cambr. Ps. 80, 11,

liol.. Gönn., Aiol, Hörn, Ben. Chr.,

Durm., Froifts. Poes., Chr., Gach.
(*)remembrar inf. in erinnerung brin-

gen, sich erinnern: los sos afFanz vol

r. (: salvad) PAS3 per r. sa passiun

95 ela molt ben sab r. de söa carn

cum deus fu naz 333 remembret
prs. i. 3 s. : dune li r. de sun seinor

Celeste ALSr2b vgl. Cambr. Ps., Hol.,

Moni. S. Michel 3026, (juiot Bible,

Mätzn. afr. lied. 48, 28, Froiss. Poes.,

Bartsch Chr.*

rend s. retdire

renges subi^t. obl. pl. schwert-
gehänge: pois li cuniandet les r. de
s'espethe ALS15b vgl. Parton. 7489,

Ben. Chr., Aiol 2067, 519, Agol. 152-,

Bol. 1158
repairent ^jrs. i. 3 pl. zurückkehren:

eil s'en r. a Rome la eitet ALS26a
a lui r. (en vindient-j-) e li rice e li

povre 61b repadred ^jri. i. 3s : al[s]

SOS fidels cum v. (: conforted) PAiS
129 repairasses mhjj/. c. 2 s. : jo

atendi, quet a mei r. (: a . . e) ALS78d
vgl- Cambr. Ps., Fol., Gorm., Karls
Reise, Aiol, Mousket, Froiss. Chr., etc.

*repauser inf. ausruhen: e r. si

podist VALj;"11 fait li son lit o il

pot reposer (:) ALS47b vgl. Cambr.
Ps., Durm, Aue. et Nie, Guiut Bible

1075, Bartsch Chr.*

repausenient .wbst. tn. obl. s. : et

a sun r. li donat VALi;°12 vgl. Bartsch
Chr.* 88, 14

replenithe piart. prt. f. n. s. er-

füllt: quor or est s'aname de glorie

r. (: i.. e) ALS123c
*report prs. c. 3 s. zurücktragen :

cel n'enn i at ki'n r. sa dolur ALS
nie vgl. Mätzn. afr. lied. 28, 31

reposer s. lepauser
*requer& prs. i. 2 pl. suchen, ver-

langen : que Jt'suni Christ(is) ben r.

(: crenie[z]) PAS404 requerent 3 jd.:

si li i". conseil d'ieele eose ALSGlc

vgl. Cambr. Ps. 39, 8 , Bol. , Gorm.,
Karls Reise, Hörn, Aiol 566, Ben.
Chr., Durm., Guiot Bible, Mätzn
afr. lied., Froiss. Focs., Chr., Bartsch
Chr.*, Gach.

*res suhst. f. n. s. sache, etwas: sil

toca r. ehi mieha[l] peys ALR58 ne
Pen est rien, issi est aturnet ALS49e*
ren odl. s. : el mor a tort, r. non
forsfez PAS290 re volunt fair' estre

so gred LE60 vgl. Gorm., Karls Reise,

Hörn, Trist., Durm., Aue. et Nie,
Vie Greg. 15, 27, 32
*resemplet jjri. i. 3 s. gleichen : beyn

r. fil de baron ALR65 s. ensemble
vgl. Rol., Aiol, Durm. 10901, Guiot
Bible 2321, Bartsch Chr.*

*resguartf subst. m. obl. s. sorge:

malveis r. ( malveise giiarde* ) t'ai

fait(e) suz mun degret ALS79c s.

regard vgl. Bartsch Chr.* 155, 27
resors s. resurdra

*respondre inf. anttvorten: ad un
r. non denat PAS216 nen valt res-

pondre(t), aseiz l'ai apelet(z) H0H41
respont 2>i's. i- 3 s.: r la medre ALS
22b r. l'imagine 36c respon : tu eps
Pas d(e)it, r. Jesus PAS181 r. li bons

297 respondent 3 i)l'- ü li i- t™t
ad un 135 eil an r. ki ALS105a icil

r., que neüls d'els uel set 65e res-

pond& ijrt. i. 3 s. : r. l'altre PAS289
si respond[it mo]lt avenablement
HOHU vgl. Bot, Gorm., Karls Reise,

Aiol etc.

*respuns suhst. m ohl. s. antwort:
[e]st(e) vus le r. sairjt Gregorie a
Secundin ALS app. Überschrift vgl.

Rol. 420, Ben. Troie, Mälzn. afr.

lied., Gach.

*restaurat prt. i. 3 s. herstellen :

la labia li r. (: laud(i)er) LE181 vgl.

Guiot lied. 111,28, Brun de Mont.
1041, Gach.
resurdra fut. i. 3 s. auferstehen

:

quar el zo dis, que r. (: pareistr^i)

PASoOl el r. , eho sab per ver 336
resors part. prt. in. n. s.: e r. es, la

scriptura o dii SP026 vgl. Cambr.
Ps. 40, 8, Guiot Bible 1491, Ben. Chr.

21566
*resward& prt. i. 3 s. anschauen :

Jesus li bons lo r. (: fiz) PAS 195 s.
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rogard, resguart vgl. Catnbr. Ps.,

Guiot fiible, Durm.
*r&dr8B hif. zurückerstatten, eriveisen,

geben: to poscho r. grafi« PAS518
rendra /»/. 3 x.: a toz r. e ben e

mal 472 rendran 3 pl.: & sanitad a
toz r. (: motran) 404 rand prs. i.

1 s.: nion osperite (vos r.) pren
STEPH Xe rend 3 s. : la süa morz
vida nos r. (:redepns)PA81 1 r. fe) l[o]

qui Uli lo comandat LE'26 Jesus li

bons ben red per mal PAS161 se

lui'n lemaint. sil rent as poverins

ALJS20(>, .Mc rendet 1»"^. i. 3 s.: r.

ciel fruit spirifiel LE215
*retint prt. i. 3 s. behalten: tant

an [sc. almosne) r. ALS20d, 511) (s.

reciut ) retenude part. prt. f. obl. s.

:

ma grant honur t'aveie r. (:) 82b
vgl Hol., Gorm., Karls Reise, Aiol

1334 etc.

retrames prt i. 3 s. zurüclcschiclcen:

fellon Pilad lo r. (: vestit) PAS220
*returnar inf. abbringen: si io r.

non Fint pois ne io ne neüls cui eo

r. int pois EID II, 3 retornent prs.

i. 3 pl. rejl. zurückkehren : del mu-
nument cum se r. (: dujBs) PAS 122

tu[it) s'en returnent ALS64a re'ur-

nerent prt. i. 3 pl. : nel reconurent

sempres s'en r. (:) 24e vgl. Cambr.

Ps., Rol, Karls Reise, Mousket 7963,

Tiisi.

*revenir inf. zurückkommen: r. al

VALrH revendrai fut. 1 s. : or r.

al pedra & a la medra ALS21a
revint prt. i. 3 s.: a l'apostoile r.

tuz esmeriz 71b r. li costre al iraa-

gine el muster 36a dreit a Laiice r.

li sons edrers 38e cum s'en alat e

cum il s'enr. (:) 57e revenisses rwjj/.

c. 2 s.: tantes teiz . . (sc. ai) an

luinz guardet, si r. ta spuse conforter

95d revenist 3 s. : cio li mandat, que

r. (: ouist) LE87 vgl. Rol., Aiol öAbS,

Gtitot Blble 2618, Mützn. afr. lied.

9,2, Trist, Gack.
revert prs. i. 3 s. sich verkehren:

cesta lethece r. a grant tristur ALS
14e vgl. Cambr. Ps. , Gorm., Harn
3570, Aiol 5026, Ben. Chr., Troie

i:'.737, Durm. 14384, Bartsch Chr.*

*revestiz (= revestirV inf. vgl.

antn. zu preiarj hekleiden : sos clerjes

pres [a] r. (: exit) LE145 revestnz
pari. prt. m. obl. pl. : clers r. an
albes & an capes ALS117b vgl. antn.
zu capes, Rom. de Rone. hs. C 272,
Karls Reise 189,5405, Mousket 19087,
Durm. 11595, Bartsch Chr * 307,6
*revidren prt. i. 3 pl. tviedersehen:

dune lo r. soi fidel PAS426 vgl. Ben.
Chr. 1425, Guiot Bible, Mätzn. afr.
lied. 7, 9

*revivere inf. wiederhclehen: chi
eps lo[.s] morz fai se r. ( : encon-
traxirent) PAS35 revisquet prt. i.

3 s. Wiederaufleben: a toz diran, que
r. (: fidel) 364 vgl. Bartsch Chr.*
152, 12

revoil prs. i. 1 s. von neuem wollen:
d'icest honur ne[m] r. ancumbrer
ALS38c vgl. Mont S. Michel 2281,
Bartsch Chr.* 112, 13

rex, reys s. reis

*rices adj. m. n. s. mächtig, reich : r.

hora fud ALS3d riches voc. : bei sire

r. hom 44a ric obl. : nuls hom vidist

un rey tan r. (:) ALR12 (s. reis)

rice n. pl.: a lui [en vindrent] e li

r. e li povre ALS61b riches obl.

pl. : cun out le jurn as povres et as

r. (:) 108b vgl. Rol, Gorm., Mont
S. Michel 1572, Mousket, Guiot Bible,

Mätzn. afr lied., Durm., Froiss. Poes.

Hohoäm 2)ersonenname: & Snlomon
& R. ses fiz HOH74
*roches .mdst. f. n. pl. fcls: r. fen-

d'ient, chedent munt PAS3J3 vgl.

Rol., Guiot Bible 1885
*roges adj. m. n. s. roth: bUins est

& r. plus que jo nel sai dire(t) HÖH
19 vgl. Aue. et Nie. 24, 19, Mousket
20947
Rome Stadtf. n. s.: adunc fud faite(t)

R. (: corone(t))HOH79 obl.: un sire de
R. la citet ALSoc seinurs de li. 93a
cons fut de Rome 4b, 9b Ici de R.

esteit pape 75c tota la gent di» R (:)

103a, 115a li poples de R. la, citet

]18d mes granz paleis de R. la citet

81c repairent a R. la citet 26a [tot]

dreit a R. les portet li orez 39e

e vait [edrant] aR. (:)43a a[d] un des

porz ki plus est pres de R. (:) 40a
s'en refu'it en R. la citet 77e l'uuie

deu . ki est an R. (:) 60b le cors

an [gist] an R. la citet 109c aveit
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an R. un' eglise ll4b unches en R.

nen out si grant ledece 108a
roors (? = rode rad) si(bst f. n.

s.: et si cum r. in cel es granz LE'203

vgl. röe Canibr. Fs., Karls Reise,

Guiot Bible, Mousket 5998, Bartsch

Chr.*

rotta subst. f. ohl. s. musikinstru-

ment: li quarz lo duyst corda toccar

& r. & leyra dar sonar ALRIOI vgl.

Wace Brut, Elie 1674, Bartsch Chr.*

105, 40
rova j->rs. ^. 3 s. ditten, befehlen:

cio li r. & noit et di LE195 bewre
li r. aporter 200 per ciel tiel duol
r. s clergier 65 saccrament . . . que
faire r. atrestotPAS96 e per es niund
röal[sj allar 453 si ruovet Krist EÜL
24 rovent 3 pl. : mais ne puet estra,

eil nen r. nient ALSlOBd rovat prt.

i. 3 s. : r., que litt(e)ras apresist LE
18 penrel r. , liier lo fist 150 rovet:
toz SOS fidels seder r. (: anezj PAS
119 roved : un asne adducere se r.

(: enveied) 20 roveret plsqj)/. i. 3 s.

:

ad une spede li r. tolir lo ehieef

EÜL22 vgl. Rol. 1792, Karls Reise
150, Hörn, Aiol 8306, Wace Brut,

Ben. Chr. 17089, Moni S. Michel
1876, Mousket, Vie Greg. 7, 38, 49,

102, 108, Durm., Trist. 1 147, 3034,
Mätsn. afr. lied., Bartsch Chr.* 101,

58, Froiss. Chr.

*riies sudst. f. ohl. pl. Strasse: vait

par les r. dunt il ja bien fut cointe
ALS43b par mi les r. an venent si

granz turbes 103c vgl. Rol. , Guiot
Bible 2340 , Durm. 2827, 4401 , Aue.
et Nie.

*rupre in f. zerschlagen: r. (aus ruple
gebessert) i farai & flagellar PAS231
s. derumpre, entrarote vgl. Rol.,

Gorm., Aiol

».

S' s. se, ses, si; s s. lo

sa s. Res; sab, sacet s. saveir

*saccrament suhst. m. ohl. s. sacra-

ment: turt s. lor coiumandez PAS94
s. sagranient

sac'iet prt. i. 3 s. sättigen: de pan
et vin sanctificat tot sos fidels i s.

PAS98 sazit prs. c. 3 s.: ne puis

tant faire que nies quors s'en s. (:)

ALS93c vgl. Cambr. Ps. 102, 5

sacrarie subst in. odl. s. Sakristei:

\ int une voiz . . hors del s. ALS59c
vgl. Fahl 544 (in Ben. Chr. III 527)
*sagrament suhst. m. ohl. s. eid.:

si Lodhuvigs sagrament . . conservat
EID II, 1 vgl Bartsch Chr.* 52, 35;
54, 32; 265, 2, Camhr. Ps. P. Z. 6,

Karls Reise 35, Parton. 2926, Durin.
sags s. sanc; sai s. saveir

saie s. savie; saignos s. sendra
*sainement ade. wohlbehalten: iloec

arivet s. la nacele ALS17b s. saned
vgl. Cambr. Ps., Durm. 367, Aue. et

Nie.

*sainz adj. in. n. s. heilig : s. Alexis
ALS75b, 109a, r22a s. Boneface 114a
s. Innocenz 61a Saint: fist cel s. hom(o)
12ob i; sun s. cors herberget 114e
sanz: s Syiueönz PAS340 s. Pedre
167 s. Letgiers LEo9 sancz Leth-

giers 50 sc L. 76, 81,89, 103, 121, 143,

213 sanct Pedre PAS157 spiritus

scs (= sanctus) sobr'elz chad 475a
seint Estevres STEPH IIa li sen
de fu feni Xlla saint oll. s.: la

lecun de s. Estevre Ic s. Pol l'apel-

lent IXe le cors s. Alexis ALS 102b,

120c le respuns s. Gregorie aptj).

Überschrift icel s. home 35e, 40b, ö2e,

66e, 106e, 124e,125a le s. cors 100c,

103e, 104c, 107d, 108c, 116b, 118b, I2le
sain : del s. home 70b de s. bates-

ma 6d del cors sainz Alexis 67b
sanct: dorn s. L. LE140 de s. L.

consilier fist 68 de s. Maxenz abbas

30 li (sc. parent) s. L. 118 sc L.

178,198,223 sant: de s. Lethgier 6
s. Johan PAS108 sanc Pedre 113
sanz spiritum 515 sB,mz ohl. pl: es

honurables lius des s. ALS app. 9

et a SOS sancz honor porter LE2
sanz: cantomps del[s] s. (: aänz) 3 als

altres s. en vai en cel 238 sepulcra s.

obrirent mult PAS324 et mult corps

s. en sun exit 325 des sos s. olz fort

lagriiuez 52 [los] sos s. oIs duncques

cubrirent 1 85 sca r= sancta /. n. s.

:

primeral vid s. Marie 419 sainte:

s. escriture ALS52c ohl. s. : la s. tri-

nitet llOd en s. eglise 52a el num
la virgine . . . sainta Marie 18e sanc-
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tas «. pl. : de sa sudor las s. gutas
PASl'28 saintisines superl. m. n. s.:

li|cil s. hom ALS51c voe. s.: s.

hom 72d vgl. Cambr. Ps. h2, 6, Hol
,AM 1U48, Ben. Chr.

saives s. savie

Sabimon jicrsonenname w. HOH74
Salomon ALRl
saluablement adij. fialulriter: i:»öeies

s. pni'triiir les c'oses qvie tu atten-

dt'ies ALS app. 10 vgl. Cambr. Ps.,

Ben. Chr. 1974, 4087, Moni. S. Mich.
11 Gy
*saludeut jj/s. i. 3 pl. grässen

:

diuic lo s. cum senior PAS2Ö1 saliiet

3 s.: chi {sc. ses angres) la (sc. pu-
cele) s. d'une salud(z) HOH9'2 vgl.

Hol. , Oacli. elc.

*salud(z) sahst, f. ohl s. gruss, heil:

la saliiet d'une s. novele(t) HÜH92 e

ne doceiet [l]or salnt VALü^o vgl.

Hol., Gach. etc.

*salv adj m. n. xd. gerettet: qui
lui cvedran, eil erent s. (:) qui nol

cretran , seran damnat PAS455 vgl.

Cambr. Ps., Ruh, Guiot Bible, Durm.,
Moni S. Mich., Aue. et Nie., Bartsch
Chr.'

*salTaire siihst. m, n. s. erlöser:

Jesu s. a noiu SP013 vgl. Camdr.
Ps., Hom, Aiol49d, Adam 68, Durm.
14584
(*)salvament sudst. m. oM. s. heil:

pro . . . nostro commun s. EID J, 1

vgl. Bol. 786, Bartsch Chr.* 73,38,
Moid S. Michel 3360
*salvar inf. reifen : si cum om .

.

son fradra s. dist EID I, 4 s. te ving,

num receubist PAS68 salver : puis

icel tens
, que deus nus vint s. (:)

ALS3a par penitence s'en pot tres

bien s. (:) llOb salvarai fut. 1 s.:

si salvaiai eo eist meon fradre EID 1,3

salvad part prt. : cest mund tot a
salvad (: remerabrar) PAS4 salvedes

/. n. pl : par cel saint cors sunt lur

anames s. (:) ALS12le vgl. Cavibr.

Ps., Bol.
(*jsalvetet sttdst. ohl. s. heil: la vir-

gine ki portat s. (:) ALS18d vgl. Rot
126, Ben. Chr. 14392,28677, Durm.
2855, 11617, BoiGuill.p. 79, Wacker-
nagel afr. lied. p. 62, Anc. et Nie,
Mousket, Froiss. Chr., Bartsch Chr.*

*sameine .mhst. f. ohl, s. tvoche : an
la s. quod il s'en dut aler ALS59a
vgl. Durm. 2012, 12909
Samuel personenname n. HOH72
samz s. sens

*sanc suhst. m. ohl. s. hlut: ki nus
raens[t] de sun s. precius ALS 14b i

donet . . son sang & söa carn PAS386
sa[n]g's n. s. : que cum lo s. a terra

currfen] de sa sudor las sanctas
guttas PAS127 plaient lo fbr[t] lo

s(c)ant vet espandant STEPH Xb
Vf/l. Bol, Gorm., Karls Beise
*san(c)tet subst. obl. s. gesundheit:

n'i vint aniferm . . . qnant il l'apelet

sempres n'(en) ai[e]t s. (:) ALS112b
& sanitad a toz rendran PÄS464 (as)

cuntrat & (au) ces a tot dona sante

(:) STEPH Ild vgl. Camhr. Ps. 37, 3, 7,

Guiot lied. V 7, 17, Durm., Bartsch
Chr.* 71,34
*. anctiflcat jjart. prt. m. obl. s. ge-

heiligt: de pan et vin s. (: sac'iet)

PAS97 cgi. Camhr. P.S., Ben. Chr.

6810, 7302, 7323
saned 2)rt. i. 3 s. heilen: l'aurelia

a[l] serv semper s. (: mal) PAS162
s. sainement vgl. Camhr. Ps. , Ben.

Troie 22922, Moni. S. Michel, Motisket

2211, Durm., Waclern. lied. p. 12,

Froiss. Poes. I 5, 137, Chr., Gach.
sang s. sanc; sanitad, sante s.

sanctet; sapi s. savie

*sapientia .subst. obl. s. Weisheit:

magestres ab ... quil duystrunt beyn
... de s. & d'onestaz ALR86 vgl.

Camhr. Ps. , Guiot Bihle 67,2505
sarqneus subst. m. n. s. sarg: d'or

e de gemmes fut li s. parez ALS118a
metent le cors enz en s. de marbre
117c vgl. Bol., Ben. Chr., Moni S.

Michel, Mousket, Froiss. Chr.

*sas subst. m. \} obl. pl. sack: s. i

fait pendre [e cinces] deramedes ALS
29d vgl. Gmot Bihle 763 (*)2j obl. s.

stein: (d)e[n] mouumen de s. (so*)

entrepauset SP023
*Satanas «. : lo S. dol en a grand
PAS489 Satanan obl: fort S. alo

venquet 374
Sanlns personenname: S. ot nom

d(e) Adamassa la grant STEPH IXc
*saur adj. m. obl. s. blond: s. ab

lo peyl cum de peysson ALR60 s.
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lo cabeyl, recercelad 67 vgl. Hol. 1943,

Gorm. 115, Jiorii VS4, Aiol, Hrun
de Mont. 11G5, 2165, Bxirm. 2054,

7909, Ben. Chr., Hom. d'Alix., Lai
du Cor bis
save s. savie

*saveir inf. wissen : Eufemien[s]
volts. quet espelt ALS70e suhst.: qu'il

lo doist bien de ciel savier (: fiedj

LE23 in quant deus savir & podir
me dunat EIü 1,2 sai prs. i. 1 s.i

[niais] CO no s. (jo) , cum longes i

converset ALSl7d ne s. le leu ne
nen s. la contrede, u 27c ne s. cui

antevcier oGb e c"o s. dire, qu'il 68e
ne vus s. dire, cum 2öe, 122e de nule

cose certes nel s. blasmer 09b plus

qua jo nel s. diro(t) H0H19 & jo s.

beem 27 moylier dun vos say dir

ALR:J9 set 3 s. : il [s'Jescondit cume
eil ki(lj nel s. (:) 65a icil respondent,
que neüls d'els nel s. (:) 65e or s.

il bien
,
qued il s'en deit aler 56d

e deus le set, que tute sui dolente

91d niais il nel s. coisir 35d que
neüls on nen seit conter lignage(t)

H0H14 sab: ein cel non s., tal non
audid PASllO el resurdra, cho s.

per ver 336,462 quäl agre dol, nol
s. om vivs 332 ela molt ben s. re-

membrar 3^3 sabent 3 pl : de Orist

non s. raot parlar 478 sevent: an
icele lisent icels ki letres ne s. ALS
app. 3 quer ne s. que funt 54e sa-

veiet impf. i. 3 s. VAIi«;"4 sep j;r<.

i. 3 s.: de cui s. diables fors medre
PAS420 sotli : ne s. nuls oiu qu'es

devengu(n)z LEI 56 et sc. L. nes s.

mesfait 89 sot: ja lo s. bien, il le

celat 77 il tut bons clers, bien se s.

deraisner STEPH Vc sout; n\ds hom
ne s. les sons ahanz ALS55c sowrent
3 pl.: por lo regnet lo s. toitLEllÖ
sourent: si l[i'Jn s. bon(t) gret ALS6c
quant il co s., qued il l'u|iz s'en eret]

21c sacet prs. c. 3 s.: c"o ne volt il,

que sa mere le s. (.) 50d soüsse impf,
c. 1 s.: se jo[t] s. la jus suz lu

degret98a soäst 3 s.: ainz que nuls
om s. de nostre amor HOH64 soüs-
ent 3 pl.: ja tute gent ncm(en) s.

turner ALS98c savanz part. prs.

obl. pl.: les penses des nient s.

wpp. 8

*savie adj. m. obl. s. klug: ad un boen
clerc es. (: a .. e) ALS75e saives
n. s.: por c"o qu'il ert plus s. (:

message(t) HOH68 save n. pl. : tuit li

Juef li plus s. d'Asye STEPH IVd
rey furent sapi & prudent ALIi21
saie /. ohl. pl. : a vostras s. sero[r]s

SP074
sazit s. sac'iet

*scandale suhst. obl. s. ärgerniss:

que tu n'angendrasses s. de crueles

curages ALS a2jp. 6 vgl. escandele

Cambr. Ps. 105, 35; 118,165 escandle

(s. esample anm.)
Gcant s. sanc

scarnissent s. escarnissent

*scriptura suhst. f. n. s. schrift:

la s. o dii SP026 kar ico que la

scripture aprestet as lisanz, ico

aprestet la painture as ignoranz ALS
apl). 2

*se 1) s. si 2) i^roH. refl. [s' vor
vocalen (o ss'assis 24 no ss' usted

PAS155 s(e) ad ALS58c s(ei) an 72b)

s nach no EÜL20,21 PAS155 ne LE
89ALS77d, nes(e) 28c poro EÜL18 lo

LE28ki ALSllSe que 123d si VALü''25
aysi ALI18O poschePAS238 rovaLEi35]

por no s coist EUL 20 aczo no s vol-

dret concreidre 21 poro s füret morte
18 =r il se erent couvers VALi;''25

e si s penteiet de cel miel 25 ^:= un
asne adduc(e)re se roved PAS20 chi

eps lo[s] morz fai se reviv(e)re 35
per cio laissed deus se neier 199 que
de sa mort posche s neger 238 cum
anz se feira 372 no s defended 155

am se paierent 208 niult se ploret

198 cum se retornent 422 el se

tais 215 d'en[z] se(n) leved 117 donc
s'adunovent li felon 171,429 ja s'a-

proismed 131,394 ss'assis 24 si

s'excrebantent li fellon 250 si s'es-

pauriren 398 no ss' usted 155 s'en

aduned 115 s'en aled 197 ^:^ rova s

clergier LE65 jus se giterent 224 il se

fud morz 51, 115 ne s soth mesfait 89
ob se lo s ting 23 lai s'aprosmat 232
incontra deu ben s'i garda 70 cio 1

demonstrat que s'i paias 110 fors

s'en exit 146 si s'en intrat 66 si s'en

ralet 84, 120, 122 torne s'als altres 206
oc s'ent pavor 76 a se 1 mandat 43

9



130 seat — serablant.

non oct ob se 164 ob se lo s ting
28 r= aysi s conten ALIISO per se

medips cant adlovar 103 = se fait

acomunier 52b dunt ne s volt ancuin-
brer ALS77d ki s puisset atargcr 118e
ne s(e) contint ledenient 28e chi chi

se doilet lOlc* se volt iiuilt esforcer

52d dunt (il) se fist si estranges 122c
a[l]quant se funt iDOiter 112c dune se

purpenset Sc entra les povres se sist

20b c"o ad que s volt l23d del duel
s'asist 30a parfitement s(e)' ad (estf)

a deu cumandet 58c (vgl 58b, 13e,

69d, EUL18, LE51, 115, YALv^'Jb,
STEPH XIa) jetent s(eiV an ureisuns
72b tu[it] s'en alasserent 100b qued
il s'en deit aler 56d, 59a vait s'en li

pople[s] r21a tut s'en vat [declinant]

2d cum s'en alat e cum il s'en revint

57e usque il s'en seit alet 58b ne
s'en volt mesaler 47d jusqu'a deu
s'en ralerent r21c ne s'en puet astenir

45b si s'en commourent 103a ne s'en

corucet 53e, 54c cum il s'en dolo-

sei'ent l!9b ne s'en volt esluiner 3iJe,

52e cum il s'en firet liez 25e s'en

fuit 15e, 38d, 77a s'en refuit 77e
s'em prist a dementer 26d bien s'en

pot recorder 110a durement s'en re-

dutet 40c eil s'en repairent 26a sem-
pres s'en returnerent 24e, 64a s'en

pot tres bien salver llOb que mes
quors s'en sazit 93c nuls ne s'en volt

turner 104e quet il s'en seit turnet
13e, 69d en sus s'en traient 116c
sei : dignement s. delitent eM. 1

1

cel son servant ad a s. apelet 56e
de s. medisme 57d od s. en ad portet
19a or Tat od s. 122d tres s. la tint

58a = ne se volt desraentir STEPH
Vlla ensenble s'ecrier[enjt Villa
s'esdrecerent Illa s'esragere[n]t Vlllb
s[i] s'est ajonelct XIa vait sei afe-

bleänt Xc
*seat Zahlwort sieben: dis e s. anz
ALS33a s. jurz le tenent 115b dis e

set anz 55a s. sameine, sedme, soyien-
treyr vgl. set Bot, Camhr. Fs.,

Moiisket 27917
*seche aäj. f. n. s. trocken: cilg

eedre fu s. VALu'US vgl. Cambr.
Ps, Giiiot 2569, Bartsch Chr."

*secles subst. m. n. s. 2velt , leben :

bons tut li s. ALSla, 2c bries est eist

s. 1 10c secle obl. s. : an ices[t] s.

nen at partit' amor 14c e del honur
del s. ne l'encumbrent 40e dune se

purpenset del s. [ad Janavant 8c en
icest siecle nus acat pais e glorie

12ÖC lo seule lazsier sterben EUL24
& nunc per tot in scl'a (r= secula:
gloria) PAS516 vgl. Bol, Trist.,

siecle Aiol, Aue. et Nie. 6, 22, 39,

Durm., Guiot Bible, Mont S. Michel
2921, Bartsch Chr.*, Du C.-Henschel
Secandin pcrsonenname obl. s. : S.

le reclus ALS app. Überschrift
sed s. si

(*jseder inf. sitzen: toz sos fidels s.

rovet PAS119 set prs. i. 3 s.: sus en
la peddre [uns] angel s. (= sist : dis)

401 ad dextris deu Jesus [se] s. (: cel)

470 c'oest eil qui tres l'us s. (: ie) ALS
36c sedent 3 pl.: s. es bans [e] pensif

e plurus 66b sist j^i'f- 3 s.: e si s.

contra orientem civitatis VALv^S
entra les povres se s. danz Alexis ALS
20b seet imperat. 2 pl.: s. vostuit!

STEPH Ib sedant part. prt. m. obl.

s. : iloc truverent danz Alexis s. ALS
23d sis part. prt. obl. s. : cum il

iloec unt s. (:) 67a vgl. Cavibr. Ps.,

Bol, Karls Beise, Gorm., Hörn,
Guiot Bible, seoir Durm., Froiss. Chr.,

Bartsch Chr.* Du C -Henschel
sedme zahlwort in. obl. s. siebente:

al s. jurn ALSll6a vgl. Bol. 3061,

3228, Aiol 4974, Hörn 634, Tl'ace

Brut 12784, Mousket 9722, 13643
seguent s. sivre

soig-nor, seindrae s. sendra
seit s. estra, saveir

*seiz subst. f. obl. j^l. diirst: e

tantes fains e tantes [seiz passedes]

ALSSOc vgl. Cambr. Ps. 103, 11; 106,

33, Mätzn. afr. licd. 44, 27, Mousket
Chr. 3058, Froiss. Poes. I 146, 2016,
Band, de Conde 517, Bartsch CJir.*

270, 16, Gach. soit

*semblant subst. m. obl. s. erschei-

nung: mais n[e] conurent sum vis

ne sum s. (:) ALS23e semblanz obl.

pl.: per mulz s. [aparcgues] PAS450
senbiansz n. s. : li suensz s. nen est

entr'eiz cent milie(t] HOH20 s. asem-
bler, ensomblo, reseui]>let vgl. Cambr.
Ps., Mol, Hörn, Ben. Troie 4620,
samblaut Froiss. Chr., Gach. etc.
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semgleyr aäj. m. ohl. s. einzig:

no deyne fayr regait s. (:) ALR79
vgl. sen^ijle Camhr. Ps. , Hörn 1814

semper ( dnrchsfrichnes p ) cidj.

immer, sofort: osanna s. van clamant

PAS48 s. pensed 212 seper {durchstr.

p) tu pius 298 que s. fu & s. es 370

de regnum den s. parlet 452 = en

templum den semper intret 70 s. li

tcnd lo son menton 14o s. {durchstr.

p) leved del piu nianjor 103 Taurelia

a[l] serv s. saned 162 rault lez s. en

esdevint 210 lui recognostre[l] seper

{durchstr. p) fiz 196 il voluntiers

semper reciut (seniprel retintf ?) LE
130 serapre: la polle s. non aiiiast

lo deo menestier EULIO cio s. fud

e ja si er LE37 s. fud bons 39 s. fist

bien 40 por te qui s. m vols aver

94 lo Corps [e]stera s. sus 234 =
ab VI uiagistre s. 1 mist 22 Jesus las

a senpr' encontradas PAS414 a curt

tust sempr' e lui servist LE44 sem-
pres: s. regretet ALS88b r= s. s'en

returnerent 24e un en i out ki s. vint

avant 46c n'i vint amferin . . . quant
ill'apelet, s.n(on)' ai[e]tsan(c)tet 112b

vgl. Bol, Hörn, Trist., Äiol, Durm.,
iVace Brut. , Ben. Chr. , Mousket,

Bartsch Chr.*, Du C.-Henschel

sen 1) s. sens 2) subst. m. ohl. s.

verstand: toyl le s. ofiositas ALR6
vgl. Guiot Bible, Bartsch Chr.* 171,19

*3) jjrs. i. 3 s. fühlen: d'iable s. enz

en sa gola PAS102 vgl. Bol. 1952,

Gorm 180, Guiot Bihle , Durm.,
Froiss. Chr., Bartsch Chr.*

*sendra subst. m. n. s. herr : Karins
meos s. EID 11, 2 lo nostrse seindrse

PAS417 sire: VALi;;30 si fut un[s]

s. de Rome ALS3c il tut lur s., or

est lur [provendiers] 25d s. (servit*)

en doüsses estra 84e sire(t): si l'ai-

mat luolt Uli s. (:) IIOH35 par cui

mi s. niei nia[n]dat(z) 89 sire vac. : s.

Alexis AIjS95a Eufeui'ien bei s., riches

bom 44a amis [bels s.] 22d , 4la
or(e) sui jo vedve, s , dist la pulcela

99a s., dist il 68d, 94c 8TEP11 Xe,

Xlc senior obl. s.: dune reconnossent

lo s. (: redemptor) PAS415 dune lo

sahidcnt cum" s. ( : emperador) 251

nostrae s. lo tenden il 280 l'ira fud

granz cum de s. (: pavor) LE75 il

nos ajud ob ciel s. (: passions) 239
sennior: nostre s. cum tradissant PAS
80 ja lor gurpis nostre s. (: raisons) 242
son bon s. que lofr] tradisse86 seiner:

a sun s. qu'il aveit tant servit ALS
67d dune li remembret de sun s.

Celeste 12b seinur: plainums ansem-
ble le doel de nostre ami, tu (de) tun
s.

,
jol f[e]rai pur mun tilz 31e sert

sun s. par bone volentet 32d contra

s. ne s'en volt mesaler 47d al son
seignor il lur seit boens plaidiz 120e
nostre saignor dereechief a prie

STEPH Xlb seniur n. pl: eil dui s.

ki r empirie guvernent 113a tuit eil

seinur lOOd entr'els an prenneut eil

seiner a parier 104a iloc esguardent
tuit eil altre seinor(s) ( :) 06c seignors
voc. pl. 101a, 125a seinurs de Rome
93a seniurs 105b saignos STEPH la

Seniors obl. pl. : honors quae il awret
ab duos s. (:) LE8
*sens praep, ohne : s. pecat PAS383

s. custurae fo faitice 268 s. cumgiet
sis'eu raletLE84 senz: & s. fayllencj'

altet ferir ALR97 s. dutance ALS 122a,

af)p. 10 s. raisun 9 sen peched PAS
354 n'oset oi[sels] c"anter samz la

tort(e)rele(t) H0Ho8 vgl. Camhr . Ps.,

Bol. , Gorm. , Karls Beise etc.

sep s- saveir

*sepulcra subst. pl- gräber: s. sanz
obrirent mult PASo24 vgl. Gorm. 645,

Bartsch Chr.* 83,39
*ser subst. m. obl. s. abend: envers

lo vesprae, envers lo s. (: fidel) PAS
425 fayr a seyr & a matin agayt
ALR92 vgl. Durm. 2279, Froiss.

Poes. I 5, 135

seren VALy"8
serf s. serv

* erganz subst. m. n. s. diener: li

boens s. kil serveit volentiers ALS
68a sergant obl. s. : quer oüsse un
s. (:) Inl me guard[as]t! jo Pen fereie

franc 46a cel son servant ad a sei

apelet 56e sergant n. pl : nel reco-

nurent li dui s. sum pedre 24b ser-

ganz obl. pl.: dune prent li peilre

de se[s] meilurs s. (:) 23a vgl. Karls
Beise 82, Guiot Bible \\\\, Hörn 62,

98, 366 , Mätzn. afr. lied. , Aue. et

Nie.
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*sermon suhst. m. obl. s. spräche,

rede: Tuns l'enseyned bcyn parv
mischin de grec s. «fe de latin ALR
89 a cd sopar un s. fez i'AS109
sermons nbl. pL: et in raizons bels

oth s. (:) LE35 vgl. Hol., Durm. 1169,
75!)7 •

serös *'. sor

*serv si(bst. m. obl. s. Icnecht: si

consegued u s. t'ellon PAS159 l'au-

relia ad (aly) s. senipor saned 162

i visitet L. son serw (:) LE1180 serf

n. s.: en sum puing tint ][a] cartre

le den s. (:) ALS7Uc n. pl.: li s. sum
pedre ki la maisnede servent 53c

sers obl. pl.: d'icez sons sers qui il

est [alniosniers] 25c vgl. üambr. Ps.,

Hol. 37o7, Adam 21, 23, Ben. Chr.,

Mousket sierf, Froiss. Chr.

*servir hif. dienen, bedienen: vol-

dtent la faire diaule s. (:) EUL4 ad
enperadur s. (:) ALR-IS puis vait

li enifes remperethur s. (:) ALS7e
de deu s. ne cesset 17e ses mesters

dunt il ad a s. (:) 74b don deu ser-

vier por bona fied LE24 servirei

fut. 1 s.: deu s. ALS99d sert prs.

i. 3 s.: s. sun seinur pav bone vo-

lentet 32d servent 3 pjl. : li serf sum
pedre ki la maisnede s. (:) 53c il le

receivent, sil p[ort]ent e sil s. (:) 113c

serveit impf. i. 3 s. : li boens ser-

ganz kil s. volentiers 68a al servitor

ki s. al alter 3 kl sei'vid prt. i. 3 s.:

deus . cui el s. (:divint) LE29 serve

prs. c. 1 s.: il ne[m] faldrat. s'il veit,

que jo lui s. (:) ALS99e servist im2)f.

C.3 s.: & cio li dist, a curt fust sempr'e
lui s. (:) serv it p}Ciyt. prt m. n. s.: se

deu ploüst, s. (siref) en doüsHes estra

84e obl. s : quar il ad deu bien s.

& a gret 35b a sun seiner qu'il aveit

tant s. (:) 67d Jesuni qu(e)' il a servi

(:) STEPH Xllb vgl. Hol, Gorm.,
Ben. Chr., (iuiot Bihle etc.

*servise sahst, m. obl. s. dienst: cum
bone peine, deus, e [cum] boon s. (:)

fist cel Saint houi(o) ALyi23a deus
sun s. li volt guereduner 5öb del

deu s. se volt nuilt esforcer 52d el

dixmne di^u s. (:) 33b quar n'ert de
bei servisctt) (: amie) HOH53 vgl.

Hol., Ben. Chr., Guiot Bible, Mätzn.

afr. Ucd., Du C.-IIen^chel

*servitor sub.'it. m. obl. s. diener:

al s. ki sorveit al alter ALS34d
*ses pr())i poss. m. n. s. sein: s.

pare AL1133 s. conseilers ALS52c s.

cors 20d, 58d s. enerais 32e s. mesters

71b s. fiz IiOH74 u sun saint cors

herberget ALSlHo sos: s. corps

PAS108 s. munument 355 s. vesti-

menz 271 lo s, regnaz 275 li suos

corps LEIO son : li s. edrers ALS38e
nuls s. apai tenanz 55b li suensz sen-

blansz HOH20 li sen[s] de[us] (?)

STEPH Xlia = son obl s.: s. fradre

EID II, 1 s. sang PAS386 s. vestiment
254 en s. cab 248 per s. pechiad 378
sobre son peiz 107 s. bon sennior 86
de son piu cor 51 lo s. menton 146

per lo s. cor 338 lo s. eher amic 108

s. mistier LE81 s. queu 125 s. regnet
72 Lethgier s. serw 180 a s. dom 198

nuls om del s. juvent 31 de s. libre

ALR2 encuntre s. vicin 93 s. corps 77

al s. seignor ALS120e cel s. servant56e
d'un s. filz 3e le s. convers 70df s.

ami HOH5,12 som: al s. plaisir 30

gurpissem mund & s. peccad PAS508
so: so mistier LE103 estre so gred

60, 62 san: a s. soveir et a s. repau-

sement VALü"12 s. amfan[t] ALS23b
s. ave[i]r 20a s. cors 33b, 51bd, 56a,

86b s. linc"ol 54b s. lit 47b s. pedre

43c s. regne 40c s. seinur 32d s. ser-

vise 56b s. talent lOe, 28d a s. filz

69e a s. seinor 67d a s. vivant 8d

de s. filz 45a de s sanc preciiis 14b

de s. seinor Celeste 12b tut s. aver

19a tut s. quor34a [tres]tut s. linage

50e s. mort amfant 86d s. ker filz

26e s. grant dol 86a s. grant parage
50c par s. droit num 43e s. angre(t)

H0H91 sum: s. filz ALS85e, einl 2

s. pedre lld, 15d, 24b, 53c, 68b s. piz

86b s. pris 16c s. puing 70c s. voil

34b s. vis ne s. semlilant 23e sen:

s. vis 86c s. cheve VALü^ll sem

:

contra s. peer 28 saon: lo s. dement
EUL15 suo: al «. consiel LE69 l[e|

seu fredre 58 = soi n. pl. : s. fidel

PAS426 tuit s. fidel 274 li s. fidel

363,429,457,473 s. purent LEU sei

fedel PAS165 si oil ALS45b,8oa=i
ses obl. pl.: s. chevels 87a s. crins

86c s. fedeilz 59d de s. parenz 40d

a tuz s. menestrels 65d sur tuz s.
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pers 4c de se[s] meilurs serganz 23a
sos: los s. PAS73 dels a. 19 s. olz 2!>3

a s. fideliz] 409, 4 i9 a s. laz '282 en s.

chanisils 314 toz s. fidelz 112, 119, 98

los s. atfanz 3 lo[sJ s. sans ols 185 al[s]

s. fidelsl29 ssos: a s. tedeis 92 a s.

fii'z 44 de s. 52 sos: s. clerjesLE145 s.

nieis 86 a s. pez 224 a s. sancz 2 de s.

piers 59 lis s. penssez 170 sons: les

s. ahanz ALS55c d'icez s. sers 25c =:
sa /. n. s.: sa passiuns PAS 12, 13,

443 sa fin ALSoSd sa niere 50d sa

muiler lle s': s'aname 123c söa;
la s. niadre virge fu PAS353 süe:

rault li angreget la s. anferraetet

ALS56c = sa ohl. s. : sa virginitet

EUL17 sa Cruz PAS255 sa man 467
sa passmn 95 de sa mort 238 de sa

sudor 128 en sa man 246 enz en sa

gola 102 per sa pietad 105 de sa

raison 191 sa gratia LE46. 88 de sa

lancj' ALR96 sa colur ALSld sa dolur
nie sa main 75a sa peitrine 87a sa

poverte 53b sa raisun 15a c"o (e)'st

sa merci. qu' 73c par sa mercit 54e
siir sa nate 50a* sa blance barbe
78b SU tendra carn 24a sa grant
bonur 29e sa beltez H0H61 sa raisuni

89 li fil sa mere(d) 58 sa pasiun
STEPH le s': en s' evesquet LEI 22
s': de s'espethe ALS15b s'erme STEPH
Xllb de ss'espäa ALR95 söa: s. carn
PAS386 de s. carn 334 per s. mort
375 la s. mort 204 söe : s. chamisaä
267 s. mercid HOH24 souue: par s.

dementia EÜL29 süa: s. fin PAS168
per s. grand bumilitad 25 la s. iiiorz

11 de suo part EID II, 2 süe: pur
s amur ALS34c, 44e la s. carn me-
disme 87b la s. (par sa grant P)
pietet 63a la s. juvente einl. 6 la s.

spuse 7 la s. {sc. cartre) li alascet

75b in su' amor LE3= sas ohl pl. :

s. maus PAS2o7 s. claritaz ALKöO
8. qualitaz 52 ses : ob s. croix LE146
batant s. palmes ALS85d

set .s. saveir, seat, seder, si

seule s. secles ; sevent a. saveir

seyr .s. ser; sgarded s. esgarde
*si \) conjunclwn ivenn: si Lodhu-

vigs sagrament . . . conservat et Kar-
ins . .. non los tanit(V), si io returnar
non l'int pois ne io ne neüls ..., in

nulla ajudha . . nun lui ier ElU iV, 1-3

si tu laisesvivre Jesum, non es amics

l'emperador PAS235 si alcuns d'els

beven veren, non aura[n] mal 461 et,

si el non ad ols carnels, en corp los

ad . . et, si en corps a grand tornient,

l'anima n'awra LE171-3 sil toca res

... tal regart fay ALR58 si me leüst,

(si) t'oüsse bien guardet ALS98e rz=

quel lor dissets per pura fied, si vers

Jesus fils deu est il PAS180 e tantes

feiz [sc. ai) pur tei an luinz guardet,

si revenisses ALS95d == se : se ios

an creid, il me trairunt 41e se lui

'n remaint, sil rent 20e, 51c se tei

ploüst, ci ne volisse estra 41b se

jo[t] soüsse la jus ... ja tute gent
nem(en) soüsent turner 98c se tu

feisses amvidie par discrecion, senz

dutance pöeies saluablement purtenir

les c'oses app. 10 par lui aurum, se

deu piaist, bone ajude 107e se par
mei non, jamaisz n'aurat clartez HÖH
62 mult volentiers dannassent le

barun, se il en lui trovassent l'achi-

sun STEPH VIe = s': s'il le con-

clüent, ja li toldrunt la v'ie IVe s'il

nus funt presse, [d]unc (ore) an ermes
delivre(s) ALSl05e s'or me conuissent

mi parent d'(ic)esta terre, il me per-

drunt 41c s(e)'or ne m'en lui, mult
ciiem 12e s(e)' a(od7) mei te vols tenir,

sit guardarai 31a set: s. il fut graim
(s'il fut dolenzf), ne l'estot demander
2()C s. a mei sole vels une feiz par-

lasses, ta lasse medre si la [re]con-

fortasses .., eher fi[l]z, bor i alasses

90c = sed : s. il non ad liugu'a
parlier, deus exaudis lis sos penssez

LE169 *2) ade. su derart: si chera
merz ven si petit PAS87 si fort sudor
dunques suded 126 ja! vedes ela si

morir 335 ensobretot si l'escarnissent:

di nos 187 si piament lui appelled:
de met membres 294 [et ab] las

femnes [parlet si] 402 de sa raison
si lestred[ed], que Io deu fil li fai

neier 191 si s'espauriren de pavor,
que quaisses morz a terra vengren
398 per söa mort si l'a vencut, que
contra omne non [a] vertud 375 et
hanc en aut merci si grand LE183
dels aänz que . . susting si granz 10
et or es temps et si est biens 5 cio
sempre fud et ja si er 37 cum si



134 si.

Taut fait, mis Ten reclus 155 cum
si Taut toth vituperet 159 si grant
dolur ALS82d, 97d si grant ledece

107c, 108a si grant perte 30c si

gianz tiirbes 103c a tel dolur & a si

grant poverte 84a cum bone peine,

deus e si (cum [) boen servise 12:ia

si veirs miracles 112d quant il i

veient les vertuz si apertes 113b
jamais n'ert (sc. li secles) si vailant

2c mais or(e) les (.sc. noveles) vei si

dures e si pesmes 96e pulcela dunt
(il) se fist si estranges r22c ki

{sc. ta niedre) si'st dolente 90e si

pou vus ai oüt 22d bien poet liez

estra chi si est aluez 109e de noz
pechez sumes si ancumbrez 124c trente

quatre anz ad si sun cors penet 56a
quant il co sourent, qued il fud si

alet (lu'iz s'en eretf) 21c c"o peiset

mai, qua (si) purirat [en] terre 96b
del duel s'asist la medi-e jus(que) a
terre, si fist la spuse 30b Eufemien,
si out a nnum 4a si s'en cominourent
103a m[es| pedre nie desirret, si fait

ma medra 42b quer feit i ert e

justise & amur, si ert creance Ic ')

des (sif) at li emfes sa tendra carn

mu<lede 2 la or sui si graime, que ne
puis estra plus 22e si la despeiret, que
n'i reiuest nient 28b quant tut sun quor
en ad si aferuiet, que ja .. n'istrat

34a tuit en unt lor voiz si atempredes,

que tuit le plainsdrent 119c de tutes

parz l'unt si avirunet, [que] llöd
2)ois le barun entr' os si lapiderent

STEPH Vllle =: si Tat de.struite cum
(di)s' [hoin l'oüst] predethe ALSJ9c
chi sil feent cum faire lodöentVAL
^"27 si cum il ore sunt 18 si cum oni

. . . di[f]t EID I 4 si cum prophetes . .

.

canted aveien PAS27 et si cum ro[de]

in cel es granz LE203, 204 si cum

desanz den pres laudier 182 p[a]rlicr
lo fist si cum desanz 184 pro deo
amur . . ., inquant deus . . . podir nie
donat, si salvarai eo eist meon fradre
EID 1, 3 = Partikel = volt lo seule
lazsier, si ruovet Krist EÜL21 dune
CO dixit, si fut Jonas VALv^S l[i]

angeles deu de cel dessend, si s'a-

proismet PAS394 spiritus sanctus
sobr' elz chad . . . sils enflamet cum
fugs 476 sus en la peddre [uns] an-
gel[es] set, si parlet 402 davant
l'ested le pontifex, sifl] conjuret per
ipsum deu 178 estrais lo fer . . . si con-
segued 159 ab lui parlet, sil conjaudit
424 levet sa man, sil benedis 467
dune reconossent lo sennior, si l'a-

dorent 416 castelEmaus ab elzentret,
ab el[z] ensemble si sopet 428 corona
prendent . . . & en son cab fellun l'asis-

drent. Dedavant lui tuit a genolz sis

excrebantent li fellon 2.'")0 vengre la

nuvols, sil collit 468 dune lo despeis
e re[s]carnit li fei Herödes . . . blanc
vestiment si l'a vestit 219 Jesus ...

l'aurelia ad serv seniper saned , iia-

de(n)s maus . . si l'ent menen 164
granz fu li dols, fort marrimcnz, sicon-
dormirent tuit 1 22 garda, si vid crrand

claritet LE201 torne s' als altres, si llor

dist 206 rova s clergier, si s'en intrat
in un monstier ijij peis li promest ad
enavant. A grand furor, a gran flaiel

sil recoinanda Laudebert 194 eil vait,

sil quort AiiÖ35d, 37a tu[it] l'escar-

nisseiit, sil tenent pur bricun 54a a
lui repairent e li rice e li povre, si

li requerent conseil d'icele cose 61c
iloc esguardent tuit eil altre seinor(s),

si preient deu, que 66d velz est e
frailes, tut s'en vat [declinant], si 'st

ampairet, tut bien vait romaiiant 2e
l'egua li getent, si nioiUgnt sun li-

1) Ich habe früher si Ic iiud 3c mit Tobler als s'i gedeutet, doch ist

bedenklich, dass sich Belege für Elision dieses si in unseren Texten nicht

finden, wohl aber zahlreiche Stellen, ivelche für Duldung des Hiates sprechen.

LE37 ALS4a,21c,24at, 34a, 109e, 113b, 115d, U6c,119c, 124c, 122c (vielleicht ist

allerdings hier si 'stranges zu lesen und statt dessen das beseitigte il zu

belassen) HOH54, STEPHIIIe, VIIc. Die Schwierigkeit in 3c, dass dann
nach L die locale Bestimmung zu estra fehlen tvürde , irird durch die von
mir vorgeschlagene Aenderung beseitigt, während Ic si ah 'ebenso' gedeutet,

und i aus Ib leicht ergänzt werden kann.
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[c"on] 54b prenent Tor e l'argent, sil

lunt jeter 106b vnnt en avant, si

deruiDpent la presse 113e que l'unie

den quergent ... si [li] depreient,

que 6Uc set a mei sole vels une feiz

parlasses, ta lasse medre si la [re]-

confortasses 90d aiuns . . en memorie,
si li preiuns, que . . ., en ipse verbe

si'n dimes \2bbe mais sun pedre i

ancuntret . . . , sil reconut
,
par sun

dreit num le numet 43e quar par
cestui aurum boen adjutorie , si li

preiuns, que 101 e suef l'apelet, si li

ad conseilet 68c fud baptizet, si out

num Alexis 7a tut soi aniferni,

siiu pais pur süe amor 44 e grant fut

li dols, si Tantendit la niedre 85b un
filz lur dunet, si Ten sourent bon(t)

gret 6c en sus sen traient si alascet

la presse 116c puis icel tens que
deus nus vint salver nostra anceisur

ourent crisfientet, si fut un[sj sire de

(enj) Rouie la citet 3c [La vi]rge(t)

fud de bon [entendenijent, si respon-
[dit] HuHll eil nie torverent si

ni'ont batuz 44 il dist de mei, que
.,., si ni'aiinet tant23 lei ad laisiet

. . . si amet mei 54 proud ne la fist

si'nn est c'adeit 56 l'odor est bone{t)

si raimat molt niisire(t) 35 esgarde
el cel, si i vit Jesu Christ STEPH
Vllce e sis penteiet de cel niel VAL
'i;"25 e repauser si (? s'i) podist 11 &
el niedeps si pres sa cruz PAS255 &
sen peched si portet lui 354 et sens

cumgiet si s'en ralet LE84 plurent
si oil e s[i] jetet granz criz ALSHSa
prenent conget . . e si li preient

120d il le receivent, sil plorent e sil

servent 113c co ad ques volt .. en-
sor[e] tut e si veit deu medisme 123e
jotum ensenble . . & si arrum l'es-

cience de lui STEPH Ille = quant
volt fenir, se s'est ajonelet STEPH
Xla quant jo[tJ vid ned, si'n fui lede

e goiuse 92c ainz que ne[z] fusses,

si'n fui mult angussuse 92b se lui'n

remaint, sil rent as jioverins 20e, 51c
s' [od] mei te vols tenir, sit guar-
darai 31b si me leüst, (sijf oüsse

bien guardet98e voillent o nun, sil

laissent uietia an terre 116d, r2Üb
tant Tai vedud , si nel poi aviser

79e

sia s. estra; siecle s. secles

sigle subst. m. obl. s. segel: dre-
cent lur s. , laisent curre par mer
ALS16d vgl. traient lor ancre, si ont
drecie lor sigle ... lor ancre getent,
si abessent lor sigle Mort Aimeri Hs.
24370/. Hb 17,25, Phil, de Thaön
Best. 1328, Hörn 61, 222, 2164

*signa 1) subst. n. s. zeichen: zo
fu granz s. tot per ver PAS272 sig'nes

obl.pl.: s. faran li soi fidel 457 s.

fazen per podestad 484 por ciels s.

que vidrent tels LE209 vgl. Guiot
Bible 677, Durm. 1533, Froiss. Poes.,

Chr. (* )2) prs. i. 3 s. bezeichnen : lo

mels s, deitat PAS444 s. ensenna

Sire land obl. : au deputer furunt
eil de Lib'ie e eil de S. STEPH IVb

sire s. sendrse; sis, sist s. seder;
sit s. estra

*siüre inf. folgen: an icele {sc.

painture) veient les ignoranz quet il

deivent s. ALS app. 3 seguent 2>''s.

i. 3 pl. : lo barun s. mult grant torbe
de gent STEPH Xa segueient impf,
i. 3 pl.: eil qui le s. (vont segant:
ant} IXb seguen ger. : fenines lui

van detras s. (: gaimentan) PAS257
sanz Pedre sols s. lo vai 167 s. cou-
segued
so : si respon[di mu]lt avenableraent

so (def) son anii HÖH 12

*sobl' praep. über: de gran pavor
que s. el[z] vengre PAS400 sobr':
Spiritus sauctus s. elz chad475 sobras:

8. malabdes maus metran 463 sobre :

s. nos sia toz li pechez 240 s. son
peiz fez condurnii[r] 107 lo corps
estera s. Is piez LE230 super: s. li

piez ne pod ester 165 soure: chi rex
eret a cels dis s. pagiens EUL12
sore: un edre s. sen cheve VALv^ll
sor: seat jurz le tenent s. terre a
podestet ALS115b granz est li dols

ki s. mai est vertiz 93d sur: soz le

degret ou il gist s. sa nate 50a lur

lavadures li getent s. la teste 53d
tu[it] s'en returnent s. dam Eufeniien
64a s. tuz ses pers l'amat li emperei*e
4c bei num li metent s. la (suluncf

)

crisfientet 6e ssub[r]': pedra s. altre

non laiserant PAS64 sor: & exaltat

s. tota gent ALI122 s. ensobretot
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*socors siibst. in. obl. s. ausJiüfe:
de oleo fii!<on s. a vos 8PO70 vql.

Mol. 25(32. Adam 29, Ben. Chr. bb'lS

Dtirm. etc.

*soferai fut. 1 s. ertragen: pur tne
iiu)ur an s. l'ahan ALS4()e vgl. Gorm.
()t:!, Camhy. Ps. C. E. 9; 85, 11 etc.

soi x. estra, ses

sol 1) s. sols 2) suhst. m. n. s.

sonne: lo s. pordet sas claritaz ALB
50 rgl. Barisch Chr.* 90, 14

(*)solaz siil)st. m. obl. s. trost: s. nos

faz' antiquitas ALR7 vgl. Adam 69,

Giiiot Bible 1371, Diirm , Mätzn.
afr. lied. 29, 4 , Froiss. Chr. , dach.
*soleilz i^nbst. m. n. s. sonne: cum

|lo] s. fo esclairaz PASo90 solelz:

tili lo s. & fui la luna oll solleiz:

quant li s. converset en Leon HOHl
il est plus gensz que s. enn ested 16

solüiz obl. s. : comniandent li les

vinues a guarder fors al s. 60 vgl.

Bol., Trist., Aiol, etc.

(*)soriaB impf. i. 3 s. pflegen : quals

el abanz faire s. (: fidel) PAS458
solt prt. (?) 3 s.: si cum il semper
s. hilveir VALy°l vgl. BoL, Gorm.
176, Aiol 994, Harn, Trist., Ben.
Chr , Guiot, Durm., Mousket, Froiss.

Chr.
*sols adj. m. n. s. allein: [a]van

orar s. en anez PAS120 sanz Pedre
s. spguen lo vai 167 sanct Pedre s.

venjiar lo vol 157 sul: tut s. (tuz

suls-f) s'en est Eufemien[8] turne[z]

ALSG9d ki est nn sul faitur einl. S

obl. s. : mais que cel s. que il par
amat tant 8b il desirrables icel s. filz

angendrat einl. 4 fors s. le lit ou
55d7 n. pl.: quant an la cambra
furent tut s. remes l;}a sole /. n. s.

:

& a la spuse qu[i s. fut reniese] 21b
set a inci s. vels une feiz parlasses

90c sulement adv. : niais ad an-

struire s. les penses app. 8

(*Jsolses impif. c. erfidlen : usque ven-

gues qui sens pecat per toz s. comuna
lei PASo84 s. absols vgl. Ben. Chr.,

Bot Guill. p. lo4, Aue, et Nie. 24,

58, t;0, Bartsch Chr.* 297, 26, 34
*somondre inf. ermahnen: n'estot

s. icels ki l'unt o'it ALS102J s. suni-

munse vgl. Ben. Chr. 6689, 15297,

Wacc Brut., Born, d'Alixandre, Durm.

,.

932 etc., Aue. et Nie. 37, 13, Bartsch
Chr * 260, 21, Mälzn. afr. lied. 6, 19,

semondre Guiot Bible, Froiss. Chr.
*sonar inf. spiiclen: li quarz lo

duyst corda toccar &, rotta & leyra
dar s. ALKIOI soner erwidern: un-
ques vers lui ne porent uiot s. (:)

STEPH Vd soned jjrt. i. 3 s.: de
multes vises l'apeled J^sus li bons
mot nol s. PAS214 vgl. Bol. 411,
1027, Karls Beise 197,358, Hörn
780, Ben. Chr., Guiot Bible, Durm.,
Bartsch Chr.*, Gach.
*sopa subst. f. n s. .nippe: cui una

s. enflet lo c. PAS 100 Judas cum og
manjed la s. (: gola) 101 vrß. Aue.
et Nie. 11, 15, Mousket 21671
*sopar inf. subst. obl. s. essen: a

cel s. un sermon fez PAS 109 sopet
prt. i. 3 s.: ab el[z] ensemble si s.

(: entret prt.) 428 vgl. Durm. 5008,

5256, 10539, Froiss. Poes. II 217, 38
*Sort snbst. obl. s. loos: niais [chi 1']

aura, s. an gitad PAS270 vcjl. Bol.

3665, Gorm. -426, Adam 9, 29, 'Mimch.
Brut. 654, 365, 2629, Froiss. Chr.

*sor subst. f. obl. s. .Schwester: et

prist iiioylier . . . sor Alexandre al

rey d'Epir ALR41 sero[rls obl pl.:

alet aroir a vostras saie[s] s. (:) SPO
73 vgl. Bol. 312, 3713, 17:20, Gorm.
:V29, Ilorn, Aiol, Ben. Chr., Mous-
ket, Bartsch Chr.*, Aue. et Nie. 7,20,
Froiss. Chr., Gach.

sor, sore .s. sobre

*sosievar inf. aufheben: alcanz en
Cruz fai s. (:) PAS491 susleved prt.

i. 3 s.: el s. del piu manjer 91 [s]uz-

levet 2^rs. i. 3 s : les dras s. ALS70a
vgl. Aue. et Nie. 11, 23; 12,23, sul-

lever Cambr. Ps.

*sost praep. unter: cel edre s. que
eil sedebat VALy"14 suz: s. ciel n'at

homeALS118e s. le degret ou il gist

53a, 44c, 47a, ß9e, 71d, 79c, 98a soz :

s. le degret ou il gist 50a sub:
quäl pot s. cel genzor jaiisir ALU40
*sostendreiet cnnd. 3 s. aushalten:

melz s. les empedementz EULJö
sosteg 2^''^- 3 •*>•

• P^^' ^'^^ ^- 1*^6 ^^"^
carnals PASS susteg: afanz per nos

s. mult granz 16 sustinc: por cui

s. tels passions LPj2lO susting : que
{sc. afanz) li suos corps s. si granz 10
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sastint: et dels flaiels que grand s.

(: aiulit) 236 tant an retint dunt sun
cors an s. (:)ALS51b v(jl. Hol. 1129,

Karh Reise 521, Guiot Bible 1321,

Mätzn. afr. lied., Bartsch Chr.*

sot, soüsse, sout s. saveir

soveir inf. subst. ohl. s. (? sedeir):

porque deus cel edre li donat a sun
s. VALün2
*sovent adj. oft: s. le virent e l[i]

pedre e l[a] medra ALS48a e sun
ker filz suvent a vegreter 26e vgl
Karls Heise 356, Guiot Bible etc.

soventes adj. f. obl. x>l. öftere: s.

feiz lur veit gnint duel mener ALS49a
soyientreir? = seyteneyr obl. s.

siebent: mels vay & cort de Tan
prinieyr que altre enifes del s. (:)

ALR75
soure s. sobre; soz s. sost; spede

s. inspieth

spandut part. prt. vi. n. pl. mis-

breiten : [ejs. sunt per tot ces[t]

munt PA.-S485 s. espandant

*spiritiel adj. m. obl. s. geistig-

rendet ciel fruit [e]s. (: perdonat part.)

LE215 e(t)spirittels ohl.pl.: et si el

non ad ols carnels, en corp[s] los ad
e. (:) 172 spiritel/. n.s.: ici cumencet
amig,ble cancun e s. raisun ALS
einl. 1 la süe juvente fut lioneste e

s. 6 obl. s.: a cascun[e] niemoi-ie s. 10

*spiritus sahst, m. n. s. geist: sps.

sc8. sobr'elz chad PAS475 le s. de
lui anet 320 le s. aparegues 440

obl.: sanz spm. posche laudar 515
vgl. Cambr. Ps.

spus s. espos

*spuse suhst. f. n. s. gattin: co dist

la s. ALS22c, 30b obl. s.: a la spuse
21b de la s. 110b avoc ma s. 42c,

11c ta 8. conforter 95d la süe s.

juvene cuuiandat al spus vif de veritet

ALS einl. 7 s. espos

sta, stera s. «ster; ste s. est

sub s. soble, sost

*snbtil adj. m. ohl. s.fein, schmäch-
tig : lo bu (sc. ab) e., non trob delcad
ALR70, vgl. Matzn. afr. lied. 46, 33,

Guiot Bible, Ben. Chr., Froiss. Poes.

11 12,393, Chr., Du C.-Henschel
*silded prt. i. 3 s. schwitzen: si fort

sudor dunques s. (: anued) PAS126

s. trassudad, vcß. Guiot Bible 2126,

Durm. 3146, 4742, Bartsch Chr.*

81, 7

*sudor suhst. f. obl. s. schiveiss : de

sa s. las sanetas gutas PAS128 si

fort s. dunques suded 126 vgl. Trist.

II 136 z. 984, Bartsch Chr.* 110,38

*suef adv. zart, sorgsam : s. l'apelet

ALS68c ki lui portal, s. le fist nur-

rir 7b vgl. Cambr. Ps., Bei. 1165,

Hörn, Karls Reise, Ben. Chr., Durm.,

Guiot Bible, Froiss. Chr., Bartsch

Chr.*, Du C.-Henschel

sui s. estra; sul s. sols

*sulunc praep. gemäss: lesquels

vivent purement s. castethet ALS
eitil. 11 bei num li metent s. (sin-

la*) crisfientet 6e vgl. solonc Hörn,

selunc Canihr. Ps., Guiot Bible, Durm..,

Brun de Mont 820, 823, Mouslcet,

Mätzn. afr. lied., Aue. et Nie,

Bartsch Chr.*

sumes s. estra

*summiinse subst. obl. s. ermahnung

:

en l'altra voiz lur dist altra s. (:)

ALSeOa vgl. Ben. Chr. 15433, Ehe
208, Froiss. Chr. II 61, V 233

sun, sunt s. estra; super s. soble

surerain s. suverain

*snrz adj. m. n. s. taub: s. ne

avogles ne contraiz ne leprus ALSlUa
vgl. Ben. Chr., Cambr. Ps. 37, 13,

Durtn. 1482

*sus adv. oben: Jesus rex magnes

s. monted PAS26 chi maent s. en

ciel EUL6 s. en la peddre [uns] an-

ge][s] set PAS401 s. en u mont don-

ches niontet 465 cum il l'an mes s.

en la croz PAS285, 281. 318 SP022

s. ensus vgl. Rol., Gorm. 279, 409,

Hörn, Durm., Froiss. Poes. I 121,

1170, Chr., Gach.
*suscitet prt. i. 3 s. auferwecken

:

Jesus lo La^er s. (: fait part.) PAS30
vgl. Ben. Chr.

susleved s. soslevar

(*)suspensus part. prt. m. n. s. auf-

hängen: post que deus filz s. füre

PAS312
*suspiret prt. i. 3 s. seufzen: de

son piu cor greu s. (: lagrimez i^rt.)

PAS5I vgl. Rol. 2380, Guiot RMe
250, lied 6,28, Mätzn. afr. lied.,

Durm. 4106,8888
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snsteg, susting*, snstint s. sostcn-

dreict; suvent s. sovent

*suvürain[el adj. f. n. s. erhaben:
icesta istorio ost amiablc grace c. s.

consulaciun ALS einl. 9 surerain
obl. s.: par raniistet dul s. pietot 7

vgl Gniot Bible 2280, Durm. 152130,

Mow.s7i"c< 87(37, Bartsch Chr.^ souvcrain
suz s. sost

Symoöuz personenname m.n.: saiiz

S. ro[t] pcrcogded rAS;340

T.

T s. te, tes; ta s. tan, tes

*tabla subst. f. obl. s. tisch: iluec

paist Tum del relef de la t. ( :

)

ALS50b vgl. Aiol 165, Karls Reise,

Rol 111, Durm., Ben. Chr.

*tais prs. i. 3 s. refl. schweigen:

Judevx racusent, el se t. (: denat)

PAS215 vgl. Cambr. Ps. , Rol, Ben.
Chr., Durm., Hörn, Mätzn. afr. lied.,

Froiss. Poes.

tal s. tels

(*)talent subst. m. n. s. simi: a cel

Saint [cors] trestut est (ont turnetf)

lur t. (:) ALSlOße obl. s.: a tel tri-

stur aturnat sun t. (:) 28d de tut an
tut ad a deu sun t. (:) lOe amfant nus
done ki seit a tun t. (:) 5e fer [sc.

ab] lo t. & apensad ALR73 los sos

talant ta fort monstred PAS73 taleng

obl. pl.: vostres t. ademplirant 84

vgl. Cambr. Ps. 105, 7, Rol, Gar. le

Loh. I 13, II 220, Aiol, Hörn, Ben.

Chr., Adam 10, Guiot Bible, Trist.

II 101 z. 254, Durm., Aue. et Nie,
Mätsn. afr. lied., Mont S. Michel,

Froiss. Chr., Bartsch Chr.*, Du C-
Henschel
*talier inf. schneiden: am[b]as

lawras li fai t. (: queu) LE157 talia

prs. i. 3 s.: entro li t. l(o)s pez de

ius 233 vgl Rol, Karls Reise, Froiss.

Poes., Chr., Bartsch Chr.*

*tan adj. m. obl. s. so mancher: t.

duc ALR16 tant rey 14 tanta /.

obl. s.: t. terra 15 tanz m. obl. pl:
t. jurz ALS95a, 42e tantes /. obl

pl. : t. consireres (seiz passedesf ) 80c

t. dolurs 80b t. fains 80c t. feiz 95c

t. lermes 80d , 95bt tan neutr. so

viel: per quant il pot, t. fai de miel

LE135 -ur aäv. so sehr: qui t. fud
niiels 160 un rey t. ric ALI112 t.

dolent furunt STEl'II Vlllb t. dul-

ceiiicnt PASIOG t. durament 322
tarn: t. benlement los conforted 130
li perfides t. lud cruels LK153 t. ben
en fist 21,67 et hunc t. bien que il

en fist 47 talant ta fort monstred PAS
73 tant: t. par est belszHOHlS chi

t. biem oillet 29 si ni'aiiuet t. 23 [c]ui

deus par amat tant ALS2b, 8b ki t.

Tat desirret 104d, 115a a sun seinor

qu'il aveit t. servit 67d c"o que t.

avums quis 71c c"o peiset mei, que
ma fins t. domoret 92e c"oest granz
uierveile, que li mens quoi-s t. duret
89e ou il at geüt tant 55df t. l'as

celet, mult i as grant pechet 64e
t. l'ai vedud , si nel poi aviser 79e
t. aprist letres, que bien en fut

guarnit 7d ne puis t. i'aire, que mes
cors s'en sazit 93c t. i plurat e le

pedra e la medre . . ,
que tuz s'en

alasserent 100a tant li prierrent . . .,

que la muiler dunat fecunditet 6a
t. an retint dunt ses cors puet guarir

20d, 51b nen volt turner t., cum il

ad a vivre 33e s. entantdementres
tanit V EID 112

Tarson stadt obl: [dreit a] T.

espeiret ariver ALS39c
*tart adj. neutr. n. s. spät: mais

lui est t.
,

quet il s'en seit [fustj]

turnet ALS13e s. atarger vgl Rol.

2483, Ben. Troie 17728, Mätm. afr.

lied. 42, 72, Bartsch Chr.*, Du C-
Henschel
*te person. pron. acc. dich: quar
eu te fiz PAS67 nos te laudam 305
salvar te ving 68 qui in te sunt 61

por te LE94 dunt te puisse guarir

ALS31c mar te portal 88b s'[od]

mei te vols tenir 31a er te vei

mort 92d jo atendeie de te bones
noveles 96d t': quez t'asaldran PAS
58 il tot entern t'arberjaran 59
cum t'ai perdut ALS22a tanz jurz

t'ai desirret 95a filz, t'ies deduit 84b
filz, quar t'en (tef) va colcer IIb
que pietet ne t'en prist 88e que ne
fem perde 12e u t'alge querre 27d
si t'oüsse (bien) guardet 98e molt
t'ai odit plorer HÖH 7 t: sit guar-

darai ALS31b net (nel*j cunuisseie
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plus qu(e)' unches net (nel*) vedisse

87e net (nen*) coneüraes ne(t n)'n-

cor(e) net (nen*) conuissum 72e quant
jot (jo*) vid ned 92c* se jot (jo*)

soüsse 98a pur quei[t] portat ta

niedre 27a jat(ej portai en nien

venire 91c ainz quet(ei) vedisse

92a tei: ci devant t. 7;ja n'ert an
t. demenede 29b ansembl'ot tei- 30e,

98dt pur tei 80b, 95c, 88dt en pur
tei 81e, 82c = tei dat.: se t. ploüst

4lb t. cuvenist 83a ti : melz ti fura

PAS151 te: te posche retdrae gratite

513 nos te praäiam 359 gai te , dis

el per tos pechet 54 tut te durai

ALS45d t' : non t'o permet PAS56
chi t'o fedre 188 eu t'o promet 299
malveis e[s]guard(e) t'ai faitfe) suz

mun degret ALS79c ma grant honur
t'aveie retenude 82b

*tels adj. %i. pron. m. n. s. mancher,
derartig: ja fud t. om LE73 tei:

dunt eil t. (?) VALv^ie mais coest

t. plait ALS 1 Od jauiais n'iert t. (sc.

li siecles) cum fut le ohl. s.: il est

de t. parage(t) H0H13 tiel: ciest

onme t. mult aiuia deus LE207 per

ciel t. duol rovas clergier 65 por
ciel t. miel quae defors vid 144 tal:

qui tal exercite vidist 138 chi cel

{sc. sermon) non sab, t. non audid
PASUO tal a regard cum focs 395
t. regard fay cum leu ALR59 tels

obl. pl.: por ciels signes que vidrent

t. (:) LE209 = tels /. n. s.: quant
ciel' irse t. esdevent 79 por cui t.

causa vin de ciel 208 tei obl. s.

:

dunt tu as t. dolur ALS44d a t.

dolur & a si grant poverte 84a a t.

tristur aturnat sun talant 28d tal:

cum il menaven t. raizon PAS431
en t. forma fud naz ALR54 qu(i)'al

rey Xerseni ab t. tenzon 38 tels

obl. pl. : por cui sustinc t. pass'ions

LE240 tals : cum audid t. raisons

PAS241, 511

(*)tempestaz suhat. f. n. s. stiirm:

toneyres fud & t. (:) ALR49 vgl.

Cambr. Ps. 54,8, Eol, Gorm. 229,

Froiss. Chr., Bartsch Chr.*

*te[m]pln subst. m. obl. s. tempel:

en t. deu semper intret PAS70 qui

in temprm dei cortine pend 327 vgl.

Rol. 1524, Guiot Bible, Bartsch Chr.*
306, 23
(*jteiiiprar inf. nioduliren: li quarz

lo duyst corda toccar . . & en toz

tons corda t. ( :
) ALR102 s. atem-

predes vgl. Harn, Chast. de Couci
3305, Aiol 530, Wace Brut.

*temps subst. m. n. s. zeit : et or
es t. , et si est biens LE5 li tensz
est bels HOH34 temps obl. s.: de
lui long t. mult a audit PAS211 o
cors (p') non jag anc a cel t. (: mo-
nument) 352 del t. novel ne del
antic nuls hom vidist un rey ALRll
tens : bons fut li secles al t. ancienur
ALSla al t. Noe & al t. Abraham
& al David 2a puis icel t., que 3a
porce[l] haierent a[t]u t. li Jue STEPH
lle en icel t. qu'est ortus Pliadon
H0H2 al tems Noe 66 tens obl. pl:
toz t. Aorist li leuz 32 temps: toz
t. li soi novele(t) 23 quant infans
fud donc a ciels t. (:) LE13 tiemps :

qui mieldre fost donc a ciels t. (:)

32 cio fud lonx t., ob se los ting 28
*tenä j;rs. i. 3 s. hinreichen : semper

li t. lo son nienton PAS146 ten :

sus en la cruz li t. l'azet 318 tent:
li apostolie[s] t. sa main a la cartre
ALS75a avant la t. ad un boen clerc

75e tenden 3 pl. : nostrse senior lo

t. il PAS280 s. antendra, atendet,
extendent vgl. Rol., Gorm. 459, Guiot
Bible, Bartsch Chr.'

*tendra adj. f. obl. s. zart: filz

Alexis, de la tue carn t. (:) ALS9la
si at li emfes sa t. carn mudede 24a
tendrement arfv. : e de lur oilz mult
t. plurer 49b vgl. Rol, Durm. 2206,
8278, 3Iätzn. afr. lied. 10, 60, Froiss.
Chr.

*tenir inf. halten: s(e)'a niei te
vols t. (:) ALS31a desur[e] terra

nel 2D0urent mais t. (:) 120a vers
lui ne pued t. nulle clartez HÖH 17
{vgl. : Que ceval tant soit bons a li

ne se tenra Garin de Montglane Hs.
24403, 35b 11) meu evesquet nem lez

tener (:) LE93 ten prs. i. 3 s.: echel
t. Gretia la region ALR35 tent une
cartre ALS71e tenent 3 pl: tui[t]

l'escarnissent , sil t. pur bricun 54a
seat jurz le t. sor terre a podestet
115b tint prt. 3 s. : tres sei la {sc.
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cartre) t., ne la volt demustrer 58a
en sum puing t. le cartre le deu
serf 70c cio fud lonx tiemps, ob
se los ting- (:) LE'28 teyne j)rs. c.

3 s. : aysis conten en magesteyr, cum
trestot t. ja l'empeyr ALR81 ten-
gent 3 pl.: c"o lur est vis, que t.

deu ruedismc ALSlOSd tien imperat.

2 s.: oz mei pulcele, celui t. ad
espus 14a s. apartenanz , astenir,

conten, retint

teuzon subst. f. ohl. s. streit: qu(i)

al rey Xersem ab tal t. (:) ALR38
vgl. Adavi 4,44, Durm., Aiol 2532,

7211, Bartsch Chr.*

*terme subst. m. ohl. s. Zeitpunkt:

[n]oment l[e] t. de lur a[sembl]ement
ALSlOa vgl. Rol. 54, Gönn. 47, Boi
Guill. p. 57, Guiot Bible, Durm.,
Froiss. Poes., Clir., Bartsch Chr.*

*terra subst. f. n. s. erde : tan du-
rament t. crollet PAS322 crollet la

t. de toz laz ALR48 terre: ne guar-

dent l'ure, que t. nes anglutet ALS
Öle terra oLl. s.: desque carn pres,

in t. tu PAS6 jusche la t. per mei
fend 328 et a t. crebantaran 60 que
quaisses merz a t. vengren 399 que
cum lo safnjgs a t. curr[en] 127 a

t. joth, mult fo at'flicz LEI 63 li quinz

[doyst] t. misurar , cum ad de cel

entro(b) e mar ALR105 que reys

est forz en t. naz 53 nuls hom vidist

un rey tau ric cbi . . . tant rey fesist

mat . . ne tanta t. cunquesist 15

venit en t. per los vostres pecbet

SP016 ne jamais liume n'aurai an
tute t. (:) ALS99c seat jurz le tenent

sor t. a podestet 115b desur[e] t.

nel pourent mais tenir 120a voillent

o nun , sil laissent metra an t. (:)

116d en terre(e)l meteut par vive

poestet ll8c c"o peiset mai, que (si)

purirat [en] t. (:j 96b la pristrent

t., deus les volt mener 16e & atte-

ment le posent a la t. (:) 114d a t.

chet pasmede 85e del duel s'asist la

medre jus(que) a t. {:) 30a quels

hom esteit ne de quel t. il eret 48e

s'or me conuissent mi pareut d'(Jc)esta

t. (:) 41c & de la t qu'est en me
Celicie STEPH IVc terre(d): en
nostre t. n'oset oi[sels] c'anter HÖH
37 terres oM. pl: par multes t.

fait querre sun amfan[t] ALS23b
filz t'ies deduit par alienes t. (:) 84b
mes larges t. dunt jo aveie asez 81b
*terrestre adj. m. ohl. s. irdisch:

que plus ad eher que tvit aveir t.

(:) ALSl2c
terz Ordinalzahl m. n. s. dritter:

li terz [sc. lo doyst) ley leyre ALR
98 ohl. s.: & al t. di lo mattin dar
PAS389, 362 terce /. ohl. s. : t. ye?,

lor demanded 139, 194 s. antercier

vgl. Rol., Gorm. 646, Gar. le Loh. I

113, Moni S. Michel etc.

*tes possess. pron. m. n.s. dein: morz
est t. provenders ALS68d tis : cum
fist t. pedre 83d tos: non t'o per-

met t. granz orgolz PAS56 t. con-

silier ja non estrai LE92 jamais n'ierc

lede, kers filz, [ne n'Jert tun (tesj)

pedre ALS27e e li tons parentez 83d
e d'icel bien ki toen[s] doüst [toz]

estra 84c to oM. s.: davant to paire

gloriee PAS514 per quem trades in

to baisol 150 ton: cum tu vendras
Crist en t. ren 296 par t. cuman-
dement ALSöd pur t. cuuiand 46d
e tantes lermes pur le t. cors plu-

redes 80d, 95b7 del ton[sJ conseil

sumes tut busuinus 73e tun: tut t.

gentil linage 90b quant n'ai t. filz

30e empur t. filz 44d tu (de) t. sei-

nur 31e a t. talent 5e suz t. degret

44c an la maisun t. pedra 94d tum
ami H0H8 tui n. pl. : cvime t. altre

per ALS83b toi : quez t'asaldrau t.

inimic PASoS li t. caitiu 65 tos ohl.

pl.: los t. entanz . . . aucidrant 61

per t. pechet 54 en t. beiz murs 63= ta /. n. s. : purquei[t] portat ta

medre ALS27a filz, la tue aname el

ciel seit absoluthe 82e ta ohl. s.

:

per ta mercet PAS295, 302, 359 per
ta pitad 512 a quel dolur deduit as

ta juventa ALS91b de ta juvente
bela 96a e de ta medra 88c de ta

dolenta medra 80a ta lasse medre
si la [rejcoufortasscs 90d ta spuse

conforter 95d avoc ta spuse llc en
ta povre herberge 84d t': que ja

por mei ne perdent t'amiste ÖTEPH
Xle tue: pur t. auiur ALS4üe c"o

pri t. mercit 57b par [la] t. mercit

74c de la t. cai-n tendra 91a an t,

(taf) maison 44b qu'e nos vetdest
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ttia pietad PAS308 tas odl pl.: en
t. luaisons 63
*teste sitLst. f. ohl. s. köpf: lur

lavadures li getent sur la t. (:) ALS
53d vgl. Carnbr. Ps., Bol., Karls
Reise, Aue. et Nie.

Theoiri personenname m. otl. LE58
tiels s. tels; tint s. tenir

*tiranz suhst. m. n. s. tyrann : quae
il en fisdra li t. (: granz) LE152
tirant obl. s. : el corps exastra al t.

(: adenavant) 191 vgl. Guiot Bible

1292, Bartsch Chr.*, Du C.-Henschel

tis s. tes

*toccar inf. derühren, spielen: li

qviarz lo duyst corda t. (:) ALRIOO
toca prs. i. 3 s. : sil t. res chi micha[l]

peys, tal regart fay 58 vgl. Camhr.
Fs. 104, 15, Boh 861, 1315. Gor7n.

359,387,576, Karls Reise 549, Gar.

le Loh. II 238, Guiot Bible 6SS,

Darin., Mousket 2191, Bartsch Chr.*

toi s. tes

tolir inf. nehmen: ad une spede li

roveret t. lo chieef EUL22 tent une
cartre, mais n[e] Vi puis t. (:) ALS71e
toldrunt fut. 3 pl: s'il le conclüent,

ja li t. la v'ie STEPH IVe toyl i«-s.

i. 3 s.: t. le sen otiositas ALR6
tolget prs. c. 3 s.: si li preiuns, que
de tiiz nials nos t. (:) ALölOle tol-

lut part. prt. m. oJ)l. s. : et cum il

l'jiud t. lo quftu LE229 navree ni'o[n]t

& niun palie(t) tolud (: mur(t)) HÖH
46 vgl. Carnbr. Ps. , Rol. , Harn,
Gorvi., Aiol , Trist., Durm., Mützn.

afr. Lied. , Ben. Chr. , Froiss. Chr.,

Bartsch Chr.*

toned s. turner

*toiieyres subst. m. n. s. dunner:

t. fud & tempestaz ALR49 vgl Carnbr.

Ps., Rol. 1424, 2533, Karls Reise 359,

Froiss. Chr., Gach.

*tons sudst. m. ohl. pl. ton: & en

toz t. corda teniprar ALR102 vgl.

Bartsch Chr.* 322, 3

*torbe subst. f. n. pl. menge : lo

barnn scguent iiiult g[r]ant t. de
gent STEFH Xa turbes: parnii le.f

rües an vonent si granz t. (:) ALSlÜ3c
vgl Ben. Chr. 1727.'., ;« 187, Mont H.

Michel :J275, Roi Guill. p. 101, Aiol

9175
*torment suhst. m. obl. s. quäl: et

si.en corps a grand t. (:) LE173
que lui a grant t. occist 12 tormenz
obl. pl.: menad en eren a t. (: genz)
PAS66 vgl. Carnbr. Ps. 89, 3, Rol.
1422,3104, Ben. Troie, Guiot Bible

2477, Mätzn. afr. lied., Bartsch Chr.
torne s. turner

*tort subst. m. obl. s. unrecht: el

nior a t., ren non forsfez PAS290 el

dreyt del t. a discernir ALR99 grant
t. m'unt fait.HOH47 vgl. Rol, Gorm.
296, Roi Guill p. 52, Guiot Bible,

Mätzn. afr. lied.

*torterele(t) subst. f. obl. s. turtel-

taube: en nostre terre(d) n'oset oi[sels]

c'anter samz la t. chi aniat c"a(a)8teed
HOH39 ore vivrai an guise de tur-

trele (:) ALS30d vgl. tourtre Mätzn.
afr. lied. 7, 3

torverent s. trover; tos s. tes

*tost ado. alsbald: com arde t.

(: coist) EÜL19 que t. le volebat ..

delir VAL?;''23 faites o t., q; ja venra
l'espos SP077 plus t. i vint ki plus
t. i pout curre ALSlOSb vgl. Rol,
Gönn. 423, Guiot Bible, Aue. et Nie.,

Bartsch Chr.*, Du C.-Henschel
toster inf. rösten: & en gradiliels

fai t. (: lapiderj PAS495 tostaz part.

prt. m. obl. pl. : sa pass'ions peisons
t. [e] lo uiels Signa deitat PAS443
*toz adj. u. pron. m. n. s. ganz,

all: sobre nos si'a t. li pechez PAS
240 jagud aveie t. pudenz 32 sos

munument füre t. nous 355 lo sos

regnaz . . . en caritad toz es uniz 276
per pauc no fud t. obscuraz ALR51
tuz: a l'apostolie revint t. esmeriz
ALS71b tat: e t. le pople 62c t.

bien vait remanant 2e t. est muez
Id t. soi amferm 44e t. sul s'en est

. turnet 69d t. s'en vat {sc. li secles)

[declijnant 2d = tot obl. s.: per t.

es mund PAS500 per t. ces[t] niund
485 quae t. ciel niiel laisses LE148
t. lor marched vai desfazend PAS76
säur ab lo poyl ..., t. cresp cum
ALR61 per que cest mund t. a sal-

vad PAS4 quant sun aver lur ad t.

departit ALS20a toth: son queu ...

t. lo laisera recinn-r LE126 cum si

Taut t. vituperet 15^ ciel' ira grand
et ciel corropt, cio li preia, laissas

lo t. 106 tut: a t. le pople ALS64d
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quant t. sim quor en ad si afermet
;?4a t sun aver qu'od sei en ad
portet, t. le depart 19ab cum avilas

t. tun seutil linage 90b, 50e*, de t.

cest mund 73d plus ad eher que t.

aveir torrestre 12c por ce[l] haierent a
lt]utens STEPH Ile tot m-utr. n. s.:

solaz nos faz' autiquitas, que t. non
sie vanitas AL118 r= odl. s.: t. als

Judeus vai nuncer PAS 104 t. nol

vos posc eu ben coinptar 447 t. acoiu-

plit qu[an]que vos dis 406 a sos

fidel [z] t. annunciaz 409 le rei ki t.

guvernet ALS99d seietst unaniraes

in dei servicio et en t. VALy"29 en-

sobre t. PAS47 per t. obred 7 per
t. soste[n]g 8 uuncent per t. (: mund)
486, 488, 516 sa gratia por t. ouist

LE88 il t. entorn t'arberjaran PAS
59 zo fu granz signa t. per ver 272
toth: li vol miel t. per enveia, non
per el LE102 tut: t. li amanvet
quanque ALS47c t. te dural . . quan-
que 45d reis qui t. guvernes 41a e

t. (trestutf) pur lui, unc[h]es nüent
pur eil 49c de t. an t. ad a deu sun
talent lOe de t. an t. recesset del

parier 58e ensor[e]t. e si veit deu
medisme \2oe, 111c t. dreitement en
vait G7c = tuit m. n. pl. : t, li

felun cadegrent Jos PAS188, 182,233
ensems crident t. li Judeu 239,

STEPH IVd t. li omne de ciel pais

LE211 t. cilseinor ALSlOOd t. eil altre

seinor(s) 66g t. soi fidel devent ester

PAS274 t. oram EUL26 t. i. acorent
ALSl02e, 104e e t. li preient 102c,

37e qvier t. en unt lor voiz si atem-
predes 119c que t. [s]umes desvez

124b que t. le plainstrent e t. le

doloserent 119d ja dicen t., que vivs

era PAS4oO il lo presdrent t. a con-

sil LE61 mais li felun t. trassudad

PAS 141 dedavant lui t. a genolz 249
il li respondent t. adun 135 si con-

döruiirent t. ades 122 seet vos t.

STEPH Ib preium li t., nos qui sum-
mes ici Xlld toit: por lo regnet lo

sowrent t. (:) LEI 16 tut: del ton(s)

conseil sumes t. busuinus ALS73e
quant an la cambra furent t. sul

remes loa tuz: t. Tescarnissent 54a
t. s'en returnent 64a que t. s'en

alasserent lOOb = toz oN. pl: t.

sos fidela ben en garnid PAS112, 119
per t. lengatgfules van parlan 481
& en t. tons corda temprar ALR102
croUet la terra de t. laz 48 que de
t. raals nos tolget ALS 125b t. temps
li soi novele(t) HOH23, 32 qui t. los

(sc. piez) at il condemned LE166 sa

pass'iuns t. nos rede[mp]s , PAS12
de(g) cel enfern t. nos liv(d)ret 387
venra t. judicar 471 t. babzizar 454
a t. diran 364 a t. rendra e ben e

mal 472, 464 avan t. vai 256 per t.

solses comuna lei 384 tot: t. sos

fidels i saciet 98 a t. jors mais SPO
89 emma t. cels qui STEPH Hb (as)

cuntrat & (au) ces, a t. dona sante
Ild tuz: renquer[t] a t. ses mene-
strels ALS65d sur t. ses pers 4c que
de t. mais nos tolget 10 le ki ses

fedeilz li ad t. amviet 59d = tota

/, n. s. : cum co audid t. la gent
PAS33 si s'en commourent t. la gent
de Ronie ALSlOoa tute: [ne m'en
soüsent ja t. gent] turner 98c t. en
sui doleruse 92d t. en sui esguarethe
27d que t. sui dolente 91d = tota
gBI s : sor t. gent ALR22 tuta :

par t. la c[untrede] ALS21e de t. la

cuntretha 4e tute : or vei jo morte
t ma porteüre 89b an t. terre 99c
escrit la cartra t. de sei medisme 57d
quant sa raisun li ad t. mustrethe
15a totas odl. xü.: per t. genz PAS
65 de t. part 154 a t. treis (sc. vez)

chedent envers 140 de t. arz beyn
enseynaz ALR83 de tutes parz ALS
115d
*tradetur siibst. m. oM. s. verräther:

al t baisair doned PAS148 vgl Bol.

201, 924, 1021, Äiol 20, 704, Ben.

Chr., Guiot Bible 2327, Mätzn. afr.

Ued. , Mousket, Froiss. Chr., Poes.

n 210,31; 265,95, Bartsch Chr.*

tradran = tradrai fnt. 1 s. ver-

rathen : que m'en darez, [s]el vos t.

(: ademplira[i]) PAS83 trades prt. i.

2 s.: perquem t. in to baisol 150

tradas: melz ti fura non fusses naz,

que me t per cobetad 152

*tradissant = tradirant fut. 3 pl.

verrathen: per mais conselz van de-

mandan, nostre sennior cum t. (:)80

tradisse imj)f. c. 3 s : trenta deners

dune lien promesdrent, son bon sennior
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que lo[r] t. (:) 8G vgl. Roh, Gorm.
590, Guiot Hible, Mätzn. afr liecl,

Bartsch Chr.*

*trairunt fiit. 3 pl. ziehen : se jos

an creid, il' nie t. a per[t]e ALS41e
trait prs. i. 3 s. : t. ses chevels e

debat sa peitrine 87a traient 3 pl.:

ensus s'en t., si alascet la presse 116c

s. contraiz , detraire , estrais vgl.

Cambr. Ps., Eol, Gorm., Karls Reise,

Ben. Troie 12271, Chr. etc.

tramist prt. i. 3 s. senden : presdra

SOS nieis, a luis t. (:) LE86 quatr'

omnes i t. arniez 221 recut Talmosne,

quant deus la li t. (:) ALS20c trames
pari. prt. m. n. s.: Gabriels soi, eu

(il ui'af) t. aici SP027 tramise[s]

/. ohl. pl.: ne pur honurs ki l[i]n

fussent t. (:) ALSood s. retrauies vgl.

Rol, Gar. le Loh. I 74, II 197, Aiol,

Durm., Mätzn. afr. lied. , Vie S.

Greg. 100, Ben. Chr., Moni S. Michel,

Froiss. Poes. , Du C.-Henschel

trassudad part. prt. m. n. pl von
schweiss gebadet: niais li felun tuit

t. (: son aproisiuad ) PAS141 vgl.

Rol. 2100, Aiol 7793, Ben. Chr., Vie

& Greg. 9, 74, Bartsch Chr.* 146, 17,

Du C.-Henschel
*travers& p?'i. i. 3 s. hindurchgehen

:

li dols chi t. per lo son cor PASSoS
vgl. Rol. 2590, Guiot Bible 1283
*trebuclier Inf. stürzen : alquanz

en fog vivs t. (: escorter) PAS493
vgl. Rol. 3574, Gorm. 254, 333, Karls
Reise 525 , Cambr. Ps. trubucher,

Durm., Bartsch Chr.*

*treis Zahlwort f. oN.pl. drei: vint

une voiz t. feiz ALS59b a totas t

{sc. vez) chedent envers PAS140
treys: mays ab virtud de dies t.

(:) ALR56 tres m. obl. pl.: trenta

t. ang et alques plus PAS5 /. n.

2)1.: t. lemnes van 391 m. n. pl.:

li t. vindrent a sc. L. LE223 vgl.

Cambr. Ps., Rol., Gorm. etc.

*treiita zahlwort m. obl. pl. dreissig

:

t. deners dune lien promesdrent PAS
85 t. tres ang et alques plus 5 trento
quatre anz ad si sun cors penet
ALSöGa vgl. Rol. 1410, Gorm. etc.

tres 1) s. trcis 2) praep. hinter:

t. sei la (sc. cartre) tint, ne la volt

demoBtrer ALS58a c'oest eil qui t.

l'us set 36c s. detras vgl. Gorm,. 27,

Ben. Troie 15750, Chr., Parton. 2217,

8761, tries Hörn, Trist., Froiss. Poes.,

Chr. , Du C.-Henschel tres *o) adv.

sehr: par peuitence s'en pot t. bien

salver ALSllOb la dreite vide nus
funt t. obl'ier 124d vgl. Rol, Gorm.
56, Karls Reise, Guiot Bible etc.

*tresors subst. m. n. s. schätz: iluoc

est nia (Coronet) «fe nies t. H0H81
obl pl: de lur t. prenent l'or e

l'argent ALSinOa vgl Rol 602, Gar.

le Loh. II 56, 90, Guiot Bible

trestut adj. m. n. s. ganz: t. le

pople lodet deu ALSlOSe a cel Saint

hoiue t. est lur talent lOGe obl. s.:

par t. le pa'is 37b u ad escrit t. le

son convers 70d plus ainiet deu qua
[tres]tut sun linage 50e trestot : t.

cest mund granz noiz cubrid PAS310
cum t. teyne ja l'empeyr ALR81
neutr. oM. s. : il per escarn o fan

t. (? = m. n. pl: Jesuni) PAS284
trestut (e tut*) pur lui, unc[h]es nient

pur eil ALS49c trestuit m. n. pl. :

t. apresdrent a venirLE212 t. l'onu-

rent ALS37d davant Pilat t. en van

PAS358 crident Pilat t. ensems 228

encontre lui s'esdrecerent t. (: ui)

STEPH lila trestuz li preient ALS
102a trestoz obl. pl: huniilitiet oth

per t. (: seruions) LE36 t. orar ben
los nianded PAS 124 dis a t. (: soi

prs. i. 1 s.) 433 Jesus estet enmet
t. (: raizon) 432 que faire rova a
trestot (: passiun) 96 vgl Cambr.
Ps., Rol, Karls Reise, Aiol, Mätzn.

afr. lied. , Aue. et Nie,

*triiiitad subst. f. obl. s. dreieinig-

keit: toz babzizar in t. (: allar) PAS
454 e regnet an trinitiet ALS einl.9

c"o preiums deu la sainte t. (:) llOd

*trist adj. m. n. s. traurig: et sc.

L. mul[t] en fud t. (: vidj LE143
vgl. Bartsch Chr.*

tristur subst. f. obl s. traurigkeit:

cesta lethece revert a grant t. (:) ALS
14e a tel t. aturnat sun talent 28d

vgl Adam 40, 69, Wace Brut, Trist.,

Durm. , Parton. 3502, 3652, Mousket,

Bartsch Chr.*

*trob adv. zu sehr: lo bu (sc. ab)

subtil, non t. delcad ALR70 trop
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i avem dornnt SP0:^5, 40 etc. vgl.

RuL, Guiot Bible, Aue. et Nie. etc.

*trover inf. finden : u (lu'il les pout
t. (:) ALSlÖil nunccnt al pedro, que
nel poureiit truver (:) 26b jo Tai
molt qiiis, cncor nel pois trover(t)
H01I40 troT[e]rat fiit. 3 s.: co nus
dirrat qu'enz t. escrit ALS74d tro-
vereiz :2 pL: quer iloec est, (&) iloc

le t. (:) ü3e trovura prs. i. 1 pl.:

mais ce t., que ..., si com t. l[i]sant

STEPH IXad trovat prt. i. 3 s.:

clerj' Ewru'i il[luoc] t. (:) LEIOO los

marchedant quae in trobed (: gitez

prt.) PAS71 truverent 3 pl.: iloc

t. danz Alexis sedant ALS28d eil

me torverent HOH44 trovassent
impf. c. 3 pl. : se il en lui t. Tachi-
sun STEPH VIe trovez part. prt.

m. n. s.: nou fut t. (sc li forsfaiz)

PAS 175 trovet neutr. ohl. s. : ore ai t.

c"o que tant avums quis ALS71c
trnvede /. obl. s. : d'icele gemme
qued iloc unt t. (:) 76e s. contre-
verent, estrobatour
*tu person. pron. der 2. i^ers. sing,

n. du: tu douls mult VAL«;'"20 tu
m'ies fui[z] ALS27b tu eps Pas d(e)it

PAS181 e, reis Celeste tu nus i fai

venir! ALS67e tu nos perdone! PAS
307 pöeies . . purtenir les c"oses que
tu attendeies ALS app. 10 tun filz dunt
tu as tel dolur 44d ou tu[m] laisas

dolente 94e que tu[ni] reconfortasses

78e que tu n'angendrasses scandale
. . . dementiers que tu esbraseras
app 6 cum tu vendras, Crist, en ton
ren PAS296 si tu laises vivre 235
se tu feisses amvidie ALS app. 10

la quele c"ose tu qui habites deüses
antendra 5 plainums ansemble le doel

de nostre ami tu (de) tun seinur,
jol f[e]rai pur mun filz 31e

tiie, tui, tun, tum s. tes; tun s.

tu und me; turbe s. torbe
*turner inf. ablassen: penat sun

cors , n'en volt t. tant cum il ad
a vivre ALS33e hindern: se jo[t]

soüsse ... ja tute gent ne m'en soü-
sent (ne m'en s. ja t. g. oder ja t. g.

nem s.f) t. (:), qu' [ensemble od tei]

n'oüsse converset ALS98c refl. tveg-

gehen: tuit i acorent nuls ne s'en

volt t, (:) 104e torne prs. i. 3 s.: t.

s'als altres, sil lor dist LE206 tnr-
nent 3 pl verfallen: ne poet estra
altra, t. el consirrer ALS32a to[r]ned
prt. i. 3 s. ivoiden: envers Jesum
SOS olz t. (appeled j^rt.) PAS293
tornat part. prt. m. n. pl. : li soi

fidel en son t. (: perveng prt.) 473
tornet n. s.: mais lui est tart, quet
il s'en seit t. (:) ALS13e tut sul s'en

est Eufemien[s] t. (:) G9d obl. s. : a cel

Saint hume unt t. (trestut est*) lur
talent 106e turnede /. obl. s. : sa
grant honur a grant dol ad (a)t . 29e
tornades n.p>l.: elles d'equi cum sunt
t. (: encontradas) PAS413 s. aturnat,
entern, returnar vgl. Bol. , Gorm.,
Karls Reise, Hörn, Mont S. Michel
etc.

tuit, tut, tuz s. toz; turtrele s.

torterele

r.

TJ s. \o, 0, uns
*ultra adv. hindurch : ne le saint

cors ne pourent passer u. (:) ALS103e
vgl. Cambr. Ps., Bol, Karls Reise,
Hörn, outre Diirm. etc.

um s. hom
*umbre siibst. f. obl. s. schatten:

quet u. li fesist VALy°ll vgl. Bol,
Cambr. Ps. , Karls Reise 795 , Ausg.
u. Abh. III : Verb. ?*. Nachtr. zu S. 5
*unanimes adj. n. pl. einmüthig:

seietst u. in dei servicio VAL«°29
nnches s. onque; uncore s. encor
anguement subst. m. obl. s. salbe:

mult u. hi aportet PAS346 un-
guemeuz obl pl: molt cars porta-
vent u. (: monument) 392 vgl. Cambr.
Ps. 44,8; 132,2
(*)universa adj. f. n. s. allgemein:

u. vauitas ALR4 vgl par universe
monde Froiss. Chr. VI 371
*uniz part. prt. n. s. m. geeint: lo

sos regnaz non es devis, en caritad

toz es u. (:) PAS276
unque, unques s. onque
*uns Zahlwort und unbestimmter

artikel m. n. s.: a la(r) mort vai cum
u. anel[s] PAS 156 u. dels ladruns

287 u. del[s] felluns 317 lo quarz,

uns fei, nom a Vadart LE227 1' u.

l'enseyned ALR88 suz mun degret
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gist u. morz pelerins ALS71d li uns
Acharie(s), li altre Anorie(s) out num
62b si tut un[s] sire 3c ki est un
sul faitur eitü. 8 = un obl. s.: un
edre VALv"!! un verme 14 un asne
PAS20 un sermon 109 un raus '246

ad un respondre non denat 216 tuit

li fellon crident ad un (: Jesus) 182
il li respondent tuit ad un (: Naza-
renum) 135 un conipte i oth LE55
ab un inspieth 228 in un nionstier 66
nuls honi vidist un ley tan ric ALR12
Tun uyl ab glauc ... & l'altre neyr
62 mais non i ab un plus valeut 23
mal en ci-edreyz nee un de lour 30
atendet un espos SP013 un anel
ALS15c un filz lur dunet 6c me fai

un grabatum 44o quer oüsse un ser-

gant 46a fiUe ad un conipta 9b filie

d'un noble franc 8e ad un boen clerc

e sarie 75e d'un son filz voil parier

3e a[d] un des porz ki 40a un en i

out 46c HS piet d'un enfant STEPH
IXa u: sus en u niont PAS465 si

consegued u serv fellon 159 en u
monstier nie laisse intrer LE95, 98
ab u (zum ersatz von irrigem o hat
der Schreiber v übergeschrieben, vgl.

anm. zu duistrent ) uiagistre LE22
per un(t) matin H0H3 =1 una /.

w. s. : cui u. sopa enflet lo cor
PASIOO une: vint u. voiz ALS
59b , 63c obl. s. : ad une spede
EUL22 tent u. cartre ALS71e vels

u. feiz 90c u. penne 57b pur u. ima-
gine 18b en u. nef 39a ad u. voiz
107a u. pulcelle(t) H0H4 u. vine 55
d'u. salud(z) 92 de l'u. part 15 un' :

u. eglise ALS114b u. auüf(t) HOH52
en huna iet, huna vertet PAS273
chi per liun(u)a confess'ion 303

ureisuns s. oraison

*us subst. m. obl. s. thür: c"oest eil

qui tres l'us set ALS36c vgl. Karls
Beise 614, 620, Aiol 2201, Hörn,
Aue. et Nie.

useire subst. f. n. s. thürwärterin:
al log l'u. l'seswardovet PAS190

usque conj. bis: quar anc non ib

nul[z] om ...., u. vengues qui sens
pecat PAS383 ne[l] reconuissent, u.

il 8'en seit alet ALb58b

*nsted prt. i. 3 s. refl. sich ent-

ziehen: nos defended ne no ss' u. (:

a[g]nel[z]) PAS155
ut s. o; uyl s. oilz

V.

Vadart personemiame m. obl. s.

:

lo quarz, uns fei, nom a V. LE227
vait s. aller

valt 2P'S- i. 3 s. werth sein: que v.

eist critV ALSlOlb vailant 2^C'^t-

2)rs. als adj. m. n. s. tüchtig: bons
fud li secles

,
jamais n'ert si v. (:)

ALS2c valent obl. s. : mais non i

ab un plus v. (:) ALR23 vailant(e)

/. obl. s. : dune prist uiuiler v. &
honurede ALS4d vgl. Cambr. Ps.,

Pol., Karls Beise 616, Trist., Durtn.,
Guiot Bible, Mätzn. afr. lied., Aue.
et Nie, Bartsch Chr.*
van s. aller

vanitas, vanitatum ALR3, 4, 8
(*)vasal subst. m. obl. s. held : meyllor

V. non vid ainz hom ALR34 vassalz
2)1. krieger: armaz v. dune lor livret

PAS367 vgl. Bol , Gorm., Aiol 3039,
Gar. le Loh. I 14, 49, Born. d'Alix

,

Durm., Mousket
vay, vet s. aller; veQ, vez s. feiz

*veder inf. sehen : v. annovent pres
Jesum PAS172 quae süa fin v. vol-

drat 168 venez v lo loc voiant 407
v&ran fut. 3 pl. : allol v. , dit lor

ad 412 vei prs. i. 1 s. , or v. jo

uiorte tute ma porteüre ALS89b or

te V. mort 92d mais or(e) les v. si

dures 96e veit 3 s.: ensor[e] tut e

si V. deu medisnie I23e cum v(e)it le

lit, esguardat 12a quant v. li pedre,
que mais n'aurat amfant 8a quant 11

c"o V., qu'il volent onurer 38a s'il v.,

que jo lui serve 99e soventes feiz lur

V. grant duel mener 49a vey: e(y) lay
V. franc cavalleyr ALR76 veduns

1 pl. : quer c"o v.
,
que tuit fumea

(sumesf) desvez ALS124b veient
3 pl.: quant il i v. les vertuz 113b
kar an icele v. les ignoranz, quet il

deivent sivre ap2). 3 vedeies impf,
i. 2 s.: purquem v. desirrer a murrir
88d vid jjri. i. 1 s.: en pargamen nol
V. escrit ALR9 quant jo[t] v. (fustesf)

ued, si'n fui lede ALS92c v&dest

10
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2s.: pecaz qu'e[n] nos v. PAS308 vid
3 s.: el la v. PASoO cum lo v. (: es-

devint) 209 gardii, si v. grand claritet

LE201 por ciel tiel niiel quae defors

V. (: triist) 141 quäl horiil v. (: fist)

149, (: dist) 205 cum il lo v. 189
antro quel v. (: audit) 188, {:) 218
meyllor vasal noti v. ainz hom ALR
34 vit: primeral v. sca Marie PAS
419 Petdres lo v. 423 cum v. les

meis LE90 v. (veitf) mort sum filz

ALS85e v. del sain.[t] home le

vis 70b quant v. sun regne 40c chi

dunt li V. sun grant dol demener 86a
nuls om ne v. aromatigement chi

HOH28 esgarde el cei. si i vit Jesu
Crist STEPH VIIc veisraes 1 pl.:

distrent ensemble: mau v. cetui STEPH
Illb Tidren 3 pl. : en pas quel v.

les custodes PAS397 empres lo v.

Celles düges 421 t'elo Juden cum il

cho v. (: enveie) 77 por ciels signes

que vidrent tels LE209 virent: so-

vent le v. ALS48a tanz jurz, ad que
ne[m] v. (:) 42e \iArsi jdaqpf. i. 3 s.:

Jesus cum v. los Judeus PAS133 cum
cela carn v. raurir 331 vedisse imj)/.

eis.: ne[t] cunuisseie plus qu(e)'

unches ue[t] v. (:) ALS87e ainz que
tei V. (t'oüssef) 92a Tedes 3 s.: jal

V. ela si murir, el resurdra PAS335
vidist: qui tal exercite v. (: vivs)

LEI 38 nuls hom v. un rey tan ric

ALR12 vedez imperat. 2 pl.: vedez
mas mans PAS435-6 vedent ger. : e

lor V. montet en cel 469 veduz pari,

prt. in. n. s.: v. furse veiades eine

418 vednd obl. s.: tant Tai v. ALS
79e n. pl.: & inter omnes sunt v.

(: sun exit) PAS326 s. revidren
*vedve subst. f. n. s. wittwe: or(e)

sui jo v., sire, dist la pukela ALS99a
vgl. Cambr. Ps., Guiot Bible 353,
Bartsch Chr.* 51,48, Vie S. Thom.
1370 {Ben. Chr.lU 507), Durm. 15511
veiades subst. f. obl. pl. fall: veduz

furse V. eine PAS418 s. feiz vgl. feiee

Ben. Troie 20178
*veintre i»f. besiegen: voUlrent la

V. li deo inimi EÜL3 porro que
ventre nols en poth LE64 vencera
fut.: lui que ajude , nuls vencera
(: mais) PAS497 venquet prt. i. 3 s. :

fort Satanan alo v. ( : asalit) 374

vencat part. prt. m. obl. s. : per söa
mort si l'a vencut f:vertud)375 vgl.

Cambr. Ps. 50,5, Bol., Gorm. 371,

016, Adam:}!, Aiol S9m, Hom, Ben.
Chr., vaincre Mätzn. afr. lied., vaintre

Durm., Mousket
veirs s. vers; vel s. fei

vels adv. nur: set a mei sola v.

une feiz parlasses ALS90c vgl. veaus
Du C.-Henschel, Diez E. W.
*velz adj. m. n. s. alt: v. est e

frailes (sc. li secles) ALS2d vgl.

Cambr. Ps. , Eol. , Gorm. 560, Aiol.,

Trist., Aue. et Nie, Ben. Chr., Mont
S. Michel
*ven 2^rs. i. 3 s. verkaufen: si chera
merz v. si petit PAS87 vgl. Bol,
1690, Guiot Bible, Durm. 4260, Mätzn.
afr. lied. 21, 3
*venir inf. kommen : a lui nos laist

V. (: mercit) EUL28 lai dei v., o eu
laisei PAS278 trestuit apresdrent a
V. {: pais) LE212 fai l'ume deu v.

(:) ALS37a fait Tel muster v. (:)

37a tu nus i fai v. (:) 67e venras
fut. 2 s.: ab me v. in paradis PAS
300 cum tu vendras, (Jrist en ton
ren 296 venra 3 s. : [d'ejqui v.

toz judicar 471 que ja v. l'espos

8P077 que ja v. praici 28 venrant
3 pl: V. li an, v. li di PAS57 ve
prs. i. 3 s.: que Jesus ve lo reis

podenz 34 venent 3 pl. : v. devant,

jetent s(ei)' an ureisuns ALS72b par
mi les rües an v. si granz turbes 103c
ving prt. i. 1 s.: salvar t. v. , num
receubist PAS68 vint 3 s.: si v. gran-
cesmes jholt super caput Jone VAL
v*15 V. une voiz ALS63c v. une voiz

treis feiz en la citet 59b entre le

dol del pedi-a . . vint la pulcele 94b ki

V. plurant, cantant l'en fait aler 112e

la V. curant(e) 85c dune v. errant

dreitement a la mer 16a eist de la

nef e v. [tut] dreit a Rome 43a un
en i out ki sempres vint avant 46c
de la viande ki del herbere li v. (:)

51a v. a sun filz 69e plus tost i v.,

ki plus tost i pout curre 103b n'i

V. amferm ... sempres n(en)' ai[et]

san(c)tet 112a Isaac i v. HOH70, 73,

76,79,85 V. en la cambra ALSUe,
28a puis icel tens que deus nus v.

salver 3a quant v. al [jurn] 10b por
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cui tels causa vin de ciel LE208 en
pasche veng vcrtuz de cel PAS479
Jesus cum ve[n]tJ-, los esveled 123
venit en terra per los vostres pechet
SP016 viudrent 3 pl: v. parent e

lor amic LEI 17 li tres v. a sc. L.

223 jusqu'en Alsis en v. dui errant

ALS2oc que quaisses merz a terra

vengren (: vengre) PAS399 vindre
plsqpf. i. 3 s.: de cel v., fud de par
den LE202 vengre: v. la nuvols,

sil collit PASifiS de gran pavor que
sobrel[z] V. (: vengren) 400 alsJudeus
vengra en rebost 82 Judas cum
veggra ad Jesuni 145 vengues imj)/.

c. 3 s. : usque v. qui 383 melz nie

venist, amis, que ruorte l'usse ALS
97e venez imper. 2 lü. : \. veder
PAS407 venu part. prt. n. s. : est v.

de eist tres dies VALr''2 venude /.

n. s.: a grant duel est v. (:) ALS89c
s. avenir, deveng, envenguz, perveng,
revenir

*venjiar ivf. rächen: Sanct Pedre
sols V. lo vol PAS157 vgl. venger
Rol, Gorm., Guiut Bible 2095
*vent subst. m. ohl. s. wind: ourent

lur V., laisent curre par mer ALS39b
vgl. Hol. 1424, 2533, Eenart 22232,
Guiot Bible

*Tentre siibst. m. obl. s. leib: jat(e)

portal en nien v. (
:
) ALS91c vgl.

Parton. 4530, Guiot Bible, Guill.

Guiart 7815, Aue. et Nie. 21,41

*veren .nibst. m. obl. s. gift: si al-

euns d'els beven v. (: ver) PAS461
(*jverbe «/ft.sf. m. obl. s. wort: en

ipse V. si'n dinies : pater noster
ALS125e

*veritet subst. f. obl. s. ivahrheit:
de la Celeste (sc. vide) li uiostret v.

(:) ALS13d la süe spuse juvene cu-
mandat al spus vif de v. einl. 8 fid

aut il grand et veritiet (:) LE34 en
veritad los confinnet PAS442 en
huna fet, huna vertet tuit soi fidel

devent ester PAS273 vgl. Ben. Chr.,
Trist. I 21 z. 358, Dünn , Aiol,
Guiot Bible, Bartseh Chr.*
*Terme subst. m. obl. s. wurm :

rogat deus ad un v.
,
que percussist

cel edre VAL^'U vgl. Cambr. Ps.
21,6; 57,8

vers adj. m. n. s. wahr: qui deus
es V. (: es) PAS369 si v. Jesus, fils

den est il 180 o deus v., rex Jesu
Crist! 301 per tot obred que Terns
deus 7 ver obl. s. : zo fu granz signa
tot per v. (: vestinienz) 272 el re-

surdra, cho sab per v. (: morir) 336
(: veren) 462 veirs obl. pl.: si v.

niiracles lur [ij ad deus mustret ALS
112d vera /. obl. s : de cui Jesus v.

carn presdre PAS330 de nos aies v.

mercet 306 hora vos die v. raizun 1

vgl. Trist., veirs Cambr. Ps., Rol.,

Gorm., Karls Reise, Aiol, voirs

Guiot Bible, Mützn, afr. lied., Durm.,
Bartsch Chr.*

*vers liraep. gegen : v. nostre don
son aproismad PAS142 v. lui ne pued
tenir nulle clartez HÖH 17 unques
v. lui ne porent mot soner STEPH Yd
s. envers, converset, traverset vgl.

Rol., Gorv\., Guiot Bible, Mätzn.
afr. lied., Aue. et Nie., Froiss. Poes.

vertiz part. prt. m. n. s. wenden:
granz est li dols ki sor niai est v.

(:) ALS9od s. convertent, revert vgl.

Ben. Chr. 4403, Gar. le Loh. I 79,

227, Aiol 27, Chatel. de Couci 7074

*vertuz subst. f. n. s. kraft, wunder :

en Pasche veng v. de cel PAS479 ver-
tud obl. s.: que contra onine non [a]

V. (: vencut) 370 mays ab virtud de
dies treys que altre emfes de quatro
uieys ALR56 vertnz obl.pl. wunder:
semper pensed, v. l'eisisPAS212 quant
il i veient les v. si apertes ALS
1 13b las virtuz Crist van annuncian
PAS48J vgl. Rol, Karls Reise, Vie
S. Greg. 107, Adam 38, Ben. Chr.,
Moni S. Michel, Hörn 2662, 4088,
Durm. 2522, Du C.-Hensehel

(*)vesprae subst. in. obl. s. abend:
envers lo v. , envers lo ser PAS425
vgl. Cambr. Ps., Rol., Karls Reise,
Gar. le Loh. I 20, Aiol, Parton. 589,
10562, Durm., Ben. Chr. 2064, Aue.
et Nie.

*vestent prs. i. 3 pl. Heiden : dune
li v. son vestiment (vestirent s. vestit f

)

PAS254 vestirent prt. i. 3pl. : de pur-
pure donc lo v. (: mesdrent) PAS245
VALr"24 vestit part. prt. m. obl. s. :

blanc vestiment si 1' av. (: retrames)
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PAS219 s. revestiz. vgl. Cambr. P.$.,

Bol , Gortn., Karls Reise, Aiol, Bnrm.
*Testimenz suhst. vi. n. s. kicid : non

fut partiz sos v. (: ver) PAS271 &
cum la neus blanc v. (: ardenz) 396
Testiraent obl. s.: blanc v. si l'a

vestit 219 dune li vestent son v.

(vestirent s. vestit j) (: escarnid) 2'A
vestement n. pl. : aromati[z]enient
chi tant bieni oillet, con funt nii v.

(:) IIOH29 vgl. Cambr. Ps. , Rol.
vestit subst. m. obl. pl. klcid: de

lor mantelz, de lor v. ben li aprestunt
8s' assis PAS23, 43
*yiande subst. f. obl. s. speise: de

la V. ki del herbere li vint, tant an
retint dunt sun cors an sustint ALS
51a vgl. Cambr. Ps., Gar. le Loh.
II, 45, Adam 37, Wace Brut, Guiot
Bible 1171, 1329, Diirm. 361 anm.,
Fantosme 1413
*vicin subst. m. obl. s. nachbar: &

fayr . . . agayt encuntre son v. (:)

ALR93 vgl Adam 37, Gorm. 181
vid, vidra s. veder
*Tida subst. f. obl. s. leben: la süa

morz V. nos rendPASll v. perdonent
al ladrun 223 vide: Barrabant per-
donent la V. (: clauf(r)isdr[e]nt) 225
V. perdones al ladrun 304 la dreite v.

nus funt tres oblier ALS124d en
cesta mortel v. (:) r23b vi'e : de la

V. de sum filz einl. 2 ja li toldrunt la

V. (:) STEPHIVe vithe: la mortel
V. li prist mult a blasmer ALS 1 3c
n. s. : la v. est fraisle 14d

vif s. vivs

*viP subst. f. n. s. Stadt : v. es desoz
niont Oliver PAS18 obl. s.: Gehses-
mani v. es n'anez 118 fors de la

vile ledement le giterentSTEPH Vllld
*vin 1) s. venir 2) stibst. m. obl. s.

wein : et per lo pan et per lo v.

(: eomniande^) PAS93 de pan et v.

sanctificat tot sos fidels i saciet 97
quar il lo fei mesclen ab v. {:il)279
lit & ostel e pain e carn e v. (:)

ALS45e vgl. Rol. 2969, Gar. le Loh.
II 166, Guiot Bible, Aiol, Aue. et

Nie.
vindre, ving-, vint s. venir

*vine subst. f. obl. s. tveinberg: il

li plantat{z) une v. molt dolce(lt)

HOH55 vinnesz n. pl: les v. sont

flor'ics 34 vinnes obl. pl. : comman-
dent li les v. a guarder 59 vql.

Durm. 6192, 6223, Bartsch Oir.^
359, 5

virent .s. vodor
*virge subst. f. n. s. Jungfrau : la

söa madre v. fu PAS3.'")3 [la vi]rgeft)

fud de bon [entendemjent HOHIO
virgine obl s. : el nuni la v. ki
portat salvetet ALSlSd de la v. en
Betleem fo net SP017 oiet virgines
aiso que vos dirum 11 vgl. Cambr.
Fs., Karin Reise, Hörn, Aiol 8033,
Guiot Bible 2255, Ben. Chr., Roi
Guill |>. 57, Mousket
*virginels adj. f. obl. jyl. jung-

fräulich: es noees v. ALS einl. 12
vgl. Durm. 14349
*virginitet subst. f. obl s. jung-

frauschaft: qu'elle perdesse sa v. (:

honestet) EÜL17 vgl Bartsch Chr.*

87,33; 371,38
virtud s. vertuz

vis subst. m. n. s. ansieht: c"o lur

est V., que tengent deu medisnie ALS
108d e c"o m'est v. ,

que c"o est

Turne (seit li homf) deu 69c voc. s.

gesicht : o bele buce , bei v. , bele

faiture!97a obl. s.: mais n[e] conu-
rent sum vis ne sun semblant 23e
vit del sain[t] home le v. e cler e

bei 70b ses crins derumpre (e), sen

v. fde]maiseler 86c s. aviser vgl.

Rol, Gorm. 659, Karls Reise, Gar.
le Loh. I, 5 , Aue. et Nie. , Vie S.

Greg. 37, 28, 80, Ben. Chr., Guiot
Bible

vises s. guise

*visitet prt. i. 3 s. besuchen : deus
. . . i. V. Lethgier LE180 vgl. Bartsch
Chr.* 200, 36

visquet s. vivre

*vituperet part. prt. m. obl. s. ver-

stümmeln: cum si Taut toth v, (: miels)

LE159
*vivs adj. m. n. s. lebendig: quäl

agre dol, nol sab ora v. (: uiurir)

PAS332 no lor pod oni v. contrastar

483 & al terz di v. pareistra 362
ja dicen tuit, que v. era 430 ciol ne
fud nez de medre v. (: vidist) LE137
obl pl. : alquanz en fog v. trebucher
PAS494 vif obl. s.: al spus v. de
veritet ALS einl. 8 vive /. obl. s.:
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en terre(e)l metent par v. poestet

118c vgl. Cambr. Ps., Rol, Gorm.
452,^ Gar. le Loh. I 152 etc.

*Tivre itif. leben : si tu laises v.

Jesum PAS235 tant cum il ad a v.

(:) ALS33e virrai fut. 1 .<>.: ore v.

an guise de turtrele 30d viv pr.'i. i.

3 Ä. : miel li fesist , dontre qu'el v.

(: di) LE196 vivent 3 pl. : les quels

V. purement sulunc castethet ALS
einl. 10 visquet prt. i. 3 s. ; quan-
dius V. ciel reis Lothier LE49 vivet
prs. c. 3 s.: plus qne fenime qui v.

(:) ALS42b vivant part. j)rs. : prepget
moyler a sun v. (:) 8d s. revivre

Tobis s. vos

vocet part. prt. m. n. s. betiteln:

par la deu grnce v. aniperedor ALS73b
vgl. Ben. Troie 26t21 (Hs. 2181)

Toiant part. prs. m. obl. s. leer

.sein?: venez veder lo loc v. (: desa-

banz) PAS407
Toil 1) s. vol 2) subst. m. obl. s.

wille: que ja sum v. n'isti-at de la

citied ALS34b ja le lur v. de lui ne
desevrassent 117e plaid ... qui lueon

vol eist iiieon fradre Karle in damno
Sit EID 16 vgl. Ben Troie 20166,

Vie S. Greg. 24, 30, 78, Mousket,
Bartsch Chr.* 161, S, Wackern. p. 18,

Hörn 1279, p. 50 var. 5, Froiss.
Poes. , Du C-Henschel
*Toiz subst. f. n. s. .stimme: vint

une V. ki lur ad anditet ALS63c, 59b
obl. s.: ad une v. cr'ient la gent
menude 107a a halte v. prist li pedra
a crier 79a en l'altra v. lur dist altra

suniruunse 60a obl. j)l. : quer tuit en
unt lor T. si atempredes 119c n. pl.:

entro en cel en van las v. (: fellun(t))

PAS234 vgl. Rol., Gorm., Durm.,
Guiot Bible etc.

Tol s. voil, voldrat

*Tolat prt. i. 3 s. fliegen : in figure

(de) colomb v. a ciel EUL25 vgl.

Rol, Gorm. 55, 120, Guiot Bible 719,

Durm., Aue. et Nie.

*Toldrat fut. 3 s. wollen : quae söa
fin veder v. (: vai) PAS168 voil prs. i.

1 s. : los SOS affanz v. remembrar
PAS3 pos ci non posc, lai v. ester

LE96 voil : ansenibl'ot tei v. estra

ALS30e pur hoc vus di, d'un son filz

V. parier 3e vo'ls 3 s.: pensar

non V., pensar nol po"z PAS55
vols: por te qui sempre[m] v. aver

LE94 s(^e)' a mei te v. tenir ALS31a
volt prs. (prt.?) i. 3 s.: v. (prt.)

lo seule lazsier (eile v. lazsier lo s.f)

EÜL24 por deu nel volt il observer

LE136 c'o ad ques v. ALSl23d or

V. que pren<^et 8d c"o ne v. il, que
sa niere le sacet 50d Eufemien[s] v.

saveir quet espelt 70e il la v. pren-

dra 71a o deus les v. (jirt.) mener
16e lui V. mult honurer 9c del deu
servise se v. mult esforcer 52d deus

sun servise li v. guereduner 56b la

glorie qued il li v. duner 59e pur
nul aver ne v. estra ancunibret 19e

ne V. li emfes sum pedre corocier lld

ne la v. deraustrer 58a dunt nes v.

ancumbrer 77d ne s'en v. esluiner

36e, 52e ne s'en v. mesaler 47d nuls

ne s'en v. turner 104e n'en v. turner

33e eil ne Fi v. guerpir 71a quant
V. fenir STEPH XIa unques por eis

ne se v. desmentir Vlla vult: mei
V. aveir HOH90 nen v respondre(t)

41 vol: aproismer v. a la ciutaz

PAS 15 Sanct Pedre sols venjiar lo

V. (: og) 157 Pilaz que anz Ten v.

laisar 221 molt li v. miel LEI Ol vol

li preier 147 il l'i v. faire mnlt amet
199 ne v. reciwre Chielperin 57
volent 3 pl : veit qu'il v. onurer
ALS38a lur dous amfanz v. faire

asembler 9e re volunt fair' estre so

gred LE60 vol'iet impf. i. 3 s.: cui

desabanz v. miel PAS206 voldrent
prt. i. 3 pl.: v. la veintre li deo inimi,

V. la faire d'iaule servir EUL3-4 li

fil sa mere(d) ne la v. amer(t) HÖH
58 voldret plsqpf. i. 3s: aczo nos
V. concreidre EUL21 voilent prs. c.

3 pl.: V. o non, sil laissent ALSl20b,
116d volisse impf. c. 1 s.: ci ne v.

estra 41b volsist5s.: tel plait dunt
ne V. n'ient lOd s. revoil

*volentet subst. f. obl. s. wille:

sainz Alexis out bone v. (:) ALS109a
sert sun seinur par bone v. (:) 32d
par le divine v. il . . angendrat einl. 4

volantaz obl. pl.: fraind[r]e devem
nostrffi v. ( : fidels) PAS503 vgl. Cambr.
Ps. , Karls Reise, Guiot Bible, Mätzn.
afr. Ued., Durm., Aue. et Nie, Fraise

.

Poes.
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'Tolenters adv. gern: en sainte

eglise i:oiivcrset v. (: ie) AIjS52a
volentiers : kil serveit v. (:) 68a imilt

V. danniissunt lo biinin STEPH VId
voluntiers: cnviz lo fist , non v. (:)

LE97 il V. scuiper rcciut loO son
Corps presento volunteyr (:) ALR77
?'<;/. Roh, Karls Eeise, Gniot Bibh,
Mätzn. afr. lied., Aue. et Nie.

*TOS 1) = no's 2) prov. pers. der

2 pl. n. : iiiivs v. Petdrun noi oblidez

PAS410 niais enavant v. cio aurez
LEI 13 aisel espos qne v. hoi-' atendet

SP015, 89 ace.: seet v. tuit STEPH
Ib plus V. ainai ALS97c si pou vus
ai oüt 22d per vos PAS203 a vos

(:) SP076 dat.: dels feluns qu'eu v.

dis anz PAS277 qu[a]nque v. dis 4ü6
alques V. ai d(e)it de raizon 445 que
Holivet nuninat v. ai 46(> [s]el v.

tradra[i] 83 tot nol v. posc eu ben
comptar 447 obs v. es 264 per me
non V. est ob[sJ plorer 262 ditrai v.

dels aiinz LP]9, 7 contar v. ey pleney-
rament ALK25 dun v. say dir 39
que vos comandaruni SP0r2 aiso

que V. dirum 11 chi v. pot coseler 73

nou V. poem doner 72 no v. covent
estev 7ü por auior de v. pri saigno[r]s

baruu STEPH la mon esperite (vos

rand) pren Xe vus : pur [90I] v. di

ALS3c ne v. sai dire 25e, r22e est

v. l'esaraple 371» ste v. le respuns
Saint Gregorie app. übersehr, vobis:
pax V. Sit PAS433
*vostre pron. poss. m obl. s. euer:

cum aucidrai eu v. rei PAS229
Tostres obl jih: v. talen^ adeni-
plirant 84 por v. filz 263 per los v.

peches SP016 Tostra /. n. s.: cum
est niudede v. bela figure ALS97b
vostras ohl.pl.: alet areir a v. (vozf)
saje[s] sero[r]s SP073 vost: faites

V. ahnosnes VALy"50
Tult 1) s. voldrat 2) subst. m. obl.

s. gesicht: dar ab lo v., beyn figurad

ALR66 vgl. Cambr. Ps. , Ben. Chr.

Bartsch Chr.* 346, 34

Xersem personenname obl. : quial

rey X. ab tal tenzon ALR38
Xps s Christs

Zacharias personenname n. : & daiu

Z. (:) HOH86
zo s. c"o



Verzeichniss der vorstehend angezogenen Specialglossare

und Wörterbücher \).

Adam p. p. \. Luzarche. Paris 1854. (Citate aus Brachets Handexemplar).

Aiol p. p. J. Normand et G. Kaynaud. Paris 1877 (Soc. des Anc. Textes fr.)

Alixandre s- Rom. d'Alix.

Auberi = Mittheilungen aus afr. Hss. v. A. Tobler. I. Aus der Chanson
de Geste von Auberi. Leipzig 1870.

Aue. et Nie. = Aucassin u. Nicolette v. H. Suchier. 2te Aufl. Paderb. 1881.

Bartsch Chr* = Chrestomathie de l'ancien fran^ais par K. Bartsch. 4te Aufl.

Leipz. 1880.

Baudouin de Conde, Dits et Contes de . p. p. A. Scheler. Bruxelles 1866.

i^enoit Chr. = Chronique des üucs de Noruiandie par Benoit p. p. F. Michel.
Paris 1844 3 Bde. (Coli, de Docuents inedits etc.)

Benoit Troie = Benoit de Sainte-Moore et le Roman de Troie par A. Joly.

Paris 1871 2 Bde.

Brun de la Montagne p. p. P. Meyer. Paris 187.5 (Soc. D. A. T.)

Bueves de Commarchis par Adenes li Rois p. p. Aug. Scheler. Bruxelles 1874.

Cambr. Ps. == Le livre des Psaumes p. p. Michel. Paris 1876 (Doc. inedits).

Chardry's Josaphaz, Set Dormanz u. Petit Plet herausgeg. v. John Koch.
Heilbronn 1880 (Förster's Afr. Bibl. Bd. I).

Chev. as II esp. = Li Chevaliers as deus espees herausg. v. W. Förster.

Halle 1877.

Du C.-Henschel =: Glossarium mediae et infimae latinitatis conditum a
C. Dufresne dorn. Du Cange ... digessit Henschel T. VII: Glossarium
Gallicum. Parisiis 1850.

Durmart le Galois, li Romans de . herausg. v. E. Stengel. Stuttgart 1873
(Bibl. des Stuttg. litt. Vereins).

Elie de Saint Gille p. p. G. Raynaud. Paris 1879 (S. A. T.)

'} Bei mangelnder Stellenangabe sehe man in den betreffenden Special-

Glossaren und Wörterbüchern nach. Citate aus anderweiten Texten habe
ich der Mehrzahl nach aus den Wörterbüchern oder aus den Anmerkungen
zu einigen Ausgaben geschöpft. Einige derselben vermochte ich nicht zu
verificiren; überhaupt betrachte ich diese Verweise nur als ein Manchem
vielleicht aber doch willkommenes Beiwerk. Das wird auch die sporadische
Herbeiziehung des provenzalischen Sprachschatzes entschuldigen.
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Froiss. Chr. =: Oeuvres de Froissart. Chroniques T. XIV: Glossaire par
A. Scheler. Bruxelles 1874.

Froiss. Poes. z=. Oeuvres de Froissart. Poesies p. p. A. Scheler. Bruxelles
1872 3 Bde.

Gachet, Emile. Glossaire Roman des Chroniques rinees de Godefroy de
Bouillon etc. Bruxelles 1859.

Garin le Loherain, Li Romans de . p. p. P. Paris. Paris 1833—5 2 Bde.

Gormund et Isembard , Fraefment de . von Rob. Heiligbrodt in Boehmer's
Rom. Stud. Bd. III. Strassburg 1879.

Guiot Bible u. lied. r=: Des Guiot von Provins Dichtungen v. Wolfart u.

San-Marte (Parcival-Studien Heft 1 von S. Marte. Halle 1861).

Hörn et Rimenhild, Roman de p. p. Fr. Michel impr, pour le Banatyne
Club. Paris 1855.

Jean de Conde, Dits et Coiites de Baudouin de Conde et de son fils. p. p.

A. Scheler. Bruxelles 1867.

Karls Reise = Karls des Grossen Reise nach Jerusalem u. Constantinopel,

herausgeg. von E. Koschwitz. Heilbronn 1880 (Altfranz. Bibl. von
W. Förster Bd. II).

Mätzn. afr. lied. = Altfranzösische Lieder berichtigt und erl. v. E. Mätzner.
Berlin 1853.

Mont S. Michel = Le Roman du Mont-S. Michel p. Guill. de Saint-Pair

p. p. Franc. Michel. Caen 1856.

Mousket = Chronique rimee de Philippe Mouskes p. p. le Baron de

Reitfenberg. Bruxelles 1836-8.

Münchn. Brut = Der Mnnchener Brut herausgeg. v. K. Holmann und
K. Vollmöller. Halle 1877.

Rieh, li b. = Richars li Biaus herausgeg. v. Dr. W. Foerster. Wien 1874.

Rol. = Chanson de Roland p. p. Leon Gautier 8e ed. Paris 1882.

Rom. d'Alix. = Li Romans d'Alixandre p. Lambert li Tors et Alex, de

Bernay herausgeg. v. Heinrich Michelant. Stuttgart 1846 (Bibl. des

Stuttg. litt. Vereins).

Trist. = The poetical Romances of Tristan ed. by F. Michel. Lond. 1835.

Trouv. Belg. = Trouveres Beiges p. p. A. Scheler. Bruxelles 1876-9 2 Bde.

Vie S. Greg.= Vie du Pape Gregoire le Grand p. p. V. Luzarche. Tours 1857.

(Citate aus Brachets Handexemplar).

Wace Brut = Le Roman de Brut par Wace p. p. Le Roux de Lincy.

Ronen 1836 2 Bde.

Wati-iquet de Couvin, Dits de . p. p. A. Scheler, Bruxelles 1868,



Anhang L

Uebersicht der Assonanz- und Reim -Wörter.

Anordnungsprincip innerhalb der Vocale: Französisch und provenzalisch er-

geben Assonanzen auf denselben Vocal, fr. und pr. ergeben Assonanzen

auf verschiedene Vocale, nur im fr., nur im prov. liegt Assonanz vor.

Anordnungsprincip innerhalb dieser Gruppen: Die den Tonvocalen folgenden

lat. Laute (bei ie zum Theil die ihm voraufgehenden) in der von A. Rambeau
in seiner Schrift : 'Ueber die als echt nachweisbaren Assonanzen des Oxforder

Textes der Chanson de Roland. Halle 1878' beobachteten Reihenfolge.

a EUL: animä2 Eulaliä 1= PAS

:

1) fut. : pareistra 362 resurdra 361 —
2) prt: aled 197 (anet) 320, 321,

(anez) 120, (anned) 125 apeled 213,

(appelled) 294 aproismet 49 arberget
388 comandet 368 confirmet442 con-

forted 130 croUet 322 doned 148 en-

tret 427 enveied 14 envolopet 344
gitez 72 lagrimez 52 livret 367 (liv-

dret) 389 manget 441 (manjed) 451
neiez 194 parlet 452 ploret 198 por-

ted 343 recridet 319 refuded 147

repadred 129 roved 20, (rovet) 119

'sguarded 50 soned 214 sopet 428
suded 126 suspiret 51 to[r]ned 293
trobed 71 : : ivipf. c. cantes 193 —
4) ad 412 vencera 497 voldrat 68 : :

vai 167, 411 mais 498 s. ai — 5) prt.

denat 216 montet 465 suscitet 30 :

:

ai 466 tais 215 fait 29 s. ai —
6) neiara 114 gurpira 116 mal 161,

(mel) 206 part 345 carn 386 : : prt.

aduned 115 aned 162 aported 346
donet 385 enviet 205 perchoinded*
113 s. e — 7) salv 455 carn 438 seculä

(lat.) 516 : : part. damnat 456 ospa-

ventet 437 laudar 515 s. e — 8) mal

472 : : judicar 471 s. ie — 9) prt.

intret 70 leved 117 monted 26 saciet

98 : : part. : percuidat 69 sanctificat

97 anez 118 humilitad 25 s. e —
\^)prt. esfred[et] 191 laved 237 impf,

c. dones 342 : : neger 238 ,
(neier)

192, 2^(^rt. preia[t] 341 s. an, e, e, ie

= LE: 2) prt. : celat 77 comandat 128,

175, (commandat) 220 communiet 83

demonstrat 78 dominat 72 edrat 69

garda 70 intrat 99 laissat 127 lucrat

214 menat 176 observat 71 onorat 45

perdonat 46 pesat 219 pred'iat 213

ralet 84 trovat 100 — 5) prt. adunat
91 perdonet 226 ralat 90 impf. c.

paias 110 : : siibst. pais 109, fut. 1 s.

estrai 92, subst. mesfait 89 part. faiz

225 s. ai — 6) Vadart 227 art 25 : :

prt. commandat 26 decollat 228 —
9) prt. restaurat* 181 : : laudier 182

s. e = ALR: 3) Reim az (7): suhst.

claritaz qualitaz tempestaz, laz, part.

naz (2X), mostraz, obscuraz ; — l)Beim
as (1): das pas : : antiquitas enfir-

mitas otiositas vanitas (3X) — 8) Reim
ad (10): aformad, apensad, avigurad,

colorad, figurad, recercelad :: enfor-

10*



154 Assonanz- und Reim-Wörter.

cail, delcad; Eehn az (12): stibst.

bontaz dignitaz onestaz prodeltaK :

:

2Jart. aft'actaz, enseynaz; Eehn ar (15):

adlcvar, iiiisurar, sonar, temprar, mar
: : toccar s. ie = HÖH : Anan'ias 85
Azarias 77 Issa'ias (Anios*) 76 Jos'ias

82 Nazar'ias 83 Zachar'ias 86
a . . e PAS: pasclies 89: ^JO''^ faita

90 = ALS (50, 75, 78, 90, 117): pape
75 nate 50 curage 90 linage 50, 90
message 78 parage 50 tabla 50 can-

delabres 117 capes 117 sacet 50 savie

75 Icrmes 117 alascet 75 esguardet 75
cartre 75, 78 barbe 78 marbre 117
alasses 90 parlasses 90 reconfortasses

78, 90 repairasses 78 desevrassent 117= HÖH: saives 68 li[g]nage(t) 14

message(t) 67 parage(t) 13
an: PAS: 1) grand 489, (gran) 379,

(granz) 291 acusand 203 annuncian
482 clamant 48 demandant 204 lau-

dant 46 parlan 481 voiant (?) 407
enfan 47 davan 45 desabanz 408
ahanz 292, (afanz) 490 anz 380 —
2) subst. anz 277 : jjrt. 1 s. laisei 278
s. ai — 3) gaimentan 258: segnen
257 s. en — 4) [granz] 16 : : ciutaz

15 s. e — 5) deniandan 79: tradis-

sänt (tradiranf) 80 s. d — 6) oicise-

sänt (aucidranf) 174: forsfait 173 s. a,

ö tc. Rom. VlII, 209 =^ LE : granz 51,

10, 151 (grand) 183 adenavant 192

desanz 184 franc 52 sanz 3 äänz 4. 9

tiranz 152, (tirant) 191 = ALS 3)

(2, 8, 23, 46, 55) : Abraham 2 cumand
46 declinant (remanant*) 2, errant 23

seniblant 23 amfant 8, (amfanz* ) 23

tant 2, 55t, 8 avant 8, 46 franc 8, 46

ahan 46 ahanz 55 anz 55 : : aparis-

santf 55 apartenanz 55 remanant 2

sedant 23 vailant 2 vivant 8 sergant

46, (serganz) 23 = HÖH: o) amant
51: Jerusalem 50 s. en = STEPH
(IX, X): 3) grant IX afebleänt X
enfant IX : espandant X lesant IX :

:

pren (rand) X gent IX, X docement
X : : seguei'ent (sivantf ) IX
an . . e PAS: rani[e]s 37: branches

38 = ALS (122): grande dutance
angeles estranges anames

en: EüL: element 15 erapedementz
16 paramenz 7 preiement 8 := PAS:
pentecostem 475 temps 352 rede(p)ns

12 dessend 393 pend 327 rend 11

monument 351, 391, 394 monlment
31 pimenc 349 tormenzOö unguemenz
392 ganz 65 cuschemcnt 350 : : fend
528 — 2) fazend 76: firend 75 —
3) pentecostem 475 moniment 31 ve-

stimenz 396 gent 33 : : ardenz 395,

476 podenz 34 pudenz 32 — 4) vesti-

menz 271: ver 272 s. ei: — 5) Jeru-

salem 261 aloen 347 : pari, donad
348 plorer 262 s. e — 6) Hierussalem
53: pechet 54 s. ie — 7) vestiraenz

(vestitf) 251: escarnid 253 s. i —
8) marrimenz 121: ades 122 s. e —
9) ensems 228: crucifige 227 s. e —
s. an = LE: temps 13, (tiemps) 32
consolament 174 torment 173 juvent31
parent 14 — 2) ardant 133 percutan
134 =:: ALR (3) : mandament gent ple-

neyrament prudent podent nianent
valent= ALS (5, 10, 28, 106) : nient

10, 28, 106) asemblement (adaise-

ment*) 10 argent 106 cumandement
5 discumbrement 106 marrement 28
ornement 28 talent 5, 10, 28, 106

gent 106 belament 10 forment 5 gen-
tement 10 ledement 28 longament 5

parfitement 5 = HÖH: aroraatige-

ment 28 [entendemjeiit 10 vestement
29 avenableLment] 11 s. an= STEPH
s. an

en .. e: ALS (91): femme juventa

dolente venire tendra

ai: PAS: fei prs. i. 3 s. 143: bas-

sserai 144 tradrai (-ran*) 83 adem-
plirant (-ai*) 84 s. a, an = LE s. a

ae: PAS: gloriae 514: gratiae 513

e: EÜL: honestet 18: virginitet 17

r= PAS: 1) imrt. adhoraz 500 ame-
naz 21 anaz 382 aserad 477 esve-

gurad 499 gitad 270 parad 22 sal-

vad 4 tostaz 443 naz 151, 334, 448 :

:

cobetad 152 de'itat 444 podestad 484
trinitad 454 vertat 273 : : carnals 381

: : allar 453, (annar) 232 comptar 447

contrastar 483 degollar 492 deramar
269 ester 274 flagellar 231 garder

259 lapidar 496 levar491 parier 260,

(parlar) 478 remenibrar 3, 333 toster

495 — 2) prs. i. 2 pl. creme(n)t 403

requeret 404 — 3) quere(n)t 134:

Judeus 133 — 4) deu 178 : pontifex

177 — 5) 2J«»'^- menez 170 carnals 8

:: deus 7 Juden 169 — 6) voluntaz

503: fidels 504 s. ei — 7) imperat.
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3pl.: oblidez 410, j^arf. trassudad 141

menet 202 escorter 493 parier 106

penser 339 dar 389 : : imper. annun-
ciaz409, jjar^. aproismad 142 esclairez

201, (-az) 390 i^ercogded 340 pietiul

105 trebucher 494 s. a, ie — 8) Beilage
17: olive[t] 18 s. ei — 9) el 439 (c/. elz

488:?): aparegues 440 s. i, ü — 10)

il 180: fied 179 s. ei, i — 11) mercet
295: ren 296 s. ie, i — 12) es 370:

vers 369 s. ei - 13) es 230: rei 229

s. ei — 14) es 264: filz 263 s. i -
15) ver 336: morir 335 s. ei, i —
16) Juden 222, 239 :: laisar 221

pechez 240 s. ie — 17) Juden 480:

suhst. cel 479 s. ie — 18) aproismed
131 monstred 73 :: Judeus 74, 132

s. a — 19) part niesprses 511 prt.

fiz 196 : prt. reswardet 195, impf. c.

dones 512 s. a, i — 20) fidel 363:

revisquet 364 s. ei, i — 21) prt. Com-
mander 94: subst. vin 93 s. a, i —
22) lei 384 : pecat 383 s. ie, ei —
23) emblez part. 360 : mercet 359 s.

a, i — s. a, an, en = LE : 1 ) ^jar«.

adunat 131 amet 42, 199 anateuiaz

124 arraez 221 condemnets 166 co-

ronat 125 laudiez 41 perdonat 216

vituperet 159 pensaez 170 gred 60

caritet 33 ciutat 141 veritiet 34 el

102 miel [s. a PAS 6) 8)] 101, 123,

135, 142, (miels) 160 carnels 171

spiritiels 172, (spiritiel) 215 tels 209

devastar 132 aporter 200 conlauder
210 decoller 222 ester 96, 165 intrer

95 lauder 1, (laudier 162, 168) ob-

server 136 parlier 161, 169, (porlier)

167 porter 2 recimer 126 piers 59 —
6) crever 154: cruels 153 — 16) deus

148, den 186: preier 147 pre'ier 185

s. ie - 17) deus 207, 237: ciel 208,

(cel) 238 s. ie — s. a = ALR s. a= SPO: 1) Reim er: achapter 67

doner 66 ester 68 - 7) Beim et:

part. luteet 18 pauset 23 net 17 ^J»*«-

2 2)1. atendet 15 : : cluufiget 22 lai-

denjet 21 pechet 16; Beim er: de-

morer 71 doner 72 ester 70 : : coseler

73 = ALS (3, 6. 9, 13, 16, 18, 19,

26, 32, 34, 38, 39, 47, 49, 56, 58, 59,

63, 65, 69, 77, 79, 81, 83, 86, 95, 98,

104, 109, 110, 112, 115, 118, 124):

degret 47, 69, 79, 98 agravet 58 alez

(turnet) 13, (alet) 58, 65 aloet 16,

(aluez) 109 amviet 59 ancumbret 19,

(ancumbrez) 124 anditet 63 apelet 56
aturnet (afermet*) 34, 49* avirunet
115 avoglet 79, 124 converset 69,98
cumandet 58 desirret 95, 104, 115

desvez 124 donet 104 encombret,
(avoglez*) 124 fermet 34 guardet 95,

98 mustret 112 oneuret 109, (enoret)

81 parez 118 penet 56, 81 [pluret]

95 portet 19 (a)presentet 79 turnet

69 (a)turnet 49 gret 6 orez 39 am-
fermetet 98, 112, (anfermetet) 56 citet

3, 19, 26, 32, 59, 77 (2X), 81, 109,

118, (citied) 34, (ciptet) 9, 18, 38
cristientet 3, 6 ereditez 81 fecunditet

6 humilitet 6 lastet 95 nobilitet 3

parentez 83, (parentet) 9 pietet 63

podestet 115, (poestet) 118 salvetet

18 sanctetll2 trinitet 110 veritet 13

volentet 32, 109 asez 81, imperat.

atendeiz 110 quereiz 63, fut. trovereiz

63 remes 13 remest 18 set 65 (2 X)
nef 39 eil 49 menestrels 65 acoler 86

aler 39, 56, 59 ancumbrer 38, 77 an-

ganer 32 apeler 13 aprester 65 ariver

39 asembler 9 aviser 79 blasmer 13,

47, 69 conforter 95, 118 (atarger*),

consirrer 32, 49 cr'ier 79 dejeter 86

[dejmaiseler 86 demander 26, 115

demener 86 dementer 26 demustrer

58 duner 56, 59, 16 (mener*), entrer

16 ester 38 guverner 83 habiter 115

honurer 9, onurer 38 mener 49, 16*

mesaler 47 parier 3, 9, 18, 34, 58, 77,

104 passer 104 plurer 49, 86 porter

82 (2 X), 112, poser 118 raler 112

ralumer 124 recorder 110 recovrer 63

regenerer 6 regner HO regreter 26,

reposer 47 salver 3, HO trover 19,

(truver) 26 turner 98, 104 ublier 32,

(oblier) 124 edrers 38 alter 34 mer
16 (2 X),39, 77 per 83 : : ert 47 deu
18 (2 X), 34, 59, 69, 109 : : atarger*

s. ie =z HÖH: apeletz 41 beltez 32,

61 c"(a)steed 38 citez 43 clartez 17,

62 ested 16 aseiz 44 amer(t) 58

c"anter 37 durer 31 guarder 59 plo-

rer 4, 7 regreter 5, 8 trover(t) 40

= STEPH 5) (II) : bonte sante : : de

demnede Jue 7) (V): contrester dan-

ner soner : : deraisner : : mister s. ie

e..e: PAS: 1) tornades 413: en-

contradas 414 — 2) seswardovet 190:

Petre 189 = SPO: livreas 89 ma-
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laüreas 88 nieneias 90 = ALS (4,

15, 21, 24, 27, 29, 48, 76, 80, 85, 94,

100, 119, 121): acurede 80 andurede
80 atempredos 119 deiuenede 29 de-

murede (doniurorc*) 94 deramedes 29
dunethe 21 e[s]guarede 94, (esguare-

the) 27 eschevelede 85 espusede (co-

raandethe*) 15, 48, 94 ibrsenede 85
honorethe 121, (honurede) 4 mudede
24 niustrethe 15 parede 29 pasmede
85 passedes (consireres*) 80 pluredes

80, 119 (de)prt'dethe 29 salvedes 121

(a)turnede 29 truvede 76 contrethe

15, 21 (citiet*), (contrede) 27, (cun-

tretha) 4 espethe 15 acustumerent
(costeierent -]-) 100 alasserent 100 avi-

serent 48 conreierent 100 denian-

derent 48 deuiene[ren]t 21 desevre-

rent 121 doloserent 119 esciüterent

76 enorerent 100 ralerent 121 regre-

terent (doloserent*) 119 returnerent 24
remese27,21 (espusethe*), emperere4
frere 24 niedra 21, 48, 80, 100, 119,

121, (niedre) 27, 76, 85, 94 pedra 85,

94, (pedre) 4, 15, 24, 27 : ; eret 4, 21

(alet*), 48,76 (2 X) = HÖH: re'es

26: levres 25 = STEPH (VIII): e[s]-

crier[en]t giterent lapiderent : : esra-

gere[n]t: baterent

e: PAS: 2) mante(n)ls 43: pez 44
s. ie — 3) aignel 156 envers 140 ::

demanded 139 usted 155 s. a, — s.e-=:
LE: flaiel 179, 193 Laudebert 194

serv 180 = ALS (70): espelt bei

cuvert serf [convers] = HÖH: Abin-
malec 71 Joseph 70

e..e ALS (12, 17, 30, 41, 53, 84,

96, 99, 113, 114, 116): apelet 53, 114

nacele 17 noveles 96 pulcela 12, 99

turtrele 30 bela 96 (bele) 17, 114

perte 30, 41 (perdra*), pei'dre 12 po-

verte 53, 84 acertes 30, 114, 17*

apertes 113 serve 99, (servent) 53,

113 herberget 114 herberge 84, 116

guvernes41, (-et) 99, (-ent)113 terre

17 (acertes*), 30, 41, 96, 99, 114, 116,

(terres) 84 converset 17, 53 teste 53

podeste 113, (poeste) il Celeste 12,

116 terrestre 12 apresset 12 cesset 17

presse 113, 116 pesmes (posmes*) 96
estra 30, 41, 84 (2 X), 96, 99, 116 =
HÖH : pucele 91 belle(t) 22 novele(t)

23, 92

ie : EUL : ciel 6, 25 : : conselliers 5

menestier 10 : : pagiensl2, 21 chie(e)f

22 ehielt 13 pleier 9 preier 26 Chri-

sfiien 14 Maximiien 11 = PAS:
1) lez 40: cel 39,409: set prs. 470

—

2) neier 199 uianjer 103 nuncerl04
pecaz 307 pieted 200, (-ad) 308 —
3) ped 92, (peds) 435 ben 507 per-

veng 474 : : primers 377 : : piagas
436 manjer 91 chad 475 peccad 508,

(pechiad) 378 — s. a, en, e, e = LE:
1) fut. er 37, 38 : : Lethgiers 50, 178,

(-r) 0, 223 Lothier 49 voluntiers 97

: : monstier 98, 177 : niistier 81 : :

pez 224 ben 82, (biens) 5 — 2) queu
158 : talier 157 — 3) piez 230 bien 121

: : mistier 103, monstier 60 : : queu 229
evesquet 122 : casfier 104 clergier 65
— 4) Lothiers : Peitieus — s. e =^
ALR(ll): cavalleyr escüeyr primeyr
semgleyr volunteyr : : empeyr ma-
gesteyr : : soyientreyr (?) — s. a. =l
SPO s. e = ALS (11, 25, 36, 51, 52,

64,68): set36 susti[ejnt51 vi[e]nt 51

muiler 11 :: liez25 ciel 11, 25, 36 : :

almosners 25, 51 (povrins*) conseilers

52 provenders 25, 68 volenters 52,

(-iers) 68 : : muster 36 : : [mangier]

51 pechet 64 acomunier 52 colcer 11

Cristiens 68 Eufemien 64, 68 corocier

11 nuncier 64 anterciet 25 antercier

36 esforcer 52 esluiner 36, 52 con-

seilet 68 desconseilet 64 blastenger

64 engraisser 51 anuitet 1 1 — s. e =
STEPH (XI): prie amite (amiste),

ajonelet: lapie s. e

ei: PAS: Ij veren 461 fidel 426

ser 425 ver 462 — 3) fidel 429, 457,

(fedel) 165: esteit (era*) 430 aveia 166

solise 458 s. en, e ::^ LE: 1) aver

94 teuer 93 savier 23 aurez {fut. v.

auzir): fied 24, (fid) 114 - 2) rei 54,

62: fiet 56 conseil 61 = ALR (8):

reys treys : meys preys {;part.) : : an-

ceys peys
i: EUL: inimi 3 servir 4 venir 28

contredist 23 Krist 24 : : mercit 27

=r PAS: 1) Davit 42 pari, vestit 23

uniz 276 petit 41, 87 prt. conjaudit

424 cubrid 310 escarnit 217 mentid

297 collit 468 vivs 332, 450-j- araic

108 inimic 58 ci 405 condurmir (-iz*)

107 murir 331 devis 275 paradis 300

: : di 57, 218, 299, 417, 423, (dis) 27,
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449, meidi 309 pius 298 : : dis prt.

315, 406,402 (sif), benedis 467 eine

418 gulpist 316 Crist 28 impf. c.

:

audis 88 : : prt. assis 24 sis (set*) 401
— 2) vid 209 pari, audit 211 vestit

219 eriz S14 prt. audid HO iki 317

diz 289 vin 279 imrt. aucis 10 di 305

Crist 301 :: retrames 220 il 280,

impf. c. feisis 212 : : niercet 302, 3ü6
azet 318 fez 9, 109 tbrsfez 290 es-

devint 210 perveng 313 — 3) garnid

112: pader 111 — 4) prt. asalit 373:

venquet 374 — s. en, e := LE: 1) vid

144, 188,205, 218 2)art. uientiz 11 estrit

55 viv 196 prt. audit 85, 187, 217 exit

146 firid232 cadit 231 ciu(siett) 139

amie 117 inimix 73 Chielperin 57

{-ing)74 Theörri 58 Ewruni8,(Evrui)
56 Baldequi 16 asali(e)r (Lethgierf)

140 revestir f-iz*) 145 occist 12 tra-

mist 86 di 15,195 dist43, 206 trist

143 servist 44 — 2) vid 149, part.

audit 235 vius 137, no[rJrit 27 ser-

vid 29 covit 17 venir 212 niist 22
di 80 afflicz 163 i7npf. c. calsist 164
vidist 138 apresist 18 : ; fist 21, 47,

48, 67, 68, 150 'divint 30 esdevent 79
sustint 236 ting 28 pais 211 —
5) imjjf. c. revenist 87 / ou'ist 88 s. ü —
6) vint 129: reciut (retintf) 130 s. tt=
ALK: 1) (6): genu'it gentil servir dir

fugir jausir Epir, Reim in (13): niatin

mischin vicin pargamin eruiin latin,

Reim ir (14): cubrir ferir jausir cabir

discernir — 2) (2) estric natiz mendic
ric antic, jjart. escrit, dit : : cunque-
sist 15 oceisist 16 :: fist 17 — SPO:
Reiyn i: aiei 27 ci 28 prs. dii 26 =^
ALS (7, 20, 31, 35, 37, 45, (51 s. ie), 57,

67,71,74, 88, 93, 102, 120): departit 20
part. deservit (gret*) 35 guarnit 7

oi't 102 servit 67 vertiz 93 esnieriz 71

eriz 88 petit 37, 102 plaidiz 120, prt.

nurrit (-ir*) 7 ami 31, 45, 93 par-

eamin 57 pelerins 71, poverins 20,

(51*), vin 45 ayenir 102 baillir 74
servir 7, 74 venir 35, 37, 67 : astenir

45 tenir 31, 120 enfodir 120 murrir
88 tolir 71: eoisir 35 guarir 20, 31,

74 guerpir 71 : ^jr^ uiist 7 tramist 20
paradis 35, 67: Alexis 7, 20, 31, 37,

57, 67, 102. 120: prs. c. sazit 93:

jmrt. escrit 74, prt. escrist (niedisnie*)

57 dist 35 filz 31, 45, 88, 93 ; : mer-

cit 37, 57, 74, 88, 93, 102, 120 revint

57, (51*), prist 88 pa'is 37 sis 67
quis 45, 71 = HÖH: David 73: fi[l]z

74; STEPH (VII): dit dei[s]t des-

raentir Christ, XII: part. feni o'i servi

ici : merci
i. .e: PAS: vide 225 espines 247

faitice 268 chamisae 267 eontraxirent

36 reviv(e)re 35 clauf(r)isdr[e]nt 226

assisdrent 248 — 2j vengre 400: ven-

gren 399 — 3) Marise 329 Marie 419
aueise 371 vidren 77 cubrirent 185

vestirent 245 escarnissent 187 : : en-

veie 78, plsqpf raedre 420 mes-
drent 246: feira 372, (fedre) 188:

presdre 330 presdrent 186 — 4) impf.
c. tradisse 86 : promesdrent 85 — ALS
(33, 42, 87, 105, 108, 123): departiea

105 avogl'ie 87 replenithe 123 enha-
dithe 87 guerpide 42 vide 123 vivet

42 amie 33 riches 108 mecine 105

peitrine 87 bailie 42, 108 graciet 108

desirret 42, (desiret) 105 virent 42
ledece 108 servise 33, 123 delivres

105 medisme 87, 108, 123 vivre 33

dire 33, 123 vedisse 87 baillissent 105

tramise 33 = HÖH: 1) amie(t) 52

servise(t) 53 dire(t) 19 uiilie(t) 20

3) flories 34: sire(t) 35 = STEPH
(IV) : v'ie Asye Alesandr'ie Celicie

Libie

ö: PAS 1) custod(ejs 397 tot 486

trestot 96, (-oz) 432, 433 voz 234

confession 303 cridaizun 286 fellon

159, 250, (-un)243, (-unt) 233 ladron

163, (-un) 304, (lasruns) 282 passiuns

13, (-un) 2, 95, 164, (-on) 207, 446,

(pasiun) 256 raizun 1, (-on) 431,445,
(raisons) 241 redemptions 14 empe-
rador 252 errors 365 majors 366
pavor 398 redemptor 416 senior 251,

415, (sennior) 242 :: cruz 255, 281,

285, prs. 1 s. soi434 genolz 249 nuint

323, (-d) 485 mult 324 cort 244 jorn
208 excos 160 — 2) aveni 184, 501

devem 502 querem J83 — 3) arber-

jaran 59 crebantaran 60 encalceran
460 metran 463 parlaran 459 ren-

dran 464 — 4) felluns 357 maisons
63 sunt 61 : : prs. 3 pl. van 358,

fut. laiserant 64 aueidrant 62 s. an
— 5) Ion 505 : prob 506 - 6) trestot

284 felon 171 ladruns 287, (-un) 223
menton 146 e[n]virum 153 empera-
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dor 236 :: Jesum 145, 154, 172, 22t,

23',, 283, 288 — 7) pechedors 510:

ensus50Ö — s. an = LE: 1) toth lOG

trestoz36 passions'240 raizons 190 ser-

nion8 35 honors7, 120 pavor 70 senior

75, 239, (-rs) 8 conoptios 189 :; duos
119 :: corropt 105 =r ALR: Beim
on (5, 9) ; non 33 baron 37, 65 dracon
62 falcon 63 leön 6 1 peysson 60 regüon

35 tenzon 38 aviron 64 (aveyron) 36
:: hom34; Reim our (4): Macedonor
32 encantatour 28 enperatour 31 es-

trobatour 27 losengetour 29 lour 30= SPO: nom 13 sero[r]s 74 espos

77 glorios 75 vos 76 : : coniandarum
12 dii-uni II =: ALS (1, 14, 44, 54,

62, 66, 72, 73, 111): prut 1 nuni 62
at'flictiuns 72 bricun 54 maison 44
oraisun 62, (ureisuns) 72 amor 14,

44, (-ur) 1 anceissurs 1 colur 1 dolur

44, 111 enipereör 62, 72 (-ür) 66,

(ainperedor) 73 guvernedor (jugedor*)

73 honur 14, (onor) 73 pechethuor 73

seinors 66 tristur 14 anc'iennr 1 bu-
suinus 73 languerus 111 leprus 111

malend US Hl palazinus 111 plurus

66 preciiis 14 espus 14 duins[tj 62,

66 parduinst 54 : : hom 44, 54, 72

linc'ol (lic'onf ) 54 : : grabatum (lat.)

44 : : conuissum 72 funt 54 guarirunt

62, 66 = HÖH: Leön 1 Pliadon 2

barunsz 88 raisum 89 amor 64 ennor
65 = STEPH(I): barun (2X),.en-
tenc'iun le9un pas'iun, (VI): achisun
barun (2 X), felun larun

ö . . e PAS : gola 102 düses 421
gutas 128 sopa 101 retornent 422
curr[en] 127 = ALS la) (40, 43, 60,

103) : Rome 40, 43, 60, 103 cointe 43

recunuissent 40 numet 43 ancuntret
43 sunimunse 60 : : home 40, (humes)
43 : : dute 60 redutet 40 rote 103

encumbrent 40 fundet 60 fregundent

60 ultra 103 turbes 103 curre 103 —
1 b) (92 c/. Grüber's Zeitschr. III, 143):
denioret angussuse curru^use ( dole-

ruse*), desirruse goiuse = HÖH:
Rome 79 corone(t) 80 : : colpe(d) 56
dolce(lt) 55

ö EUL: coist 20: tost 19 — PAS:
Escarioth 81 ,

(Escharüoh) 99 rebost
82 cor[s] 100— 2) prt. og 158: vol 157= LE: mors 115: tost (toit*) 116
ö..e PAS: golgöta 265: porta

(ciptat*) 266 s. a = ALS (61, 101,

125): apostolie 61, 101 tolget 101,
125 desconfortet 61 assorbe(anglutet*)
61 glorie 125 memorie 125 adjutorie
101 noster 125 : : cose 61 goie 101,

125 (glorie*), povre 61 noise 101

oe: PAS: po"z 55 nous 355 om
356 cor 338 dols 337 orgolz 56 —
2) baisol 150: Jesus 149 == LE pod
40, (poth) 64 om 197 doni 198 bons
39 dol 63

ti: PAS: 1) envenguz 175 vencut
375 vertud 376 neül 176 — 2) adun 135,

182 JOS 138: Jesus 137, 181 Nazarenum
136 — 3) fu 6, 353: plus 5 lui 354 —
4) cognoguist 67 : receubist 68 s. i —
5) 2y(ii't, exit 325: vedud 326 - s. e

^= LE denvengu(n)z 156 reclus 155
dejus 233 sus234— 6) impf, tust 112:

j)rt. [e]stud 111 s. i = ALS (22):
oüt devenut perdut tolut plus :=
HÖH: tolud m[u]r{t)

ü.. e PAS: luna 311: fufre] 312= ALS (82,89,97, 107): apar[e]üde

82, 97, 107 retenude 82 canuthe 82
venude 89 absoluthe 82 menude 107

ajude 107 malfeüde89 inune(buili(le*)

107 duret 89 aventure 89 creature97
eure 82, 107 faiture 97 figure 97

porteüre 89 fusse 97

ui: LE: lui 107, 108 = STEPH
(III) cetui lui (3X), trestuit



Anhang' II.

Uebersicht der Wort -Klassen und Formen.

I. Verba.

Inf.: EID: returnar, salvar =:

podir, savir EUL: lazsier, pleier,

preier = servir, tolir, venir =
concreidre, faire, veintre VAL:
acheder, aler, repauser =. comburir,
delir, entelgir, revenir = haveir,

soveir (sedeir? subst.) = conduire,

faire PAS: allar (annar), comp-
tar, contrastar, degollar, deraniar,,

emblar, flagellar, laudar, orar, parlar
(-er), pensar (-er), remembrar, salvar,

sopar (subst.), soslevar; escorter, ester,

lapider, plorer, toster, babzizar,

coleiar, judicar, laisar, pugnar; ven-
jiar; aproismer, neier (neger), nuncer,
trebucher= condurmir, morir (niurir),

venir = seder, veder, pader =r ad-
ducere, faire, fraind[r]e, respondre,
revivere, ru[m]pre, vivre; retdrse, re-

cognostr& LE: annar, devastar,

intrar (-er); aporter, conlauder, crever,

decoller, ester, lauder (-ier), oljserver,

porter, recimer; parlier (porlier);

clergier, talier; casfier, lier, preier,

preier = revertirf, venir; tener;
asalier , servier = aver ; savier =
bewre, credre (-ren, -ere), faire, occi-

dere, penre, reciwre, ventre ALR:
adlevar, annar, contar, niisurar,

sonar, temprar; toccar = cabir,

cubrir, discernir, ferir, fugir, jausir

(= causir), servir = dir (:), fayr',

leyre SPO : acbapter , demorer

,

doner, ester; coseler ALS: acoler,

aler, ancumbrer, anganer, apeler,

aprester, ariver, asembler, aviser,

blasmer, conforter, consirrer (.^tibst.),

cr'ier, dejeter, demander, deraener,

dementer, demustrer, desirrer, duner,

edrers {subst), entrer, ester, guere-
duner, guverner, habiter, honurer
(onvirer), jeter, maiseler, mener, mes-
aler, müder, oblier (ublier), parier,

passer, plurer, porter, poser, raler,

ralumer, recorder, recovrer, regenerer,

regner, regreter, reposer, salver, tro-

ver (truver), turner; acomunier, an-
tercier, corocier, mangierf , nuncier;

atarger, blastenger, colcer, engraisser,

esforcer, esluiner = astenir, avenir,

baillir, coisir, enfodir, guarir, guerpir,

murrir, nurrir, servir, tenir, tolir,

venir = aver; saveir r= curre, de-

Vjatre, derampre, detraire, dire (dirre),

faire (fare), pendre, querre, soraondre,

vivre; ceindra, estra, metra, perdra,

plaindra
,
prendra einl. : cantor =

lire app.: asemblier, aürier, r=
purtenir = anstruire , autendra,

aprendre , deperdra , siwre , estra

HÖH: amer(t), c'anter , conter

,

dnrer, guarder, plorer, regreter, tro-

ver(t) =1^ tenir
,

plaisir (subst.) =
aveir ^= dire(t), respondre(t) STEPH

:

contrester, danner, deputer, soner,

deraisner = dementir, fenir

fut. 1 s. : EID: salvarai, prindrai

PAS: bassserai, laisarai; aucidrai,
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farai, tradrai (-an*) LE: didrai

(ditrai), estrai ALS: guardarai;
durai, lairai, revendrai, aurai, soferai,

ferai, vivrai; servirei; ierc (evc)

fut. 2 s.: PAS: venras (-dras)

ALS: auras, estras app.: esbraseras

fut 3 s.: EID: ier(?) PAS: vol-

drat; neiara, gurpira, venra, aura,

pareistra, rendra, resurdx-a, vencera
LE: awra, [ejstera (od. plsqf.?), podra;

er SPO: venra ALS: trov[e]rat,

guardrat*, purirat, istrat, faldrat,

aurat, dirrat; ert HÖH: aurat, iert

fut. pl 1: PAS: aurem SPO: co-

mandarum, dirum ALS: aurum,
feruns, querr(e)uns, ermes STEPH

:

arrum
fut. pl. 2: VAL: preirets PAS:

darez LE: aurez ALR: credreyz

SPO: auret , seret ALS: trovereiz

fitt.pl. 3: PAS: arbergaran, ci'eban-

taran, encalceran, parlaran ; asaldran,

auran, vetran; credran (-trän), diran,

t'aran, uietran, rendran, seran ; laise-

rant, ademplirant , tradi(r]ant, ven-

x'ant, aucidrant; erent ALS: guari-

runt, conuistrunt, prendrunt, trairunt

STEPH: toldrunt, porrunt

cond. s. 1 : VAL : dolreie ALS : fereie

cond.s.3: EUL: sostendreiet VAL:
fereiet, metreiet (mettreiet) , astreiet

cond. pl. 3: VAL: astreient

prs. i. s. 1: EID: pois PAS: ai,

dei, vol, die, promet, sei, posc LE

:

vol, posc ALR: ey, say, faz SPO:
soi ALS: guard, pri, ai, sai, vei,

creid, criem, voil, revoil, di, fai, puis,

sui, (soi) HÖH: languis, ai, sai,

soi (suid) STEPH: (rand)

prs. i. s. 2: VAL: douls PAS:

laises; as, vo"ls, fais, poz, diz, es

LE: vols ALS: guvernes; as, vols,

ies app. : habites

2)rs. i. S.3: EID: conservat, dunat;
dist (?), tanit(Vj EUl/: adunet, enor-
tet, eskoltet, ruovet ; ehielt, maent,
volt(?) VAL: es PAS: s[i]et (:),

est (es), met, permet; ad (a), chad, pod,
dessend, fand, pend, rend (red), tend
(ten) ; aj ade, rova, (röa vor Is) 453, signa,

lez, tais, man, sab, vol, mor, ve, gur-
pis, sta, fai (fei), vai, fui, respon, sen,

ven LE: at (ad, a), volt (vol), est

(es); poth (pot (?), pod); rend; rova,

(rova s clergier = prt. ?, s. daselbst)

65 talia {vor l(o)s = prt.?) 233 ')

laisse, torne; lez, fai, vai, viv ALR:
cort, dit, est, mot, pot (?) ad ; toca,

deyne, presente; conten, ten, toyl, vey,

vai, fay, faym (?= fraynt) SPO: co-

vent, pot, a, dii, es ALS: acatet,

aimet, alascet, amanvet, ancuntret,
angreget, apelet, aportet, apresset,

aproismet, arivet, cesset, converset,

corucet, cumandet, demoret, descon-
fortet, deseivret, desirret (-iret), des-

peiret, dunet, duret, e[s]guardet, es-

peiret, espuset, graciet, guardet,
guvernet, herberget, jetet, lodet

(lothet), mostret, numet, passet, peiset,

pluret, portet, pr'iet, purpenset, reces-

set, i-edutet, regret[et] , remenibret,

[sjuzlevet; eist, espelt, tent, susti[e]nt

51b, vi[e]nt 51a, sert, consent, de-

part, revert, ot; at (ad), deit
,
gist,

piaist, reeeit, estuet (-ot), set,

remaint, valt, volt, chet, pot (poet,

puet), s[i]et, veit; est, derump(e)t,
quert, enquer[t], deduit, escondit, fait,

trait, fuit, list, paist, debat, met.

1) LE65, 233 und PAS 453 sprechen also ebenfalls für Verstummen
des Personalsuffixes t. In LE195: Cio li rova et noit et di und 200: Bewre
li rova aporter, welche dagegen zu sprechen scheinen, kann rova ebenfalls

als Präteritum gedeutet tverdeti; ebenso PAS 96; der Schreiber der PAS hat

es allerdings als Präsens aufgefasst. ALSllSe: puisset atargier ist hereits

von Paris durch poisset conforter ersetzt ivorden. STEPH Illc spricht

gegen , VIIc für Verstummung. Vgl. Freund's Dissert. lieber die Verbal-

fiexion p. 10, Tobler, Vom fr. Versbau S. bOff., Suchier , Reimpred. p.

XXXIII {dazu Literaturbl. 1881 Sj). 330), Koschtvitz, Karls Reise p. 13 /.

[dazu Literaturbl. 1881 Sp. 289), ferner die Diss. von Fiebiger, lieber Ghev.

Ögier p. 45, Jenrich, Mundart des Manch. Brut p. 9, Seeger, Sprache des

Guillaume le Clerc p. Ib und Zingerle, lieber Raoul de Houdenc p. 13.
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prent, rent, respont, tent, vait (vat);

di einl. : cumencet , regnet fl^'/'-

:

aprestet; parmaint HÖH: aimet
(amet), converset, oset, salüet; Aorist;

seit, viilt, plastz, puet (pued); est;

ad (adz, atz) STP:PH: faut, volt,

dit, est, fait (l'et), vait (vet); esgarde,

parole
,
prie ; a

2)ys pl. 1: PAS: laudam, prseiam;

avem, devera querem, esmes LE: can-

tomps (-umps co??j. ?), devemps SPU:
avem, poem ALS: avums (-um),

poduns, veduns , conuissum; esmes,

sumes euiZ. :avum STEPH: trovum,

SUmm es

2}rs. pl. 2: PAS: requeret, creniein)t

LE: avez SPO: atendet, queret

ALS: faites STEPH: avet

prs. pl. 3: VAL: deent, teent PAS:
acusent, adorent, adunent, crident,

deglo(di)dicent , excrebantent , nun-
cent, pensent, perdonent, retornent,

saludent; convertent, mentent, vestent

;

escarnissent; chedent, devent, sabent;

conducent, credent, ci-eisent, exten-

dent, pendent(-en), prendent, querent,

recebent, reconossent; consentunt,

aprestunt; sunt (sun, son); ant (ont,

an); vant (van), tan; aromatizen, can-

ten, dobten, menen, mesclen, pausen;

gurpissen; beven,curr[en],dicen(-zen),

tenden LE: cont'ortent; volunt ALR:
dicunt ALS:apelent, cantent, cr'ient,

depreient (-rientj , dement*, drecent,

esguardent, fregundent, getent (jetent),

guardent, guvernent, onurent, laisent

(-ssent), moilent, noment, nuncent,

plurent (plorent), portent, posent,

preient (pr'ient j ,
quident , repairent,

rovent, turnent; servent, tenent, ve-

nent; escarnissent, deivent, pothent,

remainent, sedent, sevent, veient,

volent , acorent, conuissent, creient,

derumpent, metent, prenent (-nnent),

receivent, requerent, respondent,

traient; sunt, unt (un), funt , vunt,

estunt app. : deivent, sevent, lisent

einl.: delitent, vivent HÖH: com-
mandent; sont, ont (unt), funt

STEPH: plaient, porpensent; con-

clüent, croisent, seguent; unt

impf. i. s. 1.: ALS: aveie; aten-

deie, cunuisseie, esteie HÖH: ere(t)

impf. i. s. 3: ALS: aveies, vedeies,

perneies ap}). ' pöeies, attendeies

inq^f. i. s. 3: EUL: eret VAL:
avardevet; doceiet, penteiet, saveiet

;

aveist; eret PAS: ajswardovet; vo-

l'iet; soliJB (: ei), escarn'ie; aveie

(aveia : ei), era (esteity : ei) LE:
regnevet ALS: demandout; serveit,

aveit, deveit, esteit, eret (ert) HÖH:
apcleid, aveid; ert STEPH: feseit

impf. pl. 2: VAL: comenciest

impf. pl. 3: VAL: fis'ient, erent

PAS: nomnavent, portavent; aduno-
vent, annovent; estevent; fen-

d"ient; raenaven; aveien ALS: erent

STEPH: segueient, creivent

prt. i. s. 1: PAS: laisei; ving; dis,

fiz , fui ALR : vid ALS : amai,
portai, atendi*; vid; oi, poi, fui HÖH:
odi(t), dis

prt. i. s. 2: PAS: pei'dones, trades

(-as?); gulpistolö, cognoguist, receu-

bist; vetdest ALS: avilas, laisas;

fuis; oüs

prt. i. s. 3: EID: jurat EUL: volat,

cojst, contredist, volt (jjrs. ?), fut

VAL: donat; escit; dist, sist , vint,

seit, fut (tu) PAS: denat; arber-

get, confirmet, conjuret, crollet, en-

flamet, enflet, entret (in-), envolopet,

livret (livdret), parlet, p!oret, portet,

recridet, regnet, reswardet, saciet,

sopet, suscitet , suspiret, travei-set;

aproismet (-ed) , donet (-ed) , estet

(ested), env'iet (enveied) , levet (le-

ved) , montet (-ed) , rovet (-ed) , co-

mandet(-e9), anet (anned, anez, aled);

gitez, lagrimez, neiez, demandez (-ed);

aduned, apeled (appelled), conforted,

escrided, esfred[ed] , esveled, laved,

laissed, manded, manjed (-ged), mon-
stred , obred

,
pensed ,

perchoinded,

re fuded , repadred , saned , sgarded,

soned, suded, susleved, to[r]ned, tro-

bed, usted, garder (:=: ez); respondet,

venquet, revisquet; consegued, defen-

ded; acomplit, asalit, coUit, conjaudit,

e[s]carnit, gurpit; audid, cubrid, issid,

gviarnid, nientid; fud (fut, fu, fo); vid

(vit), fez (feist), forsfez, dis, benedis,

despeis, estrais, assis, sisf, excos, pres,

retrames, i-ede[mi)]s, vor(jjirs. V), jac

(jag), oc (og, oi. ag), bec, veng (veg),

perveng (-eing), esdevint, sosteg (sus-)

11
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LE: adnnat, aproamat, cantat, celat,

coniniantlat, (conia-), ilecollat, demon-
strat, dominat, cdrat, eneusat, exaltat,

intiat, laissat, lucrat, niandat, nienat,

observat, onoi'at, posat, prediat, re-

staurat, rovat (-Hjirs.?), trovat; gar-

da, preia , ainia (amat), reconianda,

talia (prs. ?), perdonat (-et), ralat ( -et),

coniiiiunict, condignet, visitet; rendet
(rende vor 1 2G), vis(iuet; audit, con-

s(,'ntit, covit, exit , no[r]rit, cadit;

firid, senvid; exaiidis; asist, dist, tra-

niist, niist (niis), proniest, occist,

düist, jirist (prost, piesi, ab^ols, duis;

fist, lud (tu, to), vid (vit), reciut

(-iu), i(n)stud, joth, oth (ott , aut,

aud, oct. Od), pot (pri^.?), soth (sot),

dcveng (divint), esdevent, vin, ting,

susting (-ine, -int) ALR: crollet,

degnet, janget, reseiuplet, enseyned;
perdet; genu'it; prist, doyst (duyst,

des), fist, fud (tu), ab SPü : fo, venit

ALS: alat, aniat, aturnat, deuienat,

dunat, entrat, osguardat, nienat, nun-

cat, parlat, penat, plurat, portat; eisit

(eissit), oit, antendit, tu'it, refuit;

escn[s]t, dist, mist, tramist, prist,

aprist, sist, asist, raens[t], reniest, fist,

vit, tut (fud), volt (j>J's. V), out, pout,

sout, i-eceut(recut), reconut, dut, tint,

contint, retint, sustint, vint, revint

einl.: angendrat, cuniandat, fut ap}).:

cumandat, deut HÖH: amat (ainiat),

enveiad, nia[n]datz, plantatz, respon-

d[it] ; dist, fist, vit, vint, fud STEPH

:

eninia, dona; vit, fut (fu), ot, sot,

recut

2)1. 1: ALS: fumes, coneümes
STEPH: veismes

pl. 3: EÜL: getterent, voldrent

VAL: achederent, vestirent, distrefnt]

PAS: paierent, esterent, condorniirent,

cubrirent, encontraxirent, obrirent,

vestirent, c]aufisdr[e]nt, asisdrent,

mesdrent, promestrent, presdrent; ca-

degrent; auseren, espauriren, vidren,

revidren, vengren LE: controverent,

giterent
;
presdrent, apresdrent, duis-

trent, reclusdrent, vidrent, furent, vin-

drent, aurent (augrent), sowrent, fis-

dren ALR: duystrunt, furent ALS:
acustumerent*, alasserent, aviserent,

conreierent, controverent, converse-

rent, demanderent, demenerentf, de-

sevrerent, doloserent, enorerent, escul-

terent, prierrent, ralerent, regrete-

rentf, r(!tarncrent, truverent; plain-

strent, pristrent, viront, fircnt, furent,

conurent, reconurent, commouient,
ourent, pourent, sourent , vindrent
HÖH: torveront STEPH: e[s]crie-

r[cn]t. esdrc.'ceront, e8ragfre[iijt, gi-

terent, lapiderent; haierent, baterent,

oirent, inisdrent, pritrent, porent,
furunt

plsqpf. i. s. 3 : EUL : roveret, avret,

füret, pouret, voldret PAS: agre,

füret (-e, -ae, -a), vidra, feira (fedrej,

niedre 420, presdre, veni;re (-a, veggra)
LE: aviet (awret), fiira, laisera, estera,

exajrjstra, presdra , fisdra, vindre
ALS: firet vgl. dueret (= devret?)
Gönn. ()3o, dexendre Serm. de S.

Bernart in Q. L. des B. x>.
526

prs. c. s. 1: PAS: posclie ALS:
alge, puisse, meto, serve

prs. c. s. 2: PAS: aias (aies),

membres
pj-Ä. c. s. 3: EID: fazet, sit EUL:

laist, degnet, raneiet (?) , fuiet, arde
VAL: aiet PAS: aia (aiet), sia (sit),

tradisse, posclie LE: ajud ALR:
peys; teyne, faz', sie ALS: acat,

ansein(ejt, report, sazit, alget, duinst,

parduinst, anglutet* folget, doilet*,

puisset, sacet, aiet (ait*), prenget,

assorbet-[-, fundet, vivet, perde, seit

app.: seit HÖH: alget, oillet

STEPH: pre, ait

prs. c.pl. 1: VAL: posciomes PAS:
aiain, fagam, siani ALS: aiuns, pois-

sum (puisum)
prs. c. pl. 2: VAL: aiest, faciest,

seietst

prs. c.pl. 3: PAS:fazen, tradissänt*

LE: ralgent SPO: fasen ALS: en-
curabrent, perissent, reconuissent, ten-

gent, quergent, poissent, voiient

STEPH: perdent

impf, c s. 1: ALS: vedisse, volisse;

fusse, oüsse, soüsse

iffijj»/. c. s. 2: PAS: fusses ALS:
alasses, confortasses, parlasses, recon-

fortasses, repnirasses, revenisses, doü-
ses, fusses app.: angendrasses, feisses,

deüsses

itnpf. CS. 3: EUL: amast, perdesse,

auuisset VAL: podist, percussist,
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fesist PAS: cantes, dones; audis,

feisis, fos (fus), vedes, solses, apare-

gues, vengues, dissets LE: laissas

(-es), paiiis, servist, revenist, apresist,

calsist, vidist, ouist, fesist, fust (fus)

ALR: cunquesist, fesist, occisist ALS:
guardastj-, cuvenist, venist, volsist,

oiist, doüst, estoüst, leüst. ploüst

app.: excellist, anjoüst HÖH: soüst,

STEPH: deit

iinpf. c. pl. 1: ALS: doüssitni

impf. c. pl 3: VAL: peiiues-

[isent] PAS: oicisesänt LE: a!es-

sunt, feissent ALS: desevrassent,

fussent, soüsent STEPH: dannassent,

trovassent

imperat. s. 2: PAS: perdone, di,

niet 360, aucid, crucifige LE: laisse

ALS: apele, done, herberges, oz, vas,

fai, tien, pais, quer STEPH: par-

done, pren
imperat. pl. 1: EUL: orani PAS:

gurpisseiu ALS: preiums (-ns), de-

pieiums, plainums, dimes STEPH:
jotuii, pieiuiu

imperat. pl. 2: VAL: preiest, faites

PAS : anuunciaz, oblidez, plörez, au-

dez, venez, vedez, prendet SPO:
preiat, alet, dormet, oiet, atendet,

queret, faites ALS: aidiez, atendeiz,

quereiz HÖH: noncieiz STEPH:
escotet, seet

ger. u. pari. prs. : VAL : doliants

PAS: annuncian, deiuandan (-ant),

gaimentan, parlan, ploian, seguen,
acusand , desfacend , firend , clamant,
laudant, voiant,vedent, ardenz, pudenz
LE: percutan, ardant, arda[n]z ALR:
valent: ALS: cantant, errant, plu-

rant, aparissantf, remanant, sedant,

vailant (-nt(e)), batant, curant(e),

lisanz, vivant a;jj:>.: savanz STEPH:
afebleänt, espandant, lesant

part. prt.: EUL: presentede, iiiorto

VAL: laboret, uiostret, penet, prefiet;

ireist; odit, venu, fendut, perdut;
fait, convers PAS: s. n.: adhoraz,
anienaz, anaz, naz, esclairaz (-ez),

piagas, luenez, eiublez, trovez; s. o.:

numnat, preiaty, sanetificat, percui-

dat (precogded), donad , esvegurad,
gitad, levad, paiad, salvad; nieuet,

canted, nianjed j'^- '*• • danmat, tor-

nat, aproismad, arma(njd, aserad,

menad, trassudad, espaventet
; jj?. o.

:

arniaz, tostaz; /. ^jZ. n.: tornades; o:

encontradas, riade(n)s ^= s.n.: partiz,

uniz; o.: audit, vestit, escarnid; pl.

71.: exit (: vedud) =r s. n. : envenguz,
veduz; 0.: vencut, agud, jagud; pl.n.:

sjjandut, vedud = forsfaiz, fait (faita),

dit (diz, deit), morz; aucis (-ise), devis,

uies, mespraes, pres; passus, snspen-
sus LE: anateiuaz, laudaz (-iez),

honorez, nez, aniet ; adunat, coronat,

perdonat, auiet, vituperet, armez,
condemnets =: audit= devengu(n)z,
tollut, perdud r=r afflicz, mors, doit,

fait (-z), fincta, reclus ALR: naz,

obscuraz, enforeat, afonnad, avigurad,
colorad , figurad ; exaltat , affactaz,

enseynaz z=:l dit, preys SPO: clau-

figet, gab(l)et, Laidenjet, lavet,

luteet, net, pauset, livreas, meneias
=: dormit = batut, escrit, resors,

trames ALS : s. n, : aluez (-oet),

muez, parez, agravet, alet, ancumbret,
aturuet, avoglet, baptizet, enoret
(oneuret), penet, presentet, tornet,

ampairet, anuitet, desconseilet, ned;
0. : afermet, anditet, apelet, aturnet,

avirunet, celet, converset, cuuuindet,

demenet*, desirret, donet, guardet,

penet, pluret, portet, tornet, trovet;

anterciet, conseilet, ned
; pl. n. : alet,

vocet, ancuiubrez, avoglez, desvez;

0. : amv'iet, demonstret; /. s. n.: es-

guarethe, lionorethe, nethef , deme-
nede, eschevelede, forsenede, mudede,
parede, pasmede; o.: comandethe, de-

pi'edethe, dunethe, espusethe (-ede),

acurede, aturnede, e[s]guarede, honu-
rede, mudede, truvede, turnede; pl.

n.: salvedes; o. : andurede[s], ateni-

predes, deramedes, passedes, pluredes= s. n. : esmeriz, vertiz, fui't, guarnit,

servit; o. : departit, o'it (o'id), servit;

/. s. n.: replenithe, avogl'ie; o. : cn-

hadithe
,
guerpide

; pl. o. : departies

{subst.) -^ s. n.: revestuz, devenut; o.:

GÜt, perdut, geüd, vedud; /. s. n.:

absoluthe, apar[e]üde, venude; o.

:

atendude*, retenude = contraiz, dit,

deduit, destruitc, escrit, fait (-te),

cuvert, morz (-rt, -rte), quis, remes
(-se), sis, traiuise|s] einl.: boneüret;

nurrit app.: aluiet, fruissiet; depaint,

fraint, cuileita HÖH: apelet(zj, na-
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vTÜe, laisi«(t); oilit, nercideft), flor'ies;

c'iidcit; biitiiz, i)ei-dul(z), tolud; fait

(-to(t)), quis STKrU: ajonelet, iro,

lapie; piie; toni, oi, cuntrat

II. Pronomina.

s. n.: EID: eo (io), il I, 5; nieos,

qui neuls EUL: il 13, eile; li,

la; clii , niule VAL: io, tu, il

;

li; eil (cilg); tel (w.), neuls PAS:
eu, tu, t'l ; tos, SOS, sa, söa, nostraj (m.)

nostra (/.); li (lo, le, !'(?)), la(r); cel,

aquel, eps, niedeps, co {zo, cho);

qui (chi, que), que{qni, chi), chi {int.);

altre, toz, tota, nulz (nuls, nul), LE:
il (ill, el); tos, suos ; li (lo, 1), 1' (/.);

eil (ciel), ciel' ; eps, cio; qui (quae,

que), tt'ls (»j. /.), nuls ALR: li (lo,

1', i), la; echol; qui (chi), nuls, tot

SPO: eu fe) (3 pers.); V {m), la;

chi ALS: i"o (io), tu, il [m. und
neut.), ele (ela); mes (mun), mens,
ma, tes (tis, tun), tons (toens), ta,

tue, ses (sun), sons, sa (s'), süe, noster

(voc), vostra (f.), lur; li (le, 1' (?)),

la (le, 1'); eil, cele, eist, cesta, oec,

hoc, c"o (co, c'); ki (qui, chi, quet),

chichi
,

quels; tel (m.) neüls, nuls,

altre (-ra), altra (f.), tuz (tut), tota,

(tute), trestut einl.: il; la; icesta,

CO app.: tu, il; la (l'j; ic"o; qui,

que, quela ; altra (f.) H(3E[: io, il,

eil': mes (nii), niiens (-sz), ma, ses,

suensz; li, la (1'); chi (qu'), chi (in-

terog.) neüls, nuls, nulle STEPH:
il; sen[s] ; li, la; qui (qu'); negun(t)

s. o.: EID: mi (me), lo (1'), lui;

meon, son, suo (f.), nostro; ist, eist,

o; que, cui, quant; cadhuna, nul,

nulla EUL: s, lui, la (lo, 1'), lei,

li; suon, sa, souue; lo (1), la; Celle,

o; dont VAL: se, lo (le), lui, li;

sun (sen, sem), le, la; cel, cele, cest,

ceste, 0, CO; dunt, tot, n'iul PAS:
me (m', m), te (f), ti, se (s', ss', s),

lo (V, 1), lui, 11(1'?), la (IIa, l'j; mo,
ton (to), ta, tüa, son (som), sa, söa

(söc, süa), nostre (-se), nostrse (f.)„
vostre, lor; lo (le, 1', 1), la (V); cel

(ciel), celui, cela, es, cest (ces); eps,

medeps, o, zo (cho, cio); que (qu'),

cui, que (inter.), qua), quant, quun-
que ; tal, neül, altra (f.), tot, trestot,

nognn LE : mo (m), te, se (s', s),

lo (le, r 1), lui, li(l); meu, son (so),

suo (seu), sa (s'), su'; lo (li, 1', 1), la

(1'); cel (ciel), ciel' (cilla), ciest, eps

(ipsum), epsa, o, cio; que (quao, qu'),

cui, quäl, quant, tan, tal (tiel), tot

(toth), el, niul ALR: se (s), lo (1', 1);

son, sa (ss'), lo (!', 1), la; ehest, me-
dips; dun, quäl, tal, tan, tanta, altre,

tot, tota, trestot, necun SPO: lo

(u); nostr'; lo (1'), la; o, also; que
ALS: me (m', m, n) , mei (mai), te

(f, t), tei, se (s', s), sei. le (1', 1), lui,

li (1'?), la (le, 1'), lui; mun (men),

ma, tun (tons), ta (f), tue, son (sun,

sum , sen), sa (s'), süe, nostre (-r'),

lur; lu (le, r, l), la (le, l') ; cel, celui,

icel , icele, este 41c7, cest, cestui,

ceste, icest (ices), iceste (icesf), ipse,

medisme, oec (hoc, huec), c"o (co),

ic"o; que (qued, quet, qu'), cui (qui),

dunt, que (inter.), quei (que(d) ), quel,

quanque ; tel (f.), nul, nule, cascune,

altre (-ra), eil, tut, tute (-a), trestut

iq)}).: le (1 a)-t.), la (le); icele, ma/is-

mement, ic"o (ico); que (quet), la-

quele einl.: 1 (art.), la (le, 1'); icel

(iceol),methime, delquel, cascun HÖH

:

me (m'), mei, t', le ()', 1), lui, li, la

(!'), lei, li; mon (mun), ma, tum, son

(som, sun), sa, süe, nostre (f.); le (1),

la (1') ; c"o, cui, quel, tel (m.) STEPH

:

m', mei, se (s'j, sei, lo (le, 1'), lui

(lue), li, la; meie (mei'), t', sa (s'),

nostre; lo (le, l, u), la (T); cet, cetui,

icest, ce; que (qu'); nule, tu[t]

pZ.M.:EUL: li; tuit VAL:ilvM8,
25; li; eil; chi PAS: nos, vos, il, elles;

toi, soi (sei); li (1), las (les); eil,

Celles; qui, que; alquant, alcuns, tuit,

trestuit LE: nos, vos, il Gl; soi,

lor; li; quae; tuit (toit), trestuit

ALR: qui; alquant SPO: vos ALS:
nus, il; mi (mes), mes (f.), tui, si,

nostra (m.), lur; li; eil (cels), icil

(icels); ki, alquant (-nz, aquant),

altre, pluisur, tuit (tut, tuz), trestuit

(-ut, -uz) ajj^j : il; les; ki einl.:

nus; les; lesquols HÖH: mi; li, les;

eil, plussors STEPH: il, nos, li,

eil, qui, tuit, trestuit

jjI.o.: EUL: nos; les; cels VAL:
eis, lor; vost (= vostras); cels, eist;

dunt PAS: nos, vos(vobis), los (Is,
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Iz), eis (elz, el), lor, las; mos, mas,

tos, tas, sos(ssos), sas, nostres, vostres,

lor; los (lo, lis, Is, 1), las (les, Is)

;

celz (-s), cestes, eps; que (quae, qu'),

quals; tals, alquanz (alc-), toz (tot),

totas, trestoz (-ot) LE: nos, vos,

los (lis, Is, s), llor; sos, ses (f.), lor;

les (lis, Is, l(o)s, li), las (Is); ciels;

que, tels, altres, toz, trestoz ALR:
nos, vos, lour {=:. eis); sas; Is; toz,

totas SPO: nos, vos, las; vostres,

vostras (vozj) ; los (us); que; tot

ALS: nos (nus), vos (vus), les (s), eis,

hir, les (f.); ses (m.), sons, ses (f.),

noz, lor (lur); les (s) (m. und f.);
icels, icez; dunt (dura), quels; tanz,

tantes, altre, toz (tuz), tutes app.:

vos; les (s) (art. m. und f.): que
ein}.: s (art. f.) HÖH: mes (f.);

les (f.); icelsz, eiz; altres (-esz), toz

STEPH: vos, eis (os), lor; lor (pos.);

les (u, s art); cels, tot

III. Zahlwörter.

EUL: une VAL:un PAS: uns, un
(u), una(huna), düses, dos, treis (tres),

quatre, eine, sep420, trenta, quaranta,

Cent, primers, -era, terz, terce, dezen,

am, dobpla LE: uns, un (u), duos,

tres, quatr', primos; quarz, ambes,
ambas (V) ALR; uns, un, treys, qua-
tro. primier (primeyr), quarz

,
quinz,

soj'ientreir (= seyteneir) SPO: un
ALS: uns, un, une, dui, dous, treis,

quatre, seat (set), dis, trente, cent,

mil, sedme, andui, anibes einl. : un
HÖH: unt, une (un'), chi"nc, cent,

milie(-ie(t),quart',quint' STEPH: un

IV. Eigennamen.

1) Männer: EID: Karlus, Karlo

(Karle), Lodhuvigs (Lodhuwig), Ludher
EUL: Krist, Maximiien PAS: Barra-

bant, Crist, Davit, Herodes (Erod),

Jesus, ,lohan, Joseps, Judas (-es, -eus),

Escarioth (-oh), La^er, Nicodemus,
Petre (-dre, -dres, -trus, -tdres, -tdrun),

Pilaz (-at, -ad), Nicodemus, Satanas
(-an), S3'meonz LE: Baldequi, Chiel-

lierics (-ings, -ig, -ing, -in), Didun,
Ewru'ins (-'is, -i, Evru'ij, Guenes, Lau-
deberz (-ert j, Lethgiers (-ier, Letgiers),

Lothiers (-ier), Theoiri, Vadart ALR

:

Alexander (-dre), Aniint, Philippus,
Salamon, Xersem SPO : Gabriels, Jesu
ALS: Abraham, Acharies, Alexis. Ano-
ries, Boneface, David, Eufemien, Inno-
cenz a2)p.: Gregorie, Secundin HÖH:
Abia, Abinmalec, Abraham, Achaz,
Amos, Anan'ias, Azarias, David, Ezel-

cias, Tsaac, Isaüis, Jacob, Jeü, Joachim,
Joiltam, Joel, Joseph, Josias, Manases,
Misael , Mo'isen, Nazarias, Noe, Ro-
boilm , Salamon, Samuel, Zacharias
STEPH: Christ, Estevres (-re), Jesum,
Pol, Saulus = 2) Frauen: EUL:
Eulalia PAS: Anna, Mariae,

ALR : Oliminas ALS : Marie =
3) Völker: PAS: Judeu (-us) ALR:
Macedonor STEPH: Jue (-ef, -es)— 4) Länder: PAS: Galilea LE:
Peitieus ALR: Epir, Grecia (-tia)

ebrey, ermin, latin, grec STEPH:
Asye, Celicie, Lib'ie, Sire = 5) Städte:

PAS: Betfage, Emaus, Gehsosmani,
Golgota, Hierussalem, Nazarenum LE:
Fescant, Lisos, Ostedun (Hostedun),
Sanct-Maxenz SPO: Betleem ALS :

Alsis, Laiice, Rome, Tarson HÖH:
Nazareh STEPH: Adamassa, Alesan-
drie = 6) PAS: Oliver (Holivet)

SPO: Jorda HÖH: Pliadon

V. Substantiva.

s. n.: EID: deus, om, sendra EUL:
rex, cose, domnizelle, poUe . pulcella

VAL: eedre, sire, jolt PAS: pon-
tifex, Spiritus, deus, angeles (angel),

amics, focs (fugs), dols, matins, reis

(rex), obs (ob), mels , sa[n]gs, cors

(corps); pechez, regnaz, marrimenz,
vestin)enz, finimunz, filz (fils), jalz,

orgolz, soleilz (-elz), asnez, hoiu (om).

seindrae, regnum, munument, a[g|nel= pax, neus, folcs, nuvols, cha[r]ns,

pavors, passiuns (-ons), redempfions,
noiz, vertuz, niorz, gent, madre, virge,

anma, luna, signa, sopa, terra., cor-

tine, useire, vil' LE: deus, domine-
deus, liiens, fils, reis (rex), abbas, l'el,

infans, tenips, corps; mentiz, damz,
tiranz; iniinix, amicx; om, consiliers

=. anima, causa, ira (-ae); rode
(roörs*), flamm' ALR: toneyres,

reys, emfes, cels, fils (-Iz); hom, sol,
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leu, paro = res, antiquitils, enfir-

initäs, otiositäs, vanitäs, tempestäz;
terra SPO: ospos, salvairc= scrip-

tura ALS: dcus, sarqueus, enemis,
cristions, peleiins, dols, edrers (inf.),

almosners, cancelei-s, conseilers, me-
sters, provenders, quors, poples (-e),

spcles, apostolies (-ie), reis, emfes,
cons (quons); orez, parentcz, plaidiz,

contraiz, bosuinz, danz, jurz, apar-
tenanz, serganz; cors, vis, pape, pedi'e

(-es), lioni (-hoinsj, costre, emperere,
sire, crit, pechct (pecet), bien, plait

ornement, talent, n'ient, serf, message,
palie =r tins (fin), voiz, anfernietet,

citet, aniur, dolur, nuiiler, feit, nef",

ruain, rien, gent (mit verb. im pl.),

medre (-ra, mere), iniagene (-ena,

-ine), anenie (-ema, -ame), cum-
painiV, vithe, demurede(-ere*), nacele,

pulcele (-la), escriture, figui-e, terre,

antente, noise, niasse, presse, spuse,

herberge, cartre, fenime, vedve. glorie,

goie, jnstise, ledece (leth-), fiUe, uier-

veile, creance cinl.: emfes; faiturtz^

cancun, consolaciun, raisun; juvente,

grace, istorie app. : ancienetiet; c"ose,

painture (pein-). scripture H' iH : ortus,

amis, tresors; laiz, danz (dam), solleiz,

fiz, reiz, leuz; iversz, tensz, semblansz;
om (onj, sire(t) ; message(t), oilset

(=1 oisels) = clax-tez, virge(t), odor;
corone(t) STEPH: clers, deus, apo-
tres; deus (= dols), c(o)m-H, chiens,

sanc (scant*), = gent, torbe (mit

verb. im pl.), feste

s. V.: PAS: dt;us, amicx, rex; pro-

phete ALS: deus, amis, reis; filz

(fiz); vis; hom, pater, frere, sire =
dama, canibra, ]iulcele, faiture, buce
STEPH: sire HÖH: pucelle(t)

s. o. : EID: deo (gen.), vol, plaid,

dreit, sagrament, salvament, poblo

(gen.), damno, fradre (-ra ac, dat.),

di := amur, part, ajudlia, rosa ETIL:

deo (ac, gen.), fou, chieef, ciel, or,

menestier, colomb, argent, elemont,

preiement, diaule, seule, nom, corps

= honestet, virginitct, niercit, mort;
anima, dementia, manatce , figure,

spede VAL: moud, med, peril, so-

reir {-= sedeir? inf.), peer, repau-

sement, cheve, edre, verme, pescion

= encredulitet, cherte, salut, umbre,

duretie PAS ; regnum fron), spiritiim,

teuiplum, pentecostem, den (ac., gen.),

di (dii), meidi, rei, amic , loc, fog,

cab(cap), azet, mot, niarched, peccad
(pecat, pechcd, pecchiad), mei (met),

mal (mel), baisol, dol, cel, fei, mel,
castel, baisair (inf.), sopar (inf), ser,

aar, fer, cor, parAdis, raus, pan, ben,

aloen, veren, vin, mattin, fin, don,
destreit, dreit, forsfait, don (= do-
minum), sang, pimenc, talant, argent,

monument (mu-, moni-), saccrament,
unguement, vestiment, mont, mund,
regard, tort, sort, serv, escarn, entern,

jorn, d'iable, asne, paire, ves|)rse, oinne,

fellon (-un, -unt, felon, felun), ladron,

(-un) , menton , sermon , emperador
(ac, gen.), tradetur, redemi)tor. senior

(senn-), fil, laz, peiz, temps, corps --

niadre, croz (cruz), merz, lei, fet (fied),

ren, man, noit, gent, carn, cort, mort,

part, mercet, caritat, deitat, ciptat

(-ad, ciutaz), cobetad, humilitad, pie-

tad (-ed, pitad), podestad, sanitad,

trinitad, veritad (vertet), vertud, con-

fession, passion (-un, pasiun), raizon

(-un, raison), cridaizun, honor, pavor,

sudor, gola, aurelia, cena, corona,

nona, ensenna, mirra, terra, corda,

porta, vida (vide), chamisae, custurse,

purpure, peddre, compännie, enveie,

gradilie, vil' = LE : deu (ac. dat. gen.),

di, rei, toc, cap (queu), gret (-d), regnet,

cumgiet, i(n)spieth, estrit, miel, cel

(ciel), conseil (-iel), flaiel, dol (duol),

consilier, monstier, mistier, cor, pa'is,

dorn (r= domum), bien, tirant, mes-
fait, fruit, corropt, dam (dom, domine),

nom (num), consolament, juvenf, tor-

ment, clerj', serw, exercite, evesque,

d'iable, pöble, regne, fredre, magistre,

compte, omne, senior, pris, corps (-p)= medre, pais, lei, fied (fiet, fid),

re, noit, fulc, art, curt, caritet, ciutat,

claritet, humilitiet, veritiet, evesquet,

merci, ciu (?), amor, furor, honor,

pavor, enveia, labia, hora, ira, terra,

flamma, lingua, missae ALR: bu,

rey , estric, duc, escud, collet, cel,

conseil, peyl, fil, uyl, cabeyl, vasal,

seyr, cavalleyr, emj^eyr, magestcyr,

escüej'r, das, pas, an, sen, matin,

mischin, pargamin (-en), vicin, poyn,

ling, agayt, playt, dreyt, non, cant,
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alevainent, mandanient, taient, viilt,

regart, tort, estorn (estor), libre, omen
(ounie) , baren, dracon, fulcon , leön,

peysson, sermon, enperadur (-tour),

encantatour, braz, solaz, peyz, tenips,

Corps = ley, sor, mar, gent, virtnd,

moylier, region, tenzon, gratüa, pe-

cnnia, espäa, rotta, coma, leyra, figiira,

terra, corda, parabla, forma, donna,
lettra, supientia, lancj', fayllenci',

batalle SPO: cosel, sas (so*j, espos,

flum, monumen, pont (-=: punctum),
ef'ern , socors , oleo foli) = v'irgine,

crot, mar, terra ALS: grabatum,
verbe, deu (ac, gen.), rei , di , ami,

pri, leu (liu), chef, relef, mi, gret,

degret, parentet, conget, pechet, prut,

mal, coiiseil, ciel, anel , ostel , doel
(duel), voil, linc'ol, alter, consirrer

(inf.), aveir (aver, inf.), muster, mar-
tir, or, quor, deces, paus, paradis, vis,

espus, US, pain, bien, parcamin, vin,

ahan
,
puing, num , lit, host, sanc,

cumand , semblant, sergant (serv-),

adaisement (asemble-f) , argent, cu-

mandement, discumbrement , mai're-

nient, taient, vent, mund, clerc, hel-

berc (her-), lesguartf, convers, jurn,

dute, conpta, barnage, linage, j^arage,

brunie, sacrarie, empirie (amp-), ad-
jutorie, servise, esample, secle, sigle,

batesma, helme, terme, regne, liome
(hume, ume), marbre, venire, pedre
(-ra, pere), amfant (-nz), bricun, gun-
fanun, seinor (-ur, seignor), empere-
thur (-edur, ac, gen.), servitor, piz,

filz, danz (dam, damne), os*, tens,

cors = medre (-ra), imagine, virgine,

feiz, voiz, pais, ne^ feit, nuit, main,
mer, gent, carn, mercit (-i), amfer-
metet, amistet, citet (-iet, -ied, ciptet),

cristientet, i'ecunditet, humilitet, no-
bilitet, lastet, pietet, salvetet, san(c)tet,

trinitet, veritet, volentet
,

podestet
(poes-), podeste, poeste, maison (-un),

oraisun , raisun, amur (-or) , clamor,
colur, dolur, honur (onor), tristur

muiler (moyler), egua, pulcela, enca,
tabla, felun'ie, amie, contrede (-the,

euntretha), espede (-the), maisnede,
bailide l-'ie), vide (-the), musgode,
ajude, nate, entrarote, escole, turtrele,

genime , mecine
,

peitrine
,
peine, sa-

meine, penne, ure, aventure, creature,

eure, terre, eglise, guise, spuse, cose,

presse, viande, juvente (-ta), sum-
munse, feste, teste, herberge, biirbe,

guarde, perte, poverte, graoe, Icdece,

dutance, penitence, fille (filie), com-
paign(i)e

,
glorie (-ise), memorie,

femme, almosne, cartre (c"a-, cartra)

einl.: deu, ciel, spus, barun, filz =:
meve, castethet, pietet, veritet, vo-
lentet, trinitiet, v'ie, spuse, memorie
app : respuns, num, pastur, deper-
dethur r= folc, discrecion, leceun,

culpa, scandale, painture, c"ose, nai-
sance, amvidie, historie HÖH: plaisir

(inf.), mur(t), amant, palie(t), an-
gre(t), ede, ested, ami, proud, sa-

lud(z), mel, plaisir (in/.), matin, aro-
matigement, entendement, tort, lig-

nage(t), parage(t) , servise(t), ede,
ested, leön, amant, tens (tems), soleiz— raere(d) (gen.), part, fei, beltez,

citez , clartez, c"a(a)steed, mercid,
amor, dolc"or, ennor, amie(ti, pul-
celle(t) (pucele), torterele(t), terre(d),

colpe(d), langue(t), vine STEPH:
de (ac, gen.), nie, mot, cel, mester,
jor, cor, non, esperite, deäble, demne,
(dame), enfant, barun, larun, saignor,
tens = amiste (amite), bonte, sante,
merci, gent, achisun, entenc'iun, lecun,
pasiun, amor , vile , terre , chose, es-

cience (ec'iencie), erme
pl. n.: EüL: inimi PAS: di, ini-

mic, caitiu, an, munt, enfant (-an),

sepulcra, prophetes = feiunes, roches,
cu8to(de)s, gutas, voiz LE: amic,
parent, baron, omne ALR: rey,

estrobatour, losengetour ALS: oil,

serf, paleis, per, frere, sergant, parent,
anceisur, seinor (-ur, -ors, seniur),

empereör (-ur, amperedor), jugedor
(guvernedory;, pechethuor, clers, an-
geles = ereditez , turbes , anemes
HÖH : fil, vestement, escalgaites, re"es,

vinesz

pl. V.: PAS: fili = fillies SPO:
domnas, chaitivas (adj.) , virgines

ALS : seignors (seinurs, seniurs) HÖH

:

fillesz, pulcelesz STEPH: barun,
saigno[r]s

pl. u.: EÜL: dis, pagiens, consel-
liers, empedementz, paramenz VAL:
perils = almosnes, hairea PAS:
dextris, dis, chainsila, rams (ramef),
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cors, niurs, deners, olivers, lenguat-
g(u)e9, diables, paus, pechedors, pei-

sons, felhins (feluns), ladrnns (lasr-),

oiunes, palmes, signes, giiardes, pecaz
(pechet, pece), pez (peds, ped), criz,

vassalz, conselz, niantelz (-e(n)ls),

filz, genolz, olz (ols), ahanz (af-, äff-),

anz (an^), enf'anz, seniblanz, tornienz,

unguemenz, talenq, laz, vestit, mar-
chedant =^ part, vez, voluntaz, ver-

tuz (vir-), genz, luans, maisons, raisons

(-zon), errors, penas, estras, livi-as,

pedras (petdres), espades, veiades,

vises, espines, pasches, branches, lin-

gues, pugnes, femnes, gratiae LE;
dis, flaiels, ols, piers, nieis (=z missos),

temps (tienips), gladies, cleries, ca[r]-

tres, omnes, serraons, seniors, pensaez,

piez (pezi, aänz
,

pechietz = croix,

passions , raizons , honors ,
poenas,

paschas, lawras, litteras, signes ALR

:

dies, uiagestres, tons meys, laz, porz

= bonfaz, claritaz, dignitaz, onestaz,

prodeltaz, qualitaz, arz, ensignes

SPO: marchaänz, pechet = sero[r]s,

pena^ ALS: miracles, avogles, an-

geles, candelabres, dras, sas, mals,

chevels, luenestrels, bans, mains, po-

verins, crins, pers, ancensers, aveirs

(inf.), tresors, anceisurs, sers, cors,

humes, pechez, criz, oilz. ahanz, anz,

amfanz, serganz, deplainz, parenz,

porz = parz, seiz7, feiz, voiz, vertuz,

fains , afflictuins , ureisuns , dolurs,

honurs, deparfies, rües, capes, noveles,

genimes, curtines, consireres*, lava-

dures , terres , albes , cinces , renges,

palmes , lairmes (lermes) , anames,

almosnes, letres eiuL: noces, goies

app.: lius, penses, curages ^= genz,

painturos, c"oses, eglises, hystories,

letres HÖH: tens (temps), anz,

baruusz t= vinnes, levres STEPH:
miracles, dras, ces, cuntrat, piet, dent

pl. g.: ALS: ancienur (od. ad), s.

0. m.) vgl. IV 3 ALR ; Macedonor

VI. Adjectiva.

adj. s. n.: EUL: pagiens := buona
VAL: grancesmes. las, correcious :=
seche: PAS: magnes, pius, vivs, novs,

bous, primers, vers (verus), sols, lez,

sanz (sanct), carnals, mortalz, granz.

podenz, fort, fei (vel) = primera,
sancta, faitice

,
grant (gran, granz)

LE: perfectus, perfides, miels, vivs,

bons (buons), corroptios, enviz, sanz

(sancz, sanc), cruels, granz, trist,

raieldre t= /. granz ALR : magnus,
natiz, forz ^=^ universa ALS : avogles,

dignes, estranges, saintismes, rices,

bons, orbs, dolerus, langnerus,

leprus, malendus, palazinus, liez,

muz, contraiz, velz , sainz (saint),

surz, snl, graim , dur, fort, ani-

ferm, cointe, felix, bries, frailes,

pecables, granz (grant) = neutr.:

plus , tart = /. : longa ( lu- )

,

lede , bele , menude , sole, angussuse,

desirruse, doleruse, goiuse, graime,
plaine, bone, sainte, dolente, preste

(prest'j, fraisle, grant (granz, grande)
einl.: desirrables, sul, spiritel = /.

am'iable , honeste , suverain HÖH

:

roges, saives, bels (-Isz), blans, pre-

mierz ,
gensz ^^ neutr. molt == /.

belle(t), novele(t), bone(t), amere(d}
STEPH: plains, bons, seint (sen) =
crestiane, g[r]ant

s. V.: ALS: Celeste, gentils, riches,

saintismes, las, bels (bei), bons (boens)

chers (kers, kiers, eher) = /. : mal-
feüde, lasse HüH: gentilsz (f.)

s. 0. : EID : Christian , comniun
EUL: bei, christiien = /. regiel,

grand , bellezour VAL : grant =l
male PAS: nazarennm, piu, bon,

dar, ver, blanc, long, sant (sanc, sanz),

mult, fort, grand, fellon, major =^
neutr. mult =^ /. destre, chera, vera,

pura, alta, comuna, fort, grand (-n)

LE: sant (sanct), [ejspiritel, grand
(-n) z=^ neutr. : peis = /. : mala,

bona, grand ALR: nobli, ample,

ebrey, glauc, panc, grec, antic, nien-

dic, ric, apensad, delcad, recercelad,

mat, novel, subtil, fol, plen, ermin,

latin, dar, säur, primier (-eyr), sem-

gleyr. neyr, franc, parv. cresp, meyllor

= /. gentil, grant, genzor öPO:
glorios, presen (neutr.) ALS: Celeste,

savie, noble, durable, terrestre, sul,

bei, gentil, boen (bont), eher (ker),

der, dur, precius, dreit, halt, blanc,

franc, grant, saint (-nz, -n), ancienur

(suhst. gen. pl.'O = dolenta (-e),

tendra, povre, durable, Celeste, com-



Wort-Klassen und Formen. 169

mune, mortel, grant, fort, vive, ca-

nuthe, bele, bone, malveise, lasse,

dreite, halte, blance, sainte (-a), parfit',

lung' e'ml.: vif, sul, noble, juvene
=:: spiritel, graut, divine, su[v]erain

app.: Saint = dreit' HÖH: bei,

bon, grant = dolce(lt), graut, no-
vele(t) STEPH; ben, glorios, saint,

clergil = neutr. poi = /. grant,
benne
pL n.: VAL: m. unanimes PAS:

caitiu, petit, salv, uiult, fedel (fidel),

gran, fellun (fello) =: sanctas LE:
franc ALR: sapi, fort, uianent, po-
dent, prudent, fellon ALS: pensif,

petit, sul, busuinus, plurus, grant,

povre, rice, delivres, felix STEPH:
save, dolent, felun

pl. V. : SPO : /. gentils, malaüreas,
caitivas, dolentas ALS: malfeüz
HÖH: beles

pl. o.: EüL, VAL: mals PAS:
malabdes, vivs, mals, cars, durs, fedels

(fidels, fidel), niajors, petiz, mulz,
granz, sanz (ac, gen) -=. granz, no-

ves, males, uiultes LE: sanz (sancz),

granz (-nd), carnels, e(t)spiritels =
dures, granz ALR: granz SPO: saje

(f.) ALS: ories, povres, rices, veirs, mei-
lurs, fedeilz, granz ^r= granz, gentils,

al'ienes, bones, dures, iipertes, larges

(-as), multes, posmes, soventes e'ml.:

f. virginels dpi)- '• honurables, sainz,= ignoranz, crueles STEPH: feluns

comp.: EÜL: bellezour, melz PAS:
major (ors), raais, melz LE: mieldre,

peis, mais ALR: genzor, meyllor,
mels, plus, uiais (mays), ALS: an-
cienur (od. gett. pl.) meilurs , melz,

plus (vgl. pluisur), mais HÖH: plus

\vgl. plussors) STEPH : plus
superl.: VAL: grancesmes ALS:

pesmes , saintismes

Vn. Adverbia.

EID : int, enavant, si, altresi, non
(nun), nunquam EÜL: melz, ent
('ntj, enz, sus, tost, sempre, omque
nonque, non (no) VAL: cert, mult,
si, ent, foers, avant, oi, ore, tost,

dune, ne = PAS: amarament, du-
rament, p'iament, benlement, cu-

schement, dulcement, fortment (-en).

hebraiice, Ion, petit, prob, fort, greu,

ben, melz, mult, plus, mais, alques,

asez (assaz), quaisses (quasi), si, tan,

(tarn, ta), i (hi), ci, iki (equi, etqui),

lai, alo, dalo, en (ent, 'n, n'), enz,

den[z], fors, entorn, evirun, entro,

sus, ensus, jos, envers, avant (evan),

davant (-an), redre, aredre, detras,

oi, ades, ja, hora (or), nunc, dune
(donc), dunques (duncq-, donch-),

poisses, empres, anz, desang, abanz,

desabanz, ensems, ensembP, semper
(sempr'), anc (hanc), unque, non (no,

nu), neient, nenpero. en, rebost, en-

sobretot (-oz) LE: dar, primos, vo-

lentiers, bien (ben), molt (mult, mul),

mais, asaz, si, tarn, i, ci, lai, illo

(ille), ent (en, enn , 'n), den, fors,

defors, jus, lajus, dejus, ja, hör' (or),

donc (dune, doc), desanz, enavant,

adenavant, apres, sempre (semper),

hanc, hunc, non (no, ne) ALR:
pleneyrament, altet, dar, mal, loyn,

volunteyr, beyn , mels, mul, plus,

mays, trob, tan, i, lay, en, enaveyron
(-viron), entro, daval, ja, amz, anceys,

hanc, aysi, non (no), micha SPO:
lo[n]iamen, trop, mais, aici, praici,

lai, en, sus, areir, ja hör' (ora), tost,

non (no), pont, gaire ALS: lede-

ment, belament, saineme«t, dure-

ment, atteraent, dreitement, parfite-

ment, lungement (longa-), gentement,
tendrement, forment, pou, bei, dreit,

luinz, longes, suef, pres, certes, acertes,

volenters (iers), bien, melz, mult, plus,

mais, alques, asez, tres, par, tant,

si, i, ci, la, iloc (-oec, -uec), en (em,

an, am, 'n), enz, dedenz, fors (liors),

ensus, jus, lajus, avant, devaiit, en-

avant, ultra, ailux-s, oi, ja, ore (or),

enquor ('ncor), bor, mar, entant de-

menti-es (an-), dune (dunt), idunc,

puis (pois), adanavant, ensembl' (an-

semble), ainz, sempres, tost, sovent,

(su-). unches (-ces), avisunches, vels,

issi (eisi), nun (nen , ne, n'), nient,

nepurhuec, gens(giens), ensor[e]tut

(ensu-) einl.: purement, dignement,
ici aj)p.: sulemcnt, maismement
(maisment = metipsimameute oder

maximaiuente s. Gorges, lieber Stil

u. Ausdr. etc. p. 39), cuintement,

saluablement, ne (n'), nient, geres

11*
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HÖH : dolcement, avenablement, gent,

be(e)em (bieni), niolt, plus, aseiz, par,

tant, i, la, iluoc, en ('nn), fors, ja,

or, encor, adunc, pois, ne (nen n')

STEPH; ledement, docement, mau,
for, volentiers, bien, mult, plus, tan,

si, i, ci, ici, fors, oi, ja, pois, ensenble,

unques, ne, derechief

VIII. Praepositionen.

EID: ab, contra, (\\ in, per, pro

EUL: a (ad), de, in, sus en, enz en,

par, por, post, soure VAL: a

(ad), de, en (e, in), per, por, sost,

Bore PAS: a (ad, as), anz, avan 256,

davan (-ant), dedavant, ab (ap),

contra, encontra, de (deg, d'), des,

jusque (-che), en (in), entre, enmet,

per, empres, pus, sens (sen), desoz,

sobre (rse, r', 1'), vers, envers, mas-
que (mais) LE: a (ad), davant,

ab (ob), incontra, de, en (in), estre,

depar, per, por. apres, sens, sobre

ALR: a (ad), de (d'), encuntre, en,

per, senz, sub, sor SPO: a, de, en

(e), per ALS: a (ad, an), devant, od

(ot), avoc, de (d'j, en (an, am), jus-

qu'an , entre (entra) , suluncf
,

jiar,

pur, empur (en-, an-), puis, senz, suz

(soz), sor (sur), desur, ensur, tres,

maisque eitil.: a, de (d'), an (e),

sulunc, par, apres app. : a (ad), de

(d'), an (e), par, pur, ampur, senz

HÖH : a, ab, de (d'), en, entr', par, por,

enpres, samz, desoiz, vers ÖTEPH

:

a, 0, encontre, entr', de (d'), en (o),

enme, par, por, vers

IX. Conjunctionen.

EID: et (&,) ne, inquant, sicum, si, in

quid EUL: et (&, e) (e), si, ne
(ned), com, qued (que qu') VAL:
et (e), si, u, car, cum, quet (que)

PAS: et (&, e), si, ne, uiais (nias),

o, quar (qui, qu'), cum, sicuui, cume,
quant, si, que(quez), anzque, desque,

masque (mais-) , enpasque
,
postque,

usque, d(r)ontre LE: et (&, e)

si, mais, ut, quar (qui), cum (com),

si cum, quant, quandius, si (scd), que
(quae, qu'), dontre que, antro que,

entro, oque, pos ALR: et (&, e, ey),

ne.que (qu'), cum, quant, si, quo, plus-

que, poyst SPO: e, ni, que (= quar)

ALS: e (&), si, ou, ne (net), mais,

(ou, u), quar (quer), cum (com,

cun), cume, quant, si (se, set, s'), que
(quet, qued, qu'), ainzque, ouque, us-

que, jusque, j)lusque. uiai-qne einl.:

e (&) apjJ : e, mais, sf, kar, cum,
que, dementiers que HoH: e (&),

si, ne, quar (quer), con, quant, que
(qu'), ainzque, plu^qiie S'l'EPH: e

(&), si, ne, mes , cum (rom)- quant,

se (s'), que

X. Intcrjectionen.

PAS: gai, heli, o, os.aina SPO:
aise AL8: a, e, o, e>t (as) app.: ste



Verbesserungen und Nachträge ').

S. 3\17: St. 'Chief 22 'l. 'chieUvgl
ab un inspieth lo decoUat LE 228) 22'

— 1 V. u. nach 402 füge ein: *dis a
trestoz 43 5'

S. 4', 17 füge vor: a cel saint

hiime trestut est (unt turnet f) lur

talent 106e

S. 4^, 9 wac/i 'pedre' füge ein

:

'(vgl. nom)' — 13 st. a l (a) — 14

nach 'porter' /. ein: 'cspede ceindra
(s. covient)'

S. 5' absols 2 nach 'len:' f. ein:

'de lor pechiez' — acnsent 2> f. zu:
's. encusat'

S. 5^ adenavant 2 /. zu: dune se

pui-penset de secle [adjenavant ALS8c
S. 5 anm. /. zu: 'eher: e bei le

costeierent vgl. Gach. costier'

S. 6' 1 St. 'part prs.' l. 'ger.' u. so

öfter : — afermet 2 /. nach a. ein

:

'(aturnetf )' — /. ein: ag, aiet, aiest

s. aveir, aima s. amer
S. 6= aler 5 /. zu: '121a' — 9 v.

u. /. vor '88' em: 'al&*

S. 7* aler /. am schluss an:
'mesaler' und 9 v. u. /. nach '11 Id'

ein: 'vait s'en li pople|s] r21a'

S. 7M V. u. /. zu: '32c'

S. 8M ;.: '& senz fayllencj"

S. 8* zu enima vgl. enmei Moni.

S. Mich. 2932 — arnferm 4 /. zu:

'confirmet'

S. 9' 1 amvidie /. hinzu: 'f. obl.

s.' und 2 l. dreit' st. dreit — an s.

a, anz, aveir

S. 9" /. zu: anema s. aninia, anet
s. aler

S. II ^ apostolies. Zu God.''s Artikel

hierüber bemerke ich, dass zwei Belege

eher zu apostre gehören: 'Les diemen-
ches et les jors d'aposteles' und 'Nua
orfevres ne puet ouvrir sa forge au
jour d'apostele'. Wegen apostele st.

apostle vgl. S. 9 anm. Ebenso
scheidet das prov. zwischen apostölis

und apöstols, wiewohl Rayn im Lex.
Born, beide Worte zusammenwirft
und auch M. v. Nopolski in seiner

Ausgabe des Ponz de Capd. p. 33 für
Lied 375, 2 Z. 11 keine lyrische Cäsvr
angenommeyi hat; denn in der alten

Johannis-Uebersetzung {Bartsch Chr.

pr.* 9, 40) ist ausdrücklich apöstols

überliefert.

S.lV aprestunt gehört zu aprester,

_füge hinzu: '5 j^/.' — f. zu: arber-

jaran s. berberges
S. 12' aturnat 4 l. '(afermet*)' -

anrelia 3 l. '162' — füge ein: an eren
s. oset ; — avant 5 versetze die worte

'avan praep.: a. toz vai a pass'iun

1) Nicht speciell notire ich Doppelpunkte, die vergessen sind: z. B.

affiictiuns, aänz, aluöz, c"a(aisteed, conclüent, felunie, gloriae, oder wenn irr-

thümlich fette Buchstaben gesetzt oder nicht gesetzt sind. Auch hinsichtlich

der Verweise wird noch manches nachzutragen sein; ebenso habe ich bald

Aphärese, bald Synizese bei en est mit voraufgehendem Vocal durchgeführt.
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256' nach 10 'PAS 458' und 8 l.

'avant' st. 'a.' - 4 v. u. Z. : '38bf'— 2 V. u. l. 'ALS 38b*, 44d'

S. 13' 12 V. u. l: 'ALS46a,92at, 98d
S. 13° 8 V. u. füge zu: 'jo ai fait

niult grant perte 30b' — 6 v. u. /. zu

:

'70d'

S. 14' 9/. zu: '55dt'
S. 14* 7 f. zu: 'ainz qua t'oüsse

92af — 14 Z. : jo i ai (jo ai faitf) si

— 9 V. u. /. zu: Söe-f

S. 15' avigurad s. esvegurad avi-

sunches vgl. Fhil. de Taün Gumpoz
63 — /. zu: avret avum s. aveir —
ansi l. aysi — azet vgl. Anc. po^.
rel. en langue d'oc. p. p. Meyer p. 7

z. 57: si com ac set Fei et azet

Li mesquei'O mescladanien

S. 16' baterentS/. zu: 's. debatre'

bels 12 l. 'ALS 17a' — bewre vgl.

Anc. poes. etc. p. 8 z. 78: ab elz

manjet e bec
S. 16° biens 3 l. 'b., quae nos can-

tunips 5 — ib. 10 l. 'ALS 84c' —
boneüret 2 /. zu: 's. malaüreas'

S. 17' bons 5 V. u. l. 'ALS32d'
S. 17" cambra2 l. '29a obl. s.: en

la c. IIa, 13a cambre: en' etc.

S. 18' 4 V. u. st. 'cha[r]ns' l.: 'tut

te durai . . quanque m'as quis Lit &
ostel e pain e c. e vin 45e cha[r]ns'

S. 19° chieef /. zu: 's. derechief
S. 20' 11. 12 V. u. streiche 'chel

bis 35
S. 20° /. zu: cio s. co

S. 21' claritet2 l. *obl.' st. 'n.'

S. 21° clers 6 vgl. puis le com-
mande a lire un sien clarc Odinel

Saisnes 1 130 — co 3. 4 bis plait dunt
lOd versetze nach 10: 'I08d', ebenso

6: '17d,22ac' nach 16: 'obl.'

S. 23' conforter 2/. zu: '118et'— conget 2 l.: 'prenent'

S. '23° consirrer 4 /. ein : 's. desirrer'

S. 24° 9 V. u. vgl.: Conques nul

houi[e] fors vostre cors n'amai Rotn.

u. Fast. I 1, 22 — 3 V. u. /. nach:
'PAS 342 ein: 'cui iina sopa enflet

lo cor[8] (: Escarioh) 100'

S. 25' cors 9 l. (corsf: Escarioh)
S. 25° cose /. hinzu: 's. acusent,

encusat' — /. ein: 'costeierentf s.

acuütumerent anm. (Verb. u. Nachtr.)

— covit 2 vgl. encovir Violette 3106,
3282, Parton. 3999, Ben. Chr. 25717

S. 26° croisent 3 /. hinzu: Qui
le ve'ist es astriers aficier & las dens
croistre & la teste hocier Ansels de
Cartage Pariser Hs. 793 f. 178

S. 28° curre 9 /. ein : 'socors'

S. 30' 2 V. u. l: ... (de) tun
seinur 31e*

S. 322 demander 2 streiche: 'prs.

i. 2 pl.' u. setze: 'demandez* bis

'PAS 134' nach 5: '139'

S. 36' 16. 17 /. [et] a las femnes
dis (parlet sif) 402 — 1 v. u. /. zu:
'escondit, anditet'

S. 36° /. zu: dist s. deveit, dire
— doel s. dols

S. 37' /. zu: dolreie s. doliants

S. 37° 7 V. u. l. (lai od. rentf) —
1 V. u. /. zu: 's. guereduner'

S. 38' /. zu: douls s. doliants —
duel s. dols

S. 38° duis 5 l. 'duire, daduit,

doceiet'

S. 39 ' durer 5 f. zu: 's. andurede'

S. 40' eis gehört zu lo

S. 44' encontre4 l.: 's'i garda'—
encor 4 nach 'ALS 80e' /. ein: 's'il

nus funt presse, uncore en ermas
delivre(s) 105e' und zu ALS 72e vgl.

Roh 382 : ki (a)'ncore en aurat hunte
S. 44° enforcat 3 l. (Lond. hs.)

S. 45' ensenna 5 tihje

S. 47° escriture 4 /. ein: 'Kar

ico que la scripture aprestet as lisanz,

ico aprestet la painture as ignoranz
ALS app. 2'

S. 48° espandant 3 /. zu : 's. span-

dut' — espede 3 /. zu: 'ad une spede

. . tolir lo chieef EÜL '22' vgl. epethe

Cambr. Ps., spee Adam 39

S. 49' 3 /. zu: 'spiritus' — 5 v.

u. nach 'fut.' f. ein: 'od. plsqpf. i.'

— 4 V. u. l LE 234
S. 49° estra 9 nach 'PAS 455' /.

ein: 'ALS 81a eren PAS 66' — 13

nach '84b' /. ein: 'es PAS 236'

S. 50' 27 l. '21,25 ere[n]t ALS4b'

M. streiche : 'eren PAS66 — 130 anm.

füge zu 'qui est' scheint in Rol.

allerdings auch schon Ssilbig verwandt

zu iverden, gesichert ist freilich nur
1071: Si Vorrat Carles ki est as
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porz passanz = V*V*V, sonst noch
422, 538, 551, 1331, 3389, 3968, ein-

silbige Geltung liegt dagegen vor:
6, 504, 1276, 1354, 1635, 3361, die

leider ebensoivenig gesichert sind (vgl.

wegen coest Perschmann zu Bot. 2001
in Ausg. u. Ahh. III, femer vgl. u-
est Eol. 1363, 2403, 3709, ki 'st in
dem von Herz edirten Alexis z. 1002)
qui ert ist dagegen wohl nur 3silbig

(vgl. Eol. 296) kiert Alexis ed. Herz
z. 1079 ist wohl in kiest zu ändern,
ebenso wie Eol. 277 c'oert in c"oest;

ähnlich Gaidon 8646, Jourdain de
Blaives 2497

S. 52 anm. vgl. noch: Crois. contre
les Alb. ed. Meyer 5909, 6101 und
estraus (= extrales?) ib. 3922. Seit-

her hat auch Neumann in der Zeitschr.
V 385 estres aw/exteras zuriichgeführt

S. 53' estuet 2 l. ALS 115c —
esvegurad 2 /. zu: 's. avigurud'

S. 55" /. zu: e(t)qui s. ici — evan
s. avant

S. 56' /. zu: ey s. aveir, et

S. 58' l. fayllencj'

S. 58' 2 /. ein: 'terce Te^ lor o
demanded 139 s. veiades'

S. 59° /. zu: firend, flrid s. ferir

S. 60' 4 l. LE 133
S. 60^ fraind[rje 2 l. 'no[z] vo-

luntaz'

S. 62' g-entils 6 l. 'g-entil /. obl.

s.: Oliiijpias, donna g. ALR 44 m. obl.

s.: Cum' — genuit 2 f. an: 's. an-
gendrat, regenerer

S. 62" glorie 3 l. '59e obl. s.: en'

— 6. 7 tilge: 'obl. pl.'

S. 63" 4 st. 'pl' l. 's.' — 27 nach
•193' /. an: 'g. miel 142' — 28 l.

'PAS 286' — l. Grecia, /. nach, 'qui'

ein: '(icilf)' und l. in der folgenden
Z.: 'echel'

S. 64' 1/. zu: 'resguart' — guar-
der 2 v. u. f. zu: 'regart, reswardet,

S. 64" 2-4 'gulpist prt. i.' bis
'31 6' setze 8 nach '508'

S. 65' /. ein: 'haveir s. aveir'

S. 65" 6 nach 'ALR 34' /. ein:

'ne s'en corucet [i]cil srtintisnies h.

(:) ALS 54c' — 24 /. an: 'ume: que
c"o est Tu. (seit li homf) deu 69c'—
39 tilge: '69c'

S. 66' honurer 9 l. 'ALS lOOe'

S. 66» Hostedun /. zu: 's. Oste-
dun' — 7 V. u. /. zu: 'fist i gran
miel 142' — 3 v. u. l. 'qu'i 1'

S. 67
' icel 5 nach 'einl. 4' /. ein

:

'echel m. n. s. : e. ten Grecia la region
ALR 35' — icest 8 l. iceste cose

S. 70' jalz3 f. zu: 'Brandanblb'
S. 70" Jo 3/. zu: 'I7d'

S. 71' 1 l. 'c"o ne sai i"o'— Jaden
6 nach 'Via'/, zu: 'Ile'

S. 73' larges 3 l. 'ALS 8lb'

S. 74' len l. 'wolf oder löwe (vgl.

die Lesart des Pseudo-Call.)'

S. 75" 27 f zu: [nloment le (lur*)

terrae de lur a[sembi]eraent 10a —
30 l. 'le (le) liu (li liusf) ll4e'

S. 76' 7 V. u. nach '30' /. ein:

'fors al soleiz 60'

S. 80' 16 nach '74' /. ein: 'laisse

l'intrar 98'

S. 80' 19-20 tilge: 'laissel intrar
98' 22 V. u. nach 'iOd' /. ein : 'bShj'
— 8 V. u. gehört nach 12 v. u. 5 v.

st. 'e jol li dis 6' l. 'jo nel sai dire(t)' 19'

S. 80 anm. vgl. Gengnagel Kür-
zung der Pronomina. Halle 1882

S. 81" 3 V. u. nach 1476' /. ein:

sil[s] benedis 467 e per es uiund
röal[s] allar 453 & en gradiliels fai

toster 495
S. 82' 3 /. zu: '118e* (?)' — 14 v.

u. l. 'ALS 119c'

S. 82^ 4 V. u. l. 'mure[d]e ALS 94c'

S. 84" 5 l. 'PAS 161' — 2 v. u. l.

'dan' st. 'adn,

S. 85' mangier 2 l. 'ALS 51 e'

S. 85" l. Mariae st. Marie

S. 66' me 13 'quer' bis '57a' ver-

setze nach 166" 3: '96b' - 16 v. u.

nach '150' /. ein: 'por te qui[m]
sempre vols aver LE93

S. 86" 14 /. zu: 'vgl. 49a, 86a,

PAS 331, 335' — 14 v. u. /. zu: 'vgl.

indessen Anhang II Vli'

S. 89' metra 2-4 versetze: 'medre

plsqpf. i. 3 s.: de cui sep d'iables fors

m. (: Marüse) PAS 420' nach 5 v. u.:

'STEPH IXb' — 7. 8 ver.'ietze : 'gar-

des i m. PAS 360' nach 3 v. u. : 'ALS
42d met imperat. 2 s.'

S. 89" l. miens st. milns
S. 90' morir 3 tilge 'murrir:' —

8. 9 versetze 'que' bis 'PAS 399
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nach 10 '71d n. pl.:' — mortalz 4 l
ALS 13c

S. 91' 9 l. *par m. (plusursf) ter-'

S. 9P murs 4 l 'HÖH 47'

S. 94' 1 V. u. l. '4a {vgl. 7a PS und
S. 75 die l'2-Silbl.-Red. ed. Mich. 4, 11)

S. 99' 1 V. u. /. ein: 'la u jo
sui(dl, iversz n'i puet durer HÖH 31'

S. 100' occidere 12 l. '2 s.' st. '3 pl'
— od 4 nach '69a' /. ein : 's'od (se a*)

mei te vols tenir ALS 31a'
S. 100^ odi(t) 2 f. ein: 'oit 3 s.:'

S. 101' 4. 5 l 'nient pur eil' —
orar 5 /. ein: 's. adorent'

S. 102' l. 'os s. eis, Obs'

S. 104' 2 l. 'PAS 402' parmaint 5
/. '[per]mes[iss]ent

S. 104^ /. 'pavors subst. f. n. s.'

S. 105' Petre gehört auf S. 108
S. 108' petit 4. 5 versetze: 'petiz'

bis '29' nach 6 'PAS 47'

S. 109' plaindra 3 1. *nums' st. 'nnm'
S. 109^ pluisur 4/. 2u: 'plusursf

obl. pl. f.: par p (multes*) terres

fiiit querre sun amfant ALS 23b'

S. 110' 2 l. 'podent' st 'p.'

S. 112' poser 2 l. 'ALS 118b'

S. 113' povre 2 l: 'ALS 106b'

S. 114- presse 2 l 'ALS 115c'

S. 115' prophete 5 l. 'Mousket' —
3 V. u. tilge 'm.'

S. 115'^ l. 'qualltaz sM&s«. /. obl. pV
S. 119' querre 6 l. 'fut. pl.' und

stelle danach um
S. 121' 4. 3 V. u. Faris fasst cui

interrogativ

S. 122' 2 /. ein: 'ralgeat prs. c.

3 pl.: cio confortent ad aiubes dos,

quo s'ent r. in lor honors 120'

S. 123' 4 V. u. l. 'conuissent c.3pl.'

S. 123' 5 l 'prs. od. prt. i. 3 s.'

S. 1'24' regnaz 1 l. 's.' st. V.'

S. 126' r&dr» /. an: 'rende : et

cum il Taut doit de ciel art, rendel
qui lui lo comandat 26'

S. 127' rova vgl. S. '240 anm.
S. 129' saveir tilge: 'sep prt' his'420'

S. 1'29' scriptura i. escriture

S. 130' seat 3 /. zu: 'de cui sep
d'iables fors medre PAS 420'

S. 131' 4 l. 'adv.' St. 'adj.'

S. 13P l. 'sep s. seat'

S. 132' servir 7 v. u. /. ein: LE 44'

S. 134' 18 /. an: 'Si (Des*) at li

emfes sa tendra carn mudede, Nel
reconurent 24a'

S. 135' sigle vgl. Lond. Brand. 1077
— Signa 5 /. ein: 's. ensenna'

S. 137' l. 'sovent adv.' — Spiritus

5 /. vor: 's. esperite'

S. 138' 1 /. zu: '(= lat. tarn und
tantuin)' 2 v. u. /. zu: 'de met niem-
bres PAS295

S. 139' temps 2 nach 'biens' /. zu:
'quae nos cantumps'

S. 140' 18 V. u. ü. 'SPO 16 terre : ne'

S. 141' tost 3 /. ein: 'per lo regnet
lo sourent t. (toit*: mors) LEI 16'

S. 142' 6 V. u. /. (tostf : mors)' st. '(:)'

S. 142' stelle 'tradran' u. 'tradis-

sant' utn — 8 V. u. l. 'PAS 80' —
2 V. u. l. 'prs.' st. 'impf.'

S. 143' trinitad 4 st. 't.' l. 'trinitet'

S. 147' 1 V. u. l. 'a V.' St. 'av.'

S. 149' vocet 1 l. 'pl' St. 's.' u.

vgl. Gorges: Stil etc. Hallenser Diss.

1882 p 44
S. 160' 4 l. f[e]rai — fut. pl. 3 z. 6

l. 'erent (eren 66)'

S. 160' 11 l. 'vol (prt.?}' - anm.
/. zu: 'Für Verstummung des t im
prt. spricht auch LE26: rende 1'

Blsrhurc Univfrsiläts-Buchdriickcrei. (R. Friedrich).



Ausgaben und Abhandlungen

aus dem Gebiete der Eomanischen Philologie,

veröffentlicht von Edmund Stensjel.

Erschienen sind:

J. La cancun de saint Alexis und einige kleinere altfranzösische

Gedichte des 11. und 12. Jahrhunderts unter Beigabe des

kritischen Apparates von neuem getreu nach den Hss.

veröffentlicht von E. Stengel. Beigefügt ist ein voll-

ständiges Wortverzeichniss der in E. Ko schwitz Les plus,

anc. mon. und in gegenwärtiger Ausgabe enthaltenem

Texte. M. 8. —
IL El Cantare di Fierabraccia et Uliuieri. Italienische Be-

arbeitung der Chanson de Geste Fierabras. Vorausgeschickt

ist eine Abhandlung von C. ßuhlmann: Die Gestaltung

der Chanson de Geste Fierabras im Italienischen. M. 6. —
III. Beiträge zur Kritik der französischen Karlsepen von

H. Perschmann, W. Reimann, A.Rhode mit Vorwort
von E. Stengel. — Inhalt: 1) Die Stellung von in der

Ueberlieferung des altfr. Rolandsliedes von H. Perschmann
2) Die Chanson de Gaydon, ihre Quellen und die angevinische-

Thierry-Gaydon-Sage von W. Reimann. — 3) Ueber die

Beziehungen zwischen den Chansons de geste von Hervis

de Mes und Garin le Loherain von A. Rhode. M. 5. --



Ausgaben und Abhandlungen

aus dem Gebiete der Romanischen Philologie,

veröffentlicht von Edmund Stengel.

Im Druck sind:

IV. Epische Studien. Inhalt: 1) Die Chanson des Saxons Johann

Bodels in ihrem Verhältnisse zum Rolandsliede und zur

Karlamagnussaga von Heinrich Meyer. 2) Die cultur-

geschichtlichen Momente des provenzalischen Romans

Flamenca von F. W. Hermanni. 3) Das Handschriften-

verhältniss der Chanson de Hörn von R. Brede. 4) Das

Handschriftenverhältniss der Chanson von der Belagerung

von Barbastre von A. Gundlach.

V. Beiträge zur Kunde der provenzalischen Poetik und Lite-

ratur, hihalt: 1) Peire Cardenals Strophenbau in seinem

Verhältniss zu dem anderer Trobadors von W. Maus.

2) Des Mönches von Montaudon Dichtungen von 0.

Klein etc.

VI. Beiträge zur französischen und provenzalischen Grammatik.

Inhalt: 1) Die Flexion der Substantiva im Rolandsliede

von B. Schneider. 2) Der Infinitiv im Provenzalischen

nach den Reimen der Trobadors von A. Fischer etc.

(In Vorbereitung.)

Untersuchungen über die Thiere, die Frau, den Boten, den

Verräther, den Rathgeber, die Träume, die täglichen

Lebensgewohnheiten , die religiösen Vorstellungen , die

Bilder, die SpruchWörter in den altfranzösischen Epen;

über die Entwicklung der Strophenformen, die Bilder, die

Sprüchwörter in den Dichtungen der Trobadors, über

Bernhard von Ventadorn, den altfranzösischen Brandan,

Partonopeus, die Lothringer, Garin de Monglane, die afr.

Lyriker etc. etc.
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